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Oldnordiske consonantetudier. 

[Dt tfter/9lg€nd€ grammatitke studier hleve paabtgyndu og tildelt udarhtidtdt for mtrt 
«ncl /lr« €Mr tid€n, tnsn for»kellige omst<BHdigheder, hvorover for/atteren ikke har vmret h«rr«t 
fo raars<iged€ Ungere afbrydtUtr og forsinkedt d^n endetige a/tlutning Moa megtt, at der ftrtt 
kunde tkrideM til trykning^n i augtut moaned (1882). Under ditse forhold 9x1 man finde det 
forklarligtj at ikke aUe enkeiUheder ere komne eaaledee til deree ret, tom det fra f9ret af var 
tilsigtet; dog er t alt v<B»entUgt arbffdetM oprindelige plan bibeholdf, De allemyeMte grammatieke 
9anrker ($<uuom Brennere: Altnordiaehet handbuchf Kocka: Studier 6/ver /ornevenek {Jurlara, og 
Noreent : Orammatieka och eiymologieka bidrag) har Jeg naturligvis ikke kunnet benyttej. 

1. Spiranterne/, g, $. 

Nservserende unders0gel8e er belt igennem bjgget paa den 
af Scherer gnindlagte og af Paul, Heinzel, Verner o. a. 
videre udyiklede nyere lydforskydningstheori, og navnlig slutter 
jeg mig til den af Paul fremsatte anskuelse, der senere er ble- 
ven bekrseftet isser ved Vemers opdagelse, nemlig: at det ger- 
manske grundsprog kun i forbindelseme mb, nd, fjg har haft 
tonende explosivlyd, men ellers overalt tonende spiranter (resp. 
affricater)'^. Naar vi altsaa i et af de germanske sprog (f. ex. i 
ordnordisk) finde tonende spiranter, saa mener jeg med de nys 
nseynte Iserde, at vi maa gaa ud fra, at disse 1yd, saafremt de 
etymologisk svare til fsellesgermanske tonende spiranter, ere di- 
recte nedarvede fra det germanske gnmdsprog og ikke opstaaede 
i senere tid ved „bl0dg0rel8e". 

I det f0lgende skal jeg nu fors0ge at bestemme, hvorledes de 
1yd, der i oldnordisk betegnes med /, ff, f, (resp. &), forholde sig 
til de tilsvarende fsellesgermanske, og hvorledes de have vseret ud- 
talte paa den tid, da de seldste oldnorsk-islandske haandskrifter 
bleve nedskrevne. Jeg beder Iseseren undskylde, at jeg derved 
tvinges til ogsaa at ber0re og udyikle forskellige kendsgeminger, 
som Tille vaere de fleste germanister bekendte, men jeg skal i0v- 
rigt bestrsebe mig for at glide saa let hen over saadanne punc- 
ter, som unders0gelsens gang vil tillade mig. 

* Jyf. herom sserlig Veraers fortrseffelige bemsBrkninger i Anzeiger fur 
dentBches altertham IV, 833 fi. 
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Hvor jeg i det felgende gengiyer oldnordiske bogstaver pho- 
Detisk, ahiger jeg for saa vidt fra Briickes betegnelser, som jeg 
gengiyer den tonl08e rent labiale, labiolabiale eller bilabiale spi- 
rans yed 9 (= Briickes/') og den tilsyarende tonende 1yd yed 
fi (= Briickes w^). Den labiodentale tonlese og tonende spi- 
rans udtrykker jeg henholdsyis yed f og v (= Briickes /' og 
te;'). Den interdentale tonl0se og tonende spirans gengiyer jeg 
resp. yed ^ og d {= Briickes ** og z^). For den palatale resp. 
gutturale tonl^se spirans anyender jeg, ligesom Briicke, tegnet Xy 
men for den tilsyarende tonende lyd (Briickes y) tegnet y- Den 
til u syarende halyyocal gengiyer jeg yed to, den til % syarende 
halyyocal yed j\ de til w og j syarende tonl0se lyd (med hensyn* 
til hyilke jeg henyiser til Briickes Grundziige' s. 93 og mine 
bemaerkninger i EZ. XXIII s. 553 ff.) udtrykker jeg henholdsyis 
yed W og /. 

Jeg har yalgt disse tegn, dels fordi de forekomme mig simp- 
lere og bekyemmere end Briickes, dels fordi disse altfor ofbe 
yilde komme til at coUidere med retskriyningen i de oldnordiske 
haandskrifter. 

Efter disse indledende bemaerkninger yende yi os til selye 
yort semne og betragte da f0rst det oldnordiske 

/. 

Her m0de yi da strax to sp0rg8maal: 

1) I hyilke tilfaelde yar oldn. / tontest, og i hyilke tonende? 

2) Var oldn. / labiodentalt som i de fleste nyere germanske 
sprog, eller yar det rent labialt som i faellesgermansk?* 

For at besyare disse 8p0rgsmaal maa yi f0r8t betragte det 
etymologiske forhold og demaest unders0ge, hyorledes skriyemaa- 
den i de gamle haandskrifter forholder sig dertil. 

Etymologisk syarer, som bekendt, det oldnordiske / i forlyd 

* Om den fsellesgerm. labiale spirants bilabiale character se Schereri 
Znr geschichte der dentschen sprache' s. 148 ff., Thomsen: Den goti* 
ske sprogclasses indflydelse paa den finske s. 57. 



til urgermansk y: fora^ finna, /e, fylla o. s. v. == got. faran, 
fn^an, faihu, fuUjan. 

I indlyd svaxer oldn. / til: 

1) urgerm. % got. /: hefja (got. hafjan), Ufi (got. W/a), efdr 
(jvf. oht. fl/ter), krafir (oht. cro/V), oft (got. ft/lte), ^ (jvf. got 

fra-gifU)^ refsa (oht. refsan o: *rqfsjan) o. s. v. 

2) urgerm. /*, got. i: ha/a (got. Aaian), ^^a (got. giban)^ 
Ufa (got. liban)^ arfi (jvf. got. arbja)^ furfa (got. faurban) o. s. v. 

Det er naturligvis overfl0digt her at bevise, at / i forlyd 
var tonl08t ligesom i fsellesgerm. og de yngre germanske sprog. 
Derimod n0dyendigg0r det indlydende / en sserlig uiiders0gelsey 
idet oldn. / STarer baade til det fsellesgerm. 9 og det fsellesgerm. 
fi, Efter det oldnordiske lydsystems hele udviklingsgang er det 
dog naturligt at antage, at fsellesgerm. fi er yedblevet at vsere 
tonende mellem tonende 1yd, men at derimod fsellesgerm. 9 sely 
er blevet tonende mellem tonende 1yd. Den sidstnsevnte over- 
gang er physiologisk meget let forklarlig og ganske parallel med 
andre overgange, som i det f0lgende skulle omtales, medens en 
overgang fra fi mellem tonende 1yd til tonl0st 9 ikke blot, som 
Paul (Beitrage I, 158) bemserker, i og for sig vilde vsere i h0je8te 
grad usandsynlig, men tillige fuldstsendig exempell0s i den nor- 
diske sproghistorie. Det er altsaa allerede af rent theoretiske 
gnmde h0jst sandsynligt, at oldnordisk /i indlyd mellem tonende 
1yd sely har yseret tonende, men sandsynligheden stiger til vis- 
hed, naar vi bemserke, at / i denne lydstiUing i alle de seldste 
haandskrifter meget ofte skrives med tegnet for den tonende 
halvvocal w (v, u), Denne betegnelsesmaade anvendes baade, 
naar / er = urg. y, og naar det er == urg. fi* Derimod kunne 
disse bogstaver ikke anvendes til at betegne forlydende / eller f 
i indlyd efter vocal med nmiddelbart efter&lgende consonant. 

* Med orette siger Paul (Beitr&ge I, 158—9), at tegnet v (u) ikke kunde 
anvendes for tonende f. Tvertimod findes det i haandskrifteme saa 
overordentlig hyppigt brngt i denne function, at jeg anser det for 
oyerfl0digt at anf0re en l»ngere rsekke ezempler derpaa. Som bevis 
anf0rer jeg knn nogle af de i det teldste bevarede hdskr., A. M. 287 



Yi t0r altsaa betragte det som et sikkert resultat 1) at oldn. 
f Tar tonl0st i forlyd, og 2) at det i indlyd mellem tonende 1yd 
yar tonende. Det staar demsest tilbage at unders0ge, hvorledes 
det indlydende /, der st0dte op tiltonl08e 1yd, blev udtalt. 
Her maa man vel adskille de tilfselde, hvor /^ets forbindebe 
med en tonl0s consonant allerede tilh0rer den urgermanske 
sprogperiode eller i det mindste en periode, der ligger forud 
for det seldste faellesnordiske sprog, fra de tilfselde, hvor for- 
bindelsen f0rst er opstaaet paa nordisk grund ved udfald af en 
Tocal. 

Af oprindelige forbindelser af / med en tonl0s consonant, 
8om have holdt sig i oldnordisk, kender jeg kun ft og /«. At/, 
som i disse forbindelser sikkert var tonl0st allerede i fsellesgerm., 
her skulde vsere blevet tonende i senere tid, er naturligvis paa 
forhaand meget nsandsynligt ; men vi skuUe ogsaa se, at der fra 
oldnordisk selv kan hentes vigtige criterier for, at vi her have 
med et tonl0st/ at g0re, idet oprindelig/if allerede i de seldste 
haandskrifter meget ofte er blevet til pt^ og opr. fs undertiden 
or gaaet over til ps. At kun et tonl0st / kan blive til p, for- 
staar sig af sig selv. Jeg anf0rer enkelte exempler fra de seldste 
haandskrifter.* 

Man finder f ex. ved siden af det oprindelige eftxr formen 

foL, forekommende steder, hvilke ville vsere tilstrsekkelige til at vise, 
at saavel urgerm. fp som urgerm. y9 i oldn. kan betegnes ved t?, u: 
hornstauer l^, homstatmr S", hliua 2», hliue 7^, hliuer 2*, ^uer 2»» 
», •", 3«», »•, w 7^ purupndd 3«S haua 3^ 4« haue 6", heuer 8" 
Uu6 4*, >», stdluer 4»«, 6^ geue 8« loue 5» 
* De haandskrifter, jeg i det f0lg6nde benytter, ere navnlig: 

a) islandske: St. h. o: den ^stockholmske homiliebog^ (Islandska 
homilier utgifna af Th. Wis^n, Lund 1872); £1. o: ^Elncidarius'' (Det 
Arnamagnseanske haandskrift nr. 674, A, 4to, photolithographisk af- 
tryk, K0benliavn 1869); 1812 o: nr. 1812, 4to i den gamle kgl. samling 
paa det kongelige bibliothek i E^benhavn. Med msBrkerne A. M. 
287, A. M. 678 A. B., A. M. 645, A. M. 656, A. M. 677 o. s. v. 
betegner jeg vedkommende nnmre i den Amamagnaeanske samling i 



eptir {epier, ept^ o. s. v.) skrevet i St. h.: 4'^ 9", 10", *», 
12", 18", 20", >», 21*, ^ ^ 24" 25^', 26^«, 30", 44««, 60", 
63 ^ 81", 85*, 102', 104", 105", ", ", ^\ ^^, ", 107*, 109 », 
", ", 110*, ", 114", ", ", 116", 119", ^^ ", ", ", ", ", 
120", 124", ", 126 ^ ", 127 », 140 S 14P, 144'^ 146", 151", 
154", 155*, ^, ^ 158", ", 159", ", 167", 168*, ", ", ", 
171", 173", 174^ 175 ^^ 176^ 177", 178", 179*, 182^^,184", 
186", 188", 189", 192«, 197", 198>, *, 200", 203", 205", ", 
2078, ", 209^ 210*, 211", 215*, ", 216", ", 218", 219", 
220" m. fl. 1812: 48a", 48b», ", 44a3^ 50b^ 52a», ^ 58a", 
58b*, », 61", ", ", ", A. M. 678, A (2): 9*, 15 ^ N. h.: 41", 
50 ^ 57 ^ 59 ^ '<>, 71", 73', 74 ^ 75", 81 S ", 82", 83", ", 
85", 89", 118", 119", 120", ", 121S ", 125", 128" o. s. v. 

Ved siden af kra/ir finder man kraptr St. h.i 7", 139", 
142 ^ 155", 162", 169" (bis), 181", 191", 194", A. M. 673, 
A (2): 7*, A. M. 655 III: 2", 3", 6. h.: 14", 17", 4l"o.s.v* 

Ved siden af oft finder man opt St. h.: 92", 119", 141", 
142", ", 1812: 68 b", 62", 64 b", W. h.: 45 ^ 53", 65", 
", »^ 80", ", 83 ^ ", 86", 124 ^ 6. h.: 10", 30 ^ ", " O.8.T. 

Ved siden af a/tr finder man aptr St. h.: 25 '^ 98", 132", 
W. h.: 68 ^ 69", 71", 72 ^ *, «, ", 82", 83 ^ *, 130", ", 6. h.: 
7" 0. s. V. 

Disse paa maa og faa yalgte exempler kunde med letbed 
for0geB betydeligt i antal; men jeg formoder, at det anf0rte vil 

E^benhavn. Af de citerede namre er kun A. M. 287 i folio, alle de 
andre i 4to. 

b) norske: 17. h« o: den ^norske homiliebog*' (Gammel norsk 
bomiliebog ndgiyen af Uoger, Eristiania 1864); 6. h. o: Olafs saga hina 
helga ndfriven af Eeyser og Unger, Eristiania 1849. 

Alle de neevnte baandskrifter b0re til de aBldste bevarede og til* 
biETre slntningen af 12te eller begyndelsen af 18de aarhnndrede — ISlSt 
A. M. 237, A. M. 678, A. M. 646, A. M. 655 citerer jeg efter 
baandskrifteme selv eller efter n^iagtige afskrifter; for de 0yTige 
baandskrifters yedkommende benytter jeg derimod de ovexmievntd 
ndgaver. 



Ysere tilstrsekkeligt til at vise, at vi allerede paa de seldste 
haaiidskrifters tid meget ofte finde pt istedenfor fseUesgerm. A 
Noget anderledes er forholdet med hensyn til den oprindelige 
forbindelse /«> da denne paa oldnordisk kiin er bevaret i ganske 
enkelte tilfselde. Det sikreste exempel er vel oldn. refsa (= oht. 
refsan) med de deraf dannede afledninger: refsan, refring, refst, 
og af diflse finde vi formen repssingar med p istedenfor / i N". h. 
153*' (jvf. Gislason: Urn frumparta s. 102)*. 

* Jeg er ovenfor gaaet ud fra. at haandskrifternes pt gengiver den yir- 
kelige lydvserdi pt^ men jeg kan dog ikke undgaa at g0re opmeerksom 
paa, at den almindeligt antagne mening er, at oldn. pt kun er en skri- 
vemaade for ft^ hvilken orthographiske egenhed Gislason og J6n 
Porkelsson yille forklare af "classisk^ indflydelse (jvf. Aarb. f. nord. 
oldk. 1870, 267 fi.). Mod denne ansknelse tale dog flere grande. An- 
tager man nemlig, at pt er af rent orthographisk natur og f0lgelig kan 
flkyldes en bestraebelse efter at undgaa bogstavcomplezet ft^ saa bli- 
ver det ganske uforklarligt, atderi haandskrifteme gennemgaaende staar 
f. ex. dauft, {;uft, ^dltt (af daufr, Ijufr, ^dlfr) o. s. v. ligeoverfor pt i 
eptCTj aptf kraptr, aptr o. s. v., og ligeledes slaar den dassiske indfly- 
delse ikke til med hensyn til forklaringen af former som haps, lopz, 
krapz = haptSy lopts, krapts. Vi maa fremdeles beteenke, at den 
niBvnte opfattelse n0dyendigyis maa f0re os til den urimelige anskuelse, 
at ogsaa forbindelsen pn i visse tilfsslde udtaltes som /ft, ti de sam- 
mentmkne former af ord som aptann skrives i hdskrifteme som be- 
kendt meget ofte uden t: apne, apnar, apna o. s. v. for aptne, aptnar, 
aptna; ogsaa foran andre consonanter kan t falde bort f. ex. Tieipgiamn 
Morkinskinna s. 56*^ for det regelmsessige heiptgjarn. For udtalen pt 
taler fremdeles den omstsendighed, at p undertiden kan skrives dob- 
belt foran t, ligesom foran andre consonanter; jeg bar saaledes opteg- 
net af 6. h. oppt 73** (bis), 79**, 81*<*, paa selv samme maadesomman 
i dette hdskr. ogsaa finder skrevet c^ppU = epli. Men til disse crite- 
rier komme endnu f0lgende, som det synes mig, afg0rende grande: 

1) Det er ikke blot i haandskrifteme, men ogsaa andertiden paa 
ranestenene, at vi finde pt skrevet: apt den mindre Gunderapsten, 
€iptir Dybeck 160, jvf. Tidskr. f. philol. Y, 296: uptir tre gange i Hangvar^ 
indskriften, eptir Norrlanda, jvf. Save, Gutn. ark. s. 40, 48 (af nsBrlig- 
gende grande gengiver jeg i alle exempleme b-p-mnen ved p, ikke ved b). 

2) Endna den dag i dag hersker i flere norske dialecter adtalen 



Efter at tI saaledes have set, at / i forbindelserne /if, /*, 
Baar disse udgaa fra gammelt ^t, fs, havde tilb0jelighed til at 
gaa oyer til p, og f0lgelig utvivlsomt inaa have vseret tonl08t, 
ville vi nu under80ge, hvorledes forholdet er, naar/i^ ogfs f0rst 
-ere opstaaede paa nordisk grund ved bortfald af en vocal, som 
opnndelig stod imellem dem. 

Uoprindeligt ft findes i neutrumformer af adjectiver og par- 
ticipier med / i stammen : IJu/t, sjdlft, deyft, leyft af Ijufr^ sjdljr, 
deufj^r, Uyfpr, Den regelrette skrivemaade er her//, og det maa 
a priori anses for meget usandsynligt, at man i saadanne former 
nogensinde kunde finde pt, fordi analogien med de 0vrige former 
maatte forhindre overgangen. Men her viser det sig netop tyde- 
ligst, hvor staerk tilb0jeligheden til at forvandle// til pt var; ti 
vi kunne ogsaa i ord som de ovennsevnte af og til finde pt for 
ft Saaledes finde vi: leypt (resp. leypf) for Uyft i St. h. 173**, 
K". h. 98 *^ gaumg^t for gaurngteft St. h. 109*, dlg^t* for 
4dg(Bft St. h. 105 '^^ Men „systemtvangen" forhindrede en st0rre 

pt og ps istedenfor ft^ fs: lopt, lepsa o. s. v., jvf. Aasen, Norsk gram- 
matik, 110. 

Jeg mener altsaa, som anf0rt, at de i haandskrifterne endnu tem- 
melig hyppigt forekommende former c/h>, kraftr, oft^ aftr, aftann 
0. 8. v. ere de sldste, og at ft her oprindeligt blev udtalt paa samme 
maade som 1 dauft^ JQuft, ^dlft o. 8. v.; men at de i de fleste hdskr. 
regelmaessige former: epter^ kraptr, opt, aptr, aptann ere opstaaede af 
formeme med /*, og at pt her udtaltes ligesom i c^upt, greypt, jarpt 
o. 8. V. Ligeledes mener jeg, at pn i apne, apnar, apna l0d ligesom 
i opnum, opnir, opna. 

At oldnordisk pt virkelig havde lydvaBrdien p -\- t er i0vrigt ikke 
nogen ny antagelse; den findes allerede i f0rste ndgave af Scherers Zor 
geschichte der deutschen sprache s. 72 (= anden udgave 8. 186), 
hvor forf. ogsaa g0r opmserksom paa, at den samme overgang fore- 
kommer sporadisk i gammeltysk; men den synes siden den tid saa 
godt som slet ikke at veere bleven paaagtet af sprogforskeme. 
"* Accenten over a maa opfattes paa eamme maade som f. ex. dlmeHeleg 
(o: almenneUg) St. h. 177«>, dlmdttegr ib. 210", 212 », dlgorvastr ib. 
199 » 0. lign. 
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ndbredelse af saadanne former, og de forekomme derfor kiin en- 
keltvis i de gamle haandskrifber; men alene det, at de kunne 
forekomme, beviser tilstrsekkeligt, at / ogsaa i den hysterogene 
forbindelse // var tonl0Bt. 

Hysterogent fB forekommer i de stserke superlatiyformer af 
adjectiver paa / {efBtr af ^fri) og i gen. sg. masc. og neutr. af 
substantiyer og adjectiver paa / efter a- (/a-, va-)b0jningen. 
I begge tilfselde kan der — trods systemtvangen — indtraede p 
for /; man finder f. ex. iBfj^ta for ef%ta 6. h. 66 **^, "porolps 1812, 
50b »^ (jyf. facs. ini^® i Islendinga sogur I), Islendingabbk 367".* 
Jeg anser det derfor for utviylsomt, at / ogsaa var tonl0st i den 
hysterogene forbindelse /*. 

Yi have altsaa set, at det indlydende / havde holdt sig som 
tonl08t i de oprindelige forbindelser //, /*, og at det var blevet 
tonl08t i de uoprindelige forbindelser ft, /«. Man maa vel her- 
efter paa forhaand antage, at / ogsaa var tonl0st, hvor det 8t0dte 
sammen med andre tonl0se consonanter f. ex. i ord som rifkw 
0. dsl. Men herfor tale desuden endnu to omstsendigheder, som 
jeg korteligt maa ber0re: 

1. Naar pronominet {e)k enclitisk forbindes med verbet, 
gaar en foregaaende tonende consonant i alle tilfselde, som vi 
kunne controlere, over til den tilsvarende tonl08e: stentk for 
sterufk, St. h. 11*^, fikk for ^iffg'k, hykk for hygg^k passim.** 

* Gfr. om denne form HenniDgs og mine bemserkninger 'Zortext-kritik der 
f8lendiiigab6k' i Zeitschr. f. dents ches alterthnm, nene folge XIY, 180 — 81. 
** Saadanne former findes ikke blot i haandskrifter, men deres rigtighed 
bestyrkes end yderligere ved rim i skaldedigte som: 

byM, a f6t en fle^Anim, Sigvatr P6ri>ar8on, Hkr. 307. 

hykk i handra{>8 fiokkij Pj6f>61fr Arndrsson, Hkr. 535. 
Jvf. Gislason Fmmpartar 231 ff. Sievers Beitr. Y, 506 S. YI, 824 C 
Naar man af og til hos skaldene ogsaa finder linjer som: 

hjgg^k at hersa tveggis, 
og deslige (jvf. Sievers, Beitr. Y. 507), saa er jeg fuldstssndig enig med 
Sievers i, at pronominet b0r stryges som kon beroende paa senere in- 



Det maa vel herefter anses for mere end sandsynligt, at ligele- 
des det tonende / i hef^ rif bliver tonl08t i forbindelse med (c)t: 
hefk, Hfk, Men er / tonl08t i rifk, vilde det vsere urimeligt at 
antage, at det yar tonende i rifka. 

2. I den f0rste orthografiske afhandling i ^ Snorra Edda 
anf0re8 ordet aff^ o: af-fgr som exempel paa gemineret/, og 
paralleliseres med former som krappa, vmna (se Sn. E. 11, 40). 
Selv om y\ nu fomdssette, at forfatteren ikke har haft nogen klar 
forestilling om forskellen mellem tonende indlydende og tonl0st 
forlydende / (hvad der vel neppe har vseret tilfseldet), saa maatte 
han dog have yseret meget mere „lydd0v", end vi ere beretti- 
gede til at antage, hyis han kunde anse forbindelsen af det 
tonende / (i a/) med det tonl0se i /jr for en fordobling af et 
tonl0st /. Jeg anser dette for lige saa umuligt, som f. ex. at 
en dansk phonetiker kunde foryexle ff i affere (hyor det f0rste 
/ er tonende, det andet tonl08t) med det virkeligt geminerede f 
i g^iffd og lignende. At udtalen yirkelig yar affgr med gemine- 
ret /, fremgaar endyidere af den omstsendighed, at / i „q/^ og- 
saa i andre tilfselde assimilerer sig med en f0lgende consonant, 
f. ex. abbindi for afbindi Hayam. 137, abbragb for qfbragh Finn- 
boga saga 20 ^ (jyf. Gerings fortale s. X) o. dsl. Men er det nu 
sikkert, at det tonende f i af bliyer tonl0st yed at sammenssettes 

terpolation i haandskrifterne (lees altsaa: h,jgg at hersa tve^^ja o. 8. y.). 
Til de exempler paa udeladelse af pronominet ek^ som Sieyers anf0rer 
(Beitr. YI, 824 ff), kan jeg endnn f0je et ssBrlig vigtigt. I begyndel- 
sen af det seldgamle haandskrift Reykjaholts mdldagi staar nemlig: 
Til kirkio ligr i rvkiaholte heima land mef> olio landfnylioml f>ar fylgia 
kyr tottogo. gn{>UQgr taeyetr. zxx. a. oc hundraf).! f>ar ligr til fim 
hlnter. gnmfar alrar en {>nr haerfa undan. nema| f>at ef mnnnn telia. 
„mnn nu telja** er fnldsteendigt parallelt med det af Sieyers anftfrte „a 
mnn nu goef)a** (Am. 68, hos Bugge 71), og b0r altsaa ikke, med udgi- 
yeren af Isl. sog. (I, 868), rettes til „[ek] mun nu** eller „[nu] munu 
[yer]**, hyilket sidste ogsaa af andre grand e yilde yaere ntilladeligt. 
Haandskriftet, af hvilket jeg besidder et meget omhyggeligt udf0rt 
facsimile, har aldeles tydeligt ^ffiunnu**, ikke y,nu mun^ eller y^munu v**^. 
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med et ord, der begynder med en tonl08 consonant, hvor meget 
mere maa vi da ikke antage, at et/, som st0der sammen med 
en tonl0s consonant i et usammensat ord, bar vseret tonl^st. — 
Jeg gaar altsaa ud fra, at det indlydende / var tonl0st, naar det 
umiddelbart ber0rte en tonl0s consonant, men ellers tonende. — 
Efter at vi saaledes have bestemt det oldn. /s qvalitet, gaa 
vi nu over til det andet af de sp0rgsmaal, som opkastedes i be- 
gyndelsen, idet vi ville fors0ge naermere at bestemt /s articu- 
lationssted. Vi betragte f0rst det tonl0se, demaest det to- 
nende /. 

Det er ovenfor blevet paavist, at / foran t og s havde til- 
b0jelighed til at gaa over til p, Hvis jeg bar ret i at se en 
virkelig lydovergang og ikke blot en graphisk sseregenhed heri, 
saa er det allerede af denne grund sandsynligt, at / var labio- 
labialt i forbindelseme //, fs ; ti, da der billigvis ikke kan vaere 
nogen tvivl om, ai p i oldnordisk saavel som i alle andre ger- 
manske sprog var rent labialt, saa vilde det vsere uforklarligt, at 
clet kunde opstaa af en labiodental spirant. Men bertil kommer 
endnu en meget maerkelig, men hidtil nsesten ganske overset om- 
staendighed, hvis betydning for det foreliggende sp0rgsmaal min 
ven Karl Vemer bar gjort mig opmserksom paa. I flere af de 
seldste haandskrifter gengives nemlig det gamle ft 
ikke blot ved pt men ogsaa ofte ved fst, Vi finde saa- 
ledes f. ex. formen e/ster (= efter, epter) St. h. 43", 49 ^ 51*, 
65 S ", '», 60 ^ ^, 74", 76 ^ 79", 88 », ", ", 136 ^ 137 ^ 197 
«<>, ", ^ 199^^ «*, ", 200^ 1812, 51b»^ 57", «^ ", 63a*, "; 
A. M. 655 VII, 1»; Bl. 9", 18', 20 "^ 27 ^ *, 28*, *^ 39 ^ 
41*, 52*, 60", 62 S 30 ^ ^ 26 »l 

krafsir (= kraftr, kraptr) finde vi f. ex. St. h. 27'*^ 30«*, 
47*, ", ", 50', 55 », 63', 77**, A. M. 655, IH, 4*^ El. 17*, 
20". 

of St (= oft, opt) forekommer f. ex. St h. 25", 43 ^ 60 «^ 
^63", ", 77 *\ 88 ^^ l36^ ^ 195", 196", 198 ^ Bl. l\ 17 «. 
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afiir (= aftr, aptr) findes f. ex. St. h. 57 ^\ ^\ 59 ", BI, 
9", 14 «, ", 34 »^ 36 ^* 

Man vil neppe kuime nsegte, at denne lydovergang maa 
vaere foldstaendig uforklarlig for den, som antager, at / var la- 

* De her anf^rte citater ere, ligesom de 8. 5 anf0rte exempler paa pt, 
kan tilfseldigt valg^e og kunde med lethed anfdres i betydeligt st0rre 
raaengde. Man b^r dog Isegge m»rke til, at fat for ft^ pi neppe fore- 
kommer, naar andre former af vedkommende ord opvise f uden efter- 
f0lgende t] vi finde altsaa f. ex. ikke daufst^ purfstUy gafat af daufr, 
furfa, gefa. 

Ved sammenligning mellem oyenstaaende fortegnelse og den paa 8. 5 
anf0rte vil man ligeledes bemaerke, at fst nndertiden kan forekomme ved 
siden si pt i et og det samme haandskrift. Dette beror uden 
tvivl paa, at grundhaandskriftet havde pty medens akriveren bnigte fat, 
eller omvendt. Meget cbaracteristisk i denne henseende er forholdet 
i Elncidarius. Dette haandskrift er efter min mening afskrevet med 
en ganske nssedvanlif^ n0jagtif^hed i begyndelsen af det ISde aarhnn- 
drede efter en codex fra det 12te aarhandrede. Originalens omskriv- 
ning er gjennemgaaende bevaret og kun ganske undtagelsesvis IsBgger 
afskriverens afyip;ende ndtale sif^ for dagen. Saaledes finde vi — for 
knn at nsevne et exempel — alt i alt knn 5 gange former som er, ert, 
medens det gamle ea forekommer mere end 300 gange (jvf. fortalen 
til den photolithof^aphiske udf^ave, E0benhavn 1869). I grandhaand- 
fikriftet har der nden tvivl over alt staaet fat, ti ogsaa i vor Elncida- 
rins maa dette anses for den normale skrivemaade (jeg har noteret 48 
exempler), medens skriverens egen ndtale giver sig til kende ved det 
ganske enlifj^t staaende aptne 29^. Jvf. min afhandling „Lydforbindel- 
sen fat i det Amama^soanske haandskrift 674, A, 4to" i Det philologisk- 
faistoriske samfnnds mindeskrift, E0benhavn 1879. — Det fremgaar heraf, 
at der allerede i det 12te aarhandrede har veeret bestemte og tydelige 
^ialectforskelligheder tilstede i det islandske sprog, 
hvilket jo ogsaa maa forekomme os ganske natnrligt, naar vi tage 
hensyn til landets udstrsekning, de vanskelige commnnicationsforhold 
og den lange tid, som var forl0ben siden landets f0rste bebyggelse. 
Det lader sig dog vel neppe nu afg0re, i hvilke egne paa Island man 
anvendte fat og i hvilke pt; knn saa meget synes at vaere sikkert, at 
fat knn forekommer i rent islandske membraner; i det mindste har 
jeg ikke fundet et eneste exempel derpaa i norske haandskrifter. 
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biodentalt i forbindelsen ft, Ti hvad i al verden sknlde have 
kminet bevsege de gamle Islsendere til at indskyde et « i en 1yd- 
forbindelse, der var saa let at udtale og forekommer saa ofbe i 
de forskelligste sprog, som ffi Et saadant indskud vilde set 
fra et physiologisk standpunct vsere belt gaadefuldt og vilde vel 
ogsaa i sproghistorien vsere uden nogetsomhelst sikkert sidestykke. 
Antager man derimod, at vi her have en forbindelse af den la- 
biolabiale spirans, y, med den alveolsere explosivlyd, /, saa vil 
enhver uden vanskelighed kunne indse sammenhsengen; ti det er 
ikke ganske let, umiddelbart efter et 9> (hvor tungen og taendeme 
slet ikke medvirke) at udtale et / (hvor tungen og fortsendeme 
spille hovedrollen) paa en saadan maade, at de to articulationer 
holdes fuldstsendigt ude fra hinanden. Begyndes articulationen af 
t en smule for tidligt, f0r laebeme ere komne belt ud af ^-stil- 
Ungen, saa opstaar der uvilkaarlig en — alt efter expirationens 
st0rre eller mindre energi — stserkere eller svagere hvislelyd, som, 
naar den skal udtrykkes graphisk, kun kunde gengives ved s* 

* Saa vidt jeg kan se, kastes der ved denne islandske lydovergang til' 
lige et nyt lys over det mserkvaBrdige nht. zw- = mht. tw- (zwerg, 
ztoingen ^ mht. iwerc, twingen). Man har hidtil slaaet sig til ro med 
at fremstille denne overgang aom et slags „fort88Bttelse af lydforskyd- 
ningen'', men, som det forekommer mig, med arette. Antaflrelsen af en 
sporadisk fortseettelse af lydforskydningen vilde fnldstsdndigt stride 
mod dennes character som en gennemgaaende lydlov: denafvigende 
behandling kan i dette tilfsslde aabenbart kun skyldea fB forbindelse 
med to, paa samme maade som — for at anf0re en undtagelse fra den 
8eld«ite lydforskydning — f. ex. bevarelsen af det indog. sp, at, sk beror 
paa forbindelsen af ezplosivlyden med 8, Men saa leenge man fast- 
holder den mening, at mht. to i denne og lignende forlydsforbindelser 
var labiodentalt, yil man neppe kunne finde nogen physiologisk for- 
klaring af phsenomenet; ti forbindelsen af t med det labiodentale w 
(p efter min beteg^else) er, som vi se f. ex. af danske ord som Mvl, 
tvang, tviat o. desL, meget let at udtale og voider aldrig den ringeste 
vanskelighed. Men opfatter man derimod to i den ovenomtalte 1yd- 
stilling som labiolabialt, saa bliver forholdet et lignende som ved det 
islandske ft: vi have da ogsaa her en forbindelse af en rent dental 
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Men knnne vi nu betragte det som afgjort, at / i forbindel- 

•sen ft var rent labialt, vil man neppe kunne finde nogen grund 

for, at det skulde have haft en anden lydvserdi i forbindelser 

som. fSyfk\ jeg nserer derfor ingenlunde tvivl om, at det tonl08e 

f overalt i indlyd var labiolabialt. Med hensyn til det forly- 

dende / have vi desvserre ikke saa bestemte criterier for haan- 

den, at vi t0r haevde med den samme sikkerhed som for det ind- 

lydende ^s vedkommende, at den labiolabiale udtale var den her- 

skende. Det b0r dog bemserkes, at vi i det mindste i et ord 

factisk kunne paavise overgangen fra forlydende / til /?: huB- 

Jreyja o: hus-freyja skrives undertiden i islandsk (jfr. Cleasby- 

Vigfnsson s. v.) huspreyja^ hvilken form som bekendt er temme- 

lig almindelig i gl. svensk og endogsaa findes i runeindskrifter 

{husproia Hainhem; Save: Gutniska urkunder s. 42).* 

Naar man &emdeles betsenker, at det tonl0se oldnordiske/ 
i alle haandskrifbeme betegnes med det samme bogstav saavel i 
forlyd som i indlyd, og at der ikke synes at vsere nogen grund 
til at antage, at / skulde vsere blevet behandlet anderledes i for- 
lyd end f. ex. i forbindelsen ft, saa maa man vel indr0mme, at 
det er sandsynligst, at ogsaa det forlydende oldn. / var rent 
labialt. 

T0r vi nu altsaa gaa ud fra den forudssetning, at det oldn. 
tonl0se / utvivlsomt var bilabialt i indlyd og efter al sandsyn- 
lighed ligeledes i forlyd, saa er det paa forhaand den sandsyn- 
ligste antagelse, at ogsaa det indlydende tonende/ — som 

explosivlyd med en ren labiallyd, og de samme articulationsvanskelig- 
heder som i islandsk maa da naturligvis ogsaa opstaa her; man s0gte 
da at komme ad over vanskeligheden paa samme maade som i island- 
sken: ved indskad af et 8, — At mht. to i forbindelsen tw var rent 
labialt, sandsynligg0res i0vrigt endvidere ved den omstsendighed, at 
tw i forskellige dialecter er blevet afl0st af qu (quingen o. lign. i mel- 
lemtysk). I den gamle forbindelse qu {qual, quecksilber o. s. v.) bar 
som bekendt to (u) holdt sig labiolabialt til den dag i dag. 
* Jvf. A. Noreens udf0rlige bemssrkninger i Nord. tidskr. f. philologi 
n. r. IV, 84 ff. 
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jo er opstaaet dels af fsellesgerm. % dels af fseUesgerm. fi — var 
labiolabialt. Men dette bekrseftes ogsaa ved flere omstsBiidighe* 
der- For det farste forvandles jo undertiden, som vi ovenfor 
have set, ogsaa det af tonende / opstaaede tonl0se / til p foran 
t: leypt for leyft o. s. v. At pt kan indtrsede her heviser tQ- 
strsekkeligt, at/i leyft var labiolabialt; men var det rent labi- 
alt i letift, saa maa det ogsaa haye hayt den samme lydvserdi i 
leyfa. For det andet maa yi bemserke, at/, isaer efter / og r, 
kan gaa over til b selv i meget gamle haandskrifter: toJb, 1812, 
61^^, umbhuerbis ibd. 66 a*', sihuerbol i samme cod., jvf. Gering: 
Islandische glossen, Zeitschr. f. d. philol. IX, 387. En stor 
maengde andre exempler anf0res af Gislason. Frumpartar 211 — 12, 
Aarb. for nord. oldk. 1869, s. 61 flF. I nyislandsk er -fi-, -fn-, 
'fb' overalt blevet til -bU, -bn-, -68-; se Wimmer, fomn. forml. 
s. 10. Begge overgange pege lige saa afgjort ben paa, at lyden 
var rent labial, som oyergangen fra ft til ptJ* 

Betragte yi herefber den hele udyiklingsgang, kxmne vi sam- 
menfatte resultatet paa f0lgende maade. 

* Yi have ovenfor set, at det tonende indlydende f i haandskrifteme- 
mefi^et ofte skriveB med tegnet for den tonende labiale halvvocal: r, u 
{to), Det forekommer mig^ ikke nsandsynligt, at denne skrivemaade 
beror derpaa, at de to 1yd paa den tid, da haandskrifterne bleve til, 
ikke mere holdtes streengt nde fra hinanden (m. h. t. deres physiolo- 
giske sIsBgtskab tillader jeg mig at henvise til mine bemssrkninger i 
KZ. XXUI, 551 flF; b side 553 « er naturligvis kun trykfejl for S eller 
som jeg nn skriver, fi), Denne sammenblanding maa dog f0r8t v»re 
indtraadt i en forholdsvis meget ny tid, ti paa den ene side betegnes 
— efter bvad dr. Wimmer yelvilligst bar meddelt mig — paa rnneste- 
nene det tonende f gennemgaaende med /'-ranen (sjselden med &-ranen), 
men saa godt som aldrig med u-rnnen, og paa den anden side b0r vi 
leegge mserke til, at tonende f aldrig falder bort foran o (u), hvilket 
derimod det virkelige v (w) regelmsessigt g0r: det hedder f. ex. i haand- 
skrifterne overalt sialfom (ogsaa skrevet siahomy siahwm), men aldrig 
siatom, derimod skrives der i de ealdste haandskrifter uden undtagelse 
f. ex. ffflom (dat. pi. af fylr, stamme fylva-) o. desl. med nd8t0dt o. 
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Det fsellesgerm. forlydende toBl0se fp beyaxes som saadant i 
oldnordisk; i indlyd bevares det fsellesgerm. tonl0se gp kun i ton- 
l0se consonantforbindelser. Det fsellesgerm. tonende fi bevares^ 
som saadant i indlyd mellem tonende 1yd, og i denne lydstiUing 
gaar ogsaa det fsellesgerm. 9 over til fi.* Men trseder det oldn. 
indlydende fi — hvadenten det svarer til fsellesgerm. fi eller til 
fsellesgerm. 9 — ved senere, sserlig nordiske lydbevsegelser 1 
umiddelbar forbindelse med tonl08e consonanter, bliver det sely 
tonl0st. Det oldnordiske / bar — baade naar det var tonende,. 
og naar det var tonl0st — sikkert i indlyd og h0J8t sandsynligt 
ogsaa i forlyd bevaret sin labiolabiale character. — I oldnorsk 
og i flere oldislandske dialecter traeffe vi en stserk tilb0Jeligbed 
til at forvandle ^i {„ft^) til pt, medens det gamle ft i andre 
islandske dialecter blev til ^st {J^sf^), Ved siden af pt for ft 
finde vi ogsaa, om end ikke saa ofte ps, for fs. 

Man sagde altsaa f. ex. fara, finna, ip6, ^yUa etc.; re^sa. 
{repsa), etpUr (epttr^ resp. efsUr)^ kratpir (kraptr, resp. kratpstr) 
etc. Derimod med fi saa yel gefia, arfii etc. som ogsaa hefija^^ 
16 fit etc. Og endeUg med hysterogent 9 : ha^s^ Pdrolfs {P&rolps)^ 
yiifs, efstr {epstr), ge^sk, rifka, riq>'k, ge^'k, IJuft, ley ft (Jeypt)^. 
affdU o. s. y. Der yiste sig altsaa under b0jningen en regel- 
msessig yexlen mellem fi og f\ det bed f. ex. hafi, hafii men. 
hofS; Ijufir^ Ijufian men IjufS, Ijuft; efiri men efstr* gefia men 
gcfsk, gef'k o- s. y. 

I den specielt oldnordiske grammatik yil reglen simpler^ 
knnne lade sig udtrykke saaledes: det oldn.-/ betegnede oyeralt 
en labiolabial spirans. Det yar tonl0st i forlyd og i indlyd foran 
tonl08 consonant, men ellers altid tonende. 

I normaliseret retskriyning yil det yel ysere rigtigst 
som hidtil at anyende / til at betegne saayel den tonl0se som 
den tonende 1yd; indf0relsen af et nyt tegn for det tonende/' 
yilde ikke medf0re nogen synderlig nytte og ysere et brud med 

* Undtag dog fitnm = got. fimf» 
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den i haandskrifterne overleverede orthographi og vilde vel en- 
delig ogsaa 8t0de paa levende „practisk*' modstand. Men gram- 
ma tike n skulde betone den i lige grad for den rigtige opfat- 
telse af b0jningen og for lydlseren Tigtige forskel mellem tonl0st 
og tonende / langt sterkere, end det hidtil bar vseret tilfseldet* 

Herefter betragte vi det spirantiske 

Vi have ovenfor ved behandlingen af det oldn. / s0gt at 
bestemme den udviklingsgang, som det urgerm. 9 og det indlydende 
fi have undergaaet i oldnordisk. Det vil vsere nyttigt her paa 
lignende maade at belyse forholdet mellem det urgerm. x ^S u^d~ 
lydende y** og det oldnordiske lydsystem. Ligesom oldnordisk 
bar bevaret det urgerm. y i forlyd som/, saaledes bevares og- 
saa det urgerm. forlydende % som h, hvilket selvf0lgeligt var tonl0st. 
Det er ligeledes un0dvendigt her at bevise, at det i den seldste 
tid var en spirans, medens det derimod vel allerede paa de 
seldste haandskrifters tid var blevet til en blot og bar spiri- 
tus.*** Jeg anf0rer kun et par exempler: halda = got. haldan, 
heita == got. haitan, kverr = got. hvarjis^ l^arta = got. hairtd 

* Som exenjpel paa, hvor nrigti^e anskaelser der endog i de sidste aar 
ere komae til orde angaaende dette sp^rgsmaal, nsevner jefi^ Soder- 
bergs ytringer i bans i0vrigt saa fortjenstlige Rkrift: Forngutnisk Ijad- 
lara. At det forlydende f her s. 89 defineres som en 'labiodental tennis', 
det indlydende f som en 'labiodental media' ^ endda gaa hen (fraset, 
at man jo ellers ikke pleier at bruge bensBvnelserne tennis og media 
om spiranteme); men at oldn. v characteriseres som en spirantisk 
'bilabial media' lader sig ikke forsvare, hvilket synspnnkt man nn end 
vil anlsBgge. 
^* Ligesom vi ovenfor ikke have dvsslet ved det urgerm. forlydende fi^ 
da dette overalt i oldn. er blevet til h {Jbera, binda, bam o. s. v.) 
saaledes er det ogsaa overfl0digt udf0rlif;rere at omtale det urgerm. 
forlydende t*, da dette paa samme maade gennemgaaende er blevet til 
g {gefa, gjalda, gestr 0. s. v.). 
^** I oldnorsk er, som bekendt, h gennemgaaende faldet bort foran I, ti, 
r: lutr, not, reinn = isl. hlutr, knot, hreinn. 
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hlaupa^^^ got. hlaupan, kniga sml. got. bnewan, hreinn = got* 
krame etc. 

I indlf d bliver derimod x behandlet ganske anderledes end sp. 
Medens 9 bbIy bloY tonende mellem tonende 1yd, men bevaredes 
som f (eller blev til p), naar det umiddelbart ber0rte en tonl0s 
consonant, forsvinder % i begge tilfselde fuldstsendigt: efter vocal 
med erstatningsforlsengelse, efter consonant uden at efberlade no** 
get spor; det beder f. ex. fe = got. faiku, vS sml. got 
veihs, ppdl sml. got. fvahan, fda =: got. fauho, aid »» got 
alahan osy., men derimod: fverr =s got fvairha, bjartr «> got. 
bairhUf orta sml. ^ot. vaurhta, firar (n. pi.) * = os. firiMs^ smL 
oht frahbn (d. pL) fired (g. pL). 

Forbindelsen x^ bliver ssBdvanligt til tt med forlsengelse af 
den foregaaende vocal : mdtta ae got. mahta, flitia = got. *flaiM' 
an, oht. fleMan, drdtHrm = oht. trohtin, smL finsk ruhHna (Thom- 
sen: Den got. sprogclasses indflydelse paa den finske s. 69), ddti- 
ir, sml. got. dauhiar osv., sjseldnere til enkelt / efter en bestemt 
regel, som jeg siden skal omhandle udfiefrligere, f. ex. i hldtr 
sml. got. hiUU^an, n(ir g. sg. og n. ace. pi. af n^t = got. nahts, 
Mir sml. got dauhtrjus, 

Eun i forbindelsen xfi plejer % ikke at bortfalde, men gaar 
ssedvanligvis over til it : a^; = got. ahs,oxi = got. auhsa, vaxa 
sml. got. vahajan, las «> oht. lahs**; dog kan % ogsaa i denne 
lydstilling bortfalde ligesom ellers i indlyd: nysa = got {ln)fiiuhiifan, 
lf6s smL got. liuhaf^ Iwhtjan. Overgangen x' ^ ^ ^^) ^^^ ^^^ 

* Ikke ftrar J nom det MBdv«iiligt akrives, cfr. Wimmer, Oldn. Ittsebog* s. 
102,Biigge,BeretniDf|r om forhandlingeme paa det f0r8te nordiake phi- 
lologm^de 8. 14^ sml. ogsaa Bagge, Edda 8. 1« 
** ki z virkeligt gengiver lydvsBrdien ks, fremgaar af skalderim som 

8al)>ait9 megin va^ca 

Eilifr, Sn. E. I. 2d4. 
6x skf m&Di i6ktL, 

anon., DratixDavii 183. 
fleinbra^s, limn ao^Ia 

H&ttatal 8tr. 2 osv. 
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ligiigt bemserker (Beitr. 1, 176), ganske analog med den ovenn^ei^e 
overgang af /* til ps. 

Man antog tidligere (se f. ex. Holtzmann, Altd. gram. I. 1. 
8. 110), at det urgerm. x P^^ oldnordisk undertiden knnde bliye 
til g, f. ex. i iUffu, skginn ligeoyerfor got. sKhu, slahans, Kligja 
ligeoverfor got. (ufflHohjan etc.; herom kan der naturligvis efter 
Vemers opdagelse ikke mere vsere tale. Regelen er altsaa me- 
get simpel: det indlydende % kan foran 9 blive til *; i alle es- 
rigetilfselde forsyinder det fuldstsendigt. Det gaar aldrig over til g, 

Herefter betragte yi den oldnordiske lyd, som syarer til det 
indlydende urgerm. y^ nl. det spirantiske g, Yi se altsaa i 
denne sammenhseng dels bort fra det forlydende g^ om hyis 
lydyserdi der oyfr. yar tale, dels fra de tiltelde, hyor g i ind- 
lyden yar exposiyt, nemlig: \) g \ forbindelsen ijjjr (skrevet 
ti$r i de normaliserede udgayer og i grammatiske yserker): 
kringr, syngva osy. (allerede i urgerm. hayde yi i dette til- 
f^lde explosiylyd, se oyfr. s. 1) og 2) det saakaldte geminerede 
gg, hyilket dels syarer til got dd(f), dels til got. ggfvj, dels til 
got. g foran j: veggr — got. vaddfus, iryggr = got. triggvs, 
leggja = got. lagjan (cfr. Holtzmann, Altd. gram. I. 1. s. 108 f. 
og Wimmer, Fonm. forml. s. 29). Afeet fra disse tre tilf»lde 
var det oldn. g oyeralt spirans (cfr. Gislason, Oldn. formlsBre s. 
26 ff., Wimmer, Fomn. forml. s. 8, Paul, Beitr. I, 175 ff.), og den 
hidtil almindeligt gseldende anskuelse gaar ud paa, at det altid 
yar tonende*. Som yi snart skulle se, kan dette imidlertid ikke 
v8Bre rigtigt: yi maa her ligesom yed behandlingen af / skselne 
mellem de tilfaelde, hyor g staar yed siden af tonende lyd, og 
dem, hyor det st0der op til en tonl0s consonaat. 

At det indlydende g yar tonende yed siden af tonende lyd 
ligesom tilfseldet yar i urgerm., folger af sig sely og betyiyles af 
ingen. Ord som vegr, hjarga^ draga (= got. vigs, bairgan, dragasi) 
udtaltes altsaa veyr, bforya, draya. 

* Eon ho8 Paul 1. c. finde yi enkelte yigtige antydninger af en afri- 
gende opfattehe. 
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Anderledes er derimod forholdet, naar en tonics consonant 
-gaar foran eller f0lger efter. Naar yi f. ex. betragte de adjecti- 
ver, der ende paa -igr og -tt$rr med foregaaende t, saasom hsiigr, 
fn^Uugrlo. lign., saa falder det strax i 0jnene, at yi i de contra- 
faerede former overalt have A: istedetfor ff : loaikan, hatkum*, 
mfi^ikan, tn^tkum, Dette k kan naturligyis ikke vsere umiddelbart 
opstaaet af den tonende spirans ^, men forudssetter n0dTendigyis 
et mellemtrin med x- Accusatiy sg. af losUgr l0d altsaa opr. 
lasUyan; efter t'ets bortfald hstxan og endeligt losikan. Ligeledes 
bliyer ^'et i negationssuffixet ffi gennem mellemleddet % til ^, 
-naar t eller s gaar foran : fatki, hdlftki, kvdrski-s, enakts, men der- 
imod stundffi, ff/rfffi, ul/gi osy., sml. Gislason, Um frumparta s. 
237 ff. 

Vi haye oyenfor set, at det tonende indlydende ff^ifi) oyer- 
alt bley tonl0st foran tonl0se consonanter, og man yil herefter 
paa forhaand ysere tilb0jelig til at antage, at det samme maa 
ysere tilfseldet med det spirantiske g, saa at former som sagt, 
Jagi, heUagt; vegs, dags, heUags, dregsk, lygsk osy. udtaltes: saxtf 
laxt, heilaxt, vex^, daxs, heilax^, drexsk, lyx^k, ikke, som det ssed- 
yanligt antages: sayt, layt, t^eilayt osy.** Denne antagelse bekrsef- 
ies da ogsaa fuldstsendigt yed skriyemaaden i de seldste haand- 
skrifter, ti yi finde her foran t og s ikke sjselden istedenfor det 
jregebnsessige g skreyet k, hyilket jo med n0dyendighed forudsset- 
ter mellemtrinnet x^ — ganske ligesom yi foran t og9 kimne finde 
p istedenfor/: leypt, f^rdlps o. Ign., se oyfr. s. 7—8. 

Vi finde saaledes istedenfor sagt skreyet sakt resp. sact 
A. M. 646; 102" (sml. Gislason, Um frumparta s. LXV), 6. lut 
1 »^ 3**, 6", 7", 8»^ 9"'", 12*-", 13", U"*", 15"'", 18 *^-", 

* Med nrette yil Wis^n i St. li. sdndre formen lostca 168 ■* til hstga. 

Formerne Jostkan, lostkum etc« ere natarligyis ligesaa organiske og 

oorrecte som m^tkan, mftkum. 

-** Det spirantiske g forekommer i usammensatte ord ikke foran andre 

consonanter end t og a, 

2* 
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19**, 23*^", 24 '^ 25«-", 26*'", 37««»^ 38 »«^^, 63", 65**^ 
78 ^^ 80 », 85'*, 88", 

Ved siden af lagt finde vi lakt, lad: 6. h. 6", 7'\ 8", 26»^ 
63", 65**; ved siden si /ylgt finde vi fylct i A. M. 646 (smL 
Unger, Postola 86gur 211 ^, endv. ialct 6, h. 80*® og *yi:/ 6« h» 
87" = feipr/, <fr^^/, o. s. fr. Hos adjectiveme paa -tfjr, -^r 
-t^ er skrivemaaden med A: saa hyppig, at den nsesten kan be* 
tragtes som regel; der skrives f. ex. heilaki lesp.heilact for heil- 
agt St. h. 30", 33 "^^ 93 «, 94 ^ 99", 140 », 146", 152", 193*, 
196 "; 6. h. 18** ^^\ 80"', ligesaa «yn&«:^6, h. 87 ", ggfuctBL 
A. 13 \ sauruci St. h. 104 ", 144 ^ verfuct SU h. 152 ", 6. h. 69 \ 
.88", Ap/t4c/ A. M. 656 III, 2", kunnict 6. h. 8" osv. osv.* 

* Dei er vserdt at leegge meerke til, at de fonkellige haandskrifter for-^ 
boide sig paa forakellig maade til overgangen jfi '^ JU. I de a 1 1 e r- 
sldste islandske haandskrifter, f. ex. St. h., er oYeigangen til hi endna 
ikke indtraadt i enstayelsesformer; det heder f. ex. altid aagt, St. h. 
18", 48 ^ 57'*, 89 » 90", 127", 128 »«, 137 « 189 », 140«, 147 «», 155 ««, 
164», 172", 175 » 188 «", 193 <, lagt 104 ««, 205 «, fylgt 82 *», hyrgt 
72*, 138 » drygt 49", higt 65 », 70 « lagt 124", vigt 187> osv. osv. 
At dette ikke er en blot graphisk egenhed, sea denif, at det explosive 
g i St. h. meget ofte — ogsaa i enstavelsesord — bliver til k foran ty 
f. ex. t*n<?t 23«», ^ncM9»», rankt 69 »^ gUUct 106"% 181", 189", 
211", ved siden af langt 20 », rangt 107", gUfgt 77", 106" o. fl. 
Derimod bliver, som vi have set, allerede i St. h. ;if til A; i flerstavel- 
sesformer som Jmlakt, gfffukt osv. — Naar jeg ovenfor ikke har taget 
hensyn til de saa overordentlig hyppigt forekommende nentramsformer 
paa 'likt (se f. ex, St. h. 12»", 24", 80"", 31 ••••», 89", 46", 65 » 
64 «•• ", 74 »•% 77", 80", 81 *, 86 «, 89""", 95 ", osv. osv.), saa har 
dette sin grund i, at der her efter min mening slet ikke foreligger 
nogen o v e r g a n g fra /< til A^ Da nemlig g i ord som andligr o. 
desl. svarer til opr. k, og da dette k er bevaret baade i gL sv. (cfr. 
Rydqv. II, 890 ft.) og ligeledes, som min ven M. Lorenzen har gjort 
mig opmserksom paa, i gl. d., f. ex. barlic J, 1. 4 ^ framarUk 44*, /v^- 
kumeUk 142 ^ laghlik 24 >, 68 •, l0nUc 142 » o. fl., saa er det klart> at 
det g, som vi finde i oldnorsk-islandak, er af meget nng oprindelse, og 
det er derfor sikkert ikke for dristigt at antage, at. ib i formeme paa 
'likt er bevaret fra gammelt af. At vi overhovedet i oldnorsk-isL 
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Sj»ldnere er overgangen gs fo: x^) til ks, men der findes 
^og exempler som fylcsnd tor fylgsnom A. M. 623, 4^, s. 58^ (ci« 
iaret af Olslason, Um frnmparta s. Ill), Ncrek$ for Nareffs 6. h« 
^9 *, 34 *^, 51 *, 80 *•. — Ja endogsaa i sammenssetninger, hvis f0r8te 
led ender paa g, kan der indtrsede overgang til k, naar det andet 
compositionsled begynder med en tonl08 consonant, f. ex. tirok* 
Myra Ghv. 9 (efter Bugges udgave). 

Vi se altsaa, at g foran tonl0se consonanter (t, s; ev. hj kan 
gaa over til k, og vi t0r heraf med bestemthed slutte, at det i 
denne lydstilling selv var tonl0st. Og dette bekrseftes end yder- 
ligere yed den interessante form tnart (n. a. sg. n. af margr)^ som 
viser tilbage til et seldre fnarxt\ det hysterogene x bortfaldt 
ijnellem r og / ligesom det oprindelige i bfartr ==» got. bairhti^ 
4irta = got. vaurhta og lignende ord. — Formen mart er eneher- 
skende i de seldste islandske baandskrifter og forekommer ogsaa 
meget hyppigt i de seldste norske membraner (f ex. d. h. 7 ', 
1S*^ 14»», 16*, 2B>«, 98 >^ 79>^80*); den bekr»ftes desuden til 
overflod ved skalderim som 

mart difgr yij)u svarfa, 

Einarr, Sn. E. I, 496. 
flj6{) msrt h^rundbjarte 

Valgarl>r, Hkr. s. 660. 
Men snart opstaar ved analogidannelse et nyt ^margf (f. ex. 
allerede 6. h. 24*, 27**), som naturligvis blev ndtalt marxt, paa 
samme maade som det bed saxt, laxt osv. Og ligesom de sidst- 
nseynte former kunne blive til sakt, lakt, saaledes finde yi ogsaa 
^n form morA/, 6. h. 12 ^ 75'^; i det samme haaudskrift fore- 
have faaet former som andUgr o. deal., hvor g ikke kaa T»re otganisk 
ndviklet, beror i0yrigt efter mit 8k0n netop paa, at yi i a^jeotiyeme 
paa •'igr^ -M^r, -agr aUerede tidligt i nentr. hayde faaet ht for gt Det 
bed laaledes vistnok i Norge og paa Island en tidlang f. ex. hmmigr — 
hmnUkt yed riden af andUhr — andUkt^ men da dette i^ltes som en 
tgssynlied, forandredes andUkr til andiigr, hyoryed der apstod ftild- 
.st»ndi|f piuraHelisme mellem kunmgr •— kwimkt og aiMigr — auMikU 
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kommer ogsaa det tilsyaxende arkt (s. 67 *'"'), n. &. sg. neuir.'aT 
argr. 

Hvor det spirantiske g opr. stod i udlyd, blev det {ffrei til x» 
ligesom ogsaa d og det explosive g i deime lydstilling bleve ton- 
l08e : ffott, stakk (o : aiank) af gfalda, sUnga, og dette % bortialdt 
da senere ligesom det opiindelige udlydende %, Dette bortfald 
med&rer forlsengelse af en foregaaende kort vocal og con- 
traction af en foregaaende diphthong; saaledes hede f. ex. vega, 
stiga, Ijuga i prset. vA, sti, Id*. I St. h. finde vi imidlertid en 

form, som turde indeholde en Isevning af det gamle Xt ^* ^^^ 

r 

bl. 71, b (foroven) forekommende Idck, hvilket jeg med J6n Sig- 
nrdson Iseser som Ucfk (se Isl. sog. I. 386 ^), idet jeg antager, 
at /* og c staa i nrigtig rsekke&lge, ligesom f. ex. A: og « i det 
s. 24*^ forekommende venixmks og mange andre lignende til- 
faelde**. Dette Uik%k staar da istedenfor W;^**, idet det hyste- 

* Naar man ved siden WLaUy 16 etc. ogsaa trseffer former Bom ateig, laug^ o. 1., 
Baa bero disse sidste, Bom allerede Paul (Beitr. YI, 99) har fremhevet, aden 
tvivl paa analogidannelse, ( — Lefflers afvigende opfattelse, hvorefter- 
stif 16 OBV. sknlde ysBre analogidannelBer (bo Nord. tidskr. t philol. n. r. 
y, 8. 78 f.) er mig ganBke uforstaaelig — ), og det samme gselder sikkert 
ogBaa om former som barg o. desl. (cfr Paul, anf. Bted). Ligeledes 
bero imperativformeme iseg^ 8U§y ^ug o. b. y. paa analogidannelBe 
(hvad Paul, Beitr. YI, 128 med orette betvivler) ; derimod ere natorlig* 
viB gjaUy bitty aprikk etc. organisk udviklede. At Blige nydannelseE 
optrsede tidligere i imperativ end i prBBteritnm, har sin grand deri, at 
imperativ (i modseetning til prsBteritam) altid har samme vocal i 8. 
pers. Bg. og 2. perB. pi. Dette forhold af&ceres ikke ved den omstien- 
dighed, at slutningBConBonanten i gjaltf bitt, sprikk etc. er bleven ton- 
ics, hvOrimod former som *ve, ^ati o. 1. ligeoverfor vigipy aUgip vilde 
Btaa i Btrid med alle 0vrige imperativer. Ogsaa dg beror nden tvivl 
paa analogi med pi. dgumy eigip, 
•» WiB^n vil derimod IsBse Uack (s. 155 »), flki^nt * i Bt. h. eUers ikke for- 
doblcB saa aldeles hendgtsltfBt i ndlyd. Rigtignok anf^rer Wisdn a. 
XIII formen qvislaack (b. 156 "o) som parallel med Uack, Men a. 156*^ 
kan der ganske a%]ort ikke Ibbbcb qpialaackj hvilket her vilde vsere 
foldkomment meningBl08t; der maa natorligvis —hvad ogsaa W. anser 
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xogene % ^ blevet til k foran «» paa lignende maade som d^t 
opr. X bliyer til i i ord som as, lax osv. 

Jeg nflBYner endelig, at de samme grunde, som tale for, at/ 
liar Ys^et tonl^st i rff'k, gefk ost., ligeledes g0re det sandsynligt, 
at det spirantiske g bliver til % foran det enclitiske k, altsaa 
drex'k, lyx^k ost. For0Trigt forekomme saadamie former nseppe 
i haandskrifteme — de maatte naturUgvis i saa fald skrives 
dregk, lygk osy. — men bos skaldene findes de ikke saa sjeldent 

UdTiklingsgangen lader sig altsaa kortelig fremstille paa f0l- 
gende maade. 

Det faellesgermanske x bliyer i forlyd overalt til A; i indlyd 
kan det bliye til k foran s, men i alle andre tilfselde forsvinder 
det faldstsendigt. Det faellesgermanske y bevares som saadant i 
indlyd mellem tonende 1yd; efter / og « er det gennem mellem- 
trinnet x stedse blevet til k, Foran tonl^se consonanter bliyer det 
stedse til x^ ^^^ foran t og 8 kan gaa over til k, Hvor 
Y opr. stod i udlyd, er det f0rst blevet til x, og dette er da bort- 
faldet ligesom det fsellesgermanske udlydende x- 

Man sagde altsaa f. ex. veyr, Noreyr, Idyr, l{yri, draya, seyja, 
tefyja, men vexs, Norexs, (NoreksJ, ldx9, Idxt, l{X^tr, drexsk, drex'k, 
saxt, (sakt), telxt, (telkt) osv. Der viste sig altsaa under b0jnin- 
gen en lignende vexlen mellem y og x som den s. 15 omtalte 
vexlen mellem fi og ^\ det bed veyr men vex9 osv.^ 

For den sserligt oldnordiske grammatik vinde vi den simple 
regel: det spirantiske g var tonl0st foran tonl^se consonanter, 
ellers tonende. Det er for den oldnordiske grammatik og nor- 
malorthographi en sserdeles stor tdempe, at tre saa forskellige 
1yd som g, y og x aUe udtrykkes ved det ene tegn g, men 
manglen lader sig, saavidt jeg ser, ikke afhjselpe. Men jo mere 
orthograpbien bidrager til at skjule den virkelige lydvserdi, desto 
8t«rkere maa grammatiken fremhffive bogstavet ^'s forskel- 

for mnligt — loBses qvislastk, Og qvialastk staar for qvislatak ligesom 
forfestk 104 * staar for forpetak. 
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lige betydDinger. Og her t0r man da ikke overse, at den oven- 
for efberviste adskillelse mellem y og % er ligesaa n0dvendig for 
den rette forstaaelse af 1yd- og b0jning8l»ren, som den almen- 
bekendte forskel mellem det explosive og det spirantiske g. 

Vi betragte herefter til slutning det oldnordiske 

? (8). 

Medens vi paa det labiale og paa det gutturale omraade 
kun havde et tegn (resp. / og ^) til at udtrykke baade den ton- 
l0se og den tonende 1yd, have vi tvende bogstaver, ^ og 5, til 
at betegne den tonl0se og den tonende interdentale spirans. 
Den almindelige opfattelse gaar, i overensstemmelse med den 
herskende normalorthographi, ud paa, at /( stedse bruges i for- 
1yd, S stedse i ind- og udlyd. Angaaende den lydvserdi, som 
tilkommer tegnene "p og 5, er den hidtil enegyldige anskuelse 
den, at "p udtrykker den tonl08e, 8 den tonende 1yd*. Vi skulle 
pr0ve hver af disse antagelser for sig. 

Hvad angaar b r u g e n af bogstaveme ^ og 8, maa det f0rst 
fremhseves, at den ovenfor nasvnte usus ikke har nogen hjemmel 
i de seldre membraner. Som allerede fra mange sider fremhse- 
vet, er /i eneherskende i de seldste islandske haand- 
skrifter**, det bruges f. ex. stedse i A. M. 237, EL, St. h., 
1812, A. M. 673, A. B.. A. M. 646 (forste stykke), de to seldste 
partier af Beykjaholts maldagi, de seldste (islandske) fragmenter 
i A. M. 656 0. fl.***. I begyndelsen af det trettende aarhundrede 

* Se f. ex. Gislason, Oldn* formL 8. 25, Wimmer, Fomn. formL 0. 9, Vig- 

fasson, Dictionary 8. 729. 
** Se f. ex. Gislason, Forml. § 84^ Holtzmann, Altdeatsohe gramm.1. 1. 114;, 
Wimmer, Fomn. forml. 8. 9. Dog fremhsBve de naBTnte forskere ikke 
tilstrffikkelig starkt, at det k a n er islandske haandskr., som anvende 
f i ind- og ndlyd. Dette er, saavidt jeg ved, ferst paapeget af Vig* 
fasson, Gyrbyggjasaga, vorrede s. XXXVin. — - Meget sjtalden Bkrives 
i de flsldste isl. membraner i indenlandske ord th for f\ Tha^ A. M. 
666 m. 8<, fteinthro, ib. 8»-«, ofr. Urn fromp. s. 98. 
«tt» Ejendommeligt er forholdet i A. M. 677. Der skriyes her paa de sex 
/0rste blade 1 ind- og udlyd sssrdeles ofte d (ikke 6\) ved siden af og 
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^egynder tegnet S at vinde indgang paa Island og bruges da 
jaBvnsides med ^ baade i for- og efterlyd*, f. ex. i 
A. M. 646 (2det stjicke): 8o»y (Postola sogur ved Unger s. 217"), 
»y# (ib. 227 "), %avco]^ (ib. 234 >*) ved siden af finghusom (ib. 
517»«), Jir^ta (ib. 223"), Jivatdag (ib. 219««); ^eim (ib. 217**), 
8a (ib. 218*), ba^faw (ib. 218") ved siden af /fa, feir, far (ib. 
218 0; hafbi (Urn frumparta LXVP), ^w8o (ib. LXV»), rfrcpSt* 
(Post, sog: 228»'), ved siden si fylfffo, sto]5o, herfu (ib. 216"), 
9tyrcjfiz (ib. 217') osv. F^rst senere ordnedes forholdet saale- 
-des, at f bliver gennemgaaende i forlyd; i ind- og udlyd blev j5 
laenge ved at bruges i flseng med 8 (saaledes f. ex. i Cod. Reg. 
af Saem. edda, i Gragas (Konungsb6k), cod. Upsal. af Snorra 
^dda osv. osv.), om end 8 tilsidst blev det overvejende. Dog kan 
man endnu selv i temmelig unge haandskriffcer af og til finde 8 
brugt i forlyd ; vi trseffe saaledes i det nysnaevnte hdskr. af Snorra 
-edda former som Dafan, Sn. E. ed. A. M. 11, 253*, Bessi, ibid. 
.341 *«; 

Vfiesentligt anderledes er forholdet i de norske haandskrifter. 
Vi finde her i ind- og udlyd altid 8, aldrig ^ (sml. Vigfusson, 
Eyrbyggjasaga, vorrede XXXVIII); i forlyd bruges 8 (D) fuld- 
-stsendig iflseng med /f; vi trsefife f. ex. i N. h. former 

i samme betydning; som p. I den 0vrige del af haandskriftet er der- 
-imod p saagodtsom eneherskende i efterlyd (der findes knn et par 
:gaii8ke eneataaende exempler paa 6)\ derixnod bmges 6 her som i an- 
dre haandskrifter i betydningen d. Sml. Bjamarson, Leifar fomra krist- 
inna froefta islenzkra s. XYIIl, Dahlernp, Nord. tidskr. f. philologi, ny 
r»kke, IV, 161. 
* Der gives dog ogsaa haandskrifter fra dette tidsram, f. ex. A. M. 6S8 , 
4to, i hvilke 6 forekommer i betydningen d (se faerom Urn frump, s. 06). 
Men ,dotte beror vistnok paa sammenblanding med tegnet d, ofr. mine 
bemserkninger i Nord. tidskr. f. pbilologi, ny reekke, III, 296. Om de ved 
J6n Erlendssons fejllaesning af bogstavet 6 opstaaede falske former: 
scyllpij allpa, fnsnpr, senpi o. 1. i afskriften B af fslendingab6k, se 
det nyBanf0rte sted og endv. Hennings og mine bemeerkninger i Zeit- 
^chrift f. deatsches altertham, nene folge XIY, 179 f. 
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som Dys&r 17", l>4BCcUeg 18", Bdsir 20 ^ 33 *^ BvmBc 21 »V 
DrtBlar 26 «, Dflr 27 ^ 60 ^^ iOfl^ 28 ", 72 *^ Dt* 30 ", i)rti* 31 ", 
mtta 32^°, 107 *^ Dw 40 »^ 49", Da 45^*, i)a5aii 50*, i^/- 
samleg 53 ^^ i)c«*cr 55**^, 66 ^ Dusund 61 \ Datt 80 ^ Dr^imtitTr 
89 \ Drir 95 *^ jyrifseme 100", f)r<cr/y-€ 133", fH^er/y-^ 136*, 
Dcjrar 152", 163* 08v. ved siden af fystir, "pmccileg, "piBtr osv. 
OSY. Ogsaa i yngre norske hdskr. er 3 eneherskende i ind- og 
udlyd, medens p efterhaanden bliyer gennemgaaende regel i for- 
1yd. Paa denne maade opstaar der da i temmelig sen tid en 
vis udvortes conformitet imellem islandske og norske haandskrif- 
ter, idet i begge grupper p kan betragtes som del regelmaessige 
i forlyd, 5 i ind- og udlyd. 

Dersom altsaa den hidtil herskende opfattelse bar ret i, at 
J» betegner den tonl08e, 8 den tonende 1yd, maa udviklingen paa 
Island og i Norge have vseret ganske forskellig. Paa Island 
maatte da den tonl08e 1yd have vseret eneherskende til begyn- 
delsen af det 13de aarhundrede. Derefter maatte den tonenda 
1yd have begyndt at g0re sig gaeldende baade i for-, ind- og 
udlyd ved siden af den tonl0se, saaledes at det samme ord snart 
kunde udtales paa denne, snart paa bin maade, og endelig var 
da den tonl0se spirans bleven overvejende i forlyd, den tonende 
i efterlyd. I Norge derimod maatte, under den ovennsevnte for- 
udssBtning, allerede paa de seldste haandskrifters tid udtalen i 
forlyd have vsret meget vaklende: snart tonl0s, snart tonende 
spirans i et og samme ord uden bestemt regel, medens i ind- og 
udlyd den tonende spirans var eneherskende. Dette forhold 
maatte da have vedblevet at bestaa for ind- og udlydens ved- 
kommende, medens den tonl0se spirans senere blev overvejende 
i forlyd. Da imidlertid en saadan udviklingsgang er ganske uan- 
tagelig, saa f0lger heraf, at den gsengse opfattelse af tegnene^'s 
og 8's betydning er u r i g t i g. Naar vi demcest gaa over til at 
unders0ge, i hvilke tilfselde den interdentale spirans bar vseret 
tonl0s, og i hvilke den var tonende^ vil det derfor v»re rettest 
belt at se bort £ra haandskriftemes vexlende skrivebrug og S0ge 
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at 1^86 problemet ad rent sproghistorisk vej. Naar 
f0rst dette forhold er opklaret, vil den phonetiske betydning 
af tegnene p og t give dg af sig selv. Af practiske gmnde^ 
anvender jeg i exempleme i den f0lgende under80gelse udeluk- 
kende tegnet p. 

Betragte tI f0rst det etymologiske forhold, se vi, at jS i for- 
1yd gennemgaaende STarer til nrgermansk ^; fvd, forp, prir, 
fola =» got. fvahan, faurp, freis, fuktn; fu, fat, far = got. 
fu, fata, far. 

1 indljd svarer oldn. ^ til: 

1 . iirgenn. t*, got. p ; verfa (got. voir fan), Ufa (got. {gar)Mfan), 
lifr (got. Ufus), dypf (got. diupifa), safr (jfr. got. sanfs),. 
mufr (jfr. got. munfs)] oav.* 

2. urgerm. d, got. d: l^dfa (got. {a%a')biudan), bifa (got. beidan),. 
sifr (got- sidus), orf (got. vaurd) osv.** 

* At ^ i tilfselde som sapr, mufr (= sannr, munnr) viser tilbage paa 
urgerm. t9, 8k0nt den opr. forbindelse nt9 ellers stedse bliver til nn^ 
er f0r8t eftervist af F. Tamm (Panl-Branne, Beitr. YI, 445 ff.); sml. 
ogsaa L. F. LefBer (Nord. tidskr. f. philologi, ny mkke lY, 288). 
Derlmod beror p i former som ptifry brupr (= punnr^ brunnr) sikkert 
paa analogidaonelse; det samme gslder uden tvivl om ordet mapTy 
Bk0nt Tamm her bar 80gt at hsByde en anden opfattelse (an£ at. s. 
460 f.). Derimod er det opr. ^ stedse forsynndet i forbindelsen l^: 
det beder hollr, tnilr (sml. got. hulp8, vilpeis) med U ligesaavel som 
JtyUa^ fnUa. 
** I ordet bapmr (sml. got. bagms) syarer p til got g; i ypr, ypvar og 
ypvarr (sml. got. izvia, ievara, izvar) til got. g. Da imidlertid de or- 
germanske former i begge tilfsBlde ere donkle, skal jeg ikke opholde 
mig yidere yed disse anomalier, som ikke haye nogen snrlig betydning 
for yor and6r80gel8e. — Derimod maa jeg kortelig nsDyne, at baade 
det opr. i9 og det opr* 3 kunne bortfalde foran ^ og r med erstatnings- 
forlnngelse af en foregaaende kort (yooal; f. ez« mdl = got. tnapt^ 
gdUga for eeldre g6pliga; hvdrir for eeldre \hvafriT^ smL got hvapar, 
pjMkr for seldre pjdprikr (sml. Bugge, Ant. tidskr. f. Syerige, Y, 41). 
Dette ndfald maa ysere foregaaet i meget gammel tid, f0r lydene ^ og 
d faldt sammen, ti i tndl haye yi aldrig haft tonende spirans, hyad der- 
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Det kan ikke vsere nogen tviyl underkastet, at j^ i de 
allerfleste tilfeelde var tonl0st i forlyd; herfor taler ikke alene 
forholdet i urgermansk, men ogsaa sserligt den omstsendighed, at 
nynordisk — undtagen nyislandsk, som har beraret den gamle 
udtale, — her har t: fvd, forp, frir, fola blive paa dansk til 
40j iorp, tre, taah. Men i en rsekke pronominer og denned be- 
slsegtede adverbier, saasom: jFw, fat, fesri, fa, far, fafan, har 
lyden efter de fleste sprogforskeres antagelse vseret tonende, — ■ 
Lyngby mener endog, at denne udtale har vseret fsellesnordisk, 
— og denne anskuelse 8t0ttes lia dels paa det factum, at 
haandskrifteme i de nsevnte ord hyppigt anvende tegnet 8, dels 
derpaa, at de nynordiske sprog her ssedvanligvis have d, f. ex. 
dansk ^tf, det, denne, da, der, deden* 

Det f0r8te argument kan jeg if0lge det ovenfor udviklede 
ikke tillsegge nogen vsegt; de paagseldende ord skrives ganske 
yist i haandskrifteme ofte med 8, men det samme sker, som yi 
iave set, ogsaa med andre, ikke-pronominale ord. At vi saa 
sserdeles ofte finde skrevet &w, ^at, 8a osv., beror naturligvis paa, 
at disse ord forekomme saa overordentlig meget hyppigere end 
de 0yrige ord, som begynde med f. Det andet argument: at 
nynordisk her ssedyanligvis har d, har ganske vist st0rre betyd- 
ning. Men Saaby (Tidskr. f. philologi X, 183 ff.) har med rette 

fremgaar af, at I her var tonl08t (se min afhandling Tonlosefl I and n 
im altnordischen i Zeitschr. f. dentsches alterth., n. f. X, 374 ff.). — 
Jeg tilf0jer som supplement til den neevnte opsats, at Yi i oldn. sikkerf 
engang ogsaa have haft et tonl08t r, ti hvdrir forfaolder sig til ei el- 
dre hvaprir ganske som mdl til det teldremapl. Og vi t0r ligeledes 
antage, at ogsaa et tonl08t m har TSdret tilstede, ti rdn, hror n, 
som jeg anf. si har paayist, var ton]0st, forholder sig til celdre ^ahna 
(sml. oht. (bi)rahanen) ganske paa samme maade som f. ex. ^6mi til 
aeldre * Uuknta (sml. got. Ki^ap). Ti havde altsaa i oldnordisk ikke 
blot tonende og tonl08e explosivlyd og spiranter, men ogsaa tonende 
og tonl0st ly r, m, n, 
* Sml. Glslason, Um fhimparta s. 98, Lyngby, Tidskrift f. philologi II, 
320 f, Wimmer Fomn. forml. s. 88. 
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gjort opmserksom paa, at dansk H ikke kan antages at udgaa £ra 
en form med tonende spirans, og Kock fremhsever i sin afhand- 
ling om 'Ijudforsvagning' (Nord. tidskr. f. philologi, ny rcekke III, 
241 fi)} ft^ fser0isk og den estsYenske dialect i de fleste herhen* 
h0rende ord have /, medens nyislandsk gennemgaaende bar tonljafs 
spirans. Det fremgaar af disse kendsgeminger utvivlsomt, at den 
tonende spirans ikke, som Lyngby mente, bar vseret eneberskende 
i de berbenb0rende ord. Jeg skulde vsere mest tilb0jelig til med 
Leffler at antage, at man allerede i fsellesnordisk bar baft dob- 
belte former: med tonl08 spirans, naar ordet var betonet, mea 
med tonende spirans, naar det var ubetonet (se Nord. tidskr. L 
pbUoL, n. r. V, 78). I norsk, svensk (med undtagelse af est- 
svensk) og dansk bavde da — fraset formen H — de ubetonede 
formers udtale efterbaanden gjort sig gseldende ogsaa, bvor ordet 
var betonet, medens omvendt i nyisl., fsereisk og estsvensk de 
betoBede formers udtale bavde sejret over de ubetonedes. Men 
man kunde ogsaa tsenke sig, at denne differentiering f0r8t var 
foregaaet i senere tid ved parallel udvikling i de forskellige nor- 
diske dialecter. Og man kunde endeligt tsenke sig, at den to- 
nende spirans aldfig bavde vundet indgang paa Island og Faer- 
0eme, men at f ber stedse bavde boldt sig som tonl0st, resp. 
var blevet til t (eller sjseldnere hj. Saa vidt jeg ser, savne vi 
midler til med fuld sikkerbed at afg0re, bvilken af disse tre an- 
tagelser der b0r foretrsekkes. 

I ind- og udlyd svarer, som vi ovenfor bave set, f dels til 
nrgerm. i9, dels til urgerm. 3. At det urgerm. d skulde kunne 
Y£ere blevet tonl0st paa nordisk grund i indlyd mellem tonende 
1yd, vilde, som allerede Lyngby bar udtalt (Tidskr. for pbilologi,. 
II, 320, sml. Wimmer, Fomn. formlara s. 9, Paul, Beitr. I, 185), 
vsere urimeligt at antage; det bar sikkert, ligesom det opr. fi i 
den nsevnte lydstilling bevaret sin tonende qvalitet* Derimod er 
det saare naturligt med de nsevnte Iserde at antage, at det opr. 
^ allerede paa de seldste baandskrifters tid var blevet tonende 
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mellem tonende lyd, ti vi finde ikke det mindste spor, som kunde 
tyde paa, at f har haft en anden udtal^, naar det er opstaaet 
af ^, end naar det svarer til d. Tvsertimod heder det f. ex. 
hrdfyan (af krdpigr, sml. got. hropdgs) ligesaavel, som det heder 
nufgan (af oupigr^ sml. got. atulags), medens vi, hvis f i hrdfigr 
yar tonl0st, maatte have faaet en form som *Jsr6fkan, da g, som 
vi ovenfor have set, bliver til k efter tonl0se dentale explosivlyd 
og spiranter (lostkan, enski-s). Det fortjener ligeledes at fremhse- 
ves, at oldn. -dd- svarer saavel til urgerm« -Hd-, got. 'did-, som 
til urgerm. -Wi-, got. -^W-; det heder f. ex. breidda = got. fu^-) 
braidida, ligesom deydda = got. daufida. Havde f endnu paa 
nordisk gnmd vaeret tonl0st i ord som deyfa, vilde vi i prseteri- 
tnm vistnok have faaet it: deytta, ikke deydda, — At opr. & i 
indlyd k a n blive tonende, fremgaar til evidens af sammensatte 
egennavne som HaUddrr, Steindorr = opr. Hatt-fdrr, Stein- firr; 
hvis den opr. ^^-lyd ikke her i indlyden mellem tonende lyd selr 
var blevet tonende, kunde den naturligvis aldrig vsere gaaet over 
til d (sml. Cleasby-Vigfiisson, s. 729). — Men er det end saale- 
des sikkert, at oldn. f var tonende i indlyd mellem tonende lyd, 
hvad enten det svarer til urgerm. t* ell. d, saa t0r vi dog ikke, 
som det ssedvanligt sker, uden videre antage, at den samme ud- 
tale ogsaa var gseldende, hvor f staar eller stod ved siden af en 
tonl0s consonant Vi skuUe tvsertimod se, at en saadan opfattelse 
ikke lader sig forlige med de oldnordiske lydlove og med de i 
haandskrifteme forekommende former. 

Det falder her f0rst i 0jnene, at vi allerede paa de seldste 
haandskrifters tid gennemgaaende have i for seldre f efter s, t, 
tonl0st I og tonl0st n (med foregaaende lang rodstavelse) cfr. 
Wimmer, Fomn. formlara s. 25 og sml. Wimmer, Lsesebog ' s. VI 
ff. og min opsats Tonloses / und n im altnordischen i Zeitschr. fiir 
deutsches alterth. n. f. X, 374 ff.: lysia, beUta, festa (p: *festta\ 
fn(lta, r^fUa, prsett. af lysa, beita etc. Ligeledes bliver f iSl t 
foran /: vUi, vert (o: *vertt), n. a. neutr. af vifr, verjr; kvatt. 
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tfort (o: *vartf), 2. pers. prset. af kvefa, verfa.^ Da t kun kan 
fremgaa af den tonbse 1yd, t9, er det klart, at det indlydende f 
i de naevnte lydstillinger var toiil0st, fyr det gik oyer til ^; de 
paagseldende former have altsaa engang vseret udtalte: lys&a, 
Mid-a, festd-a osv. Et factisk exempel paa en saadan form er 
det paa runestenene hyppigt forekommende raisfi, hvilket sik- 
kert reprsBsenterer udtalen raisdi, ikke raisSi, som det ssedran- 
ligt antages**. 

• 

^ I ndstnsBYnte tilfttlde ere de seldste former * hvast, * varat (cfr. got. 
qtut, varst), men de fortrsBxigies i nordisk tidligt af kvapt, varpt (1 ana- 
log! med namt, bart)j og heraf opstod ved regelmessig overgang af f 
til t foran ^ de i de eldste haandskrifter herskende former kvattf vart 
o. deal. (sml. Wimmer, LsBsebog* s. YI), Naar yi i yngre haand- 
skrifter trnffe former som reidt o. lign., maa dette vistnok opfattes 
som en ny analogidannelse, hvorved en aeldre form er blevet genopli- 
' Tdt> og ikke, som Wimmer anf st vil, som en blot etymologisk skri- 
' vemaade. Ogsaa hos adjj. forekomme former som gladt, leidt (G-ering, 
islensk seventy s. XYIII), som sikkert maa bed^mmes paa lignende 
maade. Goring antager med nrette, at gladt^ leidt osv. ere eeldre end 
glatt, leitt osv. 

^* Derimod bliver som bekendt ^ til ci efter tonende Z, n (med foregaa- 
ende lang rodstavelse): deilda, syndoj benda {o: *bendda), elda {oi 
*eldda)y prsBti af deila, ffjna etc. (smL Wimmer, Fomn. formlara s. 
^ f, 129 f ogLsdsebog^ s. YI f.). Undtagelser herfra ere, som Wim- 
mer paa det sidstanf0rte sted bemsBrker, meget sjeeldne. De af ham 
nnvnte former hviipe, hvilp; gimpesc, gimp forekomme f. ex. paa 
forskellige steder i St. h. ved siden af de regelmsessige former med 
d; saaledes hvilp (resp. Twilpar osv.) 48 i«^ 54«», 66'*, 101 >', 216 >, 
men hvildar 65"; gimpesc 178% gimp (resp. gimpar etc.) 87 *•, 62 *, 
88», 70» 87», 90", 108", 113*^, 141 «, 148 » 144 "•« 168 « 182" 
186 •, 191 «•, 192 » 211 »•, 212 ^», men gimder 43 », agimd 78 ». Se- 
nere blirer p ogsaa efter (tonende) I, n med foregaaende kort rodsta- 
velse til d: valda, dunda, sml. Wimmer, Lnsebog * s. YI f Ligeledes 
bliver p til d, naar et andet p gaar i forvejen, og dette assimileres da 
fielv dermed, saa at vi faa forbindelsen dd som endeligt resnltat: 
fedda, gladda for */0^a, *glapp<i. Dog forekommer der fomden 

^ de regelmsBBsige former med (2d ikke sjselden i haandskrifteme former 
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I lydforbindelseme p'^ og kf er derimod f stedse bevaret i 
de eeldste islandske baandskrifter, (se heroin de vaerdifulde be- 
mserkninger bos Wimmer, L»sebog* s. Vllf.), men bliver i l0bet 
af det 13de aarbundrede gennemgaaende til t: hleypfa, fylkfor 
glapfa, vakfa bliye senere til hleypta, fylkta, fflapta, vakta; det 
var altsaa i de nsevnte lydstillinger sikkert tonl0st (sml. mine 
bemsBrkninger i Nord. tidskr. for pbilologi, ny raekke lU, 293 f). 

Sserlig opmserksombed fortjener den bidtil nsesten slet ikke 
paaagtede lydforbindelse fs. Vi finde nemlig allerede i de seld- 
ste haandskrifber, at ^ i denne forbindelse sserdeles byppigt bli- 
ver til t, naynlig i substantiver afledede med -sla og -ska og i de 

med fd: fHda, glapda (f. ex. fdpda St. h. 10 «, 180 >, glapda 79 >» 
stapda 8«, 156% 204 *>, 208 ^ hvapda 9 » 184 », 188 », 139 »», 212 » 
skr^pda 173 ", 216 «, 216 »•, 217 » 218% 219"; ligeledes undertiden i 
yngre bdskrr., f. ex. i A. M. 182 fol., ami. Gering, Finnboga saga, 
vorrede a. XL); imidlertid t0r pd her yistnok ikke betragtes som tel- 
dre end dd, men skyldes rimeUgriB indflydelse fra prssBensformeme, 
hvor p jo var bevaret {fepa^ ^^a)* — Naar r gaar foran p, have vi 
i prflBteritnm normaliter ikke dd, men p (sml. Wimmer, Fomn. forml. s. 
25); hirpay gyrpa hede i prset ligeledes hirpaj gyrpa. Dog ere diase^ 
former ikke directe opetaaede af de seldre *hirppa, *gyffpa; tveert- 
imod bleve *hirppa og *gyrppa ftfrst til hirdda^ gyrdda, ligeaom 
* fifppa, *glappa blev til fedda, gladda. (Og ligeaom vi ved aiden af 
fddda og gladda finde fepda og glapda, aaaledea opataar der ved 
aiden af hirdda og gyrdda former aom hirpda og gyrpda)» Men da 
en dobbeltconaonant ikke kan ataa efter en anden consonant (Wimmer^ 
Fomn. forml. a. SO), blive hirdda^ gyrdda til hirda^ ffy^da, hvilke atter 
blive til hirpa, gyrpa, da d ikke kan ataa efter r. Da dette forhold 
hidtil ikke bar veeret gjort til genatand for nnderstfgelae, anf0rer jeg 
en raekke beviaateder af St. h. Formen hirddeT findea 191 ^ det her- 
med analoge gyrdde 64 >'; flere gange forekommer hirpda 144", 146% 
167% 188 >. Saavidt jeg har iagtUget^ findea der i St. h. ikke noget 
hirda, gyrda, men det ganake tilavarende virda forekommer 5'***V 
60 % 64^. Lignende former traefiea ogaaa af og til i de andre ialand- 
ake baandakrifter fra det aoldste tidamm, aaaaom ▲• M« 645, A. 
677, A. M. 678 A. 
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stserke superlatiTformer. Saaledes trse£fe vi'*' i St. h. ved siden 
Bi/ifsla meget ofte /^^/a: 5^ 12", 66 *^ 102"-" <^*-), 108", 
131 16. 17. i»^ 14412.14.15^ 19Q«. ligeledes (cfr. Gislason, Frumpartar 
8. 93) A. M. 673 A. 64 ^ A. M. 677, 22«-", 26 "'^^ 28 "''^^"^ 
5918.19.25^ 63 29.80.81.82^ 64 "•"'"• ", 66", 79"-»*; saaledes ogsaa 
ff^tika St. h. 5*^ 7*«", 16*, 21", 61", 66*, 93 *S 94 >, 96 «^ 
141 "^ 153»-»»-24^ 167"'«\ 158>-*, 160«S 161", 162»-", 168", 
169»«, 196*°; hr{tila St, h. 27>*, 90»*, 133", 144", 160", 152", 
167", 199 "•'*•", 217", endvidere (cfr. Gislason anf. st.) A. m! 
677, 4", 27", 28 (nederst), 40 ^ 41 «, 42", 61", 52»-«; af her- 
lienh0rende superlativfonuer anf0rer jeg sltit St. h. 116^', 137'; 
ejptata 190 ^ udtrykker vistnok udtalen itstaj og ^'et beror uden 
tvivl paa etymologisk skrivemaade. — Sjseldnere gaar $ over til 
t foran s under ordbejningen, da her analogien fra de 0yrige 
former trseder hindrende i vejen; dog trseffe vi i 2 pers. plui\ 
refl. f. ex. detsc St. h. 87", fvaeUc 107 ", jJykce^c lU^^, fflefetsc 
49", gerUic 163", bifetsc 195"; i de hyppigt forekommende 
Terber hr^ask og kvefa kan endog det til roden h0rende f blive 
til i foran reflexivendelsens s: kvatsk St. h. 7", 9", 96 ^ A. M. 
677, 70" (cfr. Gislason anf. st); fir^tsk St. h. 192", A. M. 677, 
27" (cfr. Gislason, anf st.). Derimod heder det altid bafsc, 
infic, ffkfsc, stdfsk osv.** — I nominalb0Jningen have vi lydfor- 

* Jeg dterer i det f0lgende kun saadanne steder, hvor haandskrifterne 
have to, men ikke de tilfnlde, hvor der skrives z (reap. U\ da vi jo 
ikke paa forhaand kmuie vide, om z betegner udtalen to, eller om det 
betyder fa. 
** Naar vi i aotiv i % pers. pL have -it ved siden af "if: takit, bipitony., 
saa ere disse former nden tvivl at betragta som opstaaede af de re- 
flexive former takUak^ bipitak osv. og t^r ikke opfattes som beroende 
paa en almindelig sammenblanding af udlydende t og ^, ti de findes 
allerede i de allerseldste islandske hdskr., som paa det strssngeste 
holde udlydende ^ og ^ ude fra hinanden ; f ex. i St. h.: taket 127 \ 
vuety 107 «•, bitit 96", ^ed siden af takef 77»S veaip 167", farep 7%^ 
etc. Paa samme maade faa vi under indflydelse af reflexivformen 

iBvatsk i pret. act kvat, oftere i A M. 645, se Bisk. sog. I, 854***% 

8 
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bindelsen Jj^s i gen. sg. af substantiver og adjectiver, men ind- 
flydelsen fra de 0vrige casus var her for stserktil, at overgangen 
til ts under normale forhold kunde indtrsede. Dog kan man og- 
8aa her finde ts, naar den oprindelige genitivbetydning er for- 
dunklet eller forsvunden; saaledes er f. ex. or ^Qi gAls, (resp.gdz) 
egentlig gen. sg. neutr. af ffdfr og skulde altsaa hede ffdfs. At 
ordet udtaltes gdts er imidlertid hsevet over al tvivl, da vi endnu 
i Skaldhelga rimur trseffe det i rim med fn6is (se Egilsson s. v.)- 
Ogsaa adverbiet vits (cfr. Egilsson under 'vU/) er egentlig geni- 
tiv af adjectivet vlfr. — At haandskriftemes /* i ord som de 
oyenfor anf0rte virkeligt betegner udtalen is og ikke t0r opfattes 
som en blot skrivemaade, derpaa har f0rst K. Vemer henledet 
min opmsBrksomhed. Og fuldgyldig bekrsefbelse herpaa har jeg 
faaet ved et sted i Harms61, som prof. Gislason velviUigt har 
udpeget for mig. Vi laese nemlig her str. 32^ 

m^/s yi{> ugg ok hr^felu. 

Gislason knytter hertil den bemserkning, at y,digtet synes 
forfattet i den f^rste i^erdedel af det 13. &rh. Og at man har 
sagt 'masts*, fremgir bl. a. af verslinien 

leiptra hr6fe at IsUa, Harms61 53 ^'^ 

Jeg skal hertil kun tilf0je, at vi ogsaa i en strophe af Val* 
gar|)r af Velli finde et sikkert vidnesbyrd om udtalen ts. Det 
nsevnte visuor|) lyder (sml. Hkr. ved Unger s. 569): 

skaujsl; und farm hinn fri;rta. 

856 10, A. M. 626, 5 «> (se Gislason, FramparUr s. 92) ved siden af heap. 
I forbigaaende bemserker jeg, at man fomden kvap og koat i de seld- 
ete haandskrifter ofte trsefier en form kvad, f. ex. St. h. 105*^, ISS', 
177 *", 184'"; denne form er effcer Vemers mening opstaaet ved paa^ 
rirkning af det i 1yd og betydning nsBrbeslsegtede kvadda. — Endeligt 
nsBvner jeg, at den af Sieyers ad theoretisk vej constmerede form kva^ 
flom under yisse omsteendigheder kan trsede i stedet for kvap, naar dette 
flkulde staa foran pronominer eller pronominale ord, som begynde med 
f (cfr. Paol-Branne, Beitr. VI, 812), ogsaa kan forekomme i haandskrif' 
teme; saaledes finde vi i Finnboga saga to gange kua foran pa (cfr* 
Gerings ndgave s. XI). 
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Da ^skauzf utTivlsomt maa Iseses skautst, er det en Belvfislge, 
at ri ogsaa maa \sdse fritsta, da rimet ellers vilde fuldstsendigt 
forsvinde. — Det er hermed til evidens godtgjort, at lydforbindelsen 
fs saavel i afledede ord som under b^jningen kan blive til ts; 
det var altsaa ogsaa i denne lydstilling overalt tonl^st. 

Vi have endelig f i forbindelsen fk: vifka, bUfka o. 1. Det 
€r ovenfor s. 8—9 eftervist, at / var tonl0st i lydforbindelsen /t; 
rifka o. desl.; rifka forholder sig imidlertid til rifir ganske som 
rij^ka, blifka til v{fr, bUfr^ og de grunde, som tale for, at 
/ var tonl0st i forbindelsen fk, g0re det i lige maade sand- 
synligt, at det samme var tilf^eldet med f i forbindelsen fk. 
Udtalen var altsaa vi&ka, bli^ka osv. — Det er hermed bevist, at f 
var tonl0st overalt i forbindelse med en tonl08 consonant; at f 
skulde vsere tonende overalt i indlyd, er altsaa en ganske urigtig 
antagelse. — Overskue vi herefter den hele udviklingsgang, kunne 
vi sammenfatte hovedpunkteme af det ovenfor fremstillede paa 
f0lgende maade. 

Det fsellesgerm. forlydende tonl0se i9 bevares gennemgaaende 
som saadant i oldnordisk; dog er det rimeligvis allerede i fsel- 
lesnordisk blevet tonende i pronominer og dermed beslsegtede 
adverbier, naar disse ord vare ubetonede. Det faellesgerm. to- 
nende 8 bevares som saadant i indlyden mellem tonende 1yd, og 
i denne lydstilling bliver ogsaa det fsellesgerm. ^ gennemgaaende 
til d. Dog bliver den oprindelige lydforbindelse 19- stedse til U 
og paa samme maade bliver det opr. n^ til nn nndtagen foran 
r, hvor i> ikke assimileres, men — som ellers — bliver til i. 
Efter tonende ' og n med foregaaende lang rodstavelse bliver d 

— hvad enten det svarer til fseUesgerm. 8 eller til £»llesgerm. ^ 

— allerede tidligt til d; senere ogsaa, hvor rodstavelsen er kort. 
Efter 8 bliver 8 ligeledes til d, og det fiefrste 8 assimilerer sig da 
dermed til dd. Kommer 8 ved sserligt nordiske lydbevsegelser i 
umiddelbar ber0ring med tonl0se consonanter,' bliver det selv 
tonl0st. Dette hysterogene ^ bliver allerede tidligt til t foran t 

8» 
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samt efter *, /, tonl0st / og «; senere ogsaa efter p og k. Lige- 
ledes bliver -^ meget hyppigt til t i lydforbindelsen ^s. 

Man sagde altsaa f. ex. ^d, -d^orp, &rir; &u (resp. 8uJ, &ai 
(resp. dat), &ar (resp. darj^ og i indlyd: verdiji, lida, mudr; bjdda, 
bida, sidr, men derimod hleyp&a, fylkd-a, glap&a, vak&a (resp. 
hleypta, fylkta etc.); fM»la (resp. f^ttla), ffi&ska (resp. geisha), 
4&str (resp. itsfrj, frid^Btr (resp. fritstr); bi&sk, ba&sk, kve&skr 
kva&sk (resp. kvatsk); ho&s^ g&d'S (resp. gdisj; vi&ka, bli^ka, 
bi^'k, by&'k etc. Vi have altsaa ogsaa her en regelmsessig vex- 
len under b0jningen: bidja, kveda men bid'sk, kve&sk; bi&'k, kve^'k; 
bod, boii men bo&s; goSr, g6dan men gA^s o. s. y. 

For den specielt oldnordiske grammatik faa vi f0lgende re- 
gel: den interdentale spirans f var tonl0s i forlyd (fraset de 
oven omtalte pronomina og adverbier), ligeledes i indlyd i for- 
bindelse med en tonl0s consonant, men ellers stedse tonende. 

Vende vi nu tilbage til sp0rgsmaalet om f og d, saa se vi, 
at det resultat, hvortil vi ere komne, paa ingen maade lader sig 
bringe i samklang med den gsengse opfattelse af disse tegns be- 
tydning. Ikke et eneste haandskrifb bruger f til at udtrykke den 
tonl0se, 8 til at udtrykke den tonende 1yd; tvaertimod have vi 
net, at f utallige gauge betegner lyden d, medens d ligesaa ofte 
reprjesenterer lydvaerdien ^, eller med andre ord: det er klart, 
at S er en rent grafisk variant forj^ (sml. mine bem. 
i Nord. tidskr. f. philol., ny rsekke III, 393 f.). Men forholder 
dette sig saaledes, saa vil det let indses, at den herskende n o r- 
malorthographi, som bruger f overalt i forlyd, 8 overalt 
i indlyd, og som dermed prsetenderer at anvende f som tegn for 
l^den i9 og & som tegn for lyden d, er aldeles uholdbar. Nor- 
malortbographiens praxis stemmer, som vi i begyndelsen af naer- 
vserende stykke have set, hvserken overens med haandskriftemes 
brug, og heller ikke lader den sig bringe i samklang med de 
phonetiske forhold; den er altsaa baade af ydre og af indre 
grunde lige forkastelig. — Sp0rge vi da videre, hvad der b0r 
ssettes i stedet for den herskende usus, saa kan der, som det 
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eynes mig, kun vsere tale om to muligheder. Den ene er, at 
bmge ^ og 5 til yirkeligt at betegne resp. den tonl0se og den 
tonende 1yd og altsaa f. ex. skrive bolt, Ao&i men bofs; bifjfa, bob 
men biftk, bafsk osv. Men en saadan skrivebrug finder, som 
OTenfor udviklet, aldeles ingen st0tte i haandskrifteme og er der- 
for allerede af denne grund uantagelig. Den anden mulighed er 
at bruge enten f eller & som udelukkende tegn for begge 1yd. 
Men atter her vilde vi ved at vselge 8 komme i directe strid 
med haandskrifteme, da 8 ikke er eneherskende i noget eneste 
af de gamle manuskripter. Den eneste udvej bliver da i over- 
ensstemmelse med de seldste islandske haandskrifter at anvende 
f som betegn^slse for begge 1yd, ligesom / bruges baade for y 
og fi, Mangelen af et sserligt tegn for den tonende 1yd vil ikke 
paa det dentale omraade medf0re st0rre ulemper end paa det 
labiale, men opgivelsen af tegnet 8 vil medf0re den uvurderlige 
fordel, at det ikke Isengere a priori vil blive anset for selvf0lge- 
ligt, at lyden ^ ikke kan forekomme udenfor ordenes begyndelse. 
Naturligvis bliver det her ligesom ved f og g grammatikens 
sag at bestemme, i hvilke tilfselde lyden var tonl08, og i hvilke 
den var tonende. Jeg har i det foregaaende fors0gt i h o v e d- 
trsekkene at belyse hele dette forhold; i enkelthedeme vil 
der endnu vaere meget at udfylde og berigtige. 



n. Tillaeg til s. 17. Germ, x' = oldn. U 



Vi have ovfr. set, at germ, xt efter consonant stedse bliver 
tn / (oldn. J^arir = got. bairhts\ og at germ, xt efter vocal regel- 
ret bliver til it (oldn. mdtta = got. mahtdy, Fra denne sidste 
regel gives der imidlertid flere mserkelige undtagelser, som jeg 
na gaar over til at omtale. 

De tilfselde, i hvilke et germ, xt efter foregaaende vocal i 
oldn. reflecteres ved enkelt t ere, saavidt mig bekendt, hoved«a« 
geligt f0lgende: Tddir^ latter, stamme hlahtri-t cfr. obt. Uahtar, 
got. Mahjan, jfr. Fomn. formlara s. 26 ; sldtr, slagtning, stamme 
iUMror, cfr. eng. slaughter, got. slahan, jfr. C. -V. s. v.; Idir^ 
(8selhnnde-)leje , stamme lafUra-, cfr. gr. X^xtqov*; ditr, n. a^ 
pL af ddtttTj datter, urn. dohtriR , jfr. Fornn. form. s. 26 ; endeligt 
heder det ogsaa n(fr, n. a. pi. af n^t, nat, jfr. Fomn. form. s. 26. 
Sammenligne vi nu hldtr af urn. * hlahirirR , sUUr af urn. *slaJUra, 
Idtr af urn. *lahtra, d&tr af urn. dohtriR ( — formen n(tr skulle 
vi strax komme tilbage til — ) f. ex. med former som ace. sg. 
m^ af urn. *fnalitu^ sl^tt af urn. *»lahtu, prset. sg. mdtta af urn. 
*fnahid (cfr. worahtd paa Tunestenen), n. sg. d6Uir af urn. 
*dohtiR , saml. got. dauhtar, saa ligger den tanke meget nsor, 
at aarsagen til difPerentieringen er at 80ge i den omstsendighed, 
at i de f0rstn8Bvnte tilfaelde en consonant, i de sidstnsevnte en 
vocal fnlgte efter A/. Navnlig trseder dette tydeligt frem ved 

* Qerm, a svarer her til enropflaisk e, grtesk e, lat. 0, ligesom i got, 
flahta = gr. nAexn^^ oldn* f(r = lat. pecus (Steffensen, Nord. tidekr. 
f. philoL, ny nekke IT, 8. 70 f), oht. fahSj smL gr. xexctf, lat. peeto Of(. 
flere andre tilf»lde. 
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ordet ddtHr, hvor vi i n. sg. opr. havde ht + voc, i n. a. pi. 
derimod ht + cons. Er denne forklaring imidlertid den rette, 
saa maa den naturligvis ogsaa finde anvendelse paa formen n(ir, 
og yi t0r flalgelig antage, at aarsagen til, at vi her have enkelt 
t, er den, at endelsens r (p: opr. it) paa den tid, da overgangen 
fandt sted, fulgte mniddelbart efter t. En saadan antagelse 
leder imidlertid, som vi snart skuUe se, til f0lgeslatninger, som 
i flere henseender yille vsere af betydning ikke alene for den 
oldn. lydlsere, men ogsaa for b^rjnings- og orddannelseslseren. 

Den fsellesgerm. grundform til n(ir er *nahtiz*, den urn. 
maatte lyde *nahHR, cfr. dohtriRj og n(ir kan som nys bemserket 
kun Tsere udviklet heraf paa den maade, at iz, efter at i var 
udfaldet, kom til at fislge umiddelbart efter stammeudlyden i, 
da det kim deived bliver forstaaeligt, at det heder n^tr med 

* Naar Gislason (Tidskrift for philologi VI, s. 248 ff) og i senere tid 
Mahlow (Die langen vocale A, E, in den europ. sprachen s. 189) 
have hsBYdet den ansknelse, at ploralformer Bom fdtr^ hendr^ brdpr 
(o: *br0frr) svare til got. fSljus^ handous, brdffjus, maa jeg i modeaet- 
ning hertil erkkere mig enig med den f0r8t af Lyngby fremsatte op- 
fattelse, at former som de ovenanfierrte maa betragtes som plaralformer 
af consonantstammer, svarende f. ex. til grseske plnrale nominativer som 
TToVfiC, fwe<:, naTips<: (cfr. Tidskr. f. philol. VI, 38 ff)- ^^ urgermanske 
former maatte da hede *^dtiz, *xandiz, *fir6driZy de umordiske *fdtiR, 
*7MndiRj *brapriR, Gislasons ansknelse modbevises efter min mening 
directe ved formen dohtriR paa Tanestenen, ti dohtriR kan ikke svare 
til got dauhtrjuSy eftersom got -ua i nmordisk bliver til -fiA (toaru/e 
i Tomstadinskriffcen) SsBrligt kan der ikke vaere mindste tvivl om, at 
plnralformen nftr maa opfattes som consonantstamme, ti ogsaa gotisk 
bar som bekendt i dette ord consonantisk b^jning: n. a. pi. nahts^ 
Baade got nahU og oldn. n(tr vise tilbage til et urgenn. *naxtii^ 
(= gp. vi/xrec, sml. Tidskr. f. philol. VI, 89); i nmordisk bed den til- 
svarende form naturligvis *nahtiR. Men ikke alene ploralformen fUir^, 
got nahta^ ogsaa g. sg. n^^, got nahU gaar tilbage paa et urgenn. 
'^naxP^i bvormed lat noctia bogstav for bogstav stemmer overens. (Om. 
den fielles europieiske grundform her bar endt paa -os (sml. gr- 
-oc) eller paa -is (sml. lat -is) er i denne sammenh^ng ligegyldigt). Lsbv^ 
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et t, ikke, som vi skulde vaente, *n^Ur, Der paatreenger sig os da 
her f0rst det 8p0rgsmaal: er det det oprindelige x^ (f^Vj som 
under paavirkning af en efterfalgende consonant bliver til t, eller 
er det det allerede assimilerede tt, som bliver forenklet, naar 
consonant f0lger. Eller med andre ord: bar udviklingsgangen 
yseret : 

"^nahtiR >• ^nehtiR > *nehiR > n^tr 
eller 

*nah(iR > *ndmR > *n^«t/e > *n{tir > n(ir — ? 

Allerede af physiologiske grunde synes det sidste altemativ 
at vsere at foretrsekke, ti det synes ikke rimeligt at antage, at 
den efter det oprindelige hi f0lgende consonant skulde kunne 
indvirke paa det ikke umiddelbart foregaaende h, hyorimod det 
ikke er vanskeligt at forstaa, at det geminerede tt kunde for- 
eukles foran efterf0lgende consonant. Denne theoretiske betragt- 
ning bestyrkes desuden ved en anden i0jnefaldende omstsendig- 
hed. Som bekendt bliver et opr. ni, vistnok gennem mellemtrin- 
net iW* (med tontost N), i oldnordisk saedvanlig til tt: mffthUl 
= sv. mantel, vgttr = sv. d. vante (Fomn. forml. s. 27), etc. 
Herfra gives der imidlertid en mserkelig undtagelse nL ordet 
vetr, vinter (jfr. got. vintrus), som gennemgaaende skrives med 
et t (sml. Wimmer, loc. cit). Det kan vel neppe v»re tvivl un- 
derkastet, at aaxsagen til, at vi her finde enkelt t, er den samme, 
som bar bevirket, at vi i hldtr etc. have t istfr. tt, nl. at con- 
sonant paafulgte. Staar dette imidleitid fast, saa ledes vi nsesten 
med n0dvendighed til den antagelse, at det er det assimile- 

ninger af denne urgerm. genitiv paa -iz have vi paa oldnordisk grand 
fornden i n{tr ogsaa i former som vikr^ merkr, bdkr, elptr. Samme 
endelse findes endvidere i kyr, {r, 8^, I et eneste tilfaslde er denne 
endelse ogsaa bevaret i masc, nl. i genitiven mdnafr = got *meH(!P8 
(cfr. Fornn. forml. s. 59); den nrgermanske form var *mendi^iz. Der- 
imod skyldes formerne manna, nagU indflydelse fra a-b0jningpn, for- 
meme vetrar, fingrar, fdtar indflydelse fra u-b0jningen. 

* Sml. Zeitschr. f. deutsches alterthum, n. f. X, 374 ff. 
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rede tt, ikke det opr. fU, som er gaaet over til t, ti det vilde 
dog Ysere ganske urimeligt at antage, at en efterf0lgende conso- 
nant (i nservserende tilfselde r) ikke alene skulde haye den seme 
at opsluge A'et i lydforbindelsen hi, men ogsaa skulde besidde 
den samme kraft ligeoverfor iVet i forbindelsen Nt Jeg anser 
det derfor for sikkert, at baade n^tr og vetr ere op- 
staaede yed overgangen af tt til t foran conso- 
n a n t. 

Denne antagelse leder imidlertid til videregaaende slutninger. 
Staar det nemlig fast, at saavel det af ht som det af nt opstaaede 
// forenkles foran consonant, saa vilde det ysere absurdt ikke at 
antage, at det samme ogsaa maa vsere tilfeeldet med det opr., 
urgermanske tt. Og der er endvidere ikke den ^semeste grund 
til at formode, at det, som gselder for tt, ikke ogsaa skulde 
gselde for de 0vrige explosivlyd og spiranter*. Eller med andre 
ord: yi t0r uden betsenkelighed antage, at ogsaa kk, pp, dd, ss** 
bliye til k, p, d, 8 i de samme tilfselde, i hyilke tt bliyer til t, 

Sp0rge yi nu demsest, hyilke disse betingelser ere, 
saa er syaret tildels allerede giyet i det oyenstaaende: naar 
consonant f0lger. Men formen n{tr bar laert os, at det her 
ikke alene drejer sig om de tilfselde, hvor yi oprindeligt 
havde geminata + consonant, men at forenkling ogsaa kan ind- 
traede i tilfselde, hvor geminataen f0rst yed udfaldet af en efber- 
f0lgende yocal kom i umiddelbar ber0ring med den effcerf0lgende 
consonaiit. Det bliver altsaa yor nsermeste opgaye at unders0ge, 

* Derimod t0r vi ikke paa forhaand antage, at det samme er tilfasldet 
med ^ Oflr r-Iydene eller med nasalerae, ti disse species afyige — navn- 
lig paa grand af det til deres frembringelse n0dyendige 8t0rre reso- 
nansmm — i physiologisk henseende saa betydeligt fi*a explosiveme 
og spiranteme, at de ikke nden videre kanne forudssettes at ysBre un- 
derkastede de samme loye som hine. 

"^^ ^^ er i oldnordisk som bekendt ikke nogen virkelig geminata, men 
kun tegn for det indlydende explosiye g. Det sjseldne bb kommer her 
ikke i betragtning. 
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i hyilke tilfselde et lignende vocaludfald som i n{tr = urn. *nahtiK 
har fundet sted"*". 

Den Yocal, som er udfaldet i n(ir, er det korte i, Hvornaar 
dette udfald i b0jning8- og afledningsendelser er indtraadt, lader 
sig vel ikke afg0re med fnldkommen bestemthed, men saa meget 
turde staa fast, at det maa vsere sket i l0bet af det tidsrom, 
der adskiUer de seldste indskrifter, som ere skrevne med den 
yngre runeraekke, fra den seldre rsekkes indskrifter. Ligeledes er 
det utviylsomt, at det korte a i b^jnings- og afledningsendelser 
er udfaldet, samtidig med eller maaske endogsaa tidligere end 
bortfaldet af i fandt sted, og vi t0r derfor uden betsenkelighed 
antage, at den ovenfor postulerede forenkling af explosivlyd og 
spiranter har fundet sted overalt, hyor paa grund af udfaldet af 
a eller i en gemineret explosivlyd eller spirant kom i ber0ring 
med en efterf0lgende consonant. Naturligvis maa forenkling og- 
saa indtrsede, hvor en consonant f0lger efter en gemineret explo- 
sivlyd eller spirant, uden at vocaludfald har fundet sted. Der- 
imod t0r vi ikke uden videre paastaa, at den omtalte forenkling 
ogsaa maatte indtrsede, naar geminataen yed bortfald af et efter- 
f0lgende u var kommen i forbindelse med en efterf0lgende con- 
sonant, ti bortfaldet af u er uden tvivl f0rst indtraadt langt senere 
end udfaldet af a og « (cfr. Wimmer, Tidskr. for philologi VIII, 
fl. 350 f., Navneo.s b0jn. § 38 o. fl. St.). — Betragte vi nu f0rst 
det oldnordiske flexions system, ville vi i det vsesentlige have 
at constatere f0lgende conseqvenser af den fiindne regel: 

I. Forenklingsregelen hos substantiveme. 

A. Fore nklingaf gemineret explosivlyd eller 
spirant foran flexionsendelser. 
1. I a-stammernes flexion. 

Femininum kommer her ikke i betragtning; i masc. 

* Derimod Ufr det ikke antages, at forenkling har fundet sted foran 
halwocalerne j og v, ti disse 1yd hffre if0lge deres dannelsesmaade 
ikke sanunen med consonanteme, eftersom der ved deres frembringelse 
ikke finder nogen indsnsBvring eller Inkning sted i mnndcanalen. 
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n. 


*vdir 


*Bkatr 


a. 


yatt 


skatt 


d. 


yatti 


skatti 


g- 


"^vdis 


*skats 


pL 






n. 


yattar 


skattar 




osy. 


osy. 



forenkles geminata — jeg forstaar heryed i det £0!- 
gende, naar ikke andet bemserkes, kun geminerede 
explosiylyd og spiranter — i n. og g. sg., i neutr. i 
gen. sg. Den seldre flexion yar altsaa f. ex. 
sg. masc. neutr. 

*brodr *lokr *tqpr happ 
brodd lokk topp happ 
broddi lokki toppi happi 
*brods *loks *tops *hap8 

broddar lokkar toppar hypp 
osy. osy. osy. osy. 

Som herhenh0rende kunne ogsaa de ord betragtes, der 
haye ss i stammen, saasom koss (masc.) og Mass 
(neutr.). Den gamle nominatiyform *kassr maatte if. 
yor regel bliye til *kosr og dette igen efler den almin- 
delige assimilationsregel (Fomn. forml. s. 28) til koss. 
I genitiy maatte *kosS'S, *tdass'8 if. yor regel bliye til 
koss, hlass, 

Til^a- og t^a -stammemes ligesom ogsaa til v-stam- 
memes flexion tager jeg forel0bigt intet hensyn, da der 
her g0r sig forskellige omstsendigheder gseldende, som 
mest passende kunne behandles senere under et. 
2. I i-stammemes flexion. 

Ligesom yed a-stammeme maatte her forenkling ind- 
trsede i nom. sg., derimod ikke i gen. sg., da denne 
casus ender paa -or; altsaa f. ex. 
sg. masc 
n. "^kvitr 
a. kyitt 
d. kyitt 
g. kyittar. 
Ogsaa de feminine t-stammer haye som bekendt i 
nom. sg. endt paa r, opr. -t/i, men da yi ikke yide. 
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naar denne endelse gik af brug, kunne ri ikke med 
bestemthed afg0re, om forenkling her nogensinde bar 
fundet sted. Det er derfor usikkert, om der overho- 
vedet bar existeret former som *<^^, *^/r o. lign. 
(= 8{tt, ^it i ssedv. oldnordisk). 
3. I enstayelses consonantiske stammer 

indtrseder forenkling i nom. ace. pi. samt i gen. sg., naar 
denne casus ender paa-r. Som exempelanf0rerjegdet 
ovenfor omtalte n^tr, gen. sg. og nom. ace. pi. af n^t 
Derimod er jeg i tvivl, om Wimmer (Fomn. forml. 
s. 60 f) bar ret i at opfatte ^w/r* i pluralisformen 
^f^alm-vitr^ som vitr == *r/«r (se berom ogsaa Sv. 
Grundtvig, Edda' s. 215 if) og i at forklare det som 
biform til v^tir, v6ttr (sml. angaaende den sidstnsevnte 
form Wimmer 1. e. og Soderberg, Fomgutnisk Ijud- 
lara s. 7) med benvisning til den gotiske pluralform 
vaihts (Skeireins 2. d) og oldeng. vnht. Det lod sig 
jo nemlig ogsaa tsenke, at det omtalte ^vitr^ udgik fra 
en singularform *vU (med et f), som vilde forbolde 
% sig til vettr, got. vaihis ganske som 8ut til edit, got. 

sauhts. Dog synes det mig rimeligere at antage, at 
i^et i ^hjalmvitr^ var k o r t, opstaaet ved correption i 
ubetonet stavelse af 6 i vetlTy og paa lignende maade 
kunde forenklingen af it skyldes den omstsendigbed, 
at det stod i anden stavelse. Hjalmmtr vilde da for- 
bolde sig til et £eldre *hjdlmvSttr ganske som lyritr 
(ace. lyrit, gen. lyritar osv.) til det opr. lyfrittr, eller 
som eyvit til seldre *eyv^tt\ angaaende forenklingen af 
it kan ogsaa mindes om former som gefit Hgeoverfor 
mitt, fitt, sitt (cfr. om bele dette forbold Bugge, 
Runeindskriften paa ringen i Forsa kirke s. 57 og 
sammes bemserkninger bos Nygaard, Eddasprogets 
syntax 11, s. 58 f). At der ogsaa i oldn. bar fundets 
en consonantisk stamme v(tt, v^tt, g0res efter min me- 
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ning i0vrigt ogsaa sandsynligt af det pronomen, som 
i ssedvanlig normalorthographi skrives vattki, hvilket 
jeg med Wimmer opfatter som sammensat af v^tt og 
ffi (Fomn. forml. s. 98). Der er jo slet intet til hin- 
der for at betragte nom. ace. v(tt som hvilende paa 
en consonantstamme, og ligeledes lader dat. v(iiu 
(i v(ttu^) sig forlige med en saadan opfattelse. Gen. 
af ^vmttla heder ssedvanlig ved indflydelse fra dat. 
v(Uugis, men den opr. form er sikkert v(itergis (St. 
h. 78** cfr. ogsaa Wimmer 1. c), hvilket jeg for- 
klarer som opstaaet ved palatal omlyd af opr. ^v^ttar^ 
fft{s).* Altsaa vilde ogsaa genitiven stemme overens 
med den consonantiske declination. Hvis der altsaa, 
som jeg formoder, i oldn. har existeret en consonant- 
stamme v^tt, vett, maatte if. vor regel nom. ace. pi. 
heraf have hedet v^tr^ veir. 

4. I /or-stammemes flexion 

indtrseder forenklingen foran r i hele pluralis samt i 
dat. sg., naar denne casus er ^ nom. ace. pi. Det 
eneste forekommende tilfselde er det forhen omtalte 
ddtHr, som i nom. ace. pi. samt (undertiden) i dat. sg. 
heder ddtr, dat. pi. Mtrum, gen. Mtra. 

5. I an-stammemes flexion 

maatte forenklingen indtrsede i gen. pi. masc. (forsaa* 
vidt denne form ender paa -na), gen. pi. neutr. og 
gen. pi. fem. Bigtignok ender got. i sidstnsevnte til- 
fselde paa and, men herfra kan oldn. -na umuligt ud- 
gaa, ti et opr. 6 kan ikke i oldn. sporl0st for- 
svinde. Jeg holder det for sandsynligt, at urn. her 
endte paa -and og finder en 8t0tte for denne antagelse 
i formen arbingano paa Tunestenen, som jeg med 
Lyngby (Tidskr. f. philol. VIII, s. 194) opfatter som 

♦ Sml. hvtrgi for *hvargi. 
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gen. pi. fern, af stammen arbingdnr^ *. Om der finder 
en masculin an^stamme med -na i gen. pi. og gemi- 
nata i rodstarelsen, er mig ikke bekendt; derimod 
have vi i neutr. ordet v^tta (vitta\ saafremt J6n 
PorkelBSon har ret i at opfatte v^ita i forbindel- 
sen ekki v^tta og -vetna {-vitna) i hvarveina, hvaivetna 
som resp. gen. sg. og pi. af en neutral anrstAmme**. 
Dette v^tta yilde da i gen. pi. hede v(Uia (vStna). 
Som exempler paa fern. anf0rer jeg ord 8om ekkfa, 
rekkja, hvoraf gen. pi. maatte lyde *«*«a, *rekna. 

6. Det staar endnu tilbage at paavise vor regels for- 
hold til u; ja- og ra-stammerne. 

I de seldre runeindskrifter er det udlydende u i 
tt-stammeme gennemgaaende bevaret: varurR (Tom- 
stad), hagU'StaldiR (ValsQord), ovIfu-fevaR o: volfur 
fevQR (Torsbjserg) o. fl. Dette vedvarer, som ovfr. 
bemserket, temmelig langt ned i tiden; yi finde endnu 
i indskrifteme fra S0lvesborg og Helnses accusatiyfor- 
men sunu, medens den noget yngre Tryggevaeldesten 
har formen sun (Wimmer, Euneskr. opr. s. 186, 
234 f, 258 f). Vi savne midler til ad theoretisk vej 
med fuldkommen sikkerhed at afg0re om forenUings- 
regelen endnu har vseret leyende paa det tidspunkt, 
da u-et bortfaldt, men det synes meget rimeligt at 
antage, at det har vseret tilfseldet, da, som vi oyfr. 
have set, afvexlingen mellem geminata og enkelt con- 
sonant har holdt sig endogsaa i ssedvanlig oldn. i or- 
dene ddtiir og n^tt. Det forekommer mig derfor sand- 
synligt, at vi ogsaa hos «-stammeme engang har haft 



* Sievers's bemserkninger, Paal-Branne Beitr. V, 66 ere miavisende. 
** Se herom Cleasby-Vigfusson s. 720. 
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«n lignende flexion som hos a- og «-stammeme, alt- 
saa f. ex. 

8g. n. kQtr kghr dr^tr 

a. k^tt k^kk dr^tt 

d. ketti kekki dr^tti 

g. kattar kakkar drattar 

pi. n. kettir kekkir dr^ttir 

08V. OSV. 08V. 

Hvad dernsest ya-stammeme angaar, kunne vi for 
<let f0r8te belt se bort fra de ord, der b^rjes som 
Iiirfir og kl(fi, da alle endelser her begynde med vo- 
cal; ligeledes komme de ord, der b0jes som ben og 
kyn ikke i betragtning, da rodstavelsen her altid er 
kort. Tilbage 8taa da kirn de feminina, der b0je8 som 
heifr^ og de masculina, der gaa som befr. I got. ende 
de ord, som svare til de oldnordiske feminine Ja- 
stammer, der flecteres som heifr, i nom. sg. paa -i: 
haifi osv.; i de seldste rimeindskrifter finde vi intet 
exempel paa herhenh0rende ord, men det t0r vel an- 
tages, at nom. sg. ogsaa her endte paa vocal. Men 
allerede tidligt bar nominativen antaget endelsen r, 
som det fremgaar af formen raknhiUr o: RagnkUdr 
paa Tryggevselde- og Glavendrupstenen , som Wimmer 
^setter til omtr. aar 900 (Boneskr. oprindelse s. 343, 
247, 255 ff), sml. ogsaa paa svenske runestene former 
som rahniltr, Liljegren 605, kunhUtr ib. 316, kunUr 
ib. 427, cfr. Rydqvist 11, 262. Det forekommer mig 
derfor sandsynligt, at forenklingen ogsaa her ligesom 
ved t^tammeme maatte vsere indtraadt i nom. sg., 
<de 0vrige casus komme ikke i betragtning), men det 
eneste herhenh0rende ord, paa hvilket vor regel kmide 
finde anvendelse, er substantivet v(tir, v^Ur, som i pi. 
b0je8 efter i-klas8en.(Fomn. formL s. 49) og vistnok 
ogsaa i sg. opr. h0rte herhen. Da ordet imidlertid 
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ogsaa i gl. sv. er ya-stamme i entallet (Rydqy. 11, 77 f) 
og dets overgang til denne b0jmng8maade saaledes- 
efter al sandsynlighed er meget gammel, ser jeg ing^x 
betsenkelighed ved at antage, at vi engang har haft 
f0lgende flexion: 

sg. n. *v(tr 
a. v^tti 
d. Y^tti 
, g. v^ttar 

pi. [n. v^ttir] 
osv. 
Men i0Yrigt maatte jo, selv om man vilde antage\ 
at ordet f0rst i forholdsvis sen tid ved parallel udr- 
vikling i oldn. og gl. svensk yar gaaet over til jd/^ 
b0jningen i sg., og at derfor gen. og nom. sg. vilde* 
vsere at opfatte som rester af den opr. t-b0jning, og- 
saa i dette tilfeelde forenkling indtreede i nominativen ; 
formen *v(tr vilde da vsere at bed0mme ligesom fore- 
men *kviir (cfr. ovenfor s. 43). 

Vi betragte demsest de masculina, der b0jes son^ 
befr eller herr* I timordisk finde vi desvserre intet. 
exempel paa et herhenh0rende ord; det er derfor- 
usikkert, om nom. og gen. sg. haj* hedet resp. *Aar- 
jitt, *?myis (cfr. got. harjis, harjis) eller *hwrjaR, *harfai - 
dog turde det sidste, efter de finske laaneord at d0mme^ 
vsere det sandsynligste (Thomson, Den got. sprogklas- 
ses indfl. paa den finske s. 80 f). Men ligemeget, om^ 
stammeudlyden har vseret a eller t ; det er os her nok, 
at dette a eller i efter al sandsynlighed i ja-stam- 
meme maa vsere bortMdet paa samme tid, som 
a, i ellers udfaldt i stammeudlyd. Sp0rge vi nu^ 

* At dette ord ikke forekommer i nom. ace. pi., er for os uden betyd-^ 
ning (Gidason, 01dn« forml. n. 90). 
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hvilket udseende de herhenh0rende former antog efter 
udlydsTOcalens bortfald, saa ses det let, at der kun 
foreligger to muligheder. Man kusde nl.- tsenke sig, 
at der efter vocalens udfald i nom. gen. sg. ferst op- 
stod former som *harj\ *herjR ; *harfs, *herj8, og deraf 
yed hortfald af j herr, hers. Men man kunde ogsaa 
formode, at/*etf0r8t blev vocaliserettili: "^hartR^ *heriR; 
*kari8, *?ieris og derefter udfaldt. Se yi imidlertid 
n0jere til, vil det vise sig, at den f0rstnsBynte mulig- 
hed kun er tilsyneladende, idet en halvvocal* (o: et 
ikke stavelsedannende i eller u) if0lge sin natur ikke 
kan staa mellem to consonanter (cfr. Sievers, Paul- 
Braune, Beitr.V, 126). Former som *har;R, *harfs kunne 
derfor hvserken i nordisk eller i noget andet sprog exi- 
stere eller have existeret. ■ Vi n0des altsaa til at an- 
tage, at der ved stammeudlydens bortfald opstod for- 
mer som *har%R, *haris, og denne antagelse bekraeftes 
positivt af indskriften paa Bafsalstenen, der som be- 
kendt h0rer til de saakaldte overgangsstene, idet netop 
hari' her forekommer som f0rste sammensrctningsled i 
ordet Jioriumlfs, hvor der selvf0lgelig ikke kan v»re 
tale om at opfatte «'et som halvvocal.** At Etl&al- 



■* At j i nord. var halvvocal, ikke spirant, fremgaar deraf, at det bort- 
falder foran t og med i nserbesleegtede vocaler. 

Ogsaa paa Istabystenen finde vi hart- som f0rste sammenssetningsled i 
ordet harivtMfdy hvor det udlydende a tilsyneladende er bevaret* 
Denne sidste omstnndighed har dog ikke meget at betyde, da yi lige 
efter finde formen hapuvuldfr nden a, og da overhovedet Istabyindskrif- 
ten sikkert maa betragtes som et afiPecteret fors0g paa at efter- 
ligne en seldre tids sprog. Ophavsmanden til indskriften har i det 
hele gengivet ordenes begyndelse rigtig, men med hensyn til deres 
slutning kommer han paa flere punkter rent gait afsted; jeg minder 
saaledes om det urimelige -vuldfiR og de aldeles taabelige forme? 
afiitR og paiaR, — At Istabyindskriften er indhngget, efter at det ur- 

4 
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indskriften tilh0rer tiden efber stammeudlydens for- 
syinden, ses tydelig af formen vulfa^ der i det seldre 
runesprog vilde hede *vulfas eller *volfas cfr. hnabdas 
(B0) og godagoi (Valaflord). 

Det fremgaar af det foregaaende, at det hysterogene 
i i *hariR osv. maa hare bestaaet paa en tid, da u 
i tf-stammeme endnu var bevaret, og intet taler imod 
at antage, at det er borifaldet omtrent samtidig med 
dette. Det er derfor sandsynligt, at forenklingen og- 
saa her bar Tseret forhaanden, og at f. ex. bekkr* 
engang bar Tseret bejet 

sg. n. *bekr pi. n. bekkir 

a. bekk osv. 

d. bekk 

g. *beka (bekkjar) 
Hvad der her er sagt om ja-stammeme finder lige- 
ledes mutatis mutandis anvendelse paa va-stammeme. 
Det bed i umord. f. ex. sikkert ^hervctR i nom. sg. 
(cfr. feva^, ValsQord og Torsbjserg) og *hervas i gen. 
sg. Heraf udyiklede sig fisfrst mellemformer som ^hertu^ 
(senere *fvgruR\ *heru8 (senere *kjgru9) og af disse en- 
deligt de saedvanlige oldn. former ^grr^ fvgrs. Stam- 
meformen hjgru' finder jeg paa Istabystenen som f0r- 

nordiska 6 i endelseme var bleyet til a, fremgaar tyd^gt af ordet 
rimaR = urn. rUnoR (Jarsber^^); men denne overgang yar vistnok om<^ 
trent samtidig med det stammeudlydende a og i's bortfaldi sml. B&f- 
Balstenens atainaR ved slden af -vu^a* Jeg sknlde derfor vaere til- 
b0jelig til at antage, at Istabystenen tilli0rer samme periode som den 
nsBvnte indskrift. -- Til formen JiarivolafR paa Stentoftestenen tager 
jeg paa grand af denne indskrifts hele character intet hensyn. 

* Ordet bekhr er ganske vist ligeaom de fleste herhenhiefrende mascnlina 
med lapg rodstavelse oprindeligt en f-stamme (cfr. Sieyers, Panl^Branne, 

* Beitrftge V, 112 f), men sandsynligvis allerede i meget gammel tid 
gaaet over til ia-b0jninpr6n. 
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ste led i det sammensatte ord ^haeruvuldfiR * ; ^haerur^ 
staar vistnok for ^hearur^ (o: /\fgrur), ligesom i Tors- 
bjfiergindskriften 'ovlpu sikkert staar for volfu-] denne 
forklaxiiig synes mig ialtfald sandsynligere end Gisla- 
sons formodning, at ae her er at opfatte paa samme 
maade, som naar der i oht. skrives ae ligeoverfor got. 
oi f. ex. aerda = got. air fa (Aarb. f. nord. oldk. 186^ 
8. 84)^ ti paa en saadan betegnelsesmaade frembyder 
ronesproget ifrrrigt, saavidt mig bekendt, ikke exempler. 
Ligeledes Iseser jeg de adjectiyiske former ^karuf paa 
Bamstasteuen og ^kartu^ paa B0kstenen henholdsvis 
som garut og garuR** i to stavelser og kan paa ingen 
maade tiltrsede Bagges Isesning garvi^ garvR (Antiqu. 
tidskr. f. Sverige V, s. 43 f), som jeg allerede af phy- 
siologiske gnmde maa anse for utilstedelig, ganske 
fraset, at ogsaa metriske grunde tale derimod (sml. 
yerset s. 48). Dette secundsere u er vistnok borfaldet 
omtrent paa samme tid som v'et i u-stammeme, og 
det Tilde derfor ogsaa her vaere sandcfynligt, at forenk- 
ling maatte indtrsede (nl. i nom. sg. masc, gen. sg. 
masc. og neutr.), men saavidt mig bekendt findes der 
ikke noget herhenhj^rende substantiy, som har gemi- 
nata i rodstayelsen. 

B. Forenkling af gemineret explosiylyd eller 
spirant foran afledningsendelser'^''"^. 

1. Tostayelses masculina, som dannes yed afledningsen- 
delseme -aU, -i//, -wS; -ann, -innf-unn] -arr, -urr^ bort- 

Der synes mig ikke^ tilstrsekkelig f0je til med Wimmery Nayneordenes 
h0itL s. 73—74^ at opfatte 'Tiaent paa Istabystenen som u-stamme. 
EUer, hyis omlyden allerede yar indtraadt, g^rut, g^^R, 
Det yar oprindeligt min hensigt at behandle forenklingsreglens forhold 
til bujningslferen i ^t afsnit, dens forhold til orddannelseslseren i et 
andet. Men da adskiUige afledningsendelser (f. ex. de, hyoryed der 

4* 
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kaste, som bekendt, under bojningen den Tocal, som 
staar foran -/, -w, -r i de endelser, som begynde med 
vocal o: i dat. sg. og hele pluralis. At dette bort- 
fald er meget gammelt, seldre end i-omlydens indtrse- 
den, fremgaar klart deraf, at ord som ketill, lykiU i 
dat. sg. hede hatti, IvkU, i nom. pi. kaUar, biklar osy. 
<Fornn. forml. s. 42). Der maa derfor n^dvendigvis 
indtreede forenkling i de neevnte former hos de ord, 
hvor rodstavelsen ender paa geminata; f. ex. 
sg. n. dr6ttinn pi. n. *drdinar 

a. drottinn a. *drdtna 

d. *dr6tm d. *dr6inum 

g. dr6ttin8 g. *(iritna 

Paa tilsvarende maade maatte naturligvis forenkling 
indtrsede hos de herhenh0rende feminina og neutra; 
men saavidt mig bekendt gives der hos dis^e ikke 
noget tilfaelde, hvor vi har geminata i rodstavelsen. 
^. Endestavelsen -gi (resp. -W) f0jes, navnlig i den aeldre 
tid, i temmelig stor udstrsekning til substantiver, ad- 
jectiver og pronominer og er i adskillige tilfselde fiild- 
staendigt sammenvoxet med vedkommende ord. Det 

idannes tostavelses substantiver paa -a//, -ill, -uU; -ann, -tnn, -ttfin; 
-arr, -urr; de, hvorved comparativ og superlativ dannes osv.) staa i et 
saa ii0je forhold til ordb0jningei], at de af praktiske hensyn i gram- 
matikeme behandles sammen med denne, forekomxner det mig natur- 
ligst ogsaa her at optage denne ordning, saaledes at jeg paa gmndlag 
af fremstillingen i Wimmers Fomn. forml. ved hver ordklasse behand- 
ler alle de med forenklingsregelen i forbindelse staaende forhold, som 
Wimmer omtaler sammen med flexionssystemet, selv om de ikke i 
egentligste forstand h0re ind under ordb0jningen. Ogsaa endestavel- 
seme 'gi og -m behandler jeg sammen med afledningsendelseme, da 
de jo faktisk fnngere som saadanne og deres opr. betydning tildels 
er udvisket. Derimod omhandles vor regels forhold til de dele af 
orddannelseslseren, som ikke staa i n0jere forbindelse med b0JQing8- 
tsystemet, f0rst efter behandiingen af dette. 
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er derfor meget rimeligt, at forenkling har fundet 
sted overalt, hvor -^, -W f0jede8 tU en casusform, som 
sluttede paa geminata. Imidlertid kender jeg af sub- 
stantiyer, som factisk forekomme i forbindelse med 
-ffi, ikke andre, der ende paa dobbeltconsonant, end 
det ovfr. under A. 3. omtalte v(tt, viti^ hvilket, naar 
-gi vedhsenges, i nom. ace, efter vor regel maatte hede 
♦v^/W, HetH * ; i dat. heder det , som foran bemaerket, 
v^ttngi, veitugi, i gen. v(tterffis, vettergis. At ordet 
har pronominal betydning g0r naturligvis her intet 
til sagen. 

n. Forenklingsregelen hos adjectiveme. 

A. Forenkling af gemineret explosivlyd eller spi- 
rant foran flexionsendelser. 

Den svage adjectiyb0jning kommer ikke i betragtning, 
da endelseme her alle begynde med vocal. I den stserke 
adjectiyflexion indtrseder forenkling i n. sg. masc, g. sg. 
masc. og neutr., i n. a. sg. neutr. og ligeledes uden 
tyiyl i d. g. sg. fem. og i g. pi., da den vocal, som her 
er ndfaldet — sandsynligvis e — , i ethvert tilfselde ikke 
kan have vseret lang og derfor maa antages at vsere 
bortfaldet samtidigt med de 0vrige korte vocaler. Det 
hed aJtsaa opr. f. ex. 

sg. 

n. *riir rett r^tt** *stutr stutt stuit 

a. rettan retta ritt stuttan stutta stutt 

* Ved siden heraf forekommer ogsaa et vekki (med assimilation og yo- 
calforkortning foran det dobbelte k) se Bngge, Tidskrift f. philologi 
IX, 125, og denne form indeholder et nyt og tyingende beyis for rig- 
tigheden af yor regel, ti kk kan natnrligyis knn yeere opstaaet af et 
tk og ikke af et ttk. 
** Nentmrnsformer som riit for *rittt antages siedyanlig at bero paa 
den regel, at en consonant ikke kan fordobles efter en anden con- 
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d. 


rettum 


*reiri 


rettu 


stuttum 


*stuiri 


stutti 


g- 


*rit8 


"^retrar 


*rits 


"^stuts 


*$1utrar 


"^stuis 


pi 














n. 


rettir 


rettar 


rett 


stuttir 


stuttar 


stutt 


«. 


retta 


rettar 


rett 


Btutta 


stnttar 


stutt 



4. rettum stuttum 

g. *rStra *shiira 

og ligeledes * akakr, * skaks, *$kakt, *skakri, *skakrar, 

* skakra men skgkk, skakkir osv., *krapr, * kraps, *krapt, 

* krapri, * kraprar, * krapra, men krgpp, krappbr osv. 

Vi have ovenfor set, at former som n. g. sg. koss finde 
en natnrlig forklaring if0lge vor regel, idet den opr. no- 
minativform ko^a-r hereffcer maatte blive til *ko9r og 
dette igen til koss^ medens den opr. genitivform ko89^ 
ved forenkling umiddelbart maatte gaa over til ko»B. 
Det samme gselder naturligvis om acyectiver med ss i 
stammen, og jeg antager derfor, at f. ex. n. sg. Iwaas 
gaar tilbage paa et aeldre *hva9r af opr. *kva98^ og at g. 
sg. kvass staar for *kDasS'S. Ligeledes mener jeg, at d. 
sg. koassi^ g. sg. kvassar, g. pi. hvassa staar for resp. 
*hva9ri, * kwisrar, * hvasra af opr. *toa«#-ri, *kvas9^ar, 
^hvass-ra. At denne opfatteUe er den rette firemgaar til 
evidens af neutrumsformen hvast *, idet denne form jo 
nemlig kun kan vsere opstaaet ved forenkling af 9s 
foran t Men er det opr. ^hvasg-t blevet til koasi, vilde 
det vaere urimeligt ikke at antage, at det opr. *kvass^ 
paa samme maade er blevet til * hvasr. — Om de adyec- 
tiviske ja- og e^o-stammer gselder ganske det samme, sOm 

Bonant Det see imidlertid let, at de ligesaavel konne foridtres efter 
vor regel: rett 9S*ritt't ligeeom *ritr af Ve^-r. 
'* I dette og i fonkellige andre tilfsalde plejer man i grammatiske akiif- 
ter og i udgaverae at skrive enkelt consonant, men nden befltemt re- 
gel. Sml. Fomn. fonnl. s. 12 og s. 72. 
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•det, der ovenfor blev bemserket angaaende de substanti- 
viske ja- og t^a-stammer. Jeg antager derfor, at man 
ogsaa her engang havde former som *fekkUi, *fekkU; 
*klekkuR, *klekkui* (reap. *klekkuR, *klekkut) osv., 
hvilke da senere, efter at vocalen yar bortfalden og for- 
enklingsregelen havde gjort sig gseldende, bhye til *fekr, 
*fekt; *klekr, *klekt {men fekk, fekkir; klekk, klekkvir 

osv.). 

B. Forenkling af gemineret explosivlyd eller spi- 
rant foran afledningsendelser. 
1. ' Tostavelsesadjectiver, som dannes ved afiedningsendel- 
seme -igr, -ngr; -inn; -all, -ill, -vll bortkaste under b0j- 
ningen den vocal, som staar foran -g, 4, -n, -r i de 
endelser, som begynde med vocal (sml. ovenfor s. 51 f). 
Der maa derfor n0dvendigvis indtrsede forenkling i de 
nsevnte former bos de ord, hvor rodstavelsen ender 
paa geminata, f. ex. 

sg. n. m^ttugr m^ttug m^ttugt 
a. *fn^an *fn^tka m^ttugt 

d. *m^tkum** m^ttugri *m^iku 
g. m^ttugs m^ttugrar m^ttugs 

-* Ved denne antagelse forklares ogsaa dobbeltformer som kvikr og 
kykr. Den seldre b0jning var her efter min mening: n. 8g. *kvikuR^ 
g. 8g. *kviktis etc. (ad en omlyd, idet u ikke indvirker paa •) ligeoverfor 
a. 8g. kykvan^ n. pi. kyhvir eto« (med v-omlyd). Yed genridig ndiJSBy- 
ning opstod da heraf flezionen n. eg. hnkr^ kykr^ a. sg. hfkvan, hoik- 
van 08V., aaaledes bed det ogsaa opr. n. *klekkuR^ a. khfkknan o. 1.) 
men de omlydte former have her tidligt fortrsengt de nomlydte. 

^* Ogsaa af dette ord finde vi assimilerede former, f. ex. almako (Um 
framp. 8. LXXX) o: almakkom = alm^ftkum, og herom gsslder ganske 
det samme som om det s. 68 anf0rte vekhi, SmL ogsaa Tidskr. f. 
philol. IX, 126, hvor dog den citerede form origtigt Inses som (ihndkd. 
Det beror yel paa en trykfejl, naar det neevnte ord angives at staa i 
A. M. 645; det findes, som Oislason 1. c. anf0rer, i A. M. 065 
fragm. XYIIL 



56 



pi. 


n. 


*m^ticir 


"^m^tkar 


m^ttug 




a. 


*m^a 


*in^tkar 


m^ttug 




d. 




*m^ikum 






g- 




m^ttugra 




sg- 


n. 


frettinn 


frettin 


frettit 




a. 


frettinn 


*fritna 


frettit 




d. 


*fretnum 


frettinni 


"^fritnu 




g- 


frettins 


frettimiar 


frettiiis 


pi. 


n. 


*fr6tnir 


"^freinar 


frettin 



08V. 

Saaledes b0jedes ogsaa f. ex. hrokHnn, heppbm <v 
desl., altsaa d. *hroknum, *hroknu; *hymum, *?iepnu osv- 

Ligeledes indtrseder naturligvis forenklingen hos disse- 
adjectiver overalt i den svage form, altsaa f. ex. 



sg. n. 

a. 
d. 



* 



m^iki *m^tka *fn^tki 



m^ika *m^ku *fn^ka 



pi. n. \ 
a. / 



m^tku 



d. * m^tkum 
g. I g. *m^tku 

2. Foran det nsegtende -gi, -ki maatte forenkling ind- 
trsede i former som n. a. neutr. *8iutki, g. masc. og: 
neutr. *lau$kis for *8tutikij *lau8skis q. del. 

3. I comparativ og superlativ kan forenkling saavel ind- 
trsede hos de adjectiver, som her tilf0Je -rt og -str^ 
som hos dem, der ende paa -aW og ^astr, Det maatte 
f. ex. hedde *stytri, *8tytstr ligesom i positiv *8tutry 
*8tut8 08V., og *m^tkari, *m^a8tr ligesom i positiv 
*m^tkum, *m^kir osv. 

nr. Forenklingsregelen hos pronomineme. 

A. Forenkling af gemineret explosivlyd eller spi-- 
rant foran flexionsendelser. 
1. I b0jningen af Iste og 2den persons personlige pro- 
nomen maatte forenkling indtrsede i a. d. dualism 
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*okr, *y*r, 6ml. got. ugkis, igqis, ligeoverfor g. okkar, 
ykkar^ sml. got. ugkara, igqara. I *okr har der i0v- 
rigt vistnok engang yseret omlyd tilstede, og o'et skyl- 
des sagtens indflydelse fra genitiven. Ligesom de til- 
svarende former af substantiver og adjectiver med v 
i stammen, saaledes gaar ogsaa ykr tilbage paa en 
mellemform med u: *ikku^ (resp. "^ykkuR)^ sml. det 
otenanf0rte * kkkkuR (resp. * klekkuR) ; men her lige- 
som der t0r det antages, at geminataen forenkledes 
efter tt*ets bortfald.* 
2. I b0jningen af feast h0re d. g. sg. fesH, fessar samt 
g. pi. fessa ind under vor regel, idet de maa opfat- 
tes som staaende for *fesri, *fesrar, *fesra af seldre 
*]^S8ri, *fes8rar, *fessra, sml. Bugge, Tidskr, for 
philol. IX, 8. 119 og det ovenfor om b0jningen af 
hvass bemserkede. 
B. Forenkling af gemineret explosirlyd eller spi- 
rant foran afledningsendelser. 
1. Hos de possessive pronominer okkarr, ykkarr indtrse- 
der under b0jningen et lignende vocaludfald som ved 
adjectiTeme paa -igr, -ugr, -inn osv., og som folge 
deraf maa ogsaa kk forenkles i Ab tilsvarende former. 
Den seldre b0jning var altsaa f. ex. 



8g. 


n. 


okkarr 


okkur 


okkart 




a. 


okkam 


*okra 


okkart 




d. 


*okrufn 


okkam 


*okru 




g. 


okkars 


okkarrar 


okkars 


pi. 


n. 


*okrir 


*okrar 


okkur 




a. 


*okra 


*okrar 


okkur 




d. 




*okrum 






g- 




okkarra 





Det hed vistnok i g. dual. *ykkvar samtidig med at det i a. d. bed 
*tkkuR og ^'et i *ykr skyldes sikkert indflydelse fra gemtiven. Om.^ 
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2. I b0jningen af fessi h0rer g. sg. masc. og neutr. ind 
under vor regel, idet J^essa staar for opr. *^w^«, ami. 
Bugge, Tidskr. for philol. IX, s. 118. 

3. Foran det nsegtende -ffi, -ki maa der regelmsessig ind- 
trsede forenkling; det hed altsaa f. ex. n. a. neutr. 
*hitki, g. sg, neutr. *kve8kis^ n. a. neutr. *v^iki, *vitki 
(sml. ovfr. s. 63). Hermed stemmer det ogsaa gan- 
ske, at det altid heder etki (Fomn. forml. s. 97). al- 
drig *ettki, af opr. *eUUki, Om den assimilerede form 
ekki gselder ganske det samme som om det assimile- 
rede vekki (se ovfr. s. 63). 

im. Forenklingsregelen hos numeralieme. 

Om forenkling af geminata foran flexionsendelser kan der 
her ikke vsere tale; til capiilet: forenkling foran aflednings- 
endelser kan det ordinale dtti for *dtUi (sml. got. ahtuda) 
henregnes. Derimod staar det enkelte / i d^dn ikke i nogen 
forbindelse med vor regel, men skyldes indflydelse fra sfautfdn 
og niffdn. — Om ogsaa taladjektivet dMrSfr li0rer herhen, 
skal jeg ikke kunne afg0re, da disse adjectiyers dannelses- 
maade og alder ikke er mig klar. 

V. Forenklingsregelen hos verberne. 

Vi betragte de starke verber, de svage verber med samt 
prsetei itoprrosentieme og den reflexive form hver for sig. 

1. De stserke verber. 

A. Forenkling af gemineret explosivlyd eller 
spirant foran flexions-, resp. personal- 
endelser. 
Forenkling maa her flnde sted 1) i 2den og 3dje 

vendt er r'et bortfaldet i ykkar for seldre ^yhkoar under indflydelse 
fra dativ og accnsativ samt fra de contraherede former af det beslseg- 
tede posBessivpronomen. 



datt 


drakk 


slapp 


*datst 


*drakt 


*slapt 


datt 


drakk 


slapp 
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pets. 8g. prses. ind. og 2) i dden pers. sg. prset. ind. 
Det hed altsaa f. ex.: 
prses. sg. 

1. pers. dett drekk slepp 

2. pers. *€ktr *drekr * slept 

3. pers. *dc/ir *dr€kr * slept 
prset. sg. 

1. pers. 

2. pers. 

3. pers. 

Paa samme maade hed det i 2 pers. sg. prset. ind. 
*batst, *sptakt; *bleM, *hekt, */ekt, *gekt b.{ Hnda, 
sptinga, blanda, hanga, fa, ganga.^ 

Efter det, som ovenfor er bemserket om de substan- 
tiyer og adjectiver, som have v i stammen, f0lger det 
af sig selv, at jeg ligeledes maa anse det for over- 
yejende sandsynligt, at ogsaa de med v afledede stserke 
verber, som have geminata i rodstavelsen, have haft 
forenkling i de nysaiif0rte former. Det hed altsaa f. 
ex. *stekr (af celdre *stekkuR, *stekkuR) Ugesom *dtekt, 
*stQkt (af aeldre ^stgkkut, *stakkuf) ligesom *draM osv.** 



* At prseteritamsformer som de olterede ere nydannelser^ opstsaede ved 
tilfdjelse af et ^ til formen for late person (efter m0n8tre som nam — 
natntf bar — bart) er utvivlsomt, sml. f. ex. got. *ban8t, haihaist o. 1., 
men disse nydannelser ere sikkert opstaaede i me get gammel tid, da 
de organisk udviklede former for 2den person vilde afnge altfor stnrkt 
fra Iste og Sc^je person. Man tsenke sig en flexion 
1 pers. battf 2 pers. bast, 3 pers. batt! 

** Ogsaa i de med ja afledede starke verber har en lignende udvik^ 
ling fandet sted som med de substantiviske og adjectiviske Ja-stammer. 
Ligesom oldn. tierr gaar tilbage paa et ssldre *hanR (ofr. hariwulfs) 
af opr. *hafjaR el. ^hcnytRf cfr. got. hafjie (se ovfr. s. 49), saaledes er 
oldn. stir opstaaet af et seldre sitin, opr. ^sUfiRj got. sHiis. Fonnen 
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B. Forenkling af gemineret explosivlyd eller 
spirant foran afledningsendelser. 

De sterke participia prfieteriti paa 'inn behandles 
som de tilsyarende adjectdyer, altsaa f. ex. n. sg. masc. 
dottinn, drukkinn, sloppinn, men n. pi. masc. ^dotmr, 
*drvkmr, *8lopnir osv. 

2. De svage verber og verba praeterito-prfle- 

s e n t i a. 

A. Forenkling af gemineret explosivlyd eller 
spirant foran flexions-, resp. personal- 
endelser. 

Det synes ved f0r8te 0jekast selvf0lgeligt, at for- 
enklingsregelen maa g0re sig gsldende hos participier 
som m4ttr, middr; hvattr^ kvaddr paa samme maade 
som hos adjectiver som rettr. En n0jere betragtning 
vil imidlertfd Isere os, at vi her have med to ganske 
forskelligartede tilfaelde at g0re. Adjectiver som rettr 
vare opr. tostavelsesord ; det hed i nmordisk sikkert 
*rehtaR (sml. got. raihis), og heraf udviklede sig da, 
som vi ovenfor have set, ganske regelmsessigt de senere 
former *rettaR > * rettr > *r^^. Derimod var par- 
ticipier som de nysanf0rte opr. trestavelsesord ; det hed 
i umordisk utvivlsomt *fndti8a^y ^moUdcLR; *hvatidaXy 
*kva3iSa/ij men disse former maatte ved organisk ud- 
vikling blive til *m4tifr, *tn4fifrj * kvetifr^ *kv€fipr^ 

sitiR forekommer paa R0k8tenen side cm side med det ganske par* 
allele garuR i versliojen: 

8%Hr nu garuR ; 
se herom Bugge i Antiq. tidskr. f. Sverige Y, 43. Ogsaa Bngge l»s6r 
sitiRj men synes med arette at anse det sidste t for at vaere indskndt. 
Forenklingsregelen vilde natarligvis g0re sig gseldende her paa lig- 
nende tkiaade som ved de sabstantiviske og a^jectiviske Ja-stammer, 
men tilfseldigvis findes der intet med -ja afledet steerkt verbam, som 
har geminata i rodstavelsen. 
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ikke til mitir, mAddr, hvattr, kvaddr. Det paa- 
faldende ved de sidsinsevnte former er dels, at de ere 
enstavelsede, dels at mitir, middr have omlyd, hvattr, 
kvaddr ikke. Jeg skal S0ge at forklare begge disse 
besynderligheder. 

Som nys bemserket maatte de opr. former *mdtidaR, 
*mddi8aii; ^hvatidaR, *kva8i8aR yed organisk udvikling 
blive til *fn4tifr, *mififr; *kv€tifr, *kvefipr. Men 
*m4Hfr, *m^fipr osv. ere ganske Ugeartede med sub- 
stantiver paa -a//, -ill, -inn osv. eller med adjectiver 
paa -i^, -ttjrr, -dnn osv. og t0r antages at have v»ret 
underkastede samme contractioner som disse. Og for- 
mer som katli, lukli ligeoverfor ketiU, lykUl Isere os, at 
disse contractioner ere meget gamle, seldre end f- 
x)mlydens indtrseden. Vi havde da engang f0lgende 
flexion (det er tilstrsekkeligt her at anf0re masccdi- 
num): 



n. 


* m0til)r 


* m0j)it)r 


* hvetit)r 


* kvel)il)r 


a. 


* m6ttan 


* m6ddan 


hvattan 


kvaddan 


d. 


* mottum 


* m6ddum 


hvgttum 


kv^ddum 


g- 


* m0ttit)s 


* m0|)ij)8 


* hveti|)s 


* kvej)il)s 


pi. 










n. 


*m6ttir 


* m6ddir 


hvattir 


kvaddir 


a. 


* m6tta 


* m6dda 


hvatta 


kvadda 


d. 


* m6ttum 


* mdddiim 


hv^ttnm 


kvyddnm 


g- 


* m0ti{)ra 


* m0t)ij)ra 


* hvetij)ra 


* kvet)i|)ra. 



I denne afvexlende flexion foregik der nu to vigtige 
forandringer. Den ene bestod deri, at b0jningen uni- 
formeredes med hensyn tU vocaleme, idet enten for- 
meme med t-omlyd sejrede over de 0vrige eller om- 
vendt. Det f0rste var tilfseldet med *mitifr, *fn^fifr, 
det sidste med ^hvetifr, *kvefipr. Herved opstod 
flexionen : 
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sg- 

n. *m0ti{)r *m0l)it)r *hvatil)r *kvat)i|)r 

a. in0ttan in0ddan ligeoverfor hvattan kvaddan 

d. m0ttum m0dduin hv^ttum kvyddum> 

g. *m0til)8 *m0j)it)s *hvatil)8 *kva|)i|)8 

pi- 

n. m0ttir m0ddir hvattir kvaddir 

osv. 08V. osv. oev. 

At de omlydte former sejrede i *indiifr, *m4fifr^ 
de uomlydte i * hvaiipr, * kvapifr havde utvivlsomt 8m 
gmnd i, at prset. ind. i f0rste tilfselde hed rndtiUr 
m4dda^ i sidste derimod hvatta, kvadda. — Den anden 
forandring bestod deri, at b0JDingeii uniformeredes 
med hensyn til consonanterne, idet former som *m4tipr^ 
*hvaUfr under indflydelse fra former som mdttan^ 
hvattan bleve til mdttr, kvattr, Herved opstod da 
flexionen 



sg. 








n. *m0ttr 


*m0ddr 


♦hvattr 


*kvaddr 


a. m0ttan 


m0ddan 


hvattan 


kvaddan 


d. m0ttum 


m0ddum 


hvyttum 


kv^ddum 


g. *m0tt8 


*m0dds 


*hvatts 


*kvadd8 


pL 








n. m0ttir 


m0d(lir 


hvattir 


kvaddir 


osv. 


osv. 


osv. 


osv. 



som nu var fuldst^ndig ensartet med b0jningen af 
adjectiver med geminata i rodstavelsen: *rit1r, rettan 
osv. Og ligesom hos disse forenkling indtraadte foraa 
endelser, som begynde med consonant , saaledes fik v£ 
ogsaa her b0jningen 

sg- 

n. *mdtr *m4dr *hvair *kvadr 

a. m0ttan m0ddan hvattan kvaddan 
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d. 


m0ttum 


in0ddum 


hv^ttum 


kvyddum 


g- 


*m4ts 


"^m^ds 


*hvats 


* kva€h 


pi. 










n. 


m0ttir 


m0ddir 


hvattir 


kvaddir 


a. 


m0tta 


m0dda 


hvatta 


kvadda 


d. 


m0ttum 


m0ddum 


hyvttum 


kv^ddum 


g. 


*fnetra 


*m4(b'a 


* kvatra 


* kvadra 



ganske ligesom det hos adjectiveme hed *r€tr, retian, 
ritium, *rits osy.* Med *fn4tr, * hvatr etc. maa man 
ikke sammenblande prset parlic. af verbeme eiga, s4kja, 
J^AA;a; urnord. havde her ligesom hos adjectiveme 
sikkerlig to-stavelsesformer, hvoraf der efter stamme- 
udlydens bortfald fremgik former som *(Utr, *9dttr*f6ttr, 
der atter if0lge forenklingsregelen maatte bliye til 
*dtr, *sdtr, *f6tr. 

B. Forenkling af gemineret explosiylyd eller 
spirant foran afledningsendelser. 

Forenkling indtrader her i prset. ind. og conj. af 
verber efter Istosvage classe med geminata i rodsta- 
velsen. Ligeledes i de contraherede former af prset. 
part., hyorfra den senere ved ligedannelse overf0res 

Paa samme maade som *m0tr (resp. *mittr) staar istedenfor et sdldre 
*miii^y syarer ogsaa snbstantiyet eldr til et opt.ndeligt *eilifr (se 
Leffler, Nyare bidrag til k&nnedom om de syenska landbm&len I, 271 
-*82). Uden tviyl syarer ogsaa jaW til et ssldre *%rilly ami. nrn. mZa/^. 
Ben opr. b0jning yar 

eg. pL 



n« 



irill 



iril 



jarlar 
jarla 

d. • erle jorlnm 

g. * irils jarla 

Sml. Leffler anf. sted og mine bemsBrkninger i Archiy for nord. pbilo- 
logi I, 44—46. Af jeirlar obv. opstod da ved ligedannelse singularfor- 
meme jarly jarH osy. Maaske staar ogsaa karl for *keriU, sml. finsk 
harilas. 
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til de opr. ikke-contraherede former. Det hed altsaa 
f. ex. af kippa, fekkja, kyssa i preet. ind. og conj. 
*kipfa, *fekfaj *kysta; i prset. part. n. pi. masc. *kipfir, 
*fekfir, *kysiir (men i n. sg. masc. opr. *kippifr, *fekkifr^ 
*ky8si$r, senere *kipfr^ *J«*P'*, *ky8ir). Saaledes hed og- 
saa f. ex. s(tta i prset. ind. og conj. s^tta (sii^s^it-ia); 
ligeledes n. pL masc. s^ttir (af *s{tUUr\ men n. sg. 
masc. *8(t&fr. Formen *8^ttifr fortrsengtes dog un- 
der indflydelse af de contraherede former 8(t1ir osv. 
snart af **g//r ligesom *miHfr B,{*m4ttr. Og ligesom 
"^mittr blev til *m^/r saaledes blev ogsaa *8^tir til *8^tr. 
— Ganske undtagelsesvis kan forenklingsregelen ogsaa 
g0re sig gseldende i 3dje svage classe, f. ex. i prset 
ind. glotta for *glott'ta af glotta. 

3. Den reflexive form. 

Forenkling af gemineret explosivlyd eller spirant fin- 
der sted foran det reflexive 'Sk ligesom foran andre en- 
delser, der begynde med consonant. Saaledes forenkles 
//, kk^ pp \ ^ pers. sg. prset. ind. reflex, af stserke verber, 
f. ex. * bat8k^ * bleUk, * drak8Jc, * fek8k, * 8lap8k af Irinda^ 
blanda, drekka, fa, 8leppa ; tt vistnok tillige i prset. part, 
reflex, af de svage verbers Iste og 2den classe, f. ex. 
* m^Uk, * m^tskj * hvatsk, * kvaUk af m^ta, mifa, kvetja, 
kve^a, sk0nt tt i formeme fn4tt etc. jo selv beror 
paa forenkling. Forenkling af 88 finder sted i 2den 
og 3dje pers. sg. prses. ind. reflex, hos de stserke verber; 
former som *ey88'8k, *ky88-8k (af au8a, 1^68a) maatte 
if0lge vor regel blive til * cywAr, * kyssk, * Og det fore- 
kommer mig i betragtning af den gennemgaaende ten- 
dens til at forenkle 88 foran consonant hjerjst sandsynligt, 

* Ogsaa hos de svage verber kunde et 8ainmenst0d af indlydende '88 
med det refl. -sk taenkes at finde sted, saaledes i 2den og So^e pers. 
prses. ind. i 2den classe og i 2den pers. sg. prses. imper. i Iste classe. 
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at disse former yidere udviklede sig til *eysk, *kysk. 
Saaledes t0r det ogsaa antages, at det ss, som opstaar 
Ted 8ammenst0det af et ndlydende e n k e 1 1 s med det 
reflexiye sk, bliver til s, f. ex. i 3 pers. praet. sg. ind. 
refl. *j6sk, * kauak (af *j68'8k, * kaus-sk) og i 2 pers. 
8g. prfies. imper. refl. *at«*, *kj^k (for *au8'Sk, *kj68'8k) 
0. lign. 

VL Forenklingaregelen hos adverbieme. 

Paa samme maade som hos adjectiyeme yilde forenklings- 
regelen her g0re sig gaeldende foran comparatiy- og super- 
latiysuf&xeme, men der er mig intet herheiih0rende exempel 
bekendt. 

Vi haye hermed i det enkelte betragtet yor regels forhold 
til det oldnordiske flexionssystem og set, at forenkling saa- 
godt som oyeralt maatte indtrsede foran consonant. 
Og det er mere end sandsynligt, at den yed analogi ogsaa 
er trsengt igennem i de faa tilfselde, hyor den maaske ikke 
yar organisk berettiget saasom diir4fr, o. 1. Det yil her- 
efter ikke ysere n0dyendigt med lige udfisrrlighed at paayise, 
at regelen ogsaa paa samme maade maa g0re sig gseldende 
i afledede og sammensatte ord ; jeg kan derfor 
indskrsenke mig til at anf0re et par exempler for yderUgere 
at illustrere min opfattelse. Ligesom det heder *dr6tm^ 
*drdtnar osy. (men drdtUnn, drdtiin osy.), maa det hede 
*dr6tning og *dr6ina, ligesom *$ekfa saaledes ogsaa *j5e*?; 
ligesom det heder hvass (o: *Av£wr), *hvast osy. (men kvaS' 
Mon^ hvgssum etc.), maa det hede *hvasleikr\ ligesom *ritr^ 
*A(tr (men rattan, h^itan osy.) saaledes ogsaa *riUdtr^ *h(iUgr. 
Endyidere i sammensatte ord: *ndt8Qngr^ * $katgUdi^ *f vat- 
Men da de syage yerber af 2den claase med a i stammen neppe kunne 
bniges i den reflexiye form og da % pers. sg. pnes. imper. i late 
dasse er nregelmsssig og nforklaret, tager jeg her intet hensyn til 

disae former. 

5 
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doff, *s6tdau'§r^ *kros/estaj sml. n{ir (men n^), *skair (men 
^kati)^ *fv^ {men fv^tt), krosa o: *krosr (men Atom, krosri) 
08Y. Endelig ogsaa i tilfselde som * uprisa (af tt^p), * nUs* 
niut for mis-sfuia o. lign. Det maa i denne sammenhseng 
vsere mig tilladt at minde om, at yi i det bekendte, men 
hidtil uforklarede egennayn Otkell have et nyt og tvingende 
vidnesbyrd om vor regels gyldighed. Det kan jo ikke ^sere 
nogen tyirl underkastet, at naynets f0r8te bestanddel er odd- 
og herefter maatte man da vsente, at det i ssedvanlig nor- 
malorthographi skreves * Oddkell ligesom man skriver Odd- 
geirr^ Oddrun oby. Sikkert var ogsaa navnets seldre form 
* OddkeU (respr. * Oddketill)^ men dette maatte if0lge vor 
regel bliye til Odkell og Odkell maatte atter gaa oyer til 
Otkell ganske ligesom stendk bliver til slentk (c&. St h. 11 ^% 
Naturligyis maatte if. forenklingsregelen ogsaa Oddgeirr, Odd- 
run etc. bliye til Odgeirr, Odrun. 

At et saa indyiklet flexionssystem som det oyenfor skil- 
drede skulde yedbliye at holde sig uforandret yar ikke at 
ysente; men det er endnu mindre sandsynligt, at formeme 
med geminata med et slag haye fortrsengt de former, som 
hayde enkelt consonant. Tysertimod synes det rimeligt, at 
en gensidig udjseyning bar fundet sted, saa at man f. ex. tid- 
ligt bar faaet former som *skattr, *lokkr^ *broddr, *dr6ttni, *okkr, 
*okkrum, *drekkr, *drakkt, ^middr osy. yed siden af *skatr, *lokrj 
"^brodr osy., medens paa den anden side formeme med enkelt 
consonant t0r antages at haye fremkaldt uorganiske dannelser 
som *8kat^ *loky *brod, *drdtinn, *okar^ *okarr, *dreka, *dreh, '^drak^ 
*fn^da etc. yed siden af skatt, lokk, brodd osy. Og naar yi 
tage i betffinkning, at afyexlingen meUem geminata og en- 
Icelt consonant ogsaa i senere iid holdt sig i tilfeelde som 
ddttir^d^ir, n^-n^tr^ er det neppe for dristigt at formode, 
st yi ogsaa i de seldste haandskrifter yille kmme finde iyde- 
lige spor af yor regels yirksombed. At dette i yirkeligheden 
forholder sig'saaledes, skal jeg i det folgende yise. 
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Yed den nu forestaaende Tmders0gelse tU det vsere hel- 
•digst belt at se bort fra de norske haandskrifter, ti de af 
dem, der her kunde vfiere tale om at benytte, nl. N. h. 
og 6. h. ere mig kun tilgaengelige i de Ungerske udga- 
Ter, som ikke tage det synderHg ii0je med spcfrgsmaalet 
'^geminata eller enkelt consonant'. Hvad de islandske haand- 
«krifter angaar, saa &lger det af sig sely, at membraner af 
<€t saa ringe omfang som A. M. 237, A. M. 673 A. B., 
fragmenteme i A. M. 666 osy. ikke kunne komme i betragt- 
ning. Ja sely El. og 1812 frembyde ikke et saa righoldigt 
."sprogstof, at yi her t0r Isegge dem til grund. Tilbage staa 
da kun A. M. 646, A. M. 677 og St. h. Af disse er imid- 
lertid A. M. 646 ubrugeligt for yort fonnaal, da der her, i 
god oyerensstenunelse med dette haandskrifts oyerdreyne 
graphiske knaphed, nsesten gennemgaaende skriyes enkelt 
consonant for geminata, og A. M. 677 er mig kun tilgsenge- 
ligt i den sk0desl0se Bjamarsonske udgaye, som ikke t0r be- 
nyttes yed slige undersogelser. Vi standse da slutteligt yed 
St. h., et haandskrifb, som baade yed sin Iu0je selde, sit an- 
seelige omfang og sin classiske skriyebrug er bedre skikket 
^nd noget andet til her at Isegges til grund, og som tillige 
•er OS tilgsengelig i en saa omhyggelig udgaye som den Wi- 
senske. Paa den anden side ses det let, at det er fuldkom- 
men forsyarligt at indskrsenke sig til i dette 8p0rg8maal at 
benytte St. h., ti dersom det kan godtg0res, at forenklings- 
regelen, som yi haye fundet ad rent theoretisk yej, staar i 
samklang med skriyebrugen i St. h., saa er det hermed de- 
finitiyt beyist, at dens yirksomhed yar mserkbar belt ned i 
det 12 aarhundrede, sely om der ikke lod sig opyise et ene- 
^te spor deraf i alle de 0yrige haandskrifber tilsammen. 

nnder80ge yi da nu St. h.8 praxis m. h. t. consonantge- 
minationen, saa yille yi finde, at dette udmserkede haand- 
skrifts orthographi i denne som i naesten alle henseender er 

<conseqyent og rationel. Se yi nemlig bort &a, at majusc- 

5* 
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lerne T, P, osv., som egentlig have til opgavd at betegn^ 
lydvserdieme tt, pp osv. (sml. Sn. E. ed. A. M. 11, 30 ff)^ 
ogsaa hyppigt bruges for at udtrykke lydene ^, p osv., samt 
fra, at / og n uden bestemt regel snart skrives enkelt, snart 
fordobles foran d, t, z: heldr^ velia, Hz, band, r^nta, sanz 
ved siden af kelldr, vSlUa osv. og fra enkelte andre bestemt 
afgrsendsede afvigelser* fra den normale orthograpbi er skii- 
vebrugen i St. h. i dette punct i0vrigt saerdeles regelbimden. 
Naturligvis findes der hist og her skrivfejl baade i denne 
og andre henseender, men i.de allerfleste tilfselde, 
hvor St. h. brnger enkelt consonant istedenfor ge- 
minata have vi simpelthen at g0re med conse- 
qvenser af forenklingsregelen. For ret klart at be- 
lyse St. h.s praxis med hensyn til dette sp0rg8maal, skal 
jeg til en begyndelse anfere de i samme forekommende, sser- 
deles talrige former af ordet drdtHnn, som paa grand af sin 
hyppige brug bedre end noget andet egner sig til at illu- 
strere forholdet. Vi have oventor set, at ordets opr. bq- 
ning var 

sg. n. dr6ttin pi. *drAtnar 

a. dr6ttin *dr6tna 

d. *dritm *dr6tnum 

g. drottins *dr6tna 

og vi have tillige fiindet, at der heraf ved gensidig udjsev-- 
ning paa den ene side maa antages at have udviklet sig^ 
uorganiske former som *dr6tinn, *dritin, *drdiins paa den an- 
den side nsegte former som *drdttfd, *drdttnar osv. Begge 

* Jeg tffioker her navnlig paa de talrige tilfnlde, i hvilke der i ndlyd 
skrives U istedenfor t efter r, f ex. atgortt 47**, vertt 118*, vdrU 
lao*, 121 ", U3«, heyrtt 167», 20S>, gorU 190» o. fl. Aarsagen til 
denne anomali ser jeg mig ikke istand til at angive, men at erklsre 
sligt for skrivfejl eller tilfseldigheder vilde vsBre at gaa aden cm vao' 
skeligheden istedenfor at l0se den. 
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vSisse antagelser bekrseftes paa det mesib slaaende af St. h., 
•og yel at mserke: de organiske former befinde sig i 
^oYeryseldende majoritet ligeoverfor de uorgani- 
dske. Formeme drMinn, ibrdtUn, drMims forekomme nemlig 

Bt. h. 2 ^^ 3 ^ 4 ^' 6 ^* ^' '^' 15 (bit). 94. 16. S7. 19 ^ 9. Sa g so. S7 

2Q 4. 6. 14.17 XX 19 X3^ 14'^ 20^*'*^*'^ c^^ 10' m %i' ^B' z\ 26^ 
-SLl ^^ 28 ^^' *'' ^^' "* '^ 32 ^^ 33 '* ^^ 34 ^^ 37 ^' 38 ^* '^* *^* '^ 
397.17^ 40^ 41*, 42 »^ 43"-", 44"-", 46>-", 47", 48>«-", 
:51»*, 52", 53^-", 64 S 55"-", 56 "««•"•", 57»«, 58", 60 
:S8. 95. 98. 80 g2 ^' ^ 66 ^' 67 '* 68 '^ '^ '^ 69 '^* '^ 70 ''' ^ 
72^ 7. 8' 19* 15. 89* 34 ^2 ^ ^^* ^* '^« ^^' '^ 73 ^* '^* ^^ 74'* 5* 9* ^' '7* '*• >'- '^ 

.96 (bit) 75 16. 95 Yg 9. 10- 98 yg 9. 80. 38 yg 4. 18 gQ 17 g^ 9. 99. 98. 89 

^5*-", 86^ 89*®•**•'^ 90*•*••^ 92", 93 ", 95 *•«•", 96 S 
^8», 99>-*-^-*«, 100 *«•»", 101*»-^^-*\ 104*, 105" 106 », 
109*®", 110*, 111", 113"-", 117«>", 119», 120", 121 
.31. (0 1 22 '^' '*' 123 '^ 124 ^^' ^' 125 ** " 129 '^' '' 133 "' "' '*' 
**•", 134*-", 135 lo- !•• «6- »»• »♦, 136*, 137 », 138 *•"• »«•»<>•»»• »»• 
*•»»•»»•»••>», 139", 140**» 141', 142'-*, 146", 146**, 
147 »», 148 ♦, 162"", 153 »«•"•»», 164", 156 »»•"", 167", 
158 »•"•*>, 169", 161', 166"-", 169»», 170", 174*", 176 
*.vt 177 u 178 > 180 '* '*' '* ]^81 ^' ^*' "'"'"'" 182'*'^'* 

183*, 184^-", 186*, 187»-»», 188»*-", 189"", 192"", 
.193", 194", 196>-", 196", 199"'", 200"", 201*-", 202 
». «. 10- tt. M^ 203 u. IT 204 ", 206 **, 207 ", 208 •' "• "• " <*^* 
^i.M.« 209", 210"", 212 '»•*«, 213 »• *, 214'»«-», 216 «• 
:&i4. M 216'*"*"'"'" 217*'" 218**"*"'" 219*'" 220*.- 
Derimod findea de uorgani^e former drvUmfi, <6tMt>i, dr^i- 
•tint kun felgende steder: St. h. 6 *•»• "•*»•»*, 7 », 8••"•"•*^ 
.19 »», 26 »«, 26 »*, 78 »*, 148 »». Paa Ugnende maade forhol- 
■der det sig med de contraherede former dr^ittd osv. yi 
Aide her: *vMW St h. 6 ", 14 ", 39 ", 44 », 61 ", 58 », 
m ", 67 »«, 68 »»• »», 76 "• »^ 78 ", 79 »», 81 »*, 84 «, 87 ", 
J03*-", 111", 122"", 124", 125", 135**', 140", 147 », 
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186", all^ 213 "•"^^•>, 214"; drdtnar 40", 88*« 89 ""^ 
90 »*, 204 \ dritna (g. pi.) 90 ■*, hvorimod de uorganiske 
former dritini etc. kun forekomme nogle faa gange. Der 
skrives drmm St. h. 61", 159", 160", 179", 181"'" og 
driUnar 88 ^K Et saa harmonisk forhold mellem organiske 
og uorganiske former t0r y\ naturligyis ikke haabe at trseffe 
hos ord, der kun forekomme et ringe antal gange; her yII 
det selyfislgelig bero paa et tilfselde, om disse eller hine ere 
i overtal. Men 'saasnart et ord forekommer tilstrsekkelig 
byppigt, yille yi finde et lignende forhold mellem organiske 
og uorganiske former som ved drdtHnn. Vi skulle nu i det 
enkelte belyse forenklingsregelens forhold til St. h. og un- 
ders0ge da ferst, hvilken skrivebrug St. h. f^lger i de ord- 
former, som danne grundlaget for hele den nservaerende un- 
ders0gelse. Der forekommer i St. h. intet exempel paa or- 
dene sldir og U/r; derimod finde yi tddir (resp. hlitrar etc.) 
8. 49 ", 60 ", 67 w-^*, 142 ", 147 ", aldrig hldiir. Det he- 
der ligeledes altid d4tr 55 ", 96 "• ^ 97 ", 174 ", 200 »♦ 
ligeoyerfor ddtSrj ddttur, som stedse skriyes med ti, saale- 
des 13", 130", 132", 200"", 201 », 206"; fremdele* 
stedse n{tr (baade som g. sg. og n. a. pi.) 62 "' *^ 109 "^ 
150", men altid ndtt etc. 14", 36 », 47", 48", 62"-"", 
66", 70", 71", 74 "•"•", 75*cw.)^83" o. fl. st. Der 
skriyes ogsaa gennemgaaende vetr etc. 26 ", 36 *•• ", 36 *" ^ 
••", 41 », 46", 79", 84 >, 138", 150", 168"; det s. 215 » 
forekommende ganske enestaaende vettre er naturligyis kun 
skriyfejl, firemkaldt af det foregaaende fldtte {sal. Gislason : 
XJm frumparta s. 218 S). Herefter gaa yi oyer til at be* 
tragte de enkelte ordklasser og f0lge deryed den samme 
ordning som oyenfor. Jeg anf^rer f0r8t de organiske for- 
mer, derefter de uorganiske former, som haye geminata for~ 
enkelt consonant; og endelig dem, som haye enkelt conso- 
nant for geminata. Vi begynde altsaa med 
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I. SubstantiYeme. 

A. Forenkling foran flexionsendelser. 
1. Hob a-stammeme. 

Organiske former: vdir (n. sg.) 204 ^* ", yriimreto 
(g. sg.) 204^' \igeoYeTioT frumvdit (a. sg.) 203", vdU 
tar (n. pi.) 159 >♦, 183 ", vdlta (a. pi.) 160 », vdtta (g. 
pi.) 172 », 183 *«, 184" osY.); brodr (n. sg.) 75»*; 
cross (n. sg.) 37 "• >«, cross (g. sg.) 38 *• ''' ^ *«• "• " o. 
fl. ligeoverfor cross (a. sg.) 38 *\ 44 '*; (To^e (d. sg.) 
38 *', 39 *• *• «• ", 45 » osv. Uorganiske former : vditr (n. 
sg.) 76", 178 ««, /iiijwa^ (n. sg.) 212 »^ ArwHr (n.sg.) 
75 '^•"; endvidere «/^4 (a. sg.) 101 '* (men stocTcar 101 **)• 
3. og 4. Hos enstayelses consonantstammer og tor-stam- 
meme. 

Organiske former. Jeg bar OTenfor anf0rt dtateme 
for n^ir (g. sg. og n. a. pi.) og ditr (n. a. pi.). Uor- 
ganiske former som n^ttr^ Mttr eller n^, diSr fore- 
komme ikke. 

5. Hos an-stammeme. 

Organiske former som "^ekna^ *rehna bar jeg ikke 
fimdet; af uorganiske anf0rer jeg sWdo (d. 8g.)176'^, 
rehio (d. 9g.) 204 *. 

6. Hos u- og jVi-stammeme. 

Af organiske former bar jeg bos u-stammeme kun 
fundet vj^, resp. /himv^ir (n. sg.) 113 », 177" <^^; 
ordet er som bekendt ellers a-stamme, men omlyden 
yiser, at det ogsaa bar kmmet b0je8 efber »-classen. 
Hyppigere forekomme nbrgaiuske former som mdUr^ 
(n. sg.) 38 ", 44", 47 », 80 », Mir (n. sg.) 57", 62"- 
Hos jo-stammeme finde yi den organiske form drycs 
(?• sg-) 65 " ligeoverfor dryck (a. sg.) 85 • og Ted 
siden beraf den uorganiske form dryc (a. sg.) G6 '\ 
67 \ 85 ». 
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IB. ForenkUng foran afledningsendelser. 

1. De organiske og uorganiske former af drditinn, resp. 
drdHnn ere anf0rte ovenfor. 

2. Den organiske form vAtke (a. sg.) findes 214 ^ ; intet 
vettki. » 

II. Adjectiveme. 

A. Forenkling foran flexionsendelser. 

Organiske former: ritr (n. sg. m.) Ill *•, riti (g. sg. 
m. n.) 30 ", 87 ^, ritt (n. sg. n.) 155 ^\ r&re (d. sg. f.) 
136 *^ refra (g. pi.) 56 ** Egeoverfor rittan (a. sg. m.) 
46*, r6ita (a. sg. f.) 43", ritta (a. pi. m.) 90", 
ritto (d. sg. n.) 110'^; huast (n. sg. n.) 167* ligeover- 
for hvQ$8 (n. sg. f.) 167®, hvassir (n. pi. m.) 158'; 
j^ect (n. sg. n.) 56 • ligeoverfor feck (n. sg. f.) 24 ", feck 
(a. pi. n.) 87 ® ; missdtr (n. sg. m.) 94 "• " ligeoverfor 
missditer 99 **. Uorganiske former : retir (n. sg. m.) 
118 »^ r«/rc (d. sg. f.) 32', rittrar (g. sg. f.) 19"'", 
rettra. (g. pi.) 159 »* osv.; rSt (u. sg. f.) 165", rit (a. 
sg. n.) 83 ", 155 ". 

B. Forenkling foran afledningsendelser. 

1. De organiske former m^tkan (a. sg. m.) m^kum (d. 
sg. m.) osv. findes f0lgende steder 22 ", 40 ", 42 *• *, 
49 '° t^*"), 140 " ligeoverfor m^ttugr (n. sg. m.), m^Uugs 
(g. sg- m.) osv. 23 ^ 49 *^ 89 *^ 140 », 196", 208", 
514"-*>, 220*; det heder ligeledes almdtkan, aJm^ 
hum etc. 15 ^ 25 «, 29 *, 31 »^ 39 ", 43 ", 45 •«• »*, 
46", 48»«, 61 ^ 70", 74", 79 «, 85", 111"-", 
127' ^ 128 »•"■", 129", 135 1«, 136", 137 »«, 145", 
146 "•"•", 148", 151", 152"", 194", 195 », 203 ^ 
a07", 209«-", 211 ^ 213 », 214"-" Ugeoverfor air 
mdttiffr, almdtOgs 30 »^ 39", 43", 46 », 49",- 60", 
719^ 75", 77 «, 84", 104", 108", HI ^ 127", 
135", 137", 148", 150", 194"", 209 ", 810 ", 
312 \ 216 ", 219 ", 220 \ Kun en eneste gang findes 
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'en uorgaoisk form med tt nemlig almdttJcom (a. sg. m.) 
161 ^; fire gange findes uorganiske former med t nem- 
lig almdtegr (n. sg. m.) 73 '•, 128 \ almdtegs (g. sg. m.) 
50 '^ 149 ^^ Den organiske syage form almdtka (g. 
sg. m.) findes 30'*, 135^*; ingen uorganiske former. 
2. De organiske comparatiy- og superlatiyformer^iiK5/A;ara 
(a. sg. n.) og mdiJcasia (a. sg. f.) findes henholdsvis 
62'* og 195 r; ingen uorganiske former. 

m. Pronomineme. 

A. Forenkling foran flexionsendelser. 

1. Organiske former: ocr (d. dual.) 170 ", ycr (a. dual.) 
131 ^S ycr (d. dual.) 132 K 

2. Paa de saa oyerordentligt hyppigt forekommende or- 
ganiske former fesH (d. sg. t), feasor (g. sg. f), ifw« 
(g. pL) er det ikke n0dyendigt at an&re exempler. 

B. Forenkling foran afledningsendelser. 

1. Den organiske form ycrar (n. pi. f.) findes 132* lige- 
oyerfor yckarr (n. sg. m.) 131 '*. De uorganiske 
former ychrum{d. pi.) og okor (a. pi n.) findes 132 ", 174 ". 

2. Det er ikke n0dyendigt at anf0re exempler paa den 
hyppigt forekommende organiske form fessi (g. sg. 
m. n.). 

3. Den organiske form v&ki (a. 8g.) er aaafyrt ovenfor 
under I, B. 2 ; det heder ligeledes gennemgaaende eOci 
(n. a. sg. n.) 3 », 6 '• »*• ", 10 ", la '»• ", 21 *\ 23 S 
23»", 30 S 33", 84 «, 39 «, 49', 54 », 66 »•»•»•"' "", 
68 », 73 »», 75 «, 76 '• ", 78 ", 80 »• "• » 81 ", 86 ", 
«8«, 91", 93', 96 », 98", 102"-", 107*»", 113«", 
114 », 115", .116 », 1I7"", 118 »», 119", 120 », 
123", 137"«', 141'", 143 »>, 144»«», 160", 152 
••', 163", 155", 156", 167", 158', 162*, 163", 
164', 167", 168"", 173»*-", 186", 190", 192*, 
196 ", 198 ", 199", 200', 201 ", 204 ', 209 ", 210 *, 
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218 ^* En uorganisk form *ettJci forekommer ikke;^, 
derimod skrives der kvessJces 199 *^ 
V. Verbeme. 

1. De storke verber. 

A. Forenkling foran flexions-, resp. personalendelser. 

Organiske former som *detr, *drehr^ * slepr (2. S^ 
pers. sg. prses. ind.) eller * datst, *draJct, *slapi; 
*bktst, *hekt^ *feJct (2. pers. sg. praet. ind.) bar jeg 
ikke truffet paa i St. h.**, men at de have yseret til- 
stede i sproget, derom vidne uorganiske former som 
dreka (prses. inf.) 130 \ drdk (3. pers. pi. praet. ind.) 
76 "• ", fek (1. pers. sg. prset. ind.) 52 **, fek (3 pers. 
sg. prset. ind.) 134'', hek (3. pers. sg. prset. ind.)- 
69 " 0. fl. 

B. Forenkling foran afledningsendelser. 

Organiske former: rfrvcner (n. pi. m.) 23", 188 *, 
191 \ 217 '^ drucnom (d. pi.) 191 ' ligeoverfor trfn- 
druehey (n. sg. m.) 190 '^, drvcket (a. sg. n.) 23 ". 

2. De svage yerber og yerba prseteritoprsesentia. 

A. Forenkling foran flexions- resp. personalendelser. 

Organiske former : leifretr (n. sg. m.) 178 ^\ fersceytr 
(n. sg. m.) 84 *', greMr (n. sg. m.) 63 **, feiA* (n. sg. 
m.) 66 »^ 133 »*, neydr (n. sg. m.) 115 ", oneydr (n. 
sg. m.) 115 *, prydr (n. sg. m.) 177 ", seir (n. sg. m.) 
99»*, dsTcadr (n. sg. m.) 6", stadr (n. sg. m.) 73"", 
212" ligeoyerfor Uifritta (prses. inf.) 178", greddd 
(n. pi. n.) 56 ", gredde (3. pers. sg. prset. ind.) 67 ", leidd 
(n. sg. f.) 123 *», leidder (n. pi. m.) 57 ", leidde (3. 
pers. sg. prset. ind.) 57 '•, settan (a. sg. m.) 125 *^, 

* Sjialdnere forekommer den assimilerede form ekhi (resp. ecki^^ f. ez^ 

21", 22", 36 », 49 », 52', 56 «» o. fl. 8t 
** Der skrives drekcr (8. pers. sg. pr»s. ind.) 216*** >*, men dette beviser 
intet for yor theori, da det tegn, som her er gengivet ved ko baade 
kaa betyde kk og k, sml. f. ex. formen tekor 96*. 
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seU (n. sg. £•) 66 ^, sett (n. pi. n.) 122 •, asiodd (n^ 
pi. n.) 133". UorganiBke (oTmer: ferskeyttr (n. sg. m.) 
148 ", leiddr (n. sg. m.) 31 ", 179 ", priddr (n. sg. m.> 
69 *^ 177 ", medddr (n. sg. m.) 104 ", 154 \ meiddr 

« 

(n. sg. m.) 210", setir (n. sg. m.) 42* o. fl.; endvi- 
dere deydo (3. pers. pi. prcet. ind.) 153 ", scrydesc 
(3. pers. sg. prset. ind.) 176 ^\ beidesc (3. pers. sg^ 
pr»t. ind.) 75 *', kriBdosc (3. pers. pi. pr»t. ind.) 69 *•. 
B. Forenkling foran afiedningsendelser. 

Organiske former : drecpa (a. pi. m.) 63 \ kyste (dr.. 
pers. sg. prset. ind.) 129 '^, cystost (o: cyatosc) (3. pers. 
pi. prset. ind.) 118 '', hysio (3. pers. pi. prset. ind.) 
204 ", mi$it (3. pers. sg. pr»t. ind.) 169 ", muU (3. 
pers. sg. prset. coig.) 169 ^' ligeoverfor missa (prses. 
inf.) 196 ^* Den uorganiske form drec^ (n. sg. n.> 
findes s« 2^ 
3. Den reflexive form. 

Organiske former : tneitsh (prset. part, af m4ta$k) 128 ^ ; 
seiic (prset. part, af s{ttask) 94 '^ Uorganiske former 
forekomme ikke. 

Der findes ogsaa i St. h. talrige exempler paa afledede' 
og sammensatte ord, hos hyilke forenklingsregelen har 
gjort sig gseldende. Det heder saaledes i St. h. ( — jeg. 
anvender her samme felgeordning som oyenfor s. 65 — )• 
stedse droinrng 8»-", 10*, 11", 41 »<>•", 61", 127»-", 
134", 135", 137"; Ugeledes drdtna 90", Afecf 64" 
kvasleikriN 158 *; endvidere ritldtr (etc.) 4 ", 10 ", 28 *» 
29", 30 "•»«•>», 40", 51", 53", 55*, 82", 83"*", 
85", 127", 128 », 142", 166", 204*, 210", HOiH 
(etc.) 14 ", 29 ^^ 30 *^ 32 ", 46 ", 47 ", 62 ", 70 \ 
75 »^ 136", 153 »*, ritliga 8", 36 ^^ 90", 196", h{tlici 

Nogle steder findes den besynderlige skriyemaade r^Udttr 118^***,. 
119»«» cfr. reOitUe 80»*, 118»«. 
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31 «S 77 ", 108 ^ dtlen 21 »^ 150 ", (tskafr 127 "• ^, 
170 *, 172 '^ ktiega 107 * ligeoverfor former som drdi- 
Hnn, drdttin, drdttins, fekk, hvgss, hvaarir, reU, riUa osv. 
{se ovfr.); der.skrives ligeledes stedse (U (resp. ^U) 53^, 
69 "• ", 123 ", 127 ". Ogsaa uorganiske fotmer fore- 
komme: rettl&tr 95 *^ 118*, 119 »», 144", 162", 166 »<», 
173", 174*, 183"-", 197", 218 «-^*, r«tf^« 30 », 40", 
42 «^ 95«>, 101", 118"- 8*, 119", 143", 162 *^ 192", 
194 ^ retOiga 15 "• "• »^ 197 \ 200 *^. 

Ligeledes i sammensatte ord: ndtsgngs 110 ^*'^ shat- 
SfUcU 48»»; fvatdag 28", sAtdaufr 84 ^^ 151", 160 *^ 
kros/eata 68 "-^^ 70*, 148", 173 is (bi.). ".m.ss^ 174"- 
^*-", kros/esHnff 68 ^ 174 '-^o, 179", o»oya 138*, 16^^ 
3«>, rStd^mer 157 «^ ritholdnom 188 1°, rHkaUafr 91", 
retUfaac 29", rStsgngen 126 «, r^^«/«Y 31", 32", r<J^ 
4?ynom 96", retiruafr 55", 126 «»^ fesconar 117" lige- 
overfor n(^<fc Atom, hrqsse^ (tt, ritt^ r6Ua (se ovenfor); 
ligeledes skrives der stedse «fta^^ (a. sg.) 46 *'• **, 47 ", 
172", M«(etc.) 32"-", 39 ^»-", 40", 55**-", 63", 67 », 
71 », 77", 96", 127 S 150", 153 1*, 169^ o. fl. st., 
Jess 131", 132", 133", 144", 154", 197", 198 »", 
199 ** osv. osv. Derimod staar der cro*c^ (n. sg.) 37 ", 
cvos (a. sg.) 146' rimeligvis ved indflydelse fra sammen- 
saetninger som krosfesta, hrosfesting. Af uorganiske for- 
mer har jeg kun Optegnet rdttdeomer 40 '^ — Et sserdeles 
broget billede frembyde de overordentlig talrige sam- 
menssetninger med upp. Vi finde her organiske former 
i talrig maengde: upburfom S\ uphaf etc. 9', 20", 
-25", 46 "•" <»»*•>• ", 50 ^ 54 "• ", 74 " <^**>-", 109 «•", 
1 1Q 90. S2 143 IS 151 ss 152 ^^ 161 "' "* ^*' "* "* '^* "* "* "' '^ 
167", 170", 180", 18n, 183", 191", 211 ^ 220", 
vphefiasc 38 ", upluka 16 * ^''^ 71 S 80 ", 167 ", uprntm- 
mngar 8", uprenna 35"", 36"-", 47", upreUtar 25", 
i^prisa (subst.) 2 ", 5 ", 8 ", 20 », 23 ", 26 ", 27 " CbU).. 
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S7^ 28 II. 14. S8^ 37 M^ 5534^ 6585^ 65*6^ 686^ 69 81^ 70 "-^^ 

y ^ 1&. SI. 98. 89. 84 y2 ^' ^* 1^' ^^ 73 ^'' '^' '^' '^* '^ 74 ^' '* ^' ^^* ^^' ^^ 

7518.16^ 76 81^ 795.6^ 109 «^ 135", 160*, 155", 181"' 
98.86^ 182", 190 «^ 218 ^ uprisa (verb.) 37", 73 ^ 74", 
75"-", 126", 155*^ vpscaret 36", upstiga 133", 177", 
upstigo 20^", upstignmg 20", 21", 23", 109", 
146", 181", Ugeoverfor upp 16", 17", 20 », 23", 
37", 43"-", 44 »•"•", 69", 73 «, 76", 84", 85*'", 
9311.15.99^ 94", 97 *^ 99", 100", 101"-", 106'-", 

123", 125", 126"", 130 "•"•", 132 *, 137 «, 141 «, 
14g 11. 15 (b!,)^ 1498.9.10.18^ 150 w 1514^ 15595^ 16395^ 154 

", 165"'", 166", 167"-", 168"'", 176", 177»-", 
1 78 "• " <»»*•)• ", 181"- "• ", 1 82 ^- ", 1 83 ^' *, 190 ",. 
195 ", 201 ^ 202 "• ", 203 ", 204 ", 205 ", 206 "• ", 
207a«>-"-'«», 209*-", 210», 213«, 216", 217^ 220". 
Sjseldnere forekommer den yed indfiydelse fra uphaf^ up- 
luka 08V. opstaaede form up: 26"-", 28^*, 38 *•«•"•>', 
40 ", 50 "• ", 51 ", 73 ", 75 ", 109 ", 190 ", 197 ". 
Ved siden af de organiske forekomme ogsaa ret jsevnligt 
uorganiske former: tt/?pAa/ 39 ", 40 »•»*", 43", 75", 
121", 151"", 178", 195", upphefia 93", 193", upp^ 
luka 99*, 193">*, upp reistr 37", upprisa (subst.) 37", 
40", 44", 220", upp visa 146", uppstiga 149**", 
182 " o. fl. 

Jeg nsevner endeUg, at der i St h. i god overenstem- 

melse med vor regel skrives misnua 116"'" og mM^tpm 

116"; det uorganiske nUssnua findes 166 "•"•". 

Yi have hermed set, at de geminerede explosivlyd og spi* 

ranter i oldnordisk efter en gennemgaaende lov forenkledes foran 

consonant. Og vi have tillige set, at den herved fremkaldte af- 

vexling mellem geminata og enkeltconsonant i talrige tOfselde 

havde holdt sig belt ned i det 12. aarhundrede, om end tillige 

norganiske former begynde at g0re sig gseldende ved siden af 

de organiske. — Om ogsaa de geminerede nasaler samt 2- og r- 
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1yd paa lignende maade forenkledes foran consonant, er et sp0rgs- 
maal, som fortjente en n0jere unders0gel8e, men som er forbirn- 
det med sserlige vanskeligheder. Yi have ovenfor set, at almin- 
delige physiologiske gronde ikke tvinge os til at antage, at for- 
enkling ogsaa her bar fundet sted. Men vi t0r naturligyis lige- 
saalidt paa forhaand paastaa, at forenkling ikke bar fiindet 
sted bos de nseynte lydclasser. Man maatte da 80ge sp0rgBmaa- 
let besvaret ved at unders0ge de seldste baandskrifbers, sserUgt 
8t. h.'s skrivebrug. Men tilfseldigvis frembyder St. h. ikke et 
saa rigboldigt materiale af berbenb0rende former, at man deraf 
alene t0r slutte, at en lignende lev som ved explosiveme og spi- 
ranteme bar yseret yirksom. Af former, som knnde tale for en 
saadan antagelse, skal jeg anf0re; aire (d. sg. f.) 8 ", 10 **, alra 
(g. pi.) 8"-»8, 21", 52»», 104" Ugeoverfor aUre 3«-*, 23", 
30", 32«-"" osv. osv., aUra 4^ 7", 9", 15", 16", 20"-«>-««, 
21 ", 27 '* osv. osv.*; furt (a. sg. n.) 26 * Ugeoverfor furra (a. 
sg. f.) 202^, furrum (d. pi.) 63 ^; cyra (g. sg. m.) 213 '; endvi- 
dere smmr (3. pers. sg. prses. ind.) 22 ' Ugeoverfor mmma (prses. 
inf.) 22 '. Ligeoverfor disse former, staar der imidlertid. som vi 
i det f0lgende skuUe se, vsegtige kendsgerninger, som pege i 
modsat retning; jeg t0r derfor ikke udtale nogen bestemt me- 
ning med bensyn til sp0rgsmaalet, om ogsaa geminerede nasaler 
og /- og r-lyd forenkles foran consonant. ForbaabentUgt lykkes 
det kommende unders0gelser at bringe klarbed ogsaa paa dette 
punct. 

* Former som alt (n. a. sg. n.) forekomme ofte (f. ex. 6*, 9»*", IDS 

19*<, 20« as*, 29» •»>, 86»-» osv. ved siden af alU 2», 8", 6», 17», 

20', 25^1, 84 >, 85" osv.), men bevise intet m. h. t det foreliggende 

Bp0rg8maal, da der foran t, som ovfr. bemssrket, uden fast regel skri- 

wes I i samme betydning som U, 



m. TillsBg til s. 33. Oldnordisk z. 



Yi have ovenfor s. 33 maattet lade det henstaa uafgjort, om 
fikriyemaaden z i St. h. i ord som/^zfa, hr^zla o. 1. bjafr opfat- 
tes som "§9 eller U. For at l0se dette tyivlsmaal vil det imid- 
lertid vsere ]i0dyendigt at uiider80ge, hvilken betydning tegnet z 
•OTerhovedet bar i St. h. og de andre seldre baandskrifber, som, 
.byad dette sp^rgsmaal angaar, staa paa samme standpunct som 
demie membran. Forinden jeg gaar over til sagen selv, maa 
det imidlertid rsere mig tilladt at anfere de vigtigste mig be- 
kendte udtalelser om brugen og betydningen af bogstavet z i 
woldnordisk. 

Gislason bemserker (Um £rumparta s. 69 f.), at z anvendes 

1) wfyrir t6mt «" (f. ex. gen. sg. f%Mz) 

2) ^fyrir «, {)ar sem einhveiju (einkanlega </, 5, Q er sleppt 
a undan'* (f. ex. gen. sg. lam^ adjectiver som islenzhr, breSb- 
ftrzkr^ superlativer som dgmztr^ „s{6azt liklega f. stiarst**.). 

3) „J)ar sem nd em ne&d tro *" (f. ex. navnet Oizurr^ verbet 
bleza.). 

4) „fyrir tvofalt s, sem er svo til komi6, a6 einhveiju hefur 
verid sleppt fyrir framan einfalt s*^ (f. ex. gen. sg. vaz „bse6i 
f. vdtts, af vdttr^ og vafns".). 

6) „far sem yjer hofum st^ en elztu skinnbsekur sk (sc) — i 
t>olbre7tingu sagna — , hefur allur |)orri skinnb6kanna jbt." 
Hvad udtalen angaar, bemserker Gislason, at z ikke uden 
grund findes i det oldn. alphabet, „heldur mun atkyse6i hennar 
— |>ar sem hiin er ekki sett fyrir t6mt s (eins og t. a. m. i 
ftiUz) — hafa yeri6 nokkru 6sk^a og lo6nara enn s, og nokkuft 
avipad I)eim tannstofum, sem dumbar eru.*' — I sin Oldn. forml. 
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bemserker Gislason derimod s. 32: ^z udtales som «, forekom* 
mer kun efter selylyden i en stavelse, og staar i haandskrifteme- 
1) silDpelthen for «, 2) for et ved assimilation opstaaet ««, 3) 
ofte som SYdevende betegnelse for b eller st^ 4) for et «, foran 
hvilket en tandlyd, isser en stum, er udeladt; men skriyebrugen 
nr. 1 er udeladt af de friere (eller normaJiserende) udgayer. 
Ex.: hrauzk (for hrautsk) fran^ebatur, byzk (for by^sTc)^ offerris^ 
offertur ; seneh (for sentsh, for sendtsJc) lid. biform af senda^ sende,. 
uOenjgJcr (for utlendsJcr) udenlandsk, viak (for vinjgk, og dette igen 
for vindsk, torquetur, torqueris, torquere (byd. M.)." Og s. 24 f. 
ytrer G.: ntt (det f0r8te h0rende til roden, det sidste endelse) i 
2. p. ent. af de stserke datidsformer gaar over til lydforbindelsen 
st (ligesom i gotisk), der dog skriyes zt, f. ex.: nauet (for tunUi)^ 
du nod; veizt (for veitt), du yed.** 

Wimmer bemaerker (Oldn. formlfiere 1870, s. 4): „Ofte bru- 
ges z (udtalt som s) som betegnelse for st\ ligeledes bruges det 
for et af / og & opstaaet s (veizt, du yed, for *veitt), samt for 
s, foran hvilket en tungelyd er udfalden {tslenzkr for islendskr),^ 

I Fornn. forml. s. 10 f. heder det: „z, som aldrig brukas i 
iramljudet, uttalas nu som s. Anm.: I de gamla handskrif- 
tema brukas z 1) for ett af t, d uppkomet « i 2. sg. prset. (veizt 
du yet, for *veisi; kvaet du sade, for *h>d!bt\ 2) for 5, framfor 
hyilket en dental ar utelemnad (epztr efberst = eptstr-, islenzhr 
= islefidskr\ 3) mycket ofba for st i reflexiyformen och stundom 
i superlatiyema. Stundom st&r det af^en i samma betydelse 
som ss (Gizurr = Gissurr), i hyilket fall det n&gon g&ng skrif- 
yes dubbelt (blezza = bleza, blessa yalsigna). SlutUgen bruka 
m&nga bandskriffcer det sarskildt efter en dental mycket ofta i 
stallet for yanligt s (aUz = aU$, landz = lands obv.), hyilket 
skrifsatt ej bor efterfoljas.'' Paa lignende maade ytrer Wimmer 
i Oldn. Isesebog ' XXI, at „z meget ofte bruges for s efter t, d, 
f> og efter ff, nn^ f. ex. vatz = vats (af vatns^ ef. til vatn)^ landz 
=: lands, mannz = manns, iUz = ills (ef. til iUr) osy. Allerede 
St. h. skriyer f. ex. cristz 15 *^ fiifzk S*,/aifzk 8", aHar 3" osy^ 
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= krists, finnsh, fannsh, alls og i lighed hermed ellztr 96 '^, 
154" (men ellre 86**, 124 ^ 200'*), og lignende former er aim. 
alle de andre seldste haandskr.^ 

Udf0rlig8t, men ikke klarest, udtaler Vigfusson sig i Oxfor- 
derordbogen s. 728. Dei heder her: 

„Z (zet). The ancient language had two sibilant sounds, a and g; of 
which the z never stands at the beginning of a word, bat is merely an 8 
assimilated to a preceding dental, in the combinations Id, nd, nn, U, rS, 
gd, ty see Gramm. p. xxxyi, col. \, fi: it nse in ancient vellams is very 
extensiye: I. in genitives; trollz, illz (illr). allz (allr), holtz, 8km. 82; 

gollz, 22; ellz = elds, botz = botns, Gky. 8. 9; vatz and vaz = vatns; 
kejptz, Hm. 107 ; motz, Knntz or En^z =:Enuts ; vitz (vit); ordz, sverAz,bar6z, 
bor6z, gardz, hards, langbarz, Gkv. 2.19; Hjorvarftz, Hkv. Hjorv. 19; mordz, 
bragdz, flagftz, Frissb. 107, 1. 19; or also orz, Hm. 141, etc. ; prestz^ Christz, 
passim; tjallz, Edda ii. 814; landz or lanz, passim; fjallz, Edda ii. 889; 
bnt tjalldz, 527; elldz, viudz, 817, 818; gandz, 526; brandz,529; valldz,888; 
srerdz, bordz, 881 ; but borz, 462. 1. 20; garz, 529; loptz, 841 (twice); but 
lopz, 817; netz, 827; gantz, 845; hagskozins. Post. 251. 2. in special 

forms; stendz, Grdg. i. 501 (from standa); stennz, id., 6. H. 143; bitzt from 
binda, Post (linger) 154; vizk, yizt, yatzk from yinda (II), q. y.; bat yinnz 
from vinna, q. y.; biz = biftsk from biftja. Post. (Unger) 240: indeed bizt, 
bazt may be both from binda and bi5ja: bletza and blezza (to 62^^), hollzti 
qq. y.; beztr or baztr, the best; oeztr = oedstr; f>atz and f>az = f>at es, 
8flem. passim; {)atzta, Am. 87; hvartz = hydrt es, Gr&g. (Kb.) i. 161; eyen 
fng (or met) for the older mX;, f)6ttamz, Gky. 2. 87. 3. when the e is 

due to a < following it; in the reflex, -sk is the oldest form, whence -et, 
'3, -est; andask, andazt, andaz, andazst: in the saperl. zt^ efztir, Frissb. 78, 
L 20; hardazta, 1. 88; snarpazta, 1. 26; rikaztr, 207, 1. 18; friduzt, 1. 84; 
hagazt, Yky. 18; grimmaztan, Edda ii. 580; m&ttkaztr, 280; hyitaz, 267; 
but 8t is the nsaal form, thas, sdrastr, grimmastr, hyassastr, Gh. 17: in Azt- 
riAr = Ast-ri6r, 6. H. 198, L 12. 4. in sach words as yeizla, gaezla, 

reizla, leizla, hrsezla, gsezka, l^zka, sezka, sezli, yitzka or yizka, hirzla, yarzla, 
hanzki, = yeitsla, . . . hirdsla, yarftsla, handski, etc.: in reflex, neat, part, 
thus, hafa borizt, komizt, farizt, tekizt, fondizt, glazt, sagzt, sparzt, kallazt, 
dsemzt, atzt, . . . (from bera . . eiga): in reflex. 2nd. pers. pi. pres. and 
pret, e. g. f>4r segizt, f>4r sogftazt, qs. segit-st, sogftat-st, so as to disting- 
uish it from the 8rd pers., f)eir sogdast, qs. sogda-st. 5. Gitzorr or 
Gizorr, Ifjazi, Ozarr; afraz-koUr, 6. H. (pref.); haliz-hjdlmr; Vitaz-gjafi, q. 

6 
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v.; but alaAs-festr, Grag. (Kb.) i. 88; yiK, see vidr II: in foreigrn names, 
Jarizleifr, Jariz-karr, Bnriz-leifr, Gkv. 2. 19, Fms. yi. The etymologi of 
words may often be decided by this; e. g. in beisl, a bridky beiskr, biUer, 
the 8 of the vellams shews that neither word is derived from bita; beiskr 
is in fakt akin to Engl, beestings^ Uif. beist = Cf^fiT^, A. S. beost: geiska 
fnllr, Hky. 2. 35, is not from geit, bat from geisa: laz or latz (p. 376, ool. 
1) is from Fr. lacCy not = Icel. lass : misseri (q. v.) is no relation to miftr, 
etc. : at lesti, at last, being .spelt with a, not e, is not related to latr, but 
derived from leistr = a cobbler's last, at lesti = Lat in calce, see Mr. 
Sweet's Ed. of Gregory's Pastoral Care, p. 474: again, vaztir is akintoyatr 
= vatn; exceptional cases, — vissi, pret. from vita, and sess, a seat. II. 
after a single dental (anless it be t) s, not e, is written; thas, gen. Gnfts, 
bods, brands, ands, g6ds, 66s, vads, lids, ols, fals, hals, frjdls, vins, eins, 
etc., passim: is quite exceptional, e. g. lidz, Frissb, 106, 11. 16, 83 (but 
lids, Hbl. 83, Am. 43) : so also after m, rl, nl, m, fn, gn, bams, Clem. 234 ; 
karls, ISkv. 2. 2; jarls' Hm. 97; hrafns, segls, regns, tungls (regns, Edda 
ii. 840). The vellams are very irregnlar in the distinction of a single or 
double consonant, but the sibilant used shews the true form of the word ; 
in 'Odz Colssonar, 6. H. (pref.) 1. 11, the 8 and s shew the names to be 
Oddr and Eolr, not 6ftr, KoUr; in a vellum els would be gen. of ^1, ellz of 
eldr; in grunz, Edda ii. 287; lunz 317; hlnnz, ranz, lanz, 333; elz, Post. 
(Unger) 234; golz, 225, 1. 23; odz, 6. H. (pref.), 1. 11; alz, etc., the x; shewa 
that though there is only one n, I, etc. written, they were actually sonnded 
double, grunnz, hlunnz, rannz, landz, eldz, gollz, oddz, allz.' 2. the 8 

does not change into 8 if the word is a compd; as, sk41d-skapr, vind-avabri 
ut-sudr, passim; hird-8tj6ri, Edda, ii. 335, shewing that in ancient times 
the pronunciation was more distinct than at the present day; the k in 
ordztir (Edda, ii. 344, orztir, 463) shews that the word is qs. ordz-tirr; 
yet we find such forms as innzigli. Post. 238; gudzspjall, 239; &8tzamlig% 
243; handzceld, Barl.; randzaka. Post. 134, 1. 29; but rannsaka, 1. 14: 
nauzyn = naudsyn, Skalda 167.21; nauzuu, Edda ii. 236; anzvara, annzkoti, 
^ andsvara, andskoti, etc. 111. about the 15th oentary (or earlier) the 

z sound began to disappear, and s took its place, being at present the 
only sibilant used in Icel. In later vellums the 8 is therefore either little 
used or is misapplied, as in the additions by the third hand in the Flatey- 
book, or it is used to excess as in modern Dutch. In modem spelling, 
including Editions of Sagas, the 8 has been disused, except in the instances 
coming under the rule given in I. 4: yet with exception of 6s, for the 
modems write leidsla, hneflsla, beidsla, n65st, old leizla, nizt, except in 
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reiBla (i. e. reizla) from reifta; Hirsla qs. hirOsla. 2. Me is sounded as 

^ ble88% GissoTy Osinr; bo also vass, boss, = vats, botz; even ors, gan, 
Jans, sans, for orz, garz, lanz, sanz (gen of. ord, gardr, land, sandr).'' 

Sammenlign hermed s. XXXVI, n. fir. 

^The s instead of g was almost always used after the doable conso- 
nants (with a dental sound), U, nn, nd, Id^ dd, tt, Ity nt, rd, and t, e. g. in 
the genitives, gullz, munnz, sandz, valdz, oddz, hattz, hoUtz or hoUz, fantz, 
gardz, knutz or knuz, as also in botz, vaz or yatz from gull, munnr, • . . . 
knutr, botn, vatn; in the common spelling gulls, munns, etc.: again guls 
from gulr, dais from dalr, etc. This is not a mere variation of spelling 
the sibilant in the former case was no doubt sounded as Engl, g^ viz. with 
« lisping sound; the g sound is now lost in IceL, and s in spelt wherever 
it is etjmologically required.** 

Som man ser, bar der gjort sig meget forskellige meninger 
gseldende angaaende dot oldnordiske z, men jeg tilstaar, at jeg 
ikke formaar at slatte mig til nogen af de citerede anskuelser. 
Naar jeg i det fialgende skal 80ge at g0re en ny opfattelse gsel- 
dende, holder jeg det, som forhen bemserket, for rettest at ind- 
ekrsenke under80gelsen til de baandskrifter, som med bensyn til 
z indtage samme standpnnct som St. h., d. v. s. saadanne, der 
endnu ikke anvende z som reflexiymserke.''' Jeg baaber, at det 

* Mine exempler henter jeg overvejende fra 8t. h., som ogsaa i denne 
henseende er den bedste og righoldigste kilde; former fra andre baand- 
skrifter anf0rer jeg kun, forsaavidt de have sserlig interesse. Paa to 
besynderligheder maa jeg imidlertid allerede her g0re opmssrksom. 
A. M. 887 bruger ved siden af og i samme betydning som g ogsaa 
tegnet c«; c^rtc*!^, fnP«c*k 5* o. fl. st. I A. M. 655 HI bruges g 
foruden i sin seedvanlige betydning ogsaa for a;: avtigtar l^ = avtuctar^ 
4>gn 2*^** = 0xn, ja endog Jieilag 8*" = Jieilax, heilaga. Da der 
saavidt mig bekendt ellers aldrig i haandskrifteme skrives g for so, 
medens der paa den anden side ikke kan vsere tale om at opfatte til- 
frslde som de nysanf0rte som blot graphiske egenheder, saa n0des vi 
ogsaa her til at antage, at en dialectejendommelighed ligger til grund 
(sml. ovfr. s. 11, anm.). En overgang lu '> ta vilde jo ikke h0re til 
4e phonetiske umuligheder. Derimod bar tegnet c* neppe nogen sssr- 
lig phonetisk betydning. 

6» 
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yed- denne begrseiiBiimg skal lykkes mig at bestemme bragen og: 
betydningen af bogstayet z i den seldste periode af det islandske 
skrifbsprog og derved tillige at skabe et fast gnindlag for videre- 
unders0gel8er. Vi have her ialt med 5 forskellige tilfselde at 
g0re: 1) xr = to, 2) ^r = ^*, 3) r i forbindelseme Hr, iwiz, 4) 
2r = <fo, 5) z i indlyd mellem vocaler. Hyer af disse anyendel- 
ser betragte yi for sig. 

I. 5r = to. 

I sserdeles mange tilfeelde er z etymologisk = to. Denne 
lydforbindelse findes naynligt bos ord med t i stammen og 
opstaar ssedyanligyis yed at det omtalte i trsefiFer sammen 
med et til en b0jnings- eller afledningsendelse b^rende 9\ 
saaledes i g. sg. m. og n. af substantiyer efter a- (ja- og^ 
va-)b0jningen samt af adjectiyer i den ubestemte form, de 
stserke superlatiyformer af adjectiyer og adyerbier, 2. pers. 
sg. prset. ind. act. af de stserke yerber, 2. pers. sg. prseSir 
ind. act. af yerba praeteritoprsesentia, 2. 3. pers. sg. prses^ 
ind. refl. af de stserke yerber, samt af de syage yerbers 2. 
classe; 2. 3. pers. sg. prset. ind. refl. af de stserke yerber, 
prset. part. refl. af stserke og syage yerber og flere tilfseldcr 
At ndtalen her oyeralt yar to, fremgaar klart af den om- 
stsendighed, at der i alle tilfselde yed siden af z kan skriye» 
to og bestyrkes end yderligere yed skalderim som: 

flettugrj62r ok spjo/a 

Bjami gullbrarskald, Hkr. 446 
lert eigi f)d h71a 

Pj6f)61fr Am6rsson, Hkr. 640 osy. 
Foruden z og to forekommer ogsaa den etymologiske skriye- 
maade to, der, phonetisk set, er uheldig og pleonastisk, idet 
;r jo allerede i og for sig udtrykker lydvserdien to. Vi finde 
i 8t. h. talrige exempler paa alle tre skriyemaader: 
1. ;r. I gen.sg.: aliz 7»', arMdz 28", 142", cmz* 15"-", 

• Ved aiden af cri« skrives ogsaa hyppigt cm 89», 70», 71 ", 72 » 74«V 
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5J0 \ 27 ", 37 »• >S 52 »«, 66 ", ffriz 1 ", Iwgscoz 36 ". 
60', 83", 87^,123"; isuperlativ: bazta 12", i3.per8, 
«g. prsBS. ind. refl. : sezc 37 **, i 3. pera. sg. pr»t. ind. 
refl. : lezk 58 ", i prat. part. refl. : farfazc 210 ", 
garzc 140 **, hqfizc 104 *^ Aei^azc 79 ", feyNzc 203 *, 
«j^iv;?c 73 •, vilzk 76 '^ Andre exempler ere veizla 
25 «, 30", jJair 13", 95", 208 ««, 212 «, 217". 

a. /*. I gen. 8g. afldts 136", 137', 194", 217", andldts 
188", d^ 65", 143", crisis 18*, 38", 52"'", 61 ^ 
67", 68", 69 »» o. fl., ffr&ts 112", 216*, *«<<« 26 *^ 
27*, hugskots 91 », 100 "'^ 161*, 168 1*, 182", i 
Buperlativ : batst (resp. betsio, batstan osy.) 5 ', 13 ^', 
24", 114", 119 »•"<»»»•>, 144", 154 ^ 188", 191 ^ 
195*, ytste 116"; i 2. pers. sg. prses. ind.: veitst 103 
***, i 3. pers. sg. praes. ind. refl.: setsc 18 ", i 3. pers. 
-sg. prset. ind. refl. : litse 2 *, 104 ", i pr»t. part, refl.: 
befetsc 129"", eiffnatsc 159*", fyr faretsc 135", 
tnaUisc 195 ", gj^latsc 9 ", 132 ", 138 ", 167 ", 210 ", 
pitmtsc 132 •, viprafetsc 131 '*. Andre exempler ere 
hvdrU 115", vUsTco 133", ret^/o 102*, 145", 159", 
209 \ 211 *, fats 106 ", 107 ", 195 ', 196 *•*, 198 ". 

:3. te. I gen. sg.: Atz 185", 192", ftri(J«te 168", cnstz 15", 
27", 29", 40", 41«-", 44", 68 «, 69", graiz 65", 
A^'te 9 », kugscotz 157 ", 181 ", JUeUdtz 213 *, n«*te 
126'*, i superlativ: batzt 4:^^, 219 '\ i 2. pers. sg. prsBS. 
ind.: veitzt 97", i 3. pers. sg. prses. ind. refl.: litz 
(o: Utzk) 21 ", i prset. part, refl.: helgatzk 26". An- 
dre exempler ere: hvdrtz 12', 22', veitzlo 27*, 46', 
102*, ^atzr 123", 127'. 
I nogle tilfselde staar z tilsyneladende for tts^ saaledes i 

gen. sg. m. og n. af substantiver efter a-b0jningen samt af 

^5», 78»»», 79»", 88»" o. fl. at., ami. pree 122 » I dativ finde tI s. 
122^ formen ctixte for criste. MonstnBfs er •krivemaaden ctistsz 69 *K 
Yed siden heraf findes den »ldre form veist = got vaist 108 «t, 200**. 
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adjectiyer og participier i den ubestemte form med tt i 
stammen eller i prset. part. refl. af verber som mAia, rndfa^ 
kveffuj kvejja o. desL Men vi have ovenfor set, at tt over- 
alt i slige tilfselde blev forenklet til t^ saa vi her have at 
g0re med lydforbindelsen is^ ikke med U9. Der skrives i 
St. h.» som jeg i foregaaende afsnit har paavist vAts^ rits 
(gen. af vdtr, ritr eUer, som man saedvanlig skriver: vatlr, 
rSttr) og det er knn en tilfaeldighed, atvi ikke ved siden 
heraf finde skrevet vcb^ Tez\ (formen vaz forekommer i A^ 
H. 623, 55 ^ se Gislason, Um frumparta s. 110). I pr»t. 
part. refl. finde vi derimod formen griizk o: grStak (for ffil- 
dre grMtsk af gr^fask) 156 ''^ ved siden af medtsk (af mA- 
task) 1 28 ^, 8etsc (af 8(ttask) 94 **. I gen. sg. af ordet vatn 
staar z tilsyneladende for tnsi udtalen var natnrligvis vats^ 
Tilfseldigvis frembyder 8t. h. intet exempel paa skrivemaa- 
den vaz, der imidlertid hyppigt findes i andre gamle haand- 
skritter (sml. Gislason, Um frumparta s. 110); derimod fin- 
des de ligetydige former vats 79 ", 187 ", 189 ^ 190 » (sml. 
vatskim 54 *^* '®) og vatz 190 ^ Den i de normaUserede ud- 
gaver ssedvanlige form vatns findes aldrigi de seldre 
islandske haandskrifter. 

Det er en urigtig antagelse, at ^ i haandskrifteme brages 
som betegnelse for lydforbindelsen fs. Hvis z virkelig kunde 
staa for J^s, maatte man natnrligvis f0rst og fremmest i gen. 
sg. af masculina og neutra med f i stammen vsente at finde 
talrige exempler paa z : ffoz, boz, rdz ved siden af gofSy. 
bo$s, rdps, ligesom der skrives andldz, ffrdz, kugskoz ved 
siden af andldts, grdts, kugskots. Dette er imidlertid ikke 
tilfseldet; St. h. og de 0vrige seldste haandskrifter skrive i 
slige genitivformer gennemgaaende fs, saagodt som aldrig 
z eller fz ; * det heder f. ex. : bo^ 168 ', btKvfs 34 ^ gofs^ 

* Der findes i St. h. et par ganske enestaaende undtagelser, hvilke have- 
deres saerlige gmnde. Hertil skal jeg eenere komme tilbage. 
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(resp. gufs) 2\ 4«-"-«^ 58.W qu^ 71.19.83.28.19.88^ 8", 10 

10. 39 22^ 19 2^3 13 ]4 1. 37 ]^g 16. SI. 36. 39 ^g '3 ^7 '' '^* ^7. 19. 95. 96. 
97. 88. 35* 36. 38 jg 1* 8. 7. 93 ]^g 9. 3. 16. 19. 36> 97. 31 Ol ^ 22 ^^' ^^' ^ 

23 ^ 24 ^^* ^^* '^ 26 '^ 27 ^* '^* ^^* ^'* ^^ 28 ^^ 29 ^^' '^* '^* '^ 30 '' 
08V. 08V., fiJ5* 171", 183 »8, roj* 13«««; 24" o. fl., aldrig 
boz, brauz, goz^ liz, rdz. Ligeledes skriye8 der i enstavelses 
reflexivformer af verber med jp i roden gennemgaeende^f, ikke 
z eller j5^, f. ex.: ba^sc 123*, bifac 198", glejac 140 ^ gva^^c 
139 *, 153 ", yve^^c 141 \ stofsc 96 ^o o. fl., aldrig bazk, 
bizk 08V.* Naar z tilsyneladende staar for fs^ ligger dette 
i, at denne lydforbindelse, 8om jeg ovenfor s. 32 ff bar efter- 
vist, hyppigt gaar over til ts. Overgangen fs > is fore- 
kommer i superlativ af adjectiver med } i stammen, i 2. 
pers. pi. reflex, af st^rke og svage verber samt i sub- 
stantiver 8om fMsla, hr^tsla (resp. f^^sla, hr^sla) o. lign. 
og i alle disse tilfselde finde vi i haandskrifteme ved siden 
af is og8aa byppigt z, resp. fz, Der skrives saaledes sizt 
138 >^ 142", ^zir 9", 29*^°, 71", 74"'", 163*, 161"; 
endvidere hrafezc 72 »^ huoezk 63 ", dezk 77 »^ staffestezk 
63 ", f^mc^rA: 27 ", ^oe^rc 62 » og endelig /^2r?a 24 \ 30 "• »^ 
34', 48 «^, 59 »^ 121 >^ 202 ^ 217 >», 218 », gdzka \A1\ 
156 ", Ar^^/a 24 ", 56 \ 202 ^. Ved siden af ;? finde vi 
8om antydet undertiden den etymologiske skrivemaade 3^y 
et ubeldigt compromis niellem den seldre udtale ^8 og det 
senere U\ der skrives saaledes 4'^zto 123", kirfzlo 210*^". 
Uskadeligere ere de pleonastiske betegnelser zs og tz\ der 
skrives zs i Szstr 29 ^®, 124 '', geozsco 51 ", ^2r i sitz (for 
*«zO 158 »^ ^me/;?it 61 », skUitzk 78 '«, /»^2r/a 12», 21 5^ 
65 ^^ 102 ^«- ^^ 108 2^ ^^^;?*a 66 *, 66 ^•. Derimod bUver, 
som vi ovenfor bave set, ^ gennemgaaende ikke til is i 
gen. sg. af substantiver og adjectiver med f i stammen, og 
heller ikke i verbale reflexivformer af en stavelse, og hermed 

Den eneste undtagelse fra denne regel er den s. 97" forekommeude 
form qytJiky som jeg strax skal g0re rede for. 
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stemmer det da fuldkomment, at der i disse tilfselde ikke 
skrives z eller "^z, * 

Vi se altsaa, at z ogsaa her overalt betyder ts og kun ts. 
At paastaa at xr i f4zla, hr^zla og lignende tilfselde betyder 

« 

fs vilde Ysere lige saa urimeligt som at antage, at det i v€u: 
udtrykker lydvserdien tns. 
in. Uz^ nnz. 

Efter enkelt I og n skrives der i haandskrifteme stedse s 
aldrig 2r, saaledes i geaitiver: Jwals 63 '^ mdls 3*', 11" 

* I ganske enkelte hyppigt bmgte verbale reflezivformer f. ex. kvatsk 
kan, som vi ovenfor 8.33 have s^t, ps blive til ts, og hermed stemmer 
det da ganske, at vi, som nys anf^rt, i St. h. en enkelt gfang finde 
formen qynzk. I gen. sg. forekommer, som tidligere bemnrket, over- 
gangen fs >- ts opr. i Islandsk kun i et par enkelte tilfsslde, som ikke 
mere f0ltes som genitiver. Hermed foregaar der imidlertid, hvad jeg 
her kun antydningsvis kan ber0re, i l0bet af det 13. aarhundrede paa 
Island en mserkelig forandring, idet det da bliver gennemgaaende 
regel, at der skrives resp. pz, 6e i gen. af ord med rp i stammen: 
bore, org, hare, verz (resp. borpe, borSe, orps, ordg osv.). At z ogsaa 
her betyder ts, beh07er efter det ovenstaaende ikke snrligt at motive- 
res, og ligeledes er det neppe n0dvendigt udf0rligt at paavise, at rps 
er nlige vanskeligere at udtale end rts» I f0r8te tilfeelde maa tange- 
spidsen springe nmiddelbart fra den gingivale articulationsstilliDg (se 
herom Enhns zeitschr. XXIII, 531 f. og Archiv for nord. philologi I, 
42) ned til den interdentale og derfra igen op til den alveolare posi- 
tion, medens der ved rts kun finder en Issmpelig overgang sted fra 
den gingivale stilling til den nserliggende alveolssre. En advikling 
Tps >• rts synes derfor ganske natnrlig og lovmsessig. De saldste spor 
Af saadanne genitiver findes i at. h., hvor der skrives borpz 73*, orpz 
148 », 164 w (men borps a07", 217", orps 8", 19 », 84 », 135»><), Der- 
imod skrives der allerede i de saldste norske haandskrifter saavel 
boz, guz som borz, orz ved siden af bo6s, gu6s, bords, ards. Naar vi i St. h. 
^n eneste gang finde skreyei gopzspialleno 67><, saa beror dette sikkert paa, 
at en norsk codex ligger til gmnd for det paagssldende afsnit. EUers 
heder det stedse gapspiall (resp. gupspidll): 18*®, 35*7'» dQ», W, 66 », 
61", 62««, 7ia»»»", 100»*, 115», 117 «>, 120" ia3"»«^»«-", 134 « 
* [. 142 «, 146»S 168 «, 161»>S 163»-»-», 164", 166«, 167«», 168", 180»'», 
181«*, 182« «•»», 183>", 186", 187»^, 188", 195", 216", 218" o. fl. 
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17 », bins 186 *, kyns 4 ", 33 *, 83 ^ ^M')-", 145 ", i verbale 
reflexivfomier: falsk 87 \ skilsc 33 ^ 141 «'", veiwc 52 *; 
ord som dska 17", 18 »»^ 26 '^ 33", 36 >♦, 38«-". 51 ^ 
61 «• ^ 78 >», vmstri 169 ** og flere tilMde. Efter « og wi 
skriyes der i de seldste haandskrifter imdertiden s : i gem- 
liver: atts 145", i superlatiyer : innstr 103**, 116***", 
nuNsta 110", i verbale reflexivformer : fiffse 91**'", miNstu 
174", 192", i ord som aUs 119**, iUska 32 », 41", 
68", 68 *•"•"•"•", 76", 89", 141 «, 178", 184", mensco 
64 ". Dog skrives der allerede i St. h. i det langt over- 
yejende antal tilfsBlde z efter ff, iifi og dette er ligeledes i 
^e fimige seldre og yngre haandskrifter fast regel, hvorfra der 
kmi gives ganske enkeltstaaende midtagelser. I St. h. finde 
vi z i genitiver: ^attz (resp. d/alz) 66 ^ 68", 69", 77", 
106*', 215"", 916", aUz (resp. alz) 10", 30", 34", 
37", 39", 40*, 46", 50* o. fl. st., futtz (resp. /fdz) 
29 *^ 126**, ffolz 7", gufspiaUz 54 ^ 124*, 181 ^ 188*, 
189", 191", iUz (resp. Uz) 4", 24**, 32 », 101**, 116**'**, 
118*, 186", mawz 1", 2", 12*°, 16", 18**-**, 30**, 44**, 
68 *^ 59", 60", 62", 63", 64* o. fl. st., muNZ 185 *<>•**, 
189*', saNz 71", i superlativer: eUztr 96**, 154", tNzto 
80 ", miNzt 126 *, i verbale reflexivformer: fMzk 8 ", fiszc 
8 *, 82 **, 121 *^ miNztu 192 ^ minzfu 68 **' *'; i ord som attz 
(resp. alz) 3**, 8", 13*, 14**, 19*, 20 «, 21**, 41**, 
49 **, 60 " o. fl. St., iUzka (resp. Uzka) 14 **, 22 **, 32 "• ", 
36", 68*, 71", 76**, 77*, 141**, 166*, 168**, 169**, 175*<>, 
iil4 ", omenzcona 22 ^ ^ menzko 147 **, meNzkom 40 **, 
147 *, ja endog i tilfflslde som rajfZaka 77 ", fanz 2 **. 

Det kan fomufbigvis ikke betvivles, at s efter enkelt / og 
n adtales paa samme maade som efter andre consonanter: 
i mdls^ kyns ligesom i sirs, fings, i skilsk^ vensk ligesom i 
bersk, fremsk. Det forekommer mig ligeledes overvejende 
sandsynligt, at 5 i former som aUs, finnsk virkeligt betegner 
lyden s. At den oprindelige udtale i slige tilfselde var Us, 
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nns, fremgaar dels af sproghistoriske grunde, dels af skalde- 
lim Bom 

go/Zs, es ferr mef) sko/fi 

Haraldr konungr, Hkr. 686. 
snja08 landreka spjaffi 

Steinn HerdisarsoD, Hkr. 694. 
sanns n^ hverr vi}) annan 

Pj6J)61fr Amdrsson, Hkr. 626. 
syinns, at ^ miin vinnask 

Pj6|)61fr Amdrsson, Hkr. 607. 

08V. 

medens omvendt l(l)t, n{n)t kun rimer med l(l)t, n{n)tv 
slU mep gr0nu sa/A 

Sigvatr P6rI)ar8on, Hkr. 311. 
8t6f)k a Munf ok minrUumk 

Sigvatr P6r|>ar8on, Hkr. 620. 
og paa den anden side ser jeg ikke nogen grund, som kunde 
tale imod, at det gamle lis, nns bar holdt sig til langt ind 
i det 12. aarhundrede, saa at vi endnu i St. h. kunne finde 
Isevninger deraf. Men naar vi allerede i St. h. i det langt 
overvejende antal tilfselde, og i noget senere haandskrifter 
gennemgaaende finde skrevet //z, nnz, saa synes det mig 
ligeledes klart, at z her ikke kan vsere en blot grapbisk 
betegnelse for 5, ti bvis dette var tilfaeldet, vilde det vaere 
ganske ubegribeligt, at der ikke ogsaa kan skrives z efter 
enkelt /, n. Hertil kommer endvidere det positive moment, 
at der i de seldste baandskrifter efter tf, nn undertiden iste- 
denfor z skrives ts^ tz eller dz, f. ex. altf A. M. 666 VH, 
1 »», altz El. 47 ", aldz Bl. 30 ^ ildz Bl. 88 ^\ ildzco Bl. 
13 '^ mandz "El. 24 ^^ Vi se beraf, at udtalen maa bave 
vseret enten ts eller ds. For det sidste altemativ ser jeg 
mig ikke istand til at anf0re noget rimeligt argument; for 
ndtalen ts tale derimod saavel pbysiologiske som sprogbi- 
storiske grunde. At det tonl^se s sknlde kunne bevirke^ 
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indskud af en tonende consonant (som d) er paa for- 
haand nrimeligt; et sligt indskud vilde kun knnne be- 
yirkes af en tonende consonant (som r), sml. former som 
gl. sv. d. aWtw, santker (Lyngby, Tidskriffc for philologi h 
24 ff) o. lign. Paa den anden side se yi, at alle sprog, som 
kende et sligt indskud, have ts, ikke ds ; saaledes kan i San- 
skrit et t indskydes mellem et udlydende n og et f0lgende 
s : t^i sa^= idn sa^ (se herom f. ex. Taittirlja-pratig&khja 
V. 32) *; ligeledes i Kerenzer mundarten: lydforbindelseme Isch^ 
nsch blive til lisch, ntsch: f attach == falsch, ujuntsch -^^^ umnsch 
(derimod bliver f. ex. nl til ndl: bUndli, deminutiy af bun^) 
se Winteler, Die Kerenzer mundart s. 48 — 49, 138. Altsaa: 
imellem //, nn og et effcerfj0lgende s indskyder der sig et t 
og den derved opstaaede lydforbindelse ts betegnes i haand- 
skrifteme gennemgaaende med tegnet z, sjseldnere med ts, 
tz eller dz. Dette indskud bar antageligvis f0r8t fundet 
sted i l0bet af det 12. aarhundrede, da vi i de allerseldste 
haandskrifter endnu finde exempler paa skrivemaaden Us, 
nns. At et sligt indskud kun finder sted efter 7/, nn ikke 
ogsaa efter /, «, er ikke vanskeligt at forstaa: der var her 
8t0rre lydmasse at yirke paa end yed enkelt /, n. Ogsaa i 
en anden henseende ere former som fattz, fitmzk ligeoyerfor 
mdis^ vensk af yigtighed for os, idet de nemlig Isere os, at 
det geminerede //, nn aldrig er bleyet forenklet foran 5, ti i 
modsat fald kunde, som yi baye set, et indskud af i ber 
umuligt baye fundet sted. Men byis dette forbolder sig saa- 
ledes, bar forenkUng af U og nn efter al sandsynligbed boi- 
ler ikke fundet sted foran andre consonanter o: forenklings- 
regelen bar oyerboyedet ikke udstrakt sig til det geminerede 
U og nn. Og jeg ser ikke nogen grund til at antage, at 

* At et lignende indskad ikke op^saa finder sted mellem udlydende I og 
efterf0lgeiide «, ligger alene i, at M Sanskrit saa oyerordentlig sjeel- 
dent staar i udlyd. 
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det geminerede rr og mm har vaeret andee regler imderka- 
stede end U og nn. 

Vi have altsaa set, at z ogsaa her overalt betyder is, og 
Yi have tiUige viindet den ikke uyigtige oplysning, at skriye- 
maaden dz kan betyde ts. 
TV. z = ds, 

Forbindelsen ds findes hyppigst hos ord med U eller nd 

i stammen og er ssedYanligris opstaaet, red at Id eller nd 

trseffer sammen med et til en b0jning8- eller afledningsen- 

delse h0rende s, saaledes i gen. sg. m- og n. af substanti- 

viske a-stammer samt af adjectiyer i den ubestemte form, i 

de stserke superlativformer af adjectiyer og adyerbier, i 3. 3. 

pers. sg. prses. ind. refl. af de stserke yerber og flere tilfselde. 

I haandskrifteme skriyes der i herhenh0rende ord dels ds, 

dels z resp. dz, undertiden ogsaa ts eller tz. Yi finde i St. 

h. exempler paa alle disse forskellige skriyemaader : 

1. ds.I gen. sg.: halds (resp. haUds) 110 *«, 119 8, 163 *^ 

holds (resp. hoOdt) 49 *^ 198 ", scdllds 180 ", faNd^ 165 *• ; 

i 3. pers. sg. pr»8. ind. refl. steit[d]sc* 152**, endyi- 

dere i ordet syrlendsca 203 '**. 

-2. z, I gen. sg.: elz 48 »«, halz (resp. haUz) 52", 53 *^ 

7414.15^ 78", 99S 128*^ 169"»», 160»», 163»-", Aofe 

(resp. hoUz) 56*, 59 "•«>•"•»«, 87", 150*, lanz (resp. 

lanz) 5 >*, 27 \ 46 *», 159 ", 183 », 184 ^ i. superlatiy : 

helzt (resp. Ac/te/) 3 ^^ 57 *^ 67 ^ 72*, 104 »^ 111", 

114 »«, 119", 123 »*, 137", 215**; i 3. pers. sg. pr»8. 

ind. refl. heUz (o: hellzk) 11^, stetfzk 31", 143", 

endyidere i unz (resp. unz) 11", 13", 18", 22", 

57 ", 66 *, 75 \ 105 ", 129 «•", 146". 

3. dz. I gen. sg.: eldz 193 »^ AoMz 55 *, landz 159 ». 

4. to. I superlatiy: Ae/te^ 107 ^^ 194 »*. 

5. te. I superlatiy: heltzt 44".** 

^ „d ar i hds. utpl&nadt*' bemserker Wisen. 
^* Dei staerke consonants ammen8t0d i dette ord 80gte man dels at and- 
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At den oprindelige ndtale yar ds indses saatel af gram- 
metiske gnmde som af talrige skalderim. Det heder f. ex. 

aUva/cfe en fe gjaMa 

Sigvatr I^6rt>arson, Hkr. 437. 

ifla iokh nm goicfit, 

Ottarr svarti, Hkr. 284. 

lani{sr^{>undiim braitc^a 

Ottarr svarti, Hkr. 284. 

sunds Porketill undaji 

Hall£re|>r yandr^f>a8kald, Hkr. 216. 
og det t0r ikke ansees for umuUgt, at denne udtale bar 
holdt sig til ind i det 12. aarhundrede, og at vi St. h. knnne 
finde IsBTninger deraf. Paa den anden side er det klart, at 
den i de seldste haandskrifter langt hyppigere betegnelse z 
ikke kan betyde ds^ ti yi finde yed siden beraf ogsaa skre- 
yet ts og tz, byilke betegnelser ikke kunne udtrykke nogen 
anden lydyserdi end ts. At d foran tonl0se consonanter bar 
tilb^fjeligbed til at blive til t, baye yi desuden set af formen 
sienik St. h. 1 1 ^^. Hertil kommer desuden en anden ret 
mserkelig omstsendigbed. Vi baye set, at tts, vms normaliter 
kun rimer med //, nn, og Ids, nds kun med Id, nd. Dog kan 
man ikke sjselden i senere skaldestropber trseffe Us, tins i 
rim med Id, nd og omyendt Ids, nds i rim med //, nn-, saa- 
ledes finde yi i to uden tyiyl ikke autbentiske yfsur i Gxmn- 
langs saga rim som: 

liniur samlegu kincfar 

Gunnlaugr, Wimmer, Isesebog ' s. 81. 

gaa yed at ndelade den foran 8 staaende dental (heUt (reap. helUt) 
44 l^ 61 >S 168 »), dels yed at ndelade det sidste t {hehs (resp. helUs, 
helU) %l^y 78 ^ 107>'). Den sidstnnvnte form er kan et enkelt ndslag 
af den i St. h. og andre gamle haandskrr. herskende tilb0jelighed til 
at ndelade en consonant, som f0lger paa et 8, foran hyilket der gaar 
en anden consonant, f. ex. geng8 3 *" = geng8k, legs 119 " = legsJCj. 
gyeps 141 «• = koepsk, 8iU 158 •• r^* sitst a. fl. 
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og omvendt: 

Iwds til l^igunnar 

Gunnlaugr, Wimmer, Isesebog ' s. 100. 
Som Wimmer med rette bemserker (Isesebog' s. 138) skyldes 
rim som de nys nsevnte den omstsendighed, at f. ex. 'lin$i$ 
og ^Unds* udtaltes ens. Nn bar jeg imidlertid oyenfor efber- 
vist, at det opr. nns^ baandskrr.8 rmz udtaltes som nts\ alt- 
saa blev nds ligeledes ndtalt som nts, Saaledes er ogsaa 
Ids ligetydigt med Uz o : begge udtaltes som Us. Det beli0- 
yer neppe udtrykkeligt at iremhseTes, at den etymologiske 
skriyemaade dz er et ubeldigt compromis mellem den opr. 
udtale ds og det senere t8\ at dz her yirkeligt beiyder is 
kan saa meget mindre betyiyles, som dz^ om end sjseldent, 
ogsaa i andre tilfiselde kan bruges som betegnelse for is 
(sml. oyenfor under III). — I nogle tilfaelde staar z tilsynela- 
dende for dds, saaledes i gen. sg. m. og n. af substantiyer 
efter a-b0jningen samt af adjectiyer og participier i den ube- 
stemte form med dd i stammen. Men yi haye oyenfor set, 
at dd oyeralt i slige tilfselde bley forenklet til ife, hyilket 
naturligyis her som ellers bley til fo. At den oprindelige 
udtale ogsaa her yar ds^ fremgaar af rim som: 

ods ok emir s^dt^usk* 

Porm6|>r kolbrdnarskald, Fdstbr. saga s. 46. o. Ugn. 
Altsaa bar ogsaa her z udelukkende betydningen is. 
\. z i indlyd mellem yocaler. 

z forekommer kun sjseldent i indlyden mellem yocaler ; de 
yigtigste tilfselde ere yerbet bleza^ egennaynene Gizwr og 
Ozurr samt adyerbiet hizig. I EX. skriyes bleza 38", 
40»-*« yed siden af bletza 40"", St. h. 58»», 139 •*; 
endyidere bletsa (bUtson, bletsing) St. h, 58 **, 99 ', 126 ** 
(bi.M5^ 128", 132^ 134 «, 167", 194", 218". Der 

-* Derimod beyise saadanne rim ikke, at man bar sagt odda o. dsl., ti 
skaldene rime ikke sjnldent geminata med onkelt consonant (cfr. mine 
bemserkninger i Anz. t d. alterthnm YII, 199.). 
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Ian altsaa ikke vsere nogen tyivl om at udtalen var is. 
Ordene Gizurr, Ozurr Mzig forekomme tilfseldigvis ikke i 
St. h., men at z ogsaa her udtaltes som is kan ikke betvir- 
les, naar man betsenker, at der endogsaa i forholdsvis sene 
haandskrr., f. ex. Annales regii, skriyes Giizurr (bl. 9.3, s. 1, 
8p. a; bl. 24, s. 1, sp. a), Gitzurar (bl. 23, s. 1, sp, a; bl. 
23, 8. 2, sp. fi), Otzuri (bl. 23, s. 2, sp. fi; bl. 24, s. 1, sp. 
£i) 0. fl. St., samt at man hos skaldene finder rim som: 
9lZ, vij> Dtstein hirig 

Sigvatr Pdrfiarson, Hkr. 445 o. lign. 

Skrivemaaden zz\ blezza, Gizzurr, som uudertiden findes i 
haandskrifteme er pleonastisk og uheldig. 

Besultatet af den foregaaende under80gelse lader sig sam- 
^sienfatte i faa ord: z betyder i de seldste islandske haand- 
skrifter oyeralt og udelukkende ts, aldrig 9, fs, ds eller ss. 
I den Du brugelige normalorthographi plejer man i gen. sg. 
af ord med t eller d i stammen at skrives ts, ds, men derimod 
z i tilsvarende superlatiyer, verbale reflexivformer o. lign.: grdts, 
lands, men bezt, helzt, sezc, gehc. En saadan adskilleke bar, 
fiom yi ovenfor have set, hverken st0tte i haandskrifbeme eller i 
^en gamle udtale. Man plejer endvidere efter U, fin at skrive 
s : cMs, finnsk ost. ; ogsaa denne skrivebrug er forkastelig, ti 
«lige former ere sjseldne fortidslsevninger og t0r ikke opstilles 
som oldislandske normalformer. Undertiden skrives blessa, Gis- 
star osY. ; som vi have set, ligeledes med urette. Ligeledes er 
det utilstedeligt at skrive bazk, kvezk, stdzk osv., hvorimod for- 
mer som kvazk, sizt, fizla (ved siden af kvafsk, sifst, fifsla) 
ere i deres gode orden. Det eneste middel til at komme ud af 
den nnvserende uheldige tilstand er en conseqvent gennemf0relse af 
gnindssBtningen: lydforbindelsen ts b0r stedse udtrykkes 
ved tegnet z; altsaa: grdz, lanz ligesaavel som bezt^ helzt, sezc^ 
jielzc ; endvidere aUz^ finnzk ; bleza, Crizurr, kvazk, sizt, f^zla osv. 
Kun herved vil det vsere muligt at lade baade haandskrifbeme og 
ndtalen komme til deres fulde ret. 
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I det foregaaende har jeg omhandlet betydningen og brugen 
af tegnet 2r i de seldste islandske haandskrifker og eftervist, at 
det her overalt betyder to. Jeg kan imidlertid ikke slutte dette 
afsnit uden med et par ord at omtale en vigtig anvendelse af 
tegnet z^ som begynder at g0re sig gseldende allerede i den f0r8te 
i^erdedel af det 13. aarhundrede, nl. z som reflexivmsorke. Man 
vil if0lge det foregaaende ikke finde det forunderligt, at jeg nse- 
rer den opfattelse, at z ogsaa her har betydningen ts^ ikke, som 
det ssedvanligt antages, st Sp0rge vi nu, hyorledes ts som re- 
fiexivmserke har knnnet afl0se det seldre sk. saa forekommer 
det mig sandsynligt, at to factorer hovedsagelig have hjulpet 
med hertil. Den ene factor, analogidannelsen, bevirkede, at r 
(som opr. fandtes i former som 2. pers. plur. refl., 2. pers. sg. 
prset ind. refl., prset. part. refl. (og hos de st»rke verber, som 
haye t^ d^ U, nn i roden, i endnu flere tilfeelde) f. ex. fSmizc^ 
kvamzc, gflazc) trsengte ind i de former, som opr. hayde sk; 
saaledes finde yi allerede i St. h. former som oflatsk for gfktsk 
(3. pers. pi. prses. ind. refl.) 96 ^\ gflatsc for gflasc (prses. inL 
refl.) 158 **, minnetsc for minnesc (3. pers. sg. prses. conj. refl.) 
110 ^^ Den anden factor er den oyenfor omtalte tilb0jelighed 
til at bortkaste en consonant efter et s, foran hyilket der gaar 
en consonant (cfr. s. 93). Heryed bley zk o : tsk til te, som nor- 
maliter bley skreyet z. Ogsaa herpaa frembyder St. h. exempler : 
hellz for ?ielzk (3. pers* sg. prss, ind. refl. af halda) 71 ^, tttz 
for Hzk (3. pers. sg. prses. ind. refl. af lita) 21 '^. 

Jeg fremssetter denne opfattelse ikke som et fserdigt resul- 
tat, men som en hypothese til nsermere granskning. Mnligt, at 
den yed n0jere pr0yelse ikke holder stik, eller at det yiser sig, 
at ogsaa andre factorer haye medyirket. Men hyilket resnltat 
man her end maatte komme til, saa yil det dog ikke knnne rokke 
udbyttet af den foranstaaende imder80gelse: at xr i de seldste 
isl. haandskrifter altid og udelukkende betyder is. 



Emendationer och ordfdrklaringar til 'Qamla ord- 
spr&k* och andra fomsvenska skiifter. 



Till de af Eeuterdahl utgifiia ^Gamla ordspr&k p& latin och 
svenska'^ (Lund 1840) eger man p& danska under Peder Lolles 
namn en nara beslagtad ordspr&kssamling, af hvilken ingen hand- 
skrift, men tre upplagor frka 1600talet finnas. ^ R. Nyerup har 
4 nyo utgifVit ^Peder Lolles Samling af Danske og latinske Ord- 
sprog, optrykt efter den jeldste Udg. af Aar 1506*. * 

Den svenske utg. har utan tvifv^el ratt dari, att latinet enligt 
regeln ar vidfogadt de nordiska ordspr&ken s&som of^ersattning 
eller, ofta rattare, som omskrifning. Om detta latin, som van- 
ligen &r lika i den svenska och danska redaktionen, sager Nye- 
rup: „Tidt maa den danske Sentents sige os, hvad Forfatteren 
vel kan have tsenkt ved sit forbistrede Latin". Ahen tydningen 
af de fsv. ordspr&ken v&llar svfixighet, d4 de offca axo mycket 
korrumperade. TiU den yanliga forvanskningen af gamla ord- 
spr&k har har kommit dels afskrifvares v&rdsloshet, dels det in- 
flytande som den latinska ofversattningen kunde utofv^a. 

I ett par fall har jag yid emendering antagit, att ett ord- 
spr&k ursprungUgen inneh&llit ett ord, hyilket annars icke blifnt 
p&visadt i fomsvenskan. D& den fsv. literaturen till allra stor- 
sta delen utgSres af lagar och of^ersatta uppbyggelseskrifber, 
m&ste y&rt aldre spr&k haf^a egt ett yida storre ordf6rr&d, an 

* Citeras ^Reuterdahl^^ 

* De danska ordspr&ken anforas efter upplagan af &r 1506 (yaoligen med 
nttarycket ,yp& danska"), ooh numret hos Nyemp tillfogas inom parentes. 

* Citeras „Nyerup". 

ArkiT for nordiik Fllologi. U, 7 
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det som i denna literatur &t oss blifvit bevaradt, och dess dar- 
utofver g&ende ordforr&d bor vaseniligen &terfmnas i v&ra laads- 
m&l och i islandskan, hyilken, ik man ser p& ordforr&dets huf- 
Yudmassa, snarare kan anses s&som en med fomsvenskan sido- 
ordnad dialekt an som ett darifran skildt spr&k. Om man dar- 
for genom den latinska ofVersattningen af ett ordspr&k eller ge- 
nom annan tvingande omstandighet foranledes att yanta ett ord 
med en viss betydelse i den fomsvenska texten, men dess plats 
intages af ett ord med annan mening, hvarigenom ordspr&ket 
blir obegripligt, och om man vidare genom forandring af nigon 
bokstaf erhiller ett nordiskt ord med den vantade betydelsen, 
s4 tror jag en dylik emendation vara till&tlig, afven om det sk 
funna ordet annars ej uppyisats i fomsyenskan utan endast ftkn 
islandskan eller syenska landsm&l, i synnerhet i fall darmed rot- 
beslagtade ordbildningar anyandas i (fom-) syenskan. 

jE withnas goth, gladhs hMsrta = Mens letabunda protendU 
fata secunda (Reuterdahl nr. 512). Motsyarande danska ordspr&k 
lyder: Ee windher goth glaih hiarthe (Nyerup nr. 588). Den dan- 
ska upplagan af ir 1515 har i lat. ofversattningen portendit i 
st. f. protendii, och den forra lasarten ar tydligon den riktiga 
(portendit ahen upptaget af Nyerup). Om latinets mening kan man 
icke tyeka: ett gladt sinne sp&r lyckliga oden. Syenskan ofver- 
ensstammer icke harmed. Sy. vitna upptages hyarken af Schlyter 
eller Rietz, och ej haller det isl. vitna af Oxfordordboken eller 
Fritzner med betydelsen *sp&' eller dyl. Den omstS-ndigheten att 
syenskan och danskan hafva hyar sitt yerb, och att intetdera 
atergifves af den latinska ofyersattningen, talar i sin mkn for en 
komimpering af ordspr&kets ursprungliga form. IsL har tdtrcuk 
e-m = „aabenbare sig for en" (Fritzner); „to reyeal oneself, 
to appear in a dream or yision" (Oxfordordboken), passiyum af 
viira= „yarsle, sige til"; norskan eger dessutom vitr och vitring, 
hkis. = „Varsel" (Aasen). Af samma rot har fom- og nysven- 
skan atskilliga ord, s&som vita, mine o, s. y., samt afven adj. vit- 
ier, hyilket annu i Serenii syensk-engelska ordbok (tryckt 1741) 
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ofeersattes med „wise, sapiens** (isl. viir = ^wise**). Laser man 
nn i det svenska ordspr&ket wUhras i st. f. unthnas, och antar 
for det fsY. vitras samma betydelse som for det isl. ordet, er- 
h&Iler man tillfredsstallande mening, och det svenska ordspr&ket 
ikr samma betydelse som den latinska ofVersattningen : „for den 
glades hjarta uppenbarar sig alltid godt (goda forebud)*". For- 
vanskningen kan hafva uppkommit s& val genom misskrifning af 
n for r, som genom TS.rdsl6s muntUg tradition: viiras hade borjat 
bli obegripligt, och det rS^dbr&kades darfor till vitnas. Det fore- 
faUer, som om forandringen frka vitras till viinas vore alst, och 
som om vitnas (vidnes) senare utbytts mot vindes, 

jE /alter off fatalos byrdh = FasciottB cassa fit casum^ Bar- 
cina passa (Eeuterdahl nr. 314). Under nr. 868 ofversattes samma 
ordspr&k: Sarcina newUibus cadit Ulico laaa cathenis, P& danska: 
Ee f alter aff fattetess byrdhe (Nyerup nr. 1039 och nr. 356; Kri- 
stiem Pedersens upplaga: affedetess). Danska upplagan af 1606 
har fasciculis i st. f. /asciotis, Peder Syv: End fatder of fade 
Ib8 byrde („der tabes og spildes af dend som ej bseres i fad og 
vel forvares^). P& islandska &terfinnes samma ordspr&k under 
formen Atttjafnt feller foUausB AyrSt (G. Jonsson: Safa af isl. 
or6skvi6um). I hskr. nr. 35, 4° p& kgl. biblioteket i Stock- 
holm, hvilken inneh&Uer \%lenzkxr Ordsfuettir: AltOd fettwr fdttaus 
byrde.^ Beuterdahl ofversatter i sitt glossar /a/o/o* med „utan 
fat**, och s& uppfattas fade tes afven af Syv, men denna tolkning 
ar otiUfredsstallande. S& afven Nyerups forklaring: J^attetes o: 
hvad der ikke ret fatter, ikke er fastbunden, det falder let af*. 
Lika meningslost synes det isl. fotlata (fotlos) vara. D& nu den 
latinska ofversattningen (med sitt ^nexilibus laxa cathenis**) i den 
nordiska texten fordrar ett ord med betydelsen '^utan band' eller 
dyl., och det isl. fat enligt Bjom Haldorsen just betyder (ej blott 
kladebonad utan afven) ^band', ligger det nara att anse det isl. 
fdtlaus for en r^dbrikning Siifatlaus. Om ordspr&ket ursprung- 

1 Bor kanske rattas till casu; jmf. dock afyen Nyemp under nr. 856. 
* Jag har baft tillfalle attse en afkand. Robert Gederschioldgjordafskrift* 
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ligen varit islandskt, eller om fat haft betydelsen *band* afven 
annanstades an p& Island (hvilket jag dock ej kanner), bar fator 
Ida byrdhe ursprungligen betydet 'en borda utan band*, ehnru 
det sedan blifvit missuppfattadt. Annars kan man tanka sig att 
forsta sammansslttningsleden i svenska och danska fataiXiBt fatte- 
lOs ursprungligen xant fatla- (af /nefi/ = band) s&ledes : /atfo/o* 
(en emendation, foreslagen af kand. Job. Vide), eller mojligen 
fatel- (i norskan fall = band) s&ledes : faiellGs. * 

^ wardher nytihon nakath Ul wakna = Extemplo vegetus or- 
nUs fit homuncio fretus (Reuterdahl nr. 305). P& danska : T^^ff- 
wen man trydher eij wabn (Nyerup nr. 331). Reuterdabl yttrar 
cm nytihon: „kan ock lasas nytthom. Synes betyda: det som kan 
nyttjas, nyttigt ting", och ordspr&ket ofversatter ban: „alltidvar- 
der n&got till gagn for de uppmarksamme". Tydligen kunna de 
fsv. orden ej gifva denna mening. Afskrifvaren bar utan tvifvel 
skriMt nytthom, ocb detta ar dat. sg. mask, af nyter, bvilket ord 
pi isl. (nytr) utom 'nyttig* afven betyder 'brav, retskaffen'; ord- 
sprS-kets mening ar: ^en rattskaflfens (eller kanske snarare: burtig') 
man f&r alltid n&got till vapen*, en tanke som af?en utti^^ckes i 
den danska versionen. 

Vnge skulu sik idha badhe beka ok barka =» Refert frunire 
seu 86 cerdare fuuente (Reuterdahl nr. 857). Pi danska : / umg- 
dom seal man segh bedhe oc barcka (Nyerup nr. 939). Reuterdahl 
ofversatter frunire med „afsk'rapa barken af traden till garfning" 
och cerdare: „bereda skinn, garfva". I Kalkars Ordbog till det 
aeldre danske sprog itergifves barke dels: „garve med bark**, dels 
"hserde**, med citerande af nyss anforda danska ordspr&k. Otvif- 
velaktigt ar, att det danska ordspriket liksom den latinska ofver- 

* Sedan ofvan anforda iakttagelser blifvit gjorda, har jafif funnit att det 
danska ordspriket blifvit forklaradt afVidenskab ernes Selskabs danske 
Ordbog (och Man) delvis p& samma satt: Man anser dess nrsprungliga 
form hafva varit „fa]d8 f8ettill08 (af isl. fetill) Byrde", d. v. s. ^falske, 
ngfTundede Beviser falde bort af sig selv". 

* Jmf. betydelsen af nysv. nyter. 
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sattningen betydt: ^i ungdomen skall man ngBxha,*^ sig (d. t. s. 
harda sig)^ hyarvid Uk ord {bede och barcktB) anvandes for detta 
begrepp. Dei i den fsv. texten st&ende beka gifver, 8& yidt jag 
inser, ingen mening. ^Becka** kan det ej betyda, d& detta verb 
i £9v. bar fonnen bika och for ofirigt ej passar i sammanhanget. 
Genom forandring af beka till beta erh&Uer man det svenska ver- 
bet beta (bereda, garf^a skinn^ och darigenom afVen ofverens- 
stammelse med det danska ordspr&ket. Idha bor bar troligen 
ofVersattas med „beflita sig*". Kara beslagtadt ar subst. id, och 
i Sm&landslagen 9 § 2 forekommer samma yerb: an han ithir 
bam kristMB, diir Schlyter ofVersatter det: ^'beflita sig, yinlagga 
sig (att utriltta n&got)*^.^ Fomdanskan bar itha (ud0ye, forrette) 
och isl.: idf'a (to do, perform, be actiye, busy). Dk s&ledes idha 
betyder „beflita sig*", synes det framfor st&ende sik yara sto- 
rande. A andra sidan yantar man dels for sammanhangets skull, 
dels enligt de danska och latinska textema ett sik yed beta och 
barka, Det torde darfor ej yara for dj&rft att l&ta sik och idha 
byta plats och lasa Unge sktdu idha sik badhe beta ok barka.^ 

Giwith skal guellas vm tvinskap skal haldas = Strena resolua^ 
tur vt amico fedus alatur (Reuterdahl nr. 947). P& danska: 
G\jjffwz seal gaUes, om wtenskab scall hoUes (Nyerup nr. 1017). 
D& den £ldre formen af guBllas ar gialdas, misstager man sig 
belt yisst icke, om man anser att ordspr&ket tkr s& gammalt, att 
giaUas : haldas ursprungligen rimmat mot hyarandra. 

.Mngin ar swa godh at han wardher ey metther = Tarn 
uegetus quis sit qui non in fine/atescit (Reuterdahl nr. 982). P& 
danska: Enghen ar saa godh, at hanutn toordher eij modh (Nyerup 
nr. 1060), och i den latinska ofyersattningen hartill stir riktigt 

' Schlyter upptager inf. ipia (med atod af isl. t^'a), dock utan att anfdra 
nfigon annan form af verbet an det citerade ithir. Det nysv. idcUy 
liksom har afhandlade ordapr&k, talar for att den fsv. formen varit 
idha, 

* Tankbart yore natnrligtyis afven, att sik idha knnde betyda „beflita 
sig*', i hyilket fall ett annat sik kan vara ofverhoppadt etter id?Mi. 
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faUscit i St. f. det i Reuterdahls upplaga motande faiescU, Nye- 
rup anmarker, att „vegetu8 ikke er godt oversat ved god", men 
att godher i aldre svenskan och danskan kunde haf^a en mening 
8om sammanfoU med eller kom nara den af vegetus (kry, frisk), 
synes mig bekraftas daraf, att det norska god betyder ej blott 
*dygtig, dueKg, flink*, utan verda god alter jUven brukas i bety- 
delsen „komme i Stand, blive frisk, helbredet", att i det (nu- 
mera) svenska Bohuslan god ocks& betyder ^tillfrisknad, botad' 
(Nilen: Ordbok ofver allmogem&let i Sorbygden), samt att lands- 
milens go{d) for^ go(d) HU aro synonym till „magtig, duglig, 
skicklig till" (Rietz). Att det i den svenska texten forekommande 
motther stir for moddher (hvilket med denna sta&ing mOter i ord- 
spr&ket nr« 896), ar tydligt, men ursprungligare an moddher ar 
sakerligen det i det danska ordspr&ket bevarade Tnodh(er) (= trott), 
d& detta rimmar med godh(er). Orsaken till att tnodh{er) utbyt- 
tes mot meddher, kan vara den, att det forra ordet tidigare (dia- 
lektiskt) blef for&ldradt an det senare; jag p&minner d^om, att 
Serenii svensk-engelska ordbok och Sahlstedts sv. ordbok upptaga 
modd (fatigued), men intet adj. mod (trott), samt att den med 
den senare forf. samtidige Ibre i Glossarium svio-goth. yttrar om 
mod (lassus) „in usu vox ilia amplius non est, olim vero eam fami- 
liarem fuisse, testantur scripta medii sevi". 

Mum set magha grate a ar wamb ve $om for war mwrme «= 
Os dulcedo rigat tamen Mc fauuB extafatigat (Reuterdahl nr. 674). 
Om hie fauus anmarker utg., att l&sningen ej ar frillt s&ker, utan 
att det afven skulle kunna vara hur /anus, P& danska lyder 
ordspr&ket: Thet ar [l&s or] e^ alt i mawm got i mumd 4BT sedh 
(Nyerup nr. 733). Latinet bar i denna bearbetning ur /amis i 
St. f. Mc fauus ; om ur anmarker Nyerup, att det „af det Chal- 
dseiske forklares at betyde lid", men troligen ar lasarten Ate 
fyuus (honingskaka) att foredraga. I svenskan aro tv& ordspr&k 
med liknande betydelse sammanstallda, af hvilka det forra slutar 
med grete. Detta ord ikr det isl. grosU (hvad der fremkalder 
Graad eller Sorg), och i fsv. bar man verbet grata (bedrofira). 
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Set bildar ett endast ofullstandigt rim till grate] rattas det till 
sate, blir rimmet fullstandigt, man f&r tY& hvarandra motsvaraade 
substantiv, och soie blir =» dulcedo. Isl. bar namligen scbH f. 
(Sodme), och i Ealmar Ian brukas annu sote f. (yiUlukt, Rietz). 
Of^ers&ttningen blir ^munsotma (ar) magbedrof^else'', hvilken me- 
ning ^fVen den latinska ofversattningen itergifver. I det senare 
med a borjande fsv. ordspr&ket synes/or yara misskrifvret; m&- 
handa bor det rattas till set, hvilket finnes i den danska texten. 

Ey aru alle the ther hate kunno vmbaro = Non sunt eqttan^ 
mes in rebus alacribus omnes (Reuterdahl nr. 621). P& danska: 
Thee are eij alle ther kada hmne mijsthe (Nyerup nr. 704). Rat- 
telsen fr&n vmbaro till vmbara torde ^ara sjalfklar. Men den 
latinska ofversattningen motsyarar ej de nordiska ordspr&kens 
mening. Man bar antingen tillfogat ofversattningen till ett annat 
ordspr&k, eller ocks& hafva de nordiska ordspr&ken forvanskats. 
I senare fallet kan vmbara vara korrumperadt af v4bI biBra, och 
i danskan bar man sedan utbytt vmbiera mot mystha. Med ord- 
spr&ket Ey txeru aUe the ther kate kunno v4bI bora kan jamforas 
dels nr. 932 hos Reuterdahl: The aru ey alle som wml kunno 
fara mz kate, som hufVudsakligen ar med det forra identiskt, 
dels det nydanska (och nysy.) ordspr&ket: Der skal starke Ben 
til at bitre gode Doge. 

Thu skalt ey giffua borne m<8n thz bedhis ok ey hund swa 
HUh han sin stiarth rerir = Non catulo detur quociens sua cauda 
meueiur. Nee dabis infanti panem te semper rogantu (Reuterdahl 
nr. 585). P& danska ty& skilda ordspr&k, som ej st& bredyid 
hvarandra: Gijff ey kwnd nusn halen reres och: G\ff eij bam saa 
t^th som thet bedher (Nyerup nr. 656). Man vantar i det fsv. ord- 
spr&kets forra del ett ord med betydelsen ^alltid', emedan sam- 
manhaftget synes fordra ett dylikt, ordspr&kets senare del bar 
ett liknande uttryck (swa tiith), i den latinska ofversattningen 
motor semper, och i danskan saa Hjth som. I st. f. bame man 
har i texten ursprungligen st&tt bam e num (&t bam aUtid, 
di — — ), eller ocks& har e (alltid) kunnat forsvinna mellan 
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borne och man (urspr.: borne e fnan). S& vidt jag vet, betydier 
liffen fd. mam 'under det att, di', (ej, *alltid, di*). I si fall ar 
det p& nyss namnda grunder troligt, att i det anfSrda danska 
ordspr&ket ursprungligen st&tt hund e man i st. f. det nu mo- 
tande bund man. Hund e man har kunnat uppfattas som kunde 
man, och dat. hunde sedan utbytas mot dat. bund. De hfir fram- 
st&llda meningama bekraftas af^en af ordspr&kens form hos Gmbb: 
Man gier intet Bam sd offta det bedz och Man gieer Met Himden, 
sd offta ban tciskar rumpan, 

Stippertb or beto skin kasta miJe nw pialt min =^ Lubriciu 

I 

est dicius aliene pelUs amictus (Reuterdahl nr. 491). P& danska: 
Sabredb ar annen mandz skyn (Nyerup nr. 563). Reuterdahl 
tanker sig, att beto skin m&handa skulle kunna betyda vadurskinn 
„&£ bete gumse (iotto skiira, snopa)"*, och han tillagger: „mdj- 

ligtvis skulle betoskin ock kunna vara af beta betsa, polera : 

D& vore betoskin beredt, glatt skinn". Att ordet ej betyder 
^Y&durskinn", synes mig trsmgk daraf, att lat. ofverslittningen 
ej omtalar skinn af n&got bestamdt djur, samt dftraf att man 
i s& fall yantat beta (ej beto) skin, Daremot finner jag det sanno- 
likt, att &tminstone a&krif^aren i beto skin inlagt betydelsen %ftmsk- 
skinn'y 'beredt skinn'. Genom anslutning till verbet beta (bereda 
hudar) bildade man sammansattningen beto skin, liksom man hade 
t. ex. kopoiorf (jmf. verbet kopa), fangomafer (jmf. verbet/anya), 
rafuskipti (jmf. verbet rafa)-^ om dylika komposita med fSrsta 
sammansattningsleden p& -o (-«) jmf. Piehl i Tidskr. f. Filologi* 
N«R. V 280 ff. Ofyersattningen skulle d& blifva: 'samskskinn ar 
slipprigt, gif mig nu min trasa'. 

Det fsY. ordspr&ket ofverensstammer s&ledes ej med det dan- 
ska och med den lat. ofvers&ttningen, i hvilka beto [skinn] motsva- 
ras af annen mandz och af aliene. Troligt ar, att ordspr&kels me- 
ning ursprungligen i alia spr&ken varit densamma, och att olik- 
heten beror p& senare forvanskning* Jag skall n&nma tv& satt, 
hyarpi jag t&nkt mig att denna kunnat for8igg4, utan att dock. 
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T&ga p&8t&, att ordspr&ket icke p& annat satt kimnat erh&lla sin 
till 088 komna lydeke. 

Utg&r man fr&n des8 fsv. form s&som det ursprungligare, kan 
man p&minna 8ig, att latinet bar ett subst aluia, som ansluter 
sig till cJumen (alun), ocb bvilket i Georges lexikon ofvers&ttes 
^Alaimleder — — wie samiscb Leder, Gorduan od. engliscbes 
Atlassleder^ , samt ett af aluta bildadt adj. alutacka. D& nu beta 
bel^der »lagga hnder och skinn i alunlag (s& i DaHns ordbok), 
l&g det nara att till latin ofVersatta det fsv. betoskm med a/u/a* 
da pelUs. Det sallsynta alutacie i alutacie peUis kunde af en 
afskrifvare lS,tt r&dbr&kas till det mera bekanta aliene, hvilket &ter 
gaf upphof &t det danska annen mandz, I 8& fall st&r beta skin, 
den dyrbara dragten (obs. ofversattningen Atlassleder), i 
motsats till piielt, trasan. Emot ett urspr. alutacie (lUst alutacje) 
talar dock, att ordets antepenultima ar l&ng, ehuru metem fordrar 
att den skulle vara kort; likval bor man besinna, att ett meterfel 
i en medeltidslatinsk vers icke ar mycket forv&nande, i synnerhet 
i ett 8& sallsynt ord som alutacius. ^ • 

Ofverensstammelsen mellan latinet och danskan talar &ter 
for att det fsv. ordspr&ket forvanskats, och i s& fall kan det i 
St. f. beto {skin) tidigare hafva haft lett eller let (skin), af lea = 
utl&na (jmf. sea — part, set, sett). Ofversattningen skulle d& 
blifva ,,slipprigt ar (annan mans) utl&nade skinn, gif mig nu min 
trasa'' . Meningen af detta let(t) skulle nara ofverensstSmma med 
den af det d. annen mandz och af det lat. aliene, och dess r&d- 
br&kning till beto kan forklaras daraf, att lea tidigt blef for&ldradt. 
For den nysvenska spr&kkanslan yore det val naturligare att i 
namnda sammanhang hafva part, af Idna i bet* 'erh&lla till l&ns' 
an i bet. 'utl&na^, men „utl&nadt'' gifver dock bar samma me- 
ning som ^erh&Uet till l&ns'. 



< Man skulle kanske afven kunna tanka sig, att det arspr. varit alute 
pellis (obs. dock dhUe med antepenultima kort). Med aluta pellis > 
aluta kan m&h&nda jamforas leonina pellis > leonina. 



106 

TTksn sial vcara ihidhen som ey csr kterkomen »= LauAe far 
uente parum speciem cape blandiciarum, (Reuterdahl nr. 474),* 
Reuterdahl of^ersatter ihidhen med ^tadan, derifr&n'', men denna 
tolkning ar icke mojlig: dels &r ihidhen en hogst ofverraskande 
form for thadhan, dels skulle den latinska of^ersattningen allde- 
les icke motsvara den svenska eller danska texten (danska upp- 
lagen af 1506 bar 2%en seal wara tkUendha som tike ter kammen, 
upplagan af 1515 ~ — Hende ftUd som ey er kerkommen). 

Speciem blandiciarum itergif^er tydligen det fsv. ihidhen^ hvil- 
ken of^ersattning df^en ar naturlig, om det fsY. ordet identifieras 
med det annu dialektiskt krarlefv^ande tyden^ tyen, Hen, hvilket 
enligt Rietz betyder ^tam, folkkar, spak; om djur som gema 
b&Ua sig till menniskor''. Nara beslagtade med detta ord aro 
fsv. fydheliker (= foglig), isl. fybr {= blid), norska tyd (med 
samma betydelse). Att ihidhen stafvas med i gor ingen ST&rig- 
het, Ak samma bskr. ^fven annars kan &tergifva normalt y-ljud 
med i, t. ex. siskone f. syskona (nr. 873), ocb d& man fi)r ofrigt 
dialektiskt afven bar tien med t-ljud* Om man tilldelar thydhen 
{ihidhen) samma betydelse som fsv. fydheliker, isL fyhr, blir ord- 
spr&kets mening: „den skall vare foglig, som ej ar karkommen**. 

8wa styres bam ajf byrdh som hiorth aff horn = Ut ceruus 
comu puer arrogat indolis ortu (Reuterdabl 1067). De danska 
upplagorna baf\ra opheges (ppheyess) sisom motsvarighet till sty- 
res. Reuterdabl meddelar i glossaret om styras, att det synes 
i 1(j67 betyda: yfvas qfver, hogmodas. Di ban blott med tvekan 
fdresl&r denna ofversattning, beror det tydUgen dSrpi, att ordets 
barledning var bonom obekant. Hans ofversattning itr emeUer- 
tid enligt min ^igt riktig. Ordet bor namligen identifieras 
med isl. sUerask (af stdrr) = „to pride oneself, boast", bvilket 
brukas just i uttrycket stosrask af sinni att (Oxfordordboken), 
liksom p4 bar bebandlade stalle det fsv. styras i frasen styras 
aff [sinne] byrdh. S&som motsvarigbet till isl. stoerask bade man 
bar vantat stores (ej styres). Ordets skrifhing med y beror kan- 
ske snarast darp&, att det blifvit missforst&dt sS.som borande till 
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sfyra (isl. styra), men d& i fomsyenskan y och ofta vaxla i 
ord dar isL bar y, ar det yal ej hslller omojligt, att skrifyaren 
verkligen menat siCras (= isl. stcsrask), ehuru ban staf^at det 
med y, hvilket har s&Iedes sknlle vara = isl. (b. H£lr bor afyen 
p&mimias om det med det fisy. stareis i^tyras) n&rbeslagtade sUh 
ras (yara bogmodig), som enligt Rietz allm&nt forekommer i 
srenska landsm&l. Detta senare ord tyckes ursprungUgen bafya 
Tarit identisk med det forra, eburu det i rotstafyelsen utbytt o 
mot genom p&yerkan af 9tor, liksom t. ex. fey. kesa (stanga 
med l&s) dialektiskt blifvit Idsa, p&yerkadt af Ids. Dock fimies 
afren den mojligbeten att sioras bildats af stor, oberoende af ett 
aldre stdras. 

lAHn fuBst ar i vadhi mest =» Maior eundo vadis minor est 
quam comipes arms (Reuterdabl nr. 515). De danska upplagorna 
af 1506 ocb 1608 bafya wandhe i st. f. vadM, Kristiem Peders- 
sens vandet^ ocb de danska upplagorna fr&n 1500-talet baf^a i 
lat ofyersattningen i st. f. quam den riktiga l^arten qtd, Utg. 
af de syenska ordspr&ken ofyersatter vadhi med „y&da", men dels 
Tantar man, att ordspr&ket bade angifnt, nar en liten bast ar 
mest i y&da, dels kan vadM for formens skull ej banforas till 
&y. vttfe. Det borde namligen, styrdt af t, betat vadha, ocb afyen 
om nom. st&tt for oblik kasus, borde man baft vadhe (ej -«) en- 
ligt yokalbalanslagen (se mitt foredrag ^Om yokalisationen i fom- 
srenkan^ i Beretning om forbandlingeme p& det andet nordiske 
ilologm0de). Mau fSrklarar det danska ordspr&ket lAden Rest 
^ % Vande mest (afyen under formen Lav Best er mest i Vandef) 
med: „en lille Hest med korte B^n er dybest i Vandet med 
Kroppen", ocb denna tydning ar antaglig. D& det fey. ordspri- 
ket bar i vadhi, synes det baf^a beyarat en ursprungUgare form : 
ffliten bast ar mest i (d. y. s. kommer mest i, sjunker djupast i) 
vadet**. Vadhi ar namligen dat. af vaf (== yad, yadstSlle); 
andelseyokalen -i of^erensst&mmer darmed, att vaf bar kort a. 
Denna tolkning bekraftas af^en af vadis i den lat. ofyersattningen. ^ 

* Det fsy. uttrycket synes for ofrigt bafya inneh&llit ett slags ordlek 
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Thu skalt swa wara kindogh at thu warder ey syndogh = 
Sic eri8 astiUus quod turn deUcta secutua (Reuterdahl nr. 910). 
P& danska: Wter saa kwndigh at thw bl^jffwer eij «yiM%A (Nyemp 
nr. 988). Eeuterdahl ofversatter kyndig, kindig med „klok, in- 
sigtsfall'' , sakerligen med tanke p& kunnig, d. kundig. Men dels 
Yore det lat. astiUus (slug) en mindre riktig ofversattning af n^o^^^i 
dels gifver denna tolkning ingen tillfredsstallande mening. D& 
isl. kyndugr betyder ^slu, kl0gtig", ar det otvifvelaktigt, att ordet 
hafb samma betydelse i fsv.. Ordspr&kets ofversiittning blir s&- 
ledes: „du skal s& (p& 8& salt) vara slug, att du ej blir syndig"". 
I den danska redaktionen bar det mindre vanliga kyndig bUfVit 
utbytt mot kumdigh. 

Swa dogher leff som lent ter = Soriilegi fatum valet vt sit 
dona lucratum (Reuterdahl nr. 914). P& danska: Saa dwcer leeff 
som tenth ar (Nyerup nr. 1006). I glossaret citerar Reuterdahl 
detta ordsprik under lef (= „brod"), och Mau gifver samma be- 
tydelse &t Lev. Men „br6d" gifver, s& vidt jag kan se, bar in- 
gen tillfredsstallande mening. Hartill kommer, a]bt lever (brod) 
&r mask., hvarfor man horde hafb lend(er) (ej lent), och underligt 
vore dessutom, om „brdd^ af den latinske ofversattaren kunnat 
itergif^as med sortilegi fatum. Nyerups forklaring leef = „det 
kserkomne, det for0nskede'' tillfredsstaller lika litet. Latinets 
mening ar nog: „sp&mannens siareord duger (ar godt, b&dar godt), 
i samma m&n, som det forvarfvar (honom) skanker"", eller iiiare: 
„8p&mannen (charlatanen) ar fal^. Uppfattar man leff ^^ isl. luf$ 
f&r det svenska ordspr&ket en liknande mening. Detta isl ord 
betyder n&mligen 1) „et paa Menneskets Organisme kraftigt vir- 
kende Middel, 2; TryUemiddel i Sserdeleshed" (Fritzner). Dia- 
lektiskt lef^er det annu kvar i Sverge: lyv eller love (= lake- 
medel, i Elfdalen enligt Rietz), och Ihre upptager i Glossarium 
Svio-goth. II, 92 f. Mn aldre svenskan l^, loff (= prsestigia, 

ffenom ordet mest, DA mester afven betydde „8tor8t'*, fdref611 det som 
om LiHn h4S8t ar i vadhi mest skulle iuneb&ra det ovftntade p&st&en* 
det, att en lit en hast D&gon g&ng vore storst 
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t. ex. ur „ Codex Precum Ant.": bartkorande frdn mi* tUla d^f- 
JiUsins Uff oc mdkt) och afven lefiokana (saga), lefioman (magus), 
lefian{„iroUdom,swartekonsi, lefian^ »sarte8 magicse, necromanticse 
et superstitiosse). Annu p& 1700talet kvarlefde lofja (to use the 
black art), lofjerska (witch) fi Serenii svensk-engelska ordbok). 
I bar afhandlade ordspr&k bor leff troligen ofvers&ttas med ,,troll- 
medel", och de svenska ordens mening kommer d& nara latinets: 
^.troUmedlet duger s& (=i samma m&n), som det betales", eller 
friare: „trollkarlen (charlatanen) ar fal". En forandring i texten 
af leff till lyff vore latt> men ar icke behoflig, d&, som namdt, 
den aldre svenskan hade lefiant lefiokona^ lefioman. 

Tombir skal te nakaih tela == Ocia ducentem decet ampkeU 
quid agendum (Reuterdahl nr. 649). P& danska: Orkeless seal 
ee noghet paaslaa (Nyerup nr. 717). D& det isl. tdmr afv^en be- 
tyder ^^slovenly* (tdmr mcibr = homo otiosus, Oxfordordboken), 
och ordspr&kets latinska of^ers^ttning bar ocia ducentem, dan- 
skan erkeless, m&ste fsv. tondfer haft samma betydelse. Om tela 
sager Reuterdahl, att det synes betyda „ljuda, klinga, tuta^; 
formodligen vill ban identifiera det med nysv. iuta. Utan tvifrel 
ar 'det dock samma ord som det i svenska dialekter anvanda 
tola, tyta (= karda [ull]), norska tela (= „tilvirke (isser Uld), 
karde, spinde m. m.") Norskan bar afven tete = „T0J, Stoff** 
och tela = ^Kvindesperson", hvilket senare ord (under formen 
tete) i Gudbrandsdalen brukas om en senfardig menska (Aasen). 
Teta nakath bor s&ledes ofvrersattas ^tillverka n&got', eller vSl 
snarare „syssla (pyssla) med n&got" (jmf. d. paaslaa). 

Han skamir sin mtcn som onth timar => Inquinat oris ebwr 
qui ruminat ad mala murmur (Reuterdahl nr. 448). P& danska: 
Then stijllar ilke sijn mumdh som illm rymer (Nyerup nr. 510). 
Nyerup forklarar det danska rymer af isl. rymja (to roar, cry 
out with a hoarse voice), och pi liknande sStt Molbech i Dansk 
Glossarium och Mau i sin Ordsprogsskat. Haremot talar dock 
redan den latinska ofversattningen, hvilken omtalar utspridandet 
af ett ondt rykte, och de namnda forfattarnas tydning omojlig- 
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gores for ofrigt daraf, att presens af ett till isl. rymja svarande 
verb pi fsv. skulle hetat rymer {rimer)^ ej rimar. Verbet rtma 
lefver azmu i Vesterbotten (under formen rtmd, rum) med bety- 
delsen: ^beratta, gora historier, fabler; sladdra"* (Bietz). S&som 
sammanhanget och latinet visa, bar ordet p& i fr&ga varande 
stalle haft denna betydelse. 

^ skopar fwl bwk ok ey fagher kkedhe «i Pette saUt plena 
puer ei non veste serena (Reuterdahl nr. 708). JE skopar ful 
bwk ok ey fagher kktdhe »s Venter farcUue ludit non veste poliius 
(Reuterdahl nr. 1034). Danska upplagan af 1606 bar skober mot- 
s varande svenska skopar-, men d& K. Pedersen i det senare ord- 
spr&ket bar skogrer, anser Nyerup skober bora andras till skogrer, 
och Reuterdahl sager om skopa, att det synes vara antingen 
hoppa, dansa eller le, skratta. Att skopa, skobe »« ^dansa', 
framg&r 8& val af latinet som af det i svenska dialekter anvanda 
skopa (hoppa, dansa); Rietz anfor afven ett (by, skoppa, Grubb 
bar: Dantzar mdtter maga, och icke bldd mantel. 



gal. I dikten 'Christi pina* (tryckt efter codex bureanus i 
Ett fornsvenskt legendarium s. 72 ff. och i Svenska medeltids 
dikter och rim s. 1 ff.) lyda vv. 67—69: 

ok gaf fim land mz kunagh ok miolk 

valdar ok fly tar tor fen at 

fe skakto fik fter firi atikio ok galla 
Talet ar om judama, hvilka f4tt ett land som flot med ngolk 
och honung, men hvilka ^skankte (Kristus) darfdr attika och 
galla"". Vore lasarten galla det ursprungliga, skulle al : galla 
vara det enda rim i den 99 rader l&nga dikten, i hvilket ett 
enstafvigt ord rimmade med ett tv&stafvigt, under det att annars 
enstaf^iga ord rimma blott med enstafviga {svarf : luerf, nor : 
k(Br o. s. v.), tvistafviga blott med tvftstafdga (gofe : blofe, 
fmo : mino o. s. v.). Detta gor att man latt misstanker, det 
texten ursprungligen i st. f. galla (af galle m.) hafb gal n. Att 
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detta ord funnits i fomsvenskan, blir troligt afven diirigenom, att 
isl. har gaU n. (= Galde), och att enligt Bydqvist U, 180 detta 
ord annu finns i Helsingdialekten. Biktigheten af den h&r fore- 
slagna emendationen syiies mig bekraftas daraf, att afven andra 
rim antyda, att dikten ursprungligen varit affattad i en i n&gon 
m&n annan spr&kform an den, hvari den nu foreligger. — S& 
laser man 68 — 9: 

daghUka vast fu i l^sen[8] vafa 
firi '^igt mmst nutam vi fina nafe 
Det naindre noggranna rimmet blir fuUstandigt, om urtexten 
i St. f. ack. fina nafe haft gen. finna ndfa, Niuta konstruera- 
des n&mligen som bekant i fsv. med denna senare kasus, men 
d& detta konstruktionssatt for afskrifvaren troligen var mindre 
naturUgt, ntbytte ban det mot den senare anvanda ackusativen. 
D& i 88—89 lyffh (logn) rimmar med bygd, kan det afven bero 
darp&, att urtexten haft lyghf, och att-j{ i detta ord utelamnats, 
liksonci detta stundom ar fallet i flera andra fern. p& -ghf i samma 
hskr. (jmf. Schagerstrom: Om tyska l&neord med KT i medeltids- 
svenskan s. 9 noten). - Eimmet Uuiar : fiytar (?v. 26 — 27 ; pre- 
sens af yerben IhUa, flyia) har en g&ng varit noggrannt, om man 
nrsprungUgen haft antingen liuter : jUvier (i cod. bnr. s. 2^ fliu- 
iande [eller fluitande]; se Hydqvist I, 226) eller lyter (med om- 
Ijud) : flyter. 

lyse. Det i Sodermanna-lagen B. B. 8, 5 forekommande i 
lysi (s= i Ijus, uppenbart) upptager Bydqvist 4, 86 s^om st&ende 
i St. f. f liuH, och af samma mening ar Schlyter i sin ordbok 
och i glossaret till namnda lag. Enligt min isigt ar denna upp- 
fattning icke riktig. Ordet forekommer i uttrycket Jiawa i lysi 
oc ei i londom, och hskr. B. har visserligen lywe i st. f. lysi, 
men i Vestmannalagen II M. B. 25 § 11, dar ett liknande uttryck 
moter hafwa i liuse oc at i lone, forekommer samma vaxling mel- 
Ian i liuse (i text-handskr.) och i lyse (hskr. C). Lyse, en neu- 
tral ya-stam, ar samma ord som isl. lysi (=^ 1) a lighting, bright- 
ness, 2) oil, trainoil), norska lyse och det i svenska landsm&l 
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kvarlefvande lyse (= 1) n&got att lysa med, 2) tran i lampor, 
Kietz). Till betydelsen st&r det norska ordet n&rmast det fisT. 
Aasen sager namligen, att lyse (utom ^Opklaring i Skjerne, Lys- 
glimt, Tran") ocksi betyder ^Lys, Dagslys (== Ljos)", t ex. 
koma heim i Lyse = „komme lyem med Dagen". Det fsv. i 
lyse bar liksom detta norska uttryck betydt „i dagsljuset'', „i 
Ijuset". 

ludha. Schlyters ordbok upptager ludka s&som biform till 
iyfa med foljande exempel ur Add. A. till Stadslagen then ariir 

cuius uH stadslaghen som ludher at , och Rydqyist anfor i 

St. spr&kets lagar 1, 229 tiUsamman med exempel p& verben 
liudha, lydha afren fr&n Alexander sonde them breff ludhande swa; 
hon skreff ett breff thet ludde swa. Liksom liudha och lycUia arc 
att skilja frSn hvarandra, ar emellertid ludha — impf. ludde ett 
tredje verb, inkommet genom l&n af mnt. luden — impf. ludde, 
som liksom det syenska ordet anvandes just om bref i betydel- 
sen „lyda" (se Schiller-Liibben). Den betydelse som tillkom &y. 
ludha, bar sedan ofverflyttats till lyda (i Gustaf I:s bibel breff wet 
lydde, enligt Rydqvist), som egentligen motsvarar isl. hlyba [= 
1) lyssna, 2) horsamma]. Den af Bydqyist anf. st. namnda sam- 
mansattningen tilludha (hdrsamma) stammer till betydelsen icke 
med det af Schiller-Liibben upptagna to-luden („auf jem. lauten"", 
om bref). Tilludha kan vara en ombildning af tillydha (lydha 
»s horsamma), framkallad genom p&verkan af ludha. 

kUeppa, I Stadslagen B. 22 § 3 stadgas betraffande elds- 
v&da: Komber ther til yxe oiler amber eller kUeppir klokko ella 

aarop, bote . S&som variant till kUeppir klokko anfor Schly- 

ter klukka kUeppis, men d& ban ej upptagit verbet kkeppa i glos- 
saret eller ordboken, och det icke haller anfores i Rydqvists 
tredje band, kan det fonjena att bar antecknas. Ordets bety- 
delse ar otyifvelaktig, d& yerbet kl&ppa {= klamta, Rietz) lef- 
yer kyar i flera landsmil. For ofrigt kan det &tminstone yara 
omtyistligt, hum yida icke yerbet kkeppa afven moter i Bjltrk- 
oaratten 41 § 1 p& det stalle, som motsyarar det nyss ur Stadsl. 
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dterade. I den forra lagen lases namligen : kombar ox oc (ember, 
aller kkeppir klokko, bote fre markar. Schlyter ofversatter: 
„om klockans klapp anvandes", men anser sig behofva anmarka, 
att kUsppkr klokko ar = klokko klappir, Ordens ordning ^ ocksk 
ganska p&fallande, och hfirtill kommer Mven att anv^ndningen 
af -tr = isl. -r i kUtpjAr Sx mindre normal for Bjfirkoaratten, 
&tminstone d& icke nast foreg&ende staf^else bar i ; vanligen bru- 
kar derma bskr. -«r eller -er = isl. -r. Uppfattar man kUeppir 
8&som 3 sg. pr. af verbet kkeppa, impersonellt anvandt, nndg&s 
dessa ST&righeter, och orden betyda „klamtar man med klocka^'. 
Denna ofversattning stammer val of^erens med flera bandskrifter 
till Stadslagen, diix det p& motsvarande stsQle heter klempUr i 
klokko, kUBmtaa klokko, kltsmtis klokko^ klcemptar klokko eller, s&som 
namndt, klukka klappts (se de af Scblyter anforda yariantema). 
Emot denna ofversattning talar den af Scblyter till grund for 
texten lagda kodex af Stadslagen (dess ordalydelse anford ofvan), 
d^ det tyckes vara nodvandigt att ofvers&tta ^^klockas klapp^', 
s& vida icke m5jligen orden eller kkeppir klokko ocb ella aarop 
blifnt omkastade. 

Hwggar man fingar hanz swa at han krumpruer in a Iowa. 

aUer slander lifsiarkcer bote (BjsLrkoaratten 14 § 1). Som 

gen. af subst. hand kan lianz icke uppfattas, d& denna beter 
handar, och gen. af prom, han kan det ej bailer vara, d& intet 
ord finnes p& bvilket en dylik skulle kunna syfta [till det sex (6) 
rader ofvanfor st&ende manz i Hwar sum huggisr manz funding 
af kan det tydligen icke banforas]. Genom att lasa manz i st. 
f. hanz f&r man fullt tillfredsstallande mening. Manz ar det ord, 
som man vantar p& detta stalle, ty afven annars brukas mafer 
i samma flock yid namnet p& kroppsdelen, for att utmarka den 
person som skada tilKogas, t. ex. W^erfisr manz bafin oghum 

(f. oghun) , Hwar sum stingter vt annat oghe a manni , 

Hwar sum huggcsr manz funding af , Slar man vr manni 

twa tender , Slar man kinben sundar a manni , 

Slar man vifben sundcer a manni — — , Slar mafcsr man o. s. y. 

ArkiT for nordisk Filologi. IL 8 
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S&som de sista exemplen visa, upprepas ofba ordet tnafer for att 
utmarka b&de Y&ldsverkaren och den fororattade ; detta bar varit 
forh411andet afven p& bar afbandlade stalle. 

Vator, Vetiem, Eydqvist II, 77 (jmf. afven 11, 282) sam- 
manstaller med tvekan namnet p& denna sjo med det isl. vmttr 
(vatt), ocb piminner som stod for en dylik harledning om „det 
oroliga och bemligbetsfulla lynnet bos sjons vatten". S&som ban 
sjalf anmarker, bar emellertid denna bypotes sina betankligbeter, 
sarskildt emedan nominativens -r skuUe bafva bibeballits afVen i 
de oblika kasus. HartiU kommer, att afven vokalen {o, u) framfor 
-r i namnets aldre former vore oregelbunden, ocb sarskildt att 
det ar n&got ganska underligt att kalla en insjo for „vatten". 

Rydqvist anfor af namnet formen tomtur (p& 2 stallen i Vgl. 
IV), wiBtar (Sv. Dipl. 11. s. 85, 249) samt fr&n aldre nysv. V&tter, 
dessutom Vcetursvifer (en vid Vettem belagen skog, ur Vgl. IV, 
16: 12), WiBtorakoger (Sv. Dipl. II. s. 85). Sannolikare an den 
af Rydqvist foreslagna forklaringen torde vara, att insjo-namnet 
Vettem ursprungligen betydt „sj6". Detta synes mig bestyrkas 
daraf, att -vetter anvandes i namn afven p4 andra insjoar. 
S& upptages af Lundgren i „Spr&kliga intyg om bednisk gudatro 
i Sverge" s. 72, 67 UUvettem, FrGvetiem, tva sjoar i Orebro Ian, 
bvilka sammanbanga med bvarandra, ocb liksom det senare nam- 
net ar sammansatt af gudanamnct Fr6 + vdtter (sjo), ar Prolan 
i Sormland (anfordt bos Lundgren s. 66) komponeradt af Fro + 
sjd» Afven i Vtethersholm ' (slott p& en bolme i sjon Mogden i 
Vestergotland, Styffe; Skandinavien under unionstiden 114) utgor 
sakerligen vdBtor, vater forsta sammansattningsleden, ocb detta 
namn ar bildadt liksom Sjdholm (ett slott eller en g&rd vid sjon 
Nasnaren i Sormland, Styffe s. 227) ocb Sydholm, nu Soholm 
(namn p& ett slott eller en g4rd i Danmark, Styffe 36). Jmf. 

1 Skrifves afven Vtsdhersholm (Styfie s. 114,115 noten 2). Denna ofver- 
g&Djil^ fr&n tenuis t till media d forklaras pa samma satt som motsva- 
rande ofvergang^ Stekab&rgh — Stegeborg: hufvudakcenten foil p& ulti- 
ma (jmf. mina Studier ofver fsv. ljudlara 87). 
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afven V^sterldsa, VAttirldsa (socken i Vestergotland, Styffe 127). 
Betydelsen ^sjo' for vtstar bestyrkes daraf, att ordet radikalt torde 
saTnmaTih&Dga med vdt, vdta, vatten, Vtetor, vdtter 'sjo' fick an- 
yandning blott i vissa trakter af Gotaland och i Orebro Ian, men 
af samma rot bar utvecklats andra dialektord. S& anser Styffe 
6. 118, ocb sannolikt med skal, Vatla b^ad (afven i Vestergotland) 
hafva f&tt sitt namn af traktens vattenrikedom. D& Vatla Sfven 
skrifves Vasla, bar utvecklingen yarit den samma som t. ex. i 
fsv. vatle — vaizk — nysv. vasle. Samma rot bar, utom vdt 
(liten pol), vdie f. [=» 1) regnaktigbet, 2) k&Jla, (Sm&land, se 
Rietz)], llf?en gihitvdttne [= 1) dam, vattningsstalle, i Halland, 
Oster- ocb Vester-gotland, enligt v. Moller: Ordbok bher bal- 
landska landskapsm&let, 2) stalle A'&r vatten Taller fram, Bobus- 
Ian, enligt Nilen: Ordbok ofver allmogemilet iSorbygden]. Detta 
senare ord &terfinnes i weihniskalda (i Sm&land, tv& ggr. weth- 
nUheldo i Sv. Dipl. V. 4198), byUket ortnamn s&ledes bar till 
iorsta sammansattningsled dialektordet vdttne (yattensamling : 
dam), liksom vmtor (yattensamling : insjo) ing&r i Vatursviper. 
Med anvUndningen af -vettem i namn p& sjoar kan jamforas, att 
i Norrland -vattnet ofta utgor senare sammansattningsleden i dy- 
lika nom. propria.^ 

Lund augusti 1883. 

AXXL KOCK. 

' Anm. vid korrektttrldsningen. Betrafiande de ofyan afhandlade ord- 
spr&ken nr. 474, 1067, 910 hos Renterdahl jmf. det nu atkomna sjatte 
bandet af Rydqvist s. 458, 486, 260. 



BemeBrkninger til norrone Digte. 

III. 
Rettelser til ^Ssemundar Edda** efter Haandskrift. 

I Vinteren 1876—1877 gjennemgik jeg paany Hoyedhaand- 
ekriftet af „Samundar Edda*", Nr. 2365, 4to af den seldre Haandskriftr 
samling i det store kongelige Bibliothek i Ej0beahayn (hvilket 
jeg betegner ved R). Jeg meddeler her nogle faa af de lagtta- 
gelser og Rettelser, som jeg denmder gjorde. 

Bogstaver, som oprindelig bar vsaret skrevne i B, er paa 
mange Steder blevne udskrabede, dog saaledes, at man for det 
meste kan Isese, hvad der stod f0r Udskrabningen. Diese Steder 
er hidtil kun blevne betragtede hvert for sig, og man bar ikke 
fastsat, bvad Autoritet der i Almindelighed maa tillsegges disse 
XJdraderinger, hvorledes Eritiken bar at forholde sig til dem. 
Det gjsBlder at bestemme, om det er den Mand, der bar skrevet 
Bogen, som bar raderet, bvad ban ved n0iere Eftersyn saa, var 
feilagtig skrevet, eller om det er en senere Lseser, som efber 
l0st Skj0n bar foretaget Udskrabningeme. 

Ved gjennemgaaende Unders0gel8e finder man, at Udrade- 
ringen isser, slg0nt ikke udelukkende, trseffer visse enklitisk til- 
f0iede Ord, som kun forekomme i Digtersproget og det seldste 
Prosasprog, og at der saaledes i Udraderingen gj0r sig gjseldende 
en Str»ben efter at indf0re yngre Ordformer. 

Jeg skal nsevne de enkelte Tilfselde: 
1) -c (enklitisk f0rste Persons Pronomen) er 8, mulig 9, Gange 

udraderet. Nemlig i f0lgende Ord: myndac H. Hand. IL 

47,8; ^itac Brot af Sig. 16,4; fottac Gu6r. I, 19,i; ffer'tac 
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Gu6r. II, 20,8; mettac Atlam. 58,?; fottac Atlam. 71,5; mvne 
Atlam. 91,1 ; som det synes, i mac Oddr. 33,8. Mulig er 
ogsaa efter kn^tta H. Hund. 11, 29,6 et c udraderet. 

2) Den enklitiske Negtelse -a er 2 Gange udraderet: i Era 
Grip. 23,1 og lifira Atlam. 61,7. Derhos er a i recca Alvissm. 
5,1, som ikke er den enklitiske Negtelse, udraderet. 

3) -ca (enklitisk Iste Persons Pronomen med den enklitiske 
Negtelse) er 6 Gange udraderet: i fdttisca Lok. 60,6; varca 
Alv. 4,4, hvor r af den gamle Skriver selv er skrevet til 
over Linjen; Mvnca H. Hjprv. 23,i; emca Grfp. 21,5; Canca 
Atlam. 70,1 ; fanca Atlam. 96,9. 

4) -kaf (enklitisk Iste Pers. Pron. med den enklitiske Negtelse) 
er udraderet i vetkaf Atlam. 32,5. 

5) -ca tilligemed efterf0lgende ec er udraderet i emca ec At- 
lam. 90,7. 

6) I hvgdomc ec Fafix. 16,5 er ec udraderet. 

7) -gi (enklitisk Partikel) er udraderet i Nibiargi Atlakv. 9,i. 

8) Efter varf Sig. 34,5 synes dat, der har begyndt en nyLinje, 
udraderet. d i dat er feilagtig Gjentagelse af -f i fore- 
gaaende Linje. 

En Under80gelse af de enkelte Tilfselde vil vise, hvad Vserd 
der skal tillsegges disse Udraderinger. 

Alvissm. 5: Hvat er fat recca, er i rafom telz fliofs ens 
fagrgloa? Her er a i recca udraderet. Men recca^ ikke recc, er 
her den ene rigtige Form; jfr. 2,i: Hvat er "pat fir a? Da den 
Person, som har raderet i Haandskriftet, jsevnHg har str0get det 
enklitiske negtende -a og -ca, saa synes han her aldeles menings- 
l0st at have misforstaaet Genetiven recca, som om den var f0rste 
Person af et Verbum med det negtende a. Ligesaa meningsl0s 
er Udraderingen af -ca ec i emca ec Atlam. 90,7 ; af -ca i varca 
Alv. 4,4, i fdttisca Lok. 60,6, i Mvnca H. Hj. 23,i; af -kaf i 
vetkaf Atlam. 32,6; af -a i Era Grip. 23,i og lifira AUam. 61,7, 
samt flere andre Eaderinger. 

Jeg slutter af disse Steder, at den Person, der har raderet 
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i R, har levet meget senere end den, der har skrevet Bogen; 
at bin saare mangelfuldt har forstaaet Texten; at han har udra- 
deret Bogstayer uden nogen St0tte i andre Haandskrifber eller i 
Traditionen, og at Raderingeme overhoved ingen Autoritet har. 
Hvor det, som oprindelig har vseret skrevet, men siden er ud- 
skrabet, giver god Mening og rigtigt Udtryk, passer til Metrum 
og eUers intet har imod sig, b0r det altsaa overalt beholdes. 

Hvis der ved Udskrabning i R en enkelt Gang er fremkom- 
met rigtigt Udtryk, hvor der f0r stod feilagtigt, der synes efter 
det anf0rte Forandringen at maatte grunde sig paa Gjsetning.* 

De Steder, paa hvilke den i nyere Udgaver saedvanlige Text- 
form b0r forandres efter det Resultat, til hvilket jeg her er kom- 
men, er f0lgende: 

Brot af Sig. 1 6,4 : Lses med Sv. Grundtvig (ettak. Gu6r. I, 
19,1: L2B8 fdttak. Gu6r. 11, 20,8: Lses med Sv. Grundtvig ^crSa*. 
Atlam. 58,7: Lees med Sv. Grundtvig nuettetk. Atlam. 71,6: Lses 
fdttak. Atlam. 91,i: Her er vel tnunk, som Sv. Grundtvig Iseser, 
det rette; j£p. 80,s, Lok. 6,1— s. 

Fafii. 16,6 kan mulig ek i Digtets oprindelige Form have 
manglet; men kvgdomc ec, som staar i R, er i og for sig sprog- 
rigtigt. 

Vigtigere er Rettelsen paa f0lgende Steder. Grip. 21,5: em 
ec er her metrisk uheldigt, og tillige, som jeg nu har erkjendt, 
syntaktisk urigtigt, da der efter ne staar m ?ieldr og isi em ek 
ved rdbspdkr talitrr er skilt fra ne. emca ec, som R har, er fra 
Meningens Side rigtigt; den oprindelige Form er vel emkai ek, 
hvilket Yigfusson har indsat. 

I Sig. 34 Iseser man ssedvanlig: 

" Forskjelligt herfra er naturligvis Forholdet paa flere Steder, hvor den 
^amle Skriyer i R har betegnet Bogstaver, han f0r8t havde skre- 
vet, som feilagtige ved at underprikke dem og hvor disse underprik- 
kede Bogstaver senere er blevne udraderede. 
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varb ek til ung 
ne ofprungin 
fuUgmdd fi 
d jkti brohtr. 
Men dette kan neppe vsere rigtigt Udtryk. De fleste synes 
lat have forstaaet Ordene som Winkel Horn, der overssetter: 
Ung var jeg og uden Sorger, 
rig paa Gods og gyldne Ringe 
sad jeg i min Faders Hal. 
Men ved denne Opfatning bliver til foran ung uforklaret; 
>desuden forudssetter den var istedenfor var6. Anderledes er Ste- 
^et opfattet af Edzardi (Germania XXHI, 414), der interpungerer : 

vaf^ ek, iU ung 
nS offrungin, 
fullgcedd fe 
og bemserker ,,/t/ ung n. o. als Erkl&rung zu varS ek fidlg.*^ 
^fuUgaedd fe glaube ich mit der Verlobung, bezw. Vermahlung 
in Zusammenhang bringen zu miissen". Men da foregribes paa 
en Maade, som i h0i Grad skader FremstiUingens Klarhed, det 
som meddeles i Str. 39. Mod denne Opfatning taler fremdeles 
det forbindende Ne 35, i; og n6 offrungin 34,6 bliver da et be- 
synderligt Udtryk. Endelig bar Forfatteren af Vylsungasaga for- 
staaet Stedet anderledes, thi ban gjengiver det saaledes: fa 
er ek var heima me6 fehr minum, ok hafba ek alU fat, er ek vilda, 
Som jeg ovenfor bar oplyst, bar den ssedvanlige Text beller 
ikke Hjemmel i Haandskriftet. Dog kan man ikke bebolde, hvad 
dette bar, tbi 

varbat ek til ung 
er ber mening8l0st. Jeg formoder, at det rette er: 
vartat ek tU engb 
ni offrungin 
j^eg blev ikke altfor meget tvungen ei beller altfor meget tryk- 
ket** d. e. jeg levede frit og utvungent. Ligesom iU er synonymt 
med of, saaledes giver engb os et med frungin synonymt Ord. 
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Med enffb sammenligne man taJdSb fessa konu ok Idtib engva henm 
Strengl. 34, engbr mef^ ufribi Strengl. 14; man finder engva 
og frongva forbundne. Ligesom en^ her efter min Formod- 
ning er blevet forvansket til vng i E, saaledes har et Haand- 
skrift af I*i6riks saga S. 66 feilagtig ungir for engir. 

Atlakv. 9,1. NHjjargi, som Haandskriftet bar, er her sikker- 
lig det oprindelige, da det giver god Mening og i formel Hen- 
seende er ensartet mod komigi Hav. 139,2. Men 

Nibjargi hvgtiu Gunnar 
strider mod Versemaalet, der i denne Strophe er malahattr med 
femstavelses Linjer; se Sievers i Pauls og Braunes Beitrage VI, 
275 f., 350 f. Jeg formoder derfor, at Gunnar, som for Menin- 
gens Skyld godt kan undyseres, her er kommet senere til, og at 
Linjens oprindelige Form er: 

Ni&jargi hvgitu, 
Atlam. 70,1, bar man Isest: 

Kann ek sliks syi^a, 

hvilket man bar oversat: „Sligt kan jeg bindre". Men synja 

betyder ikke „bindre". Der maa efter Haandskriftet Cannca ec 

laeses: 

Kannkak (eller Kannkat ek) sliks synja. 

„Jeg kan ikke sige mig fri derfor", nemlig for at have drsebt 

dine Br0dre. Denne Linje bar efter min Formodning Hensyn til 

Gudruns Ytring ferr fu vig lysa 69,«. Med sliks jfr. sUhi 47,7. 

Atlam. 96,9 — lo skal Iseses: 

fannkak i hug heilum 

hjdna vtBtr stban. 
Formen fannkak staar her med god Mening, da vtBtr fra f0rst af 
er positivt. 

Ogsaa i V9lu8pa 21,8 er den rigtige Form i R vedUdskrab- 
ning forandret. De fleste Udgaver give her f0lgende Text: 

Pat man hon folkoig 

fyrst i heimi, 

er Gvllveig 

geirum situidu. 



Men Linje 3 strider i denne Form mod Versemaalet, da 
den bestaax af tre Stavelser, af hvilke den sidste ikke bar Ho- 
vedtone. En Accusativform Gnllveig strider desuden mod de 
Bsedyanlige B0ining8regler, hvorefter det i Accusativ heder Rann- 
veigu (saaledes f. Ex. Isl. ss. I, 240, 283, 288, 331), Solveigu. 
Sigtignok bar Flatobogen i Hyndl. 15,5 eiga geek aalmueiff, men 
Navneformen er ber ikke sikker, da det i Skaldskaparm^l (Sn. 
E. I, 516), sikkerlig efter Hyndl., beder: Pd fekk hann feirar 
konu, er kglhilb er Alvig en spaka, og i Flat. I, 24 efter samme 
Eilde: fuznn geek at eiga Alfnyiu. 

I Vglu8pa bar Hauksb6k gullueig, I E bar oprindelig vseret 
skrevet gvU ueigo, men o er blevet udraderet. Det rette er 
altsaa: 

er (opr. es) Gullveigu (opr. Gollveigo) 

geirum studdu. 
Herved kommer alt i Orden. Jeg anser det ikke for n0d- 
yendigt ber at indlade mig paa nogen Kritik af Vigfussons vold- 
somme Forandringer i Corp. poet. II, 623—625. 

Paa to Steder, biror Karl Hildebrand (Die Lieder der alteren 
Edda, Paderbom 1876) bar forandret den i tidligere Udgaver 
foreliggende Text, bar jeg ved n^iere Unders0gelse af K fundet, 
at bans Text ogsaa er den i Haandskriftet R bjemlede. I Reg- 
insmal 18 bar de fleste Udgayer: 

Hnikar hetu mik, 

fd er hugin gladdak, 

Vglsungr ungil 

ok vegit hafbak. 
Hildebrand derimod: 

Hnikar Mtu mik, 

J^d er kugin gladdi 

Vglsungr ungi 

ok vegit hafbi^ 
I L. 4 bar baade R og Haandskr. af V^lsungasaga samt de to 
Haandskrr* af Nomagests |)attr Formen for 3dje Person (Aa/Si). 
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■ Ligesaa Hskr. af Vgls. og de to Hskrr. af Nomag. |). i L. 2 
igladdi). Den ssedyanlige Text er fremkommen derved, at man 
antog, R i L. 2 havde gladdac. Men andet a i gladdac er irnder- 
prikket, og c er ved en Skraastreg, som gaar nedad mod venstre, 
forandret til e, Der staar altsaa i B. gladdSy i Overensstemmelse 
med de andre Haandskrifters Lsesemaade. 

I Helrei8 Brynhildar Str. 1, L. 5 — s har Hildebrand: 

betr semJbi fer 

borba at rekja, 

heldr en vitja 

varra ranna, 
Derimod har de fleste Udgaver i L. 6: 

ftorSa at rekja (B. 
<B mangier i de to Haandskrifter af Nomag. {). I R har 
man feilagtig Isest g; der staar e, saaledes som Hildebrand uden 
at 'have seet Haandskriftet har formodet. Det underprikkede t 
i R er saaledes at forklare: Skriveren begyndte paa efter reJAa 
feilagtig at skrive enn, men da han havde skrevet e, huskede han, 
at der farst skulde staa heldr ^ og han underprikkede da e som 
feilagtigt. 

HelgakviSa Hundingsbana fyrri. Den med r0dt Blaek skrevne, 
nu stserkt afblegede Overskrift i R har vseret: her hefr vp q^efi 
fra helga hvndings bana. feira oc harfbrocb!. Tegnet for oc efter 
feira er aldeles sikkert. Af hvfbrodz har jeg sikkert Isest hv, 
jeg har ogsaa tioet at 0ine -j5irod-. Om den eiendommelige 
Ordstilling Helga Hundings bana feira ok H^brodds (d. e. Helga, 
bana feira Hundings ok Hgibrodds) har jeg talt i Tidskr. f. Philol. 
og Psed. VII, 239 f ; VIII, 197. 
Sigur6arkvi6a 6, 5— s: 

Hafa seal gc Sigvrf, 

efa fo svelta, 

mvg frvmmgan 

mer a armi, 
Ordene e^a f6 svelta sjnes ikke at passe til BrynMlds Ka- 
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rakter. Hun er ikke en svag Kvinde, der, hvis hun ei kan yinde 
Sigurd, yil A0 af Sorg og lade Gudrun beholde Sigurd. Jfr. 
Str. 41 : 

Peyffi skal 

funnffe<b kona 

annarrar ver 

aJdri leSba. 
En n0iere Unders0gelse af Haandskriftet f0rer til en anden 
Lsesemaade. I R er enten svelta af den gamle Skriver sely rettet 
til svelti derved, at Stregen til yenstre i a er forandret til t\ 
eller omvendt svelti til svelta, Jeg antager det f0r8te, thi under 
den rette Streg tilh0ire i a 0ines en Prik af lys Farve, der synes 
oprindelig/ og som i dette Tilfaelde maa betegne, at der skal 
iseses f, ikke a. Jeg tror derfor, at det oprindelige er: 

Hafa skalk Sigtirb, 

eda fo svelU, 

mgff /rumungan 

mer a armi. 
svelU, hvortil Sifftir<br er Subjekt, forstaar jeg som 0nBkende 
Konjunktiv. 

V9luspa in, 48. I den nu tildels ulseselige Strophe om Thors 
Eamp med Midgardsormen, som staar i Hauksbdk (Gtnn loft 
Uf^ 0. 8. v.), bar jeg af Linje 7 tidligere kunnet laese uargs 
at . , ,^ hvilket Svend Grundtvig udfyldte til vargs dttungi. Men 
ved fomyet Eftersyn bar jeg efter at 0inet Bogstaveme flfa. Lin- 
jen bar altsaa vistnok lydt: 

vargs at datiba, 

December 1883. 

SOPHUS BUGGB. 

E. S. Under Correcturen serjeg, at den i MiillenbofFs Deut- 
sche Altertbumskunde V. S. 76 trykte Text af V^luspa 21 bar 
Gottveigo. 



Om Thorgerd Hdlgebrud. 



Thorgerd Holgebrud bar altid havt en Sserstilling inden den 
nordiske Mythologi; him syntes at vsere en Specialgudinde for 
Haakon Jarl og bans^t og Beretningeme om hende saavel som 
det ejendommelige Tilnavn pegede ligesaameget paa Slsegtskab 
med J0tnerne som med Gudeme. For at forklare denne Sser- 
stilliug bar man endog grebet til den mislige Udvei at gj0re 
bende til en finsk Gudinde, som med den nordlandske Hileyge- 
Mi skulde vsere kommet til et kortvarigt Herred0mme i bel0 
Norge Under -fflttens fornemste Reprsesentant Haakon Jarl. Ved 
en n0iagtigere Sammenstilling af bvad yi kjende til bende skal 
jeg ber S0ge at bringe mere Klarbed over bendes Vsesen, og 
begynder derfor med at unders0ge bendes Navn, derpaa at sam- 
menstille Beretningeme om bende. 

1. Denne Gudindes Navn forekommer paa f0lgende Steder: 

I Haandskrifteme af Snorra Edda kaldes bmi overalt Por- 
gerhr Havlga brti&r eller Hdlgabnibr (I 400 efter Cod. Eeg. og 
Cod. Worm., H 432 efter AM. 748 qv.) i Remseme blandt troll- 
kvenna beiti findes sserskilt Tilnavnet W^lgoJntibr (I 553, H 554 
og 471). 

Af Haandskrifteme af den store Saga om Olaf Tryggvess0n 
kalder AM. 53 fol. og 54 fol. samt Bergsb6k (Cod. Holm. 1 fol,) 
bende f. hdlda brudr, derimod AM. 61 fol. (Fnm. S. I og H 108) 
hblga brudr, medens Flat0bogen i de forskjellige fietiir dels bar 
H^dabrudr (I 144, 191 f.), dels Hdrgabrudr (I 213) dels Hdlga- 
brudr (I 487). 
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Af Haandskrifteme af Njalssaga kalder i Gap. 88 ADFG 
hende Havlda brudr, B Hvrga brtitr og I Hvlga brilbr. 

Af Haandskrifberne af JomsTikingasaga kalder AM. 291 qv, 
hende P. kvrfa troll, AM. 510 qv. „P. Hdlda-bnuti eba Hdrda- 
toll, fuiat ymizt er kun koUud^, Cod. Holm. 7 qv. hauJgabrtJtdr 
samt Amgrims Overssettelse P. kolgatrolL 

Af Haandskrifteme af Odd Munk bar AM. 310 qv. Porger^ 
hotba bnibi eller holga hfiitA (6 og g er koblede sammen af samme 
Skriver, saa at man ikke med Sikkerhed kan se, hvilket er seldst) \ 
medens God. Holm, bar Havlga brudr. 

Af Haandskrifteme af Ketil H0ings Saga bar AM. 343 qv. 
j!. haurda traull eller haurga /. (d og g er skrevet sammen, som 
ovenfor), medens AM. 471 qv. bar ^. holda troll. Det eneste be- 
varede Haandskrift af Hardar saga Grimkelssonar bar f. Horga- 
brudr. ^ 

Hertil b0r ogsaa regnes den tbelemarkske Vise omAasmund 
Frsegdagsevar (o: Flagda-gseva, „Trolde-lykke"), bvor Navnet efter 
Sopbus Bugges Optegnelser findes i f0lgende Former: 

Targjer Harebni 

— Hagaprd 

— Hdgabrtir 

— Hiikebnir(i) 

— H;^kebrdre 

— Huskebrtiri. 

De fleste af disse Former (Hiiga, Hdke-, Hyke-, Haga-bmr) 
synes at stamme fra Holgabrudr, idet Harebrti og Huskebrdri 
synes at maatte opfattes som nyere Porvanskninger. 

Endelig b0rer ogsaa bid den islandske Fortselling om As- 
mund Flagdagfflva, som Sira Eyjulfr Jonsson a Vollum (1670 — 
1745) optegnede efter Hukommelsen og som bans Mormoder 
Bjorg Olafedottir a Bardi (1614—1690) bavde berettet bam efter 

' Efter Meddelelse af Hr. Bibliothekar Dr. E&lund. 
' IbI. sogur II 59. 
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Rimer; her finde vi nemlig den samme Sagnfigur igjen under 
Navnet 'p. holda troll. 

Som det vil sees kjendes altsaa Tilnavnet under ikke mindre 
end 8 Varianter: 

Wlga brulbr holga troll 

holda — holda — 

horfa — Jwrfa — 

horga — Jiarga — 

Med Hensyn til Betydningen mserkes, at brt^ som 2det 
Sammensaetningsled til et Substantiv i Genetiv betyder Brud 
eller Veninde, troll som 2det Sammenssetningsled Trold eller 
Fiende. 

Hdlga brubr betyder altsaa Holges Brud (Veninde), hoUa 
bnitr Holdemes (B0ndemes) Veninde, Hor^ba bruJbr Hordemes 
(Hordalands Indbyggeres) Veninde og horga bnibr Altrenes Ven- 
inde d. e. den, som blev dyrket paa Altre. Omyendt betyder 
altsaa H6lga troU Holges Fiende, holda troll B0ndemes Fiende, 
-Hd'rSa troll Hordemes Fiende, horga troU Altrenes Fiende d. e. 
den, som omstyrter Altre. Selyf0lgelig var Thorgerd ikke saa 
mangesidig, at alle disse Tilnavn kunde samtidigt passe eller med 
andre Ord at den samme Tids alder kan have givet hende 
alle disse Tilnavn. Et kort Oversyn over Haandskrifteme vil nu 
ogsaa vise, at hele den seldre islandske Tradition viser hen til 
Sammenssetninger med -bnibr (Snorres Edda, Olaf Tryggves80ns 
Saga, Njdlssaga, Hardarsaga), og paa samme Side trseder de faa 
Digte, hvori hendes Navn er bevaret (Biskop Bjames Joms- 
vikingadrapa fra c. 1200 og Remseme i Snorra-Edda) samt den 
norske Tradition i Visen om Aasmund Frsegdagsevar, medens 
Sammenssetninger med -troll kun st0tter sig til nogle Haand- 
skrifter af Jomsvikingasaga, til den senere Ketil H0ing8 Saga og 
tU. de endnu nyere islandske Simer om Aasmund Flagdagseva. 
Jeg bar derfor ingen BetaenkeUghed ved at antage, at Sammen- 
ssetningeme med -troU er en senere Udvikling, at de er opkom- 
met med Jomsvikingasaga, hvor Thorgerd 0ver Troldebedrift, og 
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derfra har udbredt sig videre uden dog at kunne forirsenge Sam- 
mensaetninger med -bru6r. 

Blandt Sammenssetningerne med bru6r maa H<)lgabrudr ube- 
tinget tilkjendes Forrangen; ikke alene Biskop Bjaraes Joms- 
vikingadrapa og bans eller en anden samtidig Forfatters Troll- 
kreimaheiti (i Snorra-Edda) bar denne Form, men ogsaa to saa veg- 
tige Autoriteter som Snorre Sturlas80n og Saxo Grammaticus vidner 
for den. Snorres Ord ere: „Sva er sagt, at konungr sa er Holgi 
er kalla6r, er Halogaland er vi6 nefiit, var faSir I)orger6ar Hol- 
gabru&ar". At Tborgerd var opkaldt effcer Kong Holgi i Haalo- 
galand oplyser ogsaa, ret forstaaet, Saxo. Denne beretter, hvor- 
ledes Kong Helge i Haalogaland (Helgo, Halogi» rex) frir til 
Finnekongen Guses Datter Tbora, bliyer afvist af Faderen, men 
endelig' ved Hotherus^s Hjelp vinder sin Brud'. At Helge s 
Brud Tbora er den samme som Porger&r Holgabruftr, 

' Sn. E. I. 400. 

' Saxo p. IIG f.: £a tempestate Helgo, Halogiie rex, Gasonis [o: Gasonis].. 
Finnorum Biarmorumque principis filiam, nomine Thoram crebras lega- 
tionis officio procabatur. Adeo qaod per se minus validum est, alieni 
indigum noscitur. Nam cum ejus temporis juvenes matrimonii postu- 
lationem propria voce prosequendi consuetudinem haberent, hie tanto> 
oris vitio obsitus erat, ut non solum ezteras sed etiam domesticas- 
aures erubesceret. Adeo calamitas omnis conscios vitat. Eo siquidem 
naturse damna molestiora sunt, quo liquidius patent. Hujus Cuso 
legatione spreta, conjugio indignum respondit qui propria parum vir- 
tute subnixus, ad id impetrandum precaria mutuaretur officia. Quod 
audiens Helgo Hotherum quem politioris facundisB noverat, suis fayere 
studiis obsecrabat, alacriter se quicquid is imperasset, executurum 
poUicitus. Die sedula juyenis supplicatione devictus, armata classe 
Norvagiam petit, quod verbis non posset, viribus peracturus. Cum que 
pro Helgone per summam eloquii svayitatem egisset, refert Cuso men- 
tem filise consulendam, ne quid contra nolentem patema yideretur 
seyeritate prsesumptum. Accersitamque an proco allubesceret percon- 
tatus annuentis Helgoni nuptias pollicetur. If^itur Hotherus obseratas 
Cusonis aures ad ea quae precabatur, exaudienda rotundsB yolubilisque^ 
facundisB dulcedine patefecit. 
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l)eh0ver intet Bevis; Navnene Thora og Thorgerd falder ogsaa 
temmelig nser sammen, da Thora vel intet andet er end en »KJ8B- 
leform" for Thorgerd eller et lignende med Por- sammensat Navn. 
Saxos Fremstilling af Forholdet mellem Holge og Thorgerd er 
aabenbart rigtigere end Snorres, det fremgaar af Thorgerds Til- 
navn. 

Begge Forfattere er saaledes enige om at opstille en Eponym 
for Haalogaland; dennes rette Navn er aabenbart Kong Holge, 
ikke som hos Saxo Helge, thi TOnavnet lyder overalt Holga- 
bruftr, ikke Helga-bru6r. Man bar anseet disse Nayneformer for 
identiske, og efter Vigfusson skulde Hdlgi vsere den norske Form 
for den islandske Hdgi, Men dette kan ikke vsere rigtigt; Nav- 
net Helge forekommer i msengdevis i norske Diplomer (skrevet 
Helgi, Hselgi, Haelghi, Hseilgi, Haeilghi, en enkelt Gang endog 
Hdilgi), men jeg bar ikke i de udkomne U Bind af det norske 
Diplomatorium truffet et eneste Exempel paa Skrivemaaden H^lgi. 
H^lgi og Helgi maa saaledes betragtes som to forskjellige Navne: 
Hdlgi kjendes kun som Eponym for Halogaland, Helgi er et al- 
mindeligt, fselles-nordisk eUer endog fselles - germanisk Mands- 
navn med tilsvarende Feminin Helga. Derimod har vistnok Vig- 
fusson Eet i at Hdlgi er opstaaet af Hdlogi\ ialfald har vi i et 
Slsegtregister i Njalssaga et Vidnesbyrd for, at Holgi betragtedes 
som identisk med Hdleygr. I Landnama (I, lo) siges om Ketil 
Flatnevs Farfader Vedrar-Grimr, at „m66ir Grims var Hervor, 
dottir Porgerftar Eylaugs dottur hersis or Sogni^ (eller efter Hauks- 
bok konungs), men Njdlssaga G. 113 gjengiver dette saaledes: 
M66ir Grims var Hervor, en m66ir Hervarar var Porgerftr dottdr 
Haleygs (var. Helga) konungs af Halogaland. Her er det iyde- 
ligt, at Forfatteren af Njalssaga — eUer en Afskriver af Land- 
nama? — ved at st0de paa Kongedatteren Thorgerd har maattet 
tsenke paa I^orgerSr Hdlgabru5r og derfor istedenfor „Eylaugr 
konungr" indsat »Hdleygr (eller Helgi) konungr af Halogalandi". 
Ogsaa det af S. Bugge (Norsk historisk Tidsskrift 1. 140) citerede 
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Stykke af Thorstein Vikmgss0ns Saga om Kong Hdlogi i Hdiaga- 
land Tidner for samme Etymologi. 

Som Eponym for Haalogaland er Holgi naturligris tillige 
Stamfader for den fra Haalogaland udgaaende Jarle-set, HdUeygja- 
4Btt, Yistnok nsevnes ban ikke, saavidt yides, i det af Eyrind 
Skaldespilder a 990 for Haakon Jarl forfattede Hdleygjc^tal, der 
f0rer Haakon Jarls ^t op til Oden og Skade; men dette Slsegt- 
register synes ogsaa i alt vsesentligt at vsere digtet af Eyyind 
som Modvsegt mod Kongesettens Ynglinga-tal, thi ^gteskabet 
mellem Oden og Skade bar ingen seldre HjemmeP, og desuden 
finde yi i et seldre Digt Oplysning om Jarlesettens Nedstammelse 
fra H0lge, som ganske udelukker Slsegtregistret fra Oden og 
Skade. Snorre bar bevaret et Vers af Homklove (c. 900) i An- 
ledning af Harald Haarfagres ^gteskab med den danske Eonge- 
datter, hvori Digteren klager over at Kongen for8kj0d (eller for- 
agtede) D0tre af de norske Fylkekonge-^ZEtter ; ban siger: 

HafndH Hdlmr^gjum 

ok H6rta meyjutn 

kverri hinni keinversku 

ok Hglga cettar 

konungr Mnn kynsUri 

er tdk konuna donsku.^ 
Netop paa Grund af Pladsen ved Siden af Hobnryger, Hor- 
der og Heiner er det tydeligt, at „H<)lga aett** ber betyder det 
samme som „H&leygja sett'^ altsaa Haakon Jarls Mt\ Sagnet 
bos Snorre vil jo ogsaa vide, at Harald Haarfagre bavde SBgtet 
en Datter af Haakon Jarl 6rjotgardss0n. 

Da „H61ge8 wSlt" ved Eyvinds Digtning fik mere ansete For- 

^ Man bar villet finde en Antydninjf hertil i et Vers af Kormak 0g- 
innnd880n (Hskr. S. 93) ved at forbinde „i)jaEza" med „af8pring", saa 
at man allerede c. 955 skulde have kjendt Slsegtregistret. Men denne 
Fortolkning er urigtig, idet derved Omkvsedet forsvinder, se Sn. E. 
Ill 466—69. 

* Heimskringla (lingers Udgave) S. 63. 

AxkiT for nordisk Fllologi. IL 9 
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fsedre end Holge, er det rimeligt nok, at Holges Navn og Be- 
drifter og iEttens Nedstammelse fra ham glemtes ; Navnet kimde 
ikke skabe nogen Sagndigtning, ingen Bedrift knyttede sig dertil, 
og kun den tilfaeldige Omstsendighed, at en Digter fra Erik Jarls 
Tid kom til at nsevne „Hdlges Haug-ta^" som Omskrivning for 
GuldS gjorde, at Navnet blev bevaret og Etymologien fremstillet 
af Snorre i Edda. 

Denne Forklaring trsengte imidlertid ikke gjennem; Afskri- 
veme, som ikke kjendte Navnets Oprindelse, fik travlt med det 
underlige Tilnavn Holga-brudr, som de afvexlende forandrede til 
Horda-, Holda- eller Horga-brudr, medens det i den uorske Folke- 
vise undergik endnu voldsommere Forandringer. 

2. Gaa vi over til Beretningeme omThorgerd, vil det strax 
sees, at hun naesten overalt er knyttet til Haaleygjasetten eller 
rettere dennes fornemste Repraesentant, Jarlen Haakon Signrds- 
s0n. Allerede i Biskop Bjames Jomsvikingedrapa sender Holgor 
bru^ Haglveiret „fra Nord" mod Jomsvikingeme, altsaa til 
Vaern for Haakon. Sagnet er nsermere fremstillet - og maa- 
ske videre udviklet - i Jomsvikingasaga, der beretter, hvorledes 
Haakon Jarl under Slaget i Hj0rungavaag drager nord til 0en 
Primsignd, gaar ind i Skoven, vender sig mod Nord og beder 
til Thorgerd „Hordatroll" (et Haandskrift bar Holdabru'dr); hun 
lover ham f0rst Hjselp, da ban tilbyder at ofre hende sin 7aarige 
S0n Erling; derefter sender hun nordenfra mod Jomsvikingeme 
et voldsomt Haglveir, ledsaget af Lynild og Torden; de Jomsvi- 
kinger, som er synske („6fre8kir"), se nu ombord paa Jarlens 
Skib f0rst et Trold, siden to Trolde (Thorgerd og hendes S0ster 
Irpa), der sender en Pileregn „saa at der fl0i en Pil fra hver 
Finger" mod Jomsvikingeme, som derved drives paa Flugten- 
Hovedvsegten synes her at vsere lagt paa den Omstsendighed, at 
Haglveiret kom fra Nord d. e. fra Troldenes Hjem, saa at 
Thorgerd maa vsere et Trold; hvorfor ogsaa hendes Navn foran-^ 

» Sn. E. I. 400. 
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dret til Horda troll i^Hordemes Trold). Det synes som om 
denne Omstsendighed bar bragt de mere faistoriske Forfattere, 
Forf. af Noregs Konungatal og Snorre Sturlass0n, som dog begge 
benyttede Jomsvikingesaga, til at tviyle om Sagnets Paalidelighed. 
Forf. af Noregs konuDgatal omtaler Haglveiret og dets Virk- 
ning, men udelader alt om Thorgerd Holgabrud og om Ofringen, 
Snorre bar taget Sagnet ud af dets Sammenbseng under Slaget, 
men ban tilf0ier dog en kort Notits om Ofringen bagefber, uden 
at naevne Tborgerd Holgabrud ^ ; paa den ene Side tillod Snorres 
historiske Principer bam ikke at f0lge den eventyrlige Jomsvi- 
kingesaga, og paa den anden Side maatte ban if0lge sine Kilder 
lade Haakon Jarl vsere Gudedyrker, ikke ofre til et Trold. 
Andre Beretninger synes imidlertid forsaavidt at b®lde til Joms- 
Tikingesagaen, som de viser, at if0lge et almindeligt Sagn Haa- 
kon Jarl virkelig dyrkede Tborgerd Holgebrud som sin person- 
lige Beskytterinde. If0lge Njalssaga ejede Haakon Jarl og 
Dale-Gudbrand sammen et Tempel (goSa-bus), bvori fandtes Bil- 
leder af 3 Guder: Tborgerd, Tbor paa sin Kjaerre og Tbor- 
gerds S08ter Irpa, alle prydede med en Guldring i Haanden 
eller paa Armen. ' If0lge Fsereyingasaga bavde Haakon Jarl paa 
eller i Nserbeden af Lade et Tempel, bvori fandtes flere Gude- 
billeder og mest anseet blandt disse var Tborgerd Horda- 
brud, som ogsaa ber bserer en Ring i Haanden.* Ogsaa i den 
senere Fortselling om Tborleiv Jarleskald kan Iseses om det samme 
Tempel, som ber kaldes S0strene Tborgerd Horgabruds og 
Irpas Tempel, og et Spyd (atgeir) omtales, som Haakon bavde 
taget fra disse S0stres Tempel og som Hojrgi (o: Holgi) bavde 

* {>at er sogn manna, at Hakon jarl hafi i {>es8ari orrustu bl6tit til sign 
84r Erlinfi^i syni sinam, ok sidan gerfti el ok t»a sneri mannfallJna a 
Jdmsvikinga. Heimskringla S. 160 **. 

' Njalssaga Cap. 88. 

* Flatobogen I. 144. 
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ejet*; rimeligvis er dette en Reminiscens af det sande Forhold, 
idet i Virkeligheden Holge (ikke Thor) har havt sin Plads i 
Templet mellem S0strene, men iTraditionen er fortrsengt afThor. 
Endelig havde if^lge Hardarsaga Grimkelssoner (som dog her 
kun kjendes i en omarbeidet Skikkelse fra det 15de Aarhundrede) 
GrimkelGode, S0n af H0vdingen Bj0m Gullbere fra Orkedalen, 
ved 01vu8vatn et Tempel med Billeder af mange Guder, af hvilke 
Thorgerd maa have vseret den mest ansete, siden Templet kal- 
des hof forger'bar Holgabru&ar; men ogsaa her er kun mere et 
Trold end en Gudinde, siden hun er S08ter af den onde Viking 
og Haugboer Sote. Den troldelige Side hos Thorgerd synes efter- 
haanden at blive mere fremtraedende : allerede i Eemseme i Snorre- 
Edda regnes H^lga-bru6r blandt TroUa-heiti : i Ketil H0ings 
Saga farer hun sammen med Skelkingr fra Dumbshav, Ofote fra 
OfoteQord og „andre Storvaetter nordenfra Landet" til Trolde- 
thing; i de islandske Simer om Aasmund Flagdagseya er hun 
en Troldkvinde, som bor paa en nord i Landet og draebes af 
en af St. Olafs Msend, der bortf0rer hendes Datter; og i den 
norske Vise om Aasmund Frsegdegevar er hun en almindehg 
Troldkvinde „nord i trollebotn", der har bortf0rt Kongens Datter 
og derfor draebes af Kongens tapreste Mand, som befrier Kongs- 
datteren. 

3. I Forklaringen til denne tilsyneladende Modsigelse t0r 
vi ikke f0lge Snorre, der aabenbart har korrigeret de gamle 
Sagn efter sine historiske Theorier: paa den ene Side har han 
gjort Thorgerd til en almindelig Kongedatter, som han dog selv- 
modsigende nok lader faa guddommelig Djrrkelse, og paa den 
anden Side har Snorre ^emet hende fra enhver Forbindelse med 
Haakon Jarl. I begge Dele har han vistnok Uret. Efter Sagnet 



* Flatdbogen I. 213. I Olav Trygvessdns Saga er ogsaa indflettet en 
vistnok ganske opdi^tet Fortselling om, hvorledes Olav og Thorkel 
Dyrdel plyndre hendes Tempel og braende hendes Billede (Flatdbogen 
I. 407—9). 
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hos Saxo var Thorgerd (Thora) Datter af den mythiske Finne- 
konge Guse, der overalt optrseder som txyllekyndig ; allerede 
dette Sagn antjder hende selv som trolde-agtig, og da som saa 
ofte Fmner og Trolde g]0res til et, var der ialfald for Sagnene 
nserliggende Grunde til at sammenblande hende med Trold og 
Jotner. Slsegter, der stammede fra Haalogaland, betragtedes af 
andre Nordmsend som blandede, de vare „Halv-Trold" ; naar 
Ladejarlenes Mi udlededes af et iBgteskab mellem Haaleygemes 
Konge og Finnekongens Datter, var det en ganske naturlig 
Konsekvens, at deres Stammoder regnedes til Troldene; Adam 
af Bremen udtrykker den samme Tanke ved at sige om Haakon 
Jarl, at ban „8tammede fra Troldene".* Dette forhindrer imid- 
lertid ikke, at Jarlesetten selv regnede sin Stammoder blandt 
Mennesker eller endog blandt Gudindeme og indf0rte hende i 
Gudekredsen, saaledes som Sagnene antyder. Ladejarlenes Mt 
reprsesenterede i sin Samtid den energiske Vedhsengen ved den 
faedrene Religion; men da Kongesettens Reprsesentanter havde 
styrtet denne, kunde Eftertiden, for hvem de gamle Guder 
og Troldene efterhaanden smeltede sammen til Djsevle, have let 
for ogsaa at betragte den gamle Religions sidste Reprsesentant 
som Troldenes Dyrker. Men at dette ikke var den oprindeUge 
Betragtning, derom foreligger der uforkastelige Vidnesbyrd. Ikke 
blot er de jeldre historiske Beretninger enige herom, men vi har 
ogsaa Vers af samtidige Skalde, der viser sammesteds hen. Snor- 
res Beretning om, hvorledes Sigurd Jarl st0ttede Thr0ndemes 
Modstand mod Kong Haakons Fors0g paa at indf0re Kristen- 
dommen og hvorledes ban med store Bekostninger opretholdt 
Ofiringeme paa Lade til Gudeme, stammer fra Skalden Kormak 
0gmund8S0ns Sigurdardrapa, hvori Blot-gildet omtales og hvori 
Omkvsedene overalt er taget af de segte, religi0se Traditioner om 

* Adam IL 22: £z genere Ingnar et giganteo sanguine descendens o: paa 
den ene Side (Moderens) fra YngiingeaBtteny paa den anden Side (Fa- 
derens) fra Trolde. 
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-ffiseme, vistnok ligetil laante fra Billedeme i Templet: SUr f6n 
i reSbu; komz Ur<br at brunni; vdiu gdb Jjazza; vd gramr tU 
menja; fdr Hroptr met Gungni; seHb Yggr til Rindar.^ Sigurds 
S0n Haakon Jarls f0r6te politiske Handling efterat ban var kom- 
men til Magten var efter Snorre at gjenoprette Gudemes ned- 
revne Templer og ban fik L0n derfor af Gudeme ved udmserkede 
gode Aaringer i Landet. Ogsaa her er Kilden et Digt af en 
samtidig Skald, Einar Skalaglam, der beretter: „Den kyndige 
(o: Harald Graafeld) havde herjet Eindrides Tempellande og alle 
Gudemes sande Ejendomme, indtil Spyd-voldens Lorride (o : Haa- 
kon) forte sit Skib bjem over bele Havet. Og Krigeme vende 
sig til Blotene, Skjoldets maegtige Vogter (Haakon) fremmes ved 
slig Gudestyrke. Nu gror Jorden som for, den gavmilde lader 
Spydsvingeme glade bygge Gudemes Helligdomme". Senere, da 
Haakon Jarl vendte bjem fra Danmark efter at vaere tvungen til 
at d0bes, vil ban atter vie sig til Odens Dyrkelse ved en krigersk 
Handling; ban gj0r ved Gotalands Kyst et stort Offer til Oden: 
da kommer Eavne bam skrigende im0de og Jarlen skj0nner. at 
Odin bavde modtaget Ofret og da var der Tid at kjsempe (ok 
J)a mun jarl bafa dagraft til at berjast). Ligetil Udtrykkene 
stammer ber Beretningen fra den samme Skald, Einar, og fra 
samme Digt: „Krigeren gik til Orakel paa Sletten; da mente 
ban det vsere Tid (dagrad) til Kamp, da ban saa de stserkeLig- 
gribbe (Eavne), ban vilde G0temes D0d". Det er den samme 
Digter, som i Slutningsverset udtaler sin og Samtidens Tro, at 
Haakon er separat beskyttet af de msegtige Guder: „Hvem me- 
rer Tvivl om, at Gudeme leder Kongemes ^Ette-udrydder (Jar- 
len); jeg siger, at de vaeldige Guder styrker Haakons Magt^. 
Ogsaa andre Skalde besynge Haakon som Gude-dyrker: Eyvind 



* Sn. £. III. 466—69. J6n Sif^ardBBon forandrede — neppe med Rette 
— viltu til veittu; Vnger Isser (Hskr. S. 93) veieki efter Jofiraskinna, 
medenB Eringla har velto opf Cod. FrisianuB bar velltu. Ved Vn^en 
LsBiiing forBvinder Oznkveedet. 
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Skaldaspilder, hvis Haleygjatal vrimler af mythologiske Hentyd- 
ninger, f0rer i Digtet bans Slsegt op „til Gudeme", narinere be- 
stemt til Oden selv, og Digtet blev, som man kan se af den 
bevarede Indledning, fremsagt i Haakons og bans Hirdmsends 
Naervaerelse, altsaa med bans Approbation. Ogsaa et bevaret 
Vers af Tborleif Jarleskald viser sammesteds ben: „Du bar sendt 
9 Fyrster (081ingar) til Oden, Kavnen maetter sig af de givne 
Lig'^ Endog Jomsvikingasaga kjender Haakon som Gudedyrker: 
Loddeme i de Skaaler, som Haakon gav Einar „Skaaleglam*', 
bar if^Ige den seldste Form af Sagaen Billeder af Tbor og Odin, 
de Guder, som Haakon dyrkede (se Jomsvikingasaga i lat. Over- 
saettelse af Amgrim J6nsson S. 42) ; naar de senere Eecensioner af 
Sagaen ber udelader Gudenavnene og kun taler om ^likneskia 
mannz'', synes dette skeet under Paavirkning af Beretningen om, 
at den Guddom, som Haakon Jarl dyrkede, var „H0rdatroldet^. 

Kristiania, 12 Aug. 1883. 

GUSTAV STORM.. 



Note under Trykningen. S. Bugge bar mindet xnig om, hvad jeg S. 
125 bar overaeet, at Thorgerd i det f8Br0i8ke Kvsede ^Jomsvikingar*^ (Ham- 
^rabaimb II No. 7) baerer Navnet Gadrun illgerdsfru, bvor Tilnavnet lige- 
ledes synes at stamme fra Holgabradr. 



Um Skifiarimu. 



Til elzta og merkuBtu rimna islenzkra er Ski6arima jafnadar- 
lega talin. Hun hefir tvisvar veri5 prentuS; fyrst gaf dr. Eonra6 
Maarer jhana lit i ^Abhandlungen d. k. bayer. Akademie d. W. I. 
CI. Xn Bd. I. Abth/* 1869, og i annaS flinn Th. Wiseo i ^Carmina 
Norroena''. ^ Maurer hefir svo sk^rt og greinilega sagt fra efni 
rimunnar, hver tilgangur skdldsins hafi verid, bver muni bafa ort 
hana og a hva6a tima bann bafi lifa6, a6 jeg befi |)ar engu yi6 a6 
auka, en leyfi mjer a6 visa ollum til })es8, er rannsaka vilja {)a6 mal. 

Maurer befir prenta6 rimuna eptir bandriti, er bann Qekk bja 
br. Gu6brandi YigfuBBsyni; ^etta bandrit er &6 sogn ritaft eptir 
66ru, er 4 var rita6ur nokkur or6amunur milli linanna. Eptir 
bverju bandriti br. Wis^n befir farid, er mjer 6kunnugt) {)Yi ad 
annar bluti af Carmm. norr. er enn oiitkominn, en meginmali6 og 
erindaskipun er {)ar alveg eem bja Maurer, nema faein orb em 
odrnyisi. 

Pa6 er au6vita6, aS litgafur af Skidarimu geta ekki veriO e6a- 
aldrei or5i5 fuUkomnar, f)ar e6 oil [)au bandrit af benni, sem kunn 
era, era eigi eldri en fra {)esBari old e6a 8f6ara bluta fyrri aldar. 
Fyrir ))vi bygg jeg, a6 ))ad eje fyrirbafnarinnar vert, &6 birta a 
prenti allt {)a6, Bern leitt getur til lei5rjettingar og umbota 4 mali 
rimunnar, Bkipun erindauna og d6ru. Jeg vil })vf nu leyfa mjer a& 
Bk^ra bjer fr4 or5amun Yi6 Ski6arimn, Bern er i bandriti, er jeg befi 
Bjalfur Bkrifa5, ))egar jeg var bara, eptir d6ru bandriti sem jeg 
nu man ekkert um, bvorki um aldur })e8B nje bond. Petta bandrit 
er i mjog morgu fr4 brag5id rimunni, eiuB og bdn er prentnd, eigi 
a6 eins a6 {)vi, er tekur til eiuBtakra orda, beldur og vfsuor^a og 
jafnvel beilla erinda, eiuB og sidar mun BJa mega. Reyndar er margt 
af {)eim afbrig^um, Bem i bandritinu era, |)^5ingarlauBt, af {)vi ad 
{)au era audsj4anlega tilraunir ritarans til a6 f4 rim, par sem |)a5 
vantadi eptir hauB frambur6i, e5a f)ar sem bann B^iBt ekki a6 bafa 
getad lesid framriUS. l^annig hlj6dar 5. erindi (i b6k Wis^nB) svo 
i mfnu bandriti: 

* Siftan I>etta var ritad, hefir dr. 6u6brandar Yigfusson gefift hana ut v 
Corpus poetioum boreale II, 896—407. 
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Latum heldur leika taum 

af litlum efnum froSum 

|)6 kunnattan BJe neBsta naum 

hja n^tum gullhla6s troSum. 
Hjer hefir ^ritarinn ad likindum ekki getad lesi^ or6i6 'tenn'* 
ddrnvisi en ^taum', og breytt svo eptir {)vi binu. En })6 a6 |)a5 -sje 
nu a6 tolunni til ekki svo fatt, Bern peas kyns er, {)4 ber ]^6 enga 
orsok til |)esB, aS alita allt bandritiS eptir |)vi, e6a ad oil afbrig6in 
BJe breytingar ritarans sjalfs. Pa6 Bern ritarinn eptir hyggju minni 
hefir BJalfur a {)a leid breytt, mun jeg eigi taka bjer me6. Aptnr 
a mot setla jeg a5 rita bjer allan ordamun, {)ann er mal greinir, og 
|)ar a6 auk ^miBlegt, sem jeg veit eigi bvort rjettara er, en getur 
|)6 yen 6 raerkilegt. Jeg aetla ad merkja litgafu Maurers meS M, 
Wisens me6 W og bandrit mitt me 6 F. 

I F er riman k6llu5 : Rima af SkiOa gongumanni ort af Sigurdi 
fostra. 

1,3 J)ykkir (rjettara: |)ikkir) MW s^niBt F; bvort bjer sje ijettara 
og upphaflegra verdur eigi med visa a Bagt, og svo er ad segja urn 
margt annad })e88u likt. 

2,8 froedin MW fljodin F (og M nedan mals); bvernig ^frcedin* 
eigi ad bkiljast og Betningin eptir |)vi veit jeg eigi vel; ^ar a moti 
skil jeg mjog vel bitt: „flj6din feta ekki {)ar lir*^, konurnar komast ekki 
aptur {)ar ut lir o: aldingardinum, ef })8er eru komnar inn i bann, 
og {>ad er |)ad „8em ma leida af {)vi gamni" (1, s — i) {). e. af 
mansongvum. 

3. erindi er bvo i F: 

Komi upp nokkur kvsBdin fin 

af kdtum silkibrundum 

kalla |)flBr {)ad sje kvedid til Bin 

af kserleiks elskufundum. 
Eins og erindid er bjer, alit jeg |)ad uppbaflegra, en eiuB og ])ad^ 
er i MW; ^fin* er betra en 'j)a', Bem er nokkud bvo dauft; ^af* 
finuBt mjer rjettara en ^bj4' fra skilningarinnar b41fu, og einkum er 
'til Bin^ betra en ^Big a'; 'sig' eda ^Bin' a audtfjaanlega ad bafa })a 
stodu i visuordinu, er aberzla liggur 4, en |)ad er eigi i MW. 

A eptir 4 er. standa i F tvo er., Bem jeg Bet bjer, {)6 ad jeg 
setli ad })au sje fra Beinni timum ; {)au blj6da bvo : 

Komi eg svo nokkud konunum user 

urn kvidinn {)eirra strjuki 

f)4 er Bem eldurinn dsli um {>8Br 

i ollum I)eirra bdki. 

Ffnlega gefa mjer fljodin mat 
BVO full vel ma eg af leifa 
en um {)eirra undirfat 
aldrei fee eg ad {)reifa. 
6,2 befir F V fyrir 'f (odar ranni); '4* 4 betur vid 'flaut', Y/ 
4 betur vid ^ranni''; bvort uppbaflegra sje, Iset jeg dsagt. 
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7,2 bar MW hraSr F; ungum WM unga F og i 4. vo.: 8kra5 
MW skrifaS F. *Hra6r* fionBt mjer hjer betur eiga vi6 ; mefi |)vi 
er sagt, a5 snemma bafi bori5 a umrenningBnattiiru Skifia, e6a, eins 
og maltoeki^ islenzka segir, a5 „ snemma beygist krokurinn til |)e88 
sem ver6a vill** ; })ar aS auk er 1 nsesta erindi einmitt tala5 urn 
faseQ Ski5a: ^manna baestur*'. 

9,2 kinnar beinnm MW kinna beinum F, og hygg jeg a6 ^ad 
sje rjettara. B.vo: dandismenn W danumenn F sem M; 4.vo: drcDgr- 
inn MW drjugum F, sem s^'nist eiga einkar vel vi6. 

10,8: ^ar me6 enn sem innt er mjer MW og i benni innt skal 
mjer F. 

11,1 a MW 4tti F: i 10, i stendur: *^Skreppu atti* osfrv; eptir 
j)vi setti betur vi6 a6 leea hjer 'atti^; 3. er.: mattar W matar F sem 
^7 c>g {)a6 rouD efalaust rjettara; |)ar me5 er sagt, a5 Skidi bafi 
aldrei urn annaS geta6 tala6, en urn mat og |)aer vidtokur, sem bann 
bafi fengid |)ar og {)ar, og styrkist {)ad af eamtali Odins og Ski6a 
(t. a. m. 94. er.: frjettalaust er i ferftum min) smb. og 18, — 19. er.; 
})ar a moti er or6i6 ^mattarekraf* nokkuS undarlegt og })e6B konar 
samsetningar 6ti6ir. 

12,3 fann MW rje6 F; 4. er.: neyta MW reita F. |)a6 kann aft 
«;^nast svo i fyrstu, sem or6in i MW reki sig a |)a5, a5 Ski&i lofar 
mjog Porgils & StaSarboli, en bann mi6ar lofi5 vi5 a6ra, og svo 
segir bann og sjalfur rjett a eptir: '£i er eg vanur ; . . i or6um 
menu ad gylla'; or6ln i MW munu |)vi rjettari, f)e66 beldur sem 
bendingar verfta eptir F *])reyta: reita', {)6 a6 jeg annars vegar 41iti, 
ad slikt gseti staftid og likt eigi sjer 6ta5 faeinum sinnum i SkiSa- 
rimu sjalfri, eptir |)eim bandritum, sem til eru nil. 

13,1 beldur MW barla F, sem mjer ^setti aS minnsta kosti 
jafnuppbaflegt. 

(Jeg sk^t |)vi bjer inn, a5 bar sem Maurer getur ^ens til neSan 
mals, ab 14,i eigi a6 lesa ^skrin fyrir svin, pk beld jeg ad ^a6 sje 
misgat; einmitt af })vi ad ^birzlan' er lik^svini', er i svinsmynd (sbr. 
^.pengegrise**) beitir hiin og *Smj6rM;iV). 

16,1 bord MW berd F; 3. vo. aptur kominn yfir um Qord M^'' 
{)4 er bann kominn ur {)eirri ferd F; i 4. vo. befir F *|)ar sem' 
fyrir ^og J)ar^ i MW. Hjer bygg jeg ad ordin, sem i F stands, sjeu 
i 6llu rjettari; *berd* (partic. perf. pass.) a miklu betur vid *kappi' 
en 'bord* (adj.); i 29. er. stendur ad visu og n^^^PP^ bord'S rimad 
vid ^Skord', en jeg bygg og ad |)ar eigi ad lesa : *berd : Skord'; |)vi- 
Hkar skotbendingar koma stundum fyrir. Auk })e8S ad i Filporimum 
stendur (7, is) oeddr : glsedr, ma og finna i Herburtsrimum 4, si brotta 
: atta; i Eonr&dsr. 5,8: Fornjots born; {)at : batt sama stadar 32, 
og i sjalfri Skidar. (120): teygja : eiga; 62: |)ikki : ekki; (ovist er: 
snttust : settumst i 116. er.); '{)ar sem' i 4. vo. er miklu betra en 
"^ok })ar', og |)Ad bendir aptur a, ad 3. vo. er rjettara eins og |)ad 
er i F. Ad visu er o (i ^ok'j baft sem sUibull i 44,8 4n {less ad 
])ad lati ilia i eyrum, ad minnsta kosti minum; en |)ar 4 moti er i 
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Ski. aldrei o (i ok) haft sem kdffibstafvr, og a {)eB8uni stad Isetur 
{)a6 afleitlega i eyrum. 

19,9 seggi Testr um fj5rdu MW seggi ttm ye8turQ5r6u F; og 
])ad kynni a5 vera upphaflegra, sbr. 'vestursveitir' i 16,2. 

20,1 tekr MW rekr F. 4. vo. er i F svo: at morni |)a vill 
hann strjuka. 

23, s Bk61auBt MW skolaus F. ^skolaus' er hjer eitt rjett, hitt 
hefir, held jeg, aldrei verid sagt; sbr. a6 ganga berfsattur, haltur, 
klffidlauB osfrv. 3. vo. er i F bvo: *|)e88 hefir margur mikla })6rf 
og i 4. vo.: *hefir i' fyrir ^treystir' i MW. Uppmnalcga hefir 3. vo.: 
a6 likindum hljodaS bvo: „{>e8s hefir margur meiri |)drf"; a6 hend- 
ingar sje hjer sama or6i6 i 1. og 3. vo. er fatitt, en a sjer |)6 
stoku sinnuixi 8ta5 ; bvo a5 jeg hygg a5 hjer Bje engrar leidrjettingar 
{)drf; {)aDnig er i Ski. 109: Bin : Bin ('vin' i 1. vo. er rangt a5 
aetluD minni) 128 {)a : |)a i F. 

24,1 lir skarpri MW af Bkorpinni F; 4. vo.: ^at lifi' MW a lifi 
F; BVO er nu i hverBdagBlegu mail jafnafiarlega Bagt, eini og i F 
stendnr; en ^a' er liklega ekki- anna6 en rangur framburSur a *a6' 
i })e88u ordi. 

27.1 er i F bvo: Risti hann ofan af molum mitt. 2. vo.: Bida 
MW vi6a (|)a6 er: = brei5a) F; 3. vo. er i F bvo: halda menn 
|)a5 hreint og kvitt, en er liklega oupphaflegra; 4. vo.: aldri MW 
ekki F. 

30,4 Bjalfbodit MW 8Jalfbo5inn F, Bern mjer fyndist fnllt eins 
gott og upphaflegt. 

32,9 goeda MW BlaeSa F. BlseQa {)^6ir Bj5m HalldorsBon a 
latinu rjettlega „negligenter projicere'% og k |)a5 or6 einkar vel vi6 
a voriim Ski5a; g(B5a ^donare' erofeinfalt. 

33,9 Btora Bkreppn ok mjiika MW; hjer er {)a6 allkynlegt, a6 
^Stalli' Bkuli gefa Skida Bkreppu; {)vi a6 hann a eina adur (Bbr. 10. 
er.) og {)ar a6 auk k hann 'SmjorBviniS' (13. er.); aptur 4 moti er 
hjer eigi talaS um, ad Stulli hafi veitt honum nseturgisting, sem hann 
hefir {)6 sj&lfsagt kit a5 gera; })etta lei6ir til {)eBB a6 yggja or6in i MW, 
og alita, a6 {)a6 BJe rjett og upphaflegt, sem i F stendur: „og Bt6r- 
um ger6i hjuka**, meS {)vi lika a6 hjer Btendur audsjdanlega eldri 
mynd })e8Ba or^B; nu negjum vjer „hjukra.'^ 

35.2 byr6um MW, en i M er |)esB getid neftan mala, aS {)a6 
eigi liklega a6 vera ^birgSum' og svo er |)a6 rita6 i F; en {)6 aS 
{)a6 vseri nii eigi, vasri {>ad Bamt eitt rjett hjer. 3. vo.: {)egninn 
MW |)egn eg F. 

37,8: ei liggja k "MW mjer lizt ei 4 F. I 4. vo. Bleppir F 
*um' og hefir *bykkju' fyrir *|)ykkju'. 

41,4 Betr nu at MW, setti {)a5 F og {)a6 hygg jeg BJe rjettara. 

45,1 Bofna MW sofa F, og B^niBt {)ad vera rjettara; i 'Bofna' 
liggur einmitt |)etta „fara a6"; Bbr.^og Sn. £. I. 148: „P6rr Begir, 
at {)eir munu |)& Bofa ganga **. — 13. vo. er ^undur' i F. 

46,8 enn illi MW med ollu F ('at oUu' er ordamunur i M), 
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'med ollu' B^nist vera upphaflegn orOin, og })au f)^6a : fullkomlega 
(s3= det var Thor Bom lyslevende, a donsku). 

A eptir 47. er. stendur i F (eins og i M) 50. er.: Eom osfrv; 
og |)a5 mun vera rjettara, af |)vi ad |)ar eru talin rok til |)e88, a6 
Odinn sendi Por til |)e8s a5 soekja urskurdarmann, og svo (48 — 49 
1-2) orBakirnar til |)e88, a6 Skifti og enginn annar skuli vera Bottur; 
i 49,8-4 er svo stuttlega bon Odins endartekin. 

48,1 Frett hefr hann MW Frjettum vjer F. 4. vo.: fri6a W 
pr^da MF; skothendiDg gseti hjer veriS uppmnaleg, en |)6 vil jeg 
eigi leggja til, ad bvo sje Ie8i5. — Jeg Iset {)e8s geti6, ad mjer fynd- 
ist 'heimsins listir' vera rjettara en ^heimBins lyBtir^^ ^artes' en ekki 
„voluptateB". 

49,4 at Baekja MW {)u 88Bkir F, Bern er engu verra. 

50,1 Kom |)ar til MW. Hjer vantar „8ubjektid* i ^kom' og 
^{)ar tir Bvarar ekki til neins hvorki a undan nje eptir, og jeg {)ekki 
engan likan takhatt; af {)vi hygg jeg, a5 f)ad eitt 8je rjett, sem i F 
er: „Eom upp ^ras'^; ^{)ra8' })^5ir orSadeilu, |)rsetu, og hefir a6 
likindnm verid borid fram med longu a, {)r48, Bbr. {)ra8i, {)rfle8ar, 
})r8B8inn, {)r8e8ingur; af sama ordstofni sem ^brar', og bvo framvegis. 
2. vo.: {)eir (rjettara vaeri: er) Bkyldu MW pa Bkyldum F, og J)a5 
finnst mjer bezt. 3. vo.: aud ok seim MW; tvo ord somu merking- 
ar Baman geta vel stadid, en fyllra og rjettara finnBt mjer vera 
^serinn Beim' i F. 

51,1 raumrinn MW ramrinn F. I 2. vo. Bleppir F 'ok' og 
fyrir *{)a' i MW hefir {)ad 't)6', Bern audsjaanlega er rjettara. 

52,3 fra ek at MW niina F. Annare finnst 'fra ek at' i Skidar. 
ekki Bett med niilegri tid framsoguhattar (prtes. indie), heldur med 
niil. tid vidtengingarhdttar (prsBs. conj.) 188,9; og med l^Bingarordi 
(adj.) |)ar Bern nafnh4ttur (infin.) er undir Bkilinn) 55,4; med ndl. tid 
nafnhattar (prses. infin.) 56,8 med |)alegri tid vidteng. h. (impf. 
conj.) 40,4, 54,3, sem allt er altitt, en optast med |)al. tid framB. b. 
(impf. indik.) 17,8; 36,3; 43, 1; 44,i; 45,4; 52,i; ndl. tid framB. h. 
er hjer fremur 6{)^d, og |)nr ad auk er {)ad nokkud kynlegt, ad „fra 
ek at'' Btendur tvisvar i sama erindinu. 

53,1 Arka |)eir a jokla austr W |)eir a jokla arka (orka i M, 
prentvilla?) auBtr MF; j i 'jokla' getur eigi verid BtudoU hjer, |>vi 
ad })4 yrdu {)eir {)rir i Bama visuordinu (a : j : au), og a i 'arka' 
og an i 'auBtr' standa of langt hvort fra ddru; fyrir {)vi eru MF 
rjettari hjer. 3 — 4 vo. eru svo i F midur rjett: 
leidedgn hafdi liduga hrauBtr 
liBtir ei {)6 pr^di. 

54,1 af Horni MW a Horn F; hid Bidara myndi vera rjettara, 
{)vi ad annarB vsBri 'fra landi' i 2. vo. endurtekning, sem hjer v8Bri 
hortyttur. 

57,8-4 eru i F bvo: 

hvort Ba madr er med {)jer for 
mnndi lukku Bt^ra. 
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59,1 meiri MW inikill F; hvers yegna midstig (komparatiy) 
fitandi hjer, get jeg eigi 8kili6. 2. vo.: yfir MW i F. 4. vo.: ykkr- 
um MW {)e88am F. 

61 er sleppt i F, sem hefir annaS af yngri uppruna i |)e8S staS: 
Ordaskvaldur 01m66ar 
aptur 8enda nadi, 
gera8t {)or6i grimmlegur 
garpurinn f)ar 4 Ia5i. 

62,1 Fljotliga leiddist MW Fljott nam lei6ast F. (Hendingarnar 
eru hjer i 2. og 4. vo. skothendingar, eptir {)yi Bern prentaS er, 
})ykki : ekki; en hjer a 8J41f8agt a6 rita *J)ikki'; 84 frambur6ar hefir 
komi6 upp um 1200, &6 })vi er Eonra5 GislaBon telur i riti sinu 
„0m helrim^ 4 20. 8idu; {)ar segir hann a6 hj4 Eolbeini Tumasyni, 
sem andadist 1208, muni hi6 elzta doemi |)e8B frambnr6ar finnast; 
hvort hjer 8Je a6alhending. {)annig, a6 a6 'ekki' hafi verid kve5i6 
sem 4kki' (sbr. 4 donsku : ikke) |)Gri jeg eigi a6 seg^a; svo mikid 
er vist, a5 skothendingar eiga sjer 8ta5 i Ski. t. a. m. 120,s og 4 
teygja : eiga; hjer m4 eigi rita 'teigja', af {)vi a6 hofundur Ski. 
greinir i og y, ei og ey, eptir |)vi sem framast verftur sjeft ; 'teiga' 
myndi vera enn rengra. 

63,1 datt |)4 MW rann er F, sem Isetur fuUt eins vel i eyrum; 
'renna' (glide) er einmitt haft i {)e88u ordasambandi, hvort sem madur 
dettnr eda ekki. 4. vo.: harkinu MW harki F; langa MW stranga 
F; 'stranga' {)ykir mjer rjettara, af |)vi a6 |)a6 er hugsnnarrjettara, 
a6 Skidi missi hoik sinn af |)vi, hva5 harkiS var hart en langt. 

65.3 stiind MW stundu F; efalanst er 'stnndu' hjer rjettara, 
|)vi a6 ella liggar allt of mikil 4herzla 4 4herzlalan8ri samstofu, a 
i 'dmkklanga', sem hl^tnr a6 vera — "^^ >w, en eigi — ^.^ — ^ alveg 
eins og 'grimmlega', i 132. er. ; |)ar 4 a6 rita *l»tur' fyrir 'Isetr'. 

67.4 klassekk W sekkinn M klakksekk F, og svo er ordiS rita5 
1 orSabok Bjarnar Halldorssonar og merkir litinn 'sekk' (pose), sem 
stundum er bundinn, auk baggans, vid klakkinn 4 islenzkum klyfbera. 

77.1 Geirmundr W Geirmund MF; i pesa kyns mannanofnum 
er i F sleppt nefnifalls (nominativ) merkinu r. 4. vo. slikt eru MW 
og Bext4n F. 

81,4 ekki MW engir F, sem er sterkara og ad »tlun minni 
npphaflegra. 

82.2 nordri MW nordan F. (Ifr4 4 ad rita i 2 or5am af {)vi 
a6 4herzlan fellnr mest 4 'fr4\ en ekki 4 4'. 

83.3 {)ekktu MW {)ekkti F en rengra. (Hjer vil jeg geta {)eB8, 
a5 nafnord (snbst.) med greininum (artiklen) i 4varpsfalli (vokativ) 
an l^singarords stendur annars hvergi i Ski6ar. en alsta5ar med lys- 
ingarordi (26,4; 79,3; 92,4; 119,8; 127,2 [?]); jeg vil J)vi geta J)es8 
til, a6 hjer hafi uppninalega staSiS ngarpinn**). 4. vo.: bins W hinn 
MF (arfa-nn M). 

90,1 l)vi MW |)ar F; H4va MW h4a F; jeg get eigi setlad, a6 
'h4va' komi af 'h4vi' (= 66inn), f)6tt i H4vam41um 111. er. standi : 
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Hava hollu at, Hava hoUu i, heldur beinlinis af Ijsingarordinu ^har^; 
sdmulei6is i 184 er. f)ar er 'holl' |)olfall (akkusativ), hvort sem 
leaid er 4nn V (MW) e6a 'enn um' (F). 4. vo.: vilja hann MW hann 
vilja F. 

93,1 mik MW sem F. Hjer er pess ad gseta, ad studlarnir eru 
skakksettir, |)ad er of stutt a milli |)eirra; ^mik' hefir tnga aherzlu, 
en hana a |)ad ord a6 hafa, af |)vi ad |)ad byrjar med oSrum Btudl- 
inum; hjer a sjalfsagt ad standa ^madr sem mig'. 

94,8 befi MW tek F; bjer er F efalaust rjettara ad seUun 
minni ; i fyrsta lagt er {)a6 kynlegt, ad Skidi fer aS segja fra |>Ti i 
frjettum, ad bann sje nil kominn til Odins, })ar sem {)ad einmitt er 
Odinn, sem befir latid soekja bann, og ordin 'a nadir |)in' s^nast 
eiga ilia vid; bins vegar er 'tek' mjog gott fra merkingarinnar balfd 
^S |>^6ir: Jeg fer, jeg byrja"; Skidi segir: „bradum fer jeg a6 
nalgast a nadir |)inar'^, {). e. jeg fer brddum ad koma til |)in fyrir 
follt og allt, jeg fer bradum ad deyja og kem {)a til |)in i Yalboll, 
— |)vi ad — nil er jeg sextigi vetra. Ad Skidi er i raon og veru 
kristinn madur, gerir bjer ekkert til. 

96,1 Isalandi MW Islandi F; Island! er efalaust rjettara; Isa- 
landi i 94,4 stendur ad eins kvedandinnar vegna, en hjer {)arf 
|)e8B eigi. 

99,8 gaf MW gaf hannF; 4. vo.: sasmdarfuUi W sffimdafcdli MF ; 
i 'soemda'f. er sterkara lof, og mun {)vi rjettara. 

101.1 gef MW gef J)u F ; 4. vo.: vid MW, i F sem er betra, 
|)vi ad {)ad var eigi vid strondina, beldur beinlinis a strondinni ad 
Porr pg Skidi hittu 01m6d. 

A eptir 102. er. stendur i F eitt erindi, sem er nedan mils i 
M en sleppt i W.: 

Pii skalt Brokkur blasa i dag 

bezt fyrir smidum (smid- M) vondum 

ef {>ig brestr (bresti f)ig M) a belgnum (belgjum M) lag 

bana (bani M) attu (er M) fyrir bdndum. 

Jeg fse fyrir mitt leyti eigi sjed neitt k moti f)vi, a5 f)etta 
erindi bafi uppbaflega beyrt til rimunui, og eins og f)ad er i F bygg 
jeg ad |)ad sje rjettara, en |)ad er i M. 

107.2 t)at W |)at beim MF; 4. vo.: fa W f4du MfaJ)u F. Lik^ 
lega a bjer ad rita: fad' honum |). e. *f4d' 'onum. 

109,1 vin MW sin F; jeg gat fyrr urn, ad jeg aliti ^vin' rangt; 
i fyrsta lagi {)akkar Skidi 6dni ekki fyrir f)ad, ad bonum sje gefinn 
vinsopi ({)eBs er beldur ekki getid beinlinis), heldur fyrir tilbod 
Odins um nseturgisting ({)u skalt hafa hja mjer dvol, og hvergi i 
kveldi rida); |)ad var tilbod, sem Skida gat f)6tt vsent um; par a6 
auk stendur 'berra' lit af fyrir sig og alveg ovanalega ; fyrir {)vi bygg 
jeg aS 'vin' sje rangt, og 'sin' sje rjettara; eptir atvikunum er ekkert 
|)vi til fyrirstodu, ad Skidi kalli 6dinn „herra sinn*'. Vera m4, ad 
bvorugt sje rjett, en mjer bugkvsemist engin lagfsering. 

112.3 onnur sii MW onnur en sii F og {)ad mun rjett vera; 
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orduDum a vist a5 skipa svo: mjer lizt engin onnur en su kunna 
(])aDnig F, betra en 'kunni^ i MW) a5 hofa jafnvel, {>. e. sem hiin. 

114,8 hof svo MW hefur upp F; 3. vo.: lofann J)er W lofan 
(prentvilla fyrir: lofann) a {)er M lofa a |)jer F, liklega rjettast. 
4. vo.: leifir MW ley fir F. Mjer finnst 'leifir' (overlader) eiga ekki 
vi5; ef {)a6 vseri Hjedinn, sem Ski6i taladi vid, gseti |)ad betur 
stadiS; |)ar a moti a 4eyfir^ (tillader) einstaklega vel vi6, einkum a 
vdrum manns, sem Ski6i er; or6atiltaki6 er ekki neitt sjerlega 
Mint'. 

116. erindi ekil jeg eigi vel eptir prentudu bokunum og hand- 
riti minu, og jeg efast um, aS {)a6 BJe rjett; auk {)e88 er skothend- 
iiig i 2. og 4. vi6uor6i, sem gseti reyndar veri6, ad f)vi er jeg hygg ; 
mjer hefir {)vi dottid i hug, aS.rita aetti ^Hedinn' fyrir ^Hogni' i 2, 
vo., og ad Ski6i 8eg5i 2 fyrstu visuordin; svo svarar Hogni {)e88U 
med 2 Bidari visuordunuro, og i stadinn fyrir ^vit' a {)a ad standa 
't)it'(it), og fyrir 'settumst' ^settust', og |)a fengist adalhending; allt 
{)etta eru Hilar sem engar breytingar. 

118,s sfiBttist W sattir MF, og aetti |)ad betur vid *kvittir'. I 
sidara hluta {)es8a erindis er nii oil satta tilraun Skid a, sem hann 
var einmitt aottur til ad gera, og ma sja {)ar af, hve skaldid Isstur 
Skida jafnan vera sjalfum BJer likan. 

120.2 teiga MW teygja F. Sja hjer um vid 62. erindi. 

123.3 Asialond MW Indialond F, og f)ykir mjer |)ad eidara 
liklegra vera. 

127.2 held jeg ad ^fleinalundrinn stselti' sje eigi avarpsfall (vo- 
kativ), beldur nefnifall, og eigi vid ^hann' i 1. vo. 

128.3 er i F svo: 'hendi slo a hofudid {)a'; forsetningin (prse- 
positionen) stendur hjer fyrir framan nafnord {)ad, er bun st^rir, og 
'hendi' a ad s^na yfirnatturlegan krapt Skida, sera 4 vel vid allt 
annad i gamanrimu {)es8ari. Po [)ori jeg eigi ad fullyrda, ad i F 
BJe hjer upphaflegu ordin. 4. vo.: hann MW svo hinn F, sem mjer 
})ykir og liklegra. 

130.4 let skella i stseltum holki MW skella Ijet a holki F, sem 
er fullt eins gott ; ad minnsta kosti er ^a' betra en 4\ 

133,2 heita W heyra MF; ynki MW; |)etta ord finnst hvergi 
annars stadar, svo ad jeg viti, og jeg get ekki sk^rt {)ad ; i F er 
hjer 'stynki', sem heldur ekki finnst, en Bynist ad koma af 'stynkur' 
myndudu af ^stynur' (8t0n, auk), eins og ^dynkur' af ^dynur', og {)^da 
))ad sama. 

136,4 kratins W krattans M kratans F; jeg veit eigi hvad ord 
(>ctta merkir, en sk^ringin i ordabok {)eirra Cleasb^s og Gudbrands 
B^ist med ongu moti rjett ad vera, danga MW ganga F. 

144,1 J)a MW j>ar F; 3. vo.: ekki MW j)6 ei F, sem er betra. 
A eptir {)e86U erindi stendur iF 150 — 162; 163 vantar; 164 — 167; 
168 vantar; svo koma 169—70, 172—175, 145—6, 171, 147—149, 
177, 176. 

147,1 seim MW sveim F; hvad 'seimr' eigi ad merkja hjer, 
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veit jeg eigi; 'orva sveimr' merkir |)ar a moti ^eagittarum multi- 
tudo^ a latiDU, eSa hjer urn bil 'pilregn' 4 donsku, og f)a6 setti hjer 
ofbo6 vel vi6. 

152.1 |)6tti MW {)6tta F, sem jeg hygg aft sje rjettara. 3. vo.: 
faolda MW hal F; vera msetti a6 hjer aetti einna helzt a6 standa 
*halr'; 4. vo.: drepa |)ar MW drapu F, sem s^nist eiga betur vi6 
f)alega fimann ^klauf i 3. vo. 

153.2 matti MW ma f)at F. 4. vo.: re6u MW hlutu a6 F; 
hvorttveggja hygg jeg ad fari fuUt eins vel. 

156,8 {)ar MW f)eim F, sem sjalfsagt er rjettara. I 4. vo. steiidur 
orftmyndin *6xir* i MW; |)esBi orftmynd er nndarleg og jeg held a5 
faun hafi aldrei veri6 hofft; nefnifall fleirtolu (nom. pi.) heitir i raun 
rjettri oxar (ja-stofnsord) ; seinna foru menn a6 beygja or5i6 sem 
|)ad vsBri af i-stofDi, eins og t. a. m. ond, andir, svo a5 nefnifalliS 
hjet Dii ^axir' og {)e88i mynd steodur i F. Hjer a |)vi annafthvort 
a6 vera *6xar' e6a *axir*. 

160,1 Berserkr einn er MW Berserkur sem F. Pess skal getiS 
a6 F hefir ^Briini' og *honum' i 4. vo., sem W. 

163 vantar i F, og jeg hygg a6 erindift sje eeinna ort inn i. 
Starkadr er nefndur hjer a6 raunalausu, og an ^ees sagt sje neitt 
meira am hann; enn fremar er 2. vo.; 'ok stytti nsesta hinn briina' 
W stillti nsesta Driina M litt skiljanlegt, einkum i W; 'nseata' er 
undarlegt og hvad ^Briini' 'hinn bruni' merki er torsjeft ; ad {)a6 
«igi a6 merkja 'Fofni' e6a 'orm' er mjer oskiljanlegt, enda s^nist 
Maurer a6 hafa slengt |)vi saman vi6 ot6\6 „bruna''; |)a5 gceti eigi 
merkt annad en „den morkladne'' a donsku; enn fremur finnst mjer 
''bolvat hupp'' vera fremur magurt, og 'nuna' i sidusta vo. nokkurs 
konar hortyttur. AUt erindi6 held jeg f)vi a5 sje seinna ort inn i 
af fremur 61i51egum hagyr6ing. Ofan & allt {)etta kemur nd euD, 
a5 164. erindi s^nist falla svo vel vi6 162. er. ad {)ar s^nist ekkert 
i vanta. I 165 er. hverfur Fafnir hurt og Starkadur kemur fyrst 
fram a vigvollinn f)ar a eptir, eptir ad hafa hvilt sig eptir vidur- 
eignina vid Ivar (139. er.). 

167.1 Ei er von MW -^tlardu ei F. Upprunalega imynda jeg 
mjer ad stadid hafi 'setladu ei', bodhdttur (imperativ). 

168^ stendur ad eins i faum handritum, eptir {)vi sem Maurer 
segir. I F vantar |)ad, og jeg hygg ad |)ad sje fra sidari timum, 
«inkum af {)vi, ad i ^vi er or did 'panna', sem aldrei hefir islenzka 
verid i merkingunni 'enni'; en i stad j^essa erindis hefir F annad, 
eem jeg og hygg ad sje seinna ort inn i, af |)vi ad |)ad er i heild 
fiinni dauft og merglaust. Par ad auk fellur 169 mjog vel vid 167. 
.168. er. er i F svo; 

A8af)6r med sdi {)& 

or din senda kunni, 

hugdi Skida hart ad sla 

hrokk ad baugarunni. 

178.2 vid MW 4 F. 3. vo.: J)4 var mikit Jiauenar (|)uflnar M) 
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Yen HW ]>4 Tar6 mikiA am pumr heas (=» hen) F; hi6 siSara 
finnst nger betra en hi6 fyrra; *{>aii8nar yess' gasti eigi {)^tt annaS 
en t. a. m. 'tumtdtuB sonituB' 4 latinu, og ▼SBri |>annig eigi nein 
eiginleg ormBtukenning ; og |)a6 m& segja, a6 ^^ansnar veBs' e6a 
*fa4va6i' hefOi 4tt sjer 4Aar stad, og hefSi I>4 eigi fyrst byrja6. 
Lesi maAur {)ar 4 m6ti ^Imsur hers' sa vehementeB exercitus motUB, 
{>4 v»ri {)a5 betra; 4&ur hdfAn einstakir kappar barizt hvorir 
Yift aAra, nli {>egar SBBir hafa skoraA 4 alia, aA hrekja SkiAa, {)4 
fynt verAur mikiA am hlaap og stokk fram og aptur («= ])aBar) 
allra {leirra sem i hoUinni era (=a hera). 4. vo.: {)rj4tigi MW 
^^and F; {laA seinna er 8J41fBagt rjettara. 

18G,8-4 margr am einn | manninn W margar einn | am manninn 
MF. Jeg fffi eigi sjeA aA hiA BiAara sje eigi fdllt eine ijett Bern 
kiA fyrra; ^roargr einn' er 4 borA viA 'f4einn' og er altitt. 

187,9 atB6kn MW Bokn F; *B6kn' er BJ41fBagt ijettara lijer; 
bsAi er ])aA einB rjett fr4 skilningarinnar h41fa, og bvo er *gi]da 
atsokn' afleitlega Btirt, hvort Bern a i 'gilda' er sleppt eAa ekki. 
{>ar 4 m6ti er *gilda B6kn' byo liAagt, sem 4 verAar koBiA. 3. vo.: 
tekr MW t6k F ; fr4 MW hj4 F ; 4. vo.: sendir MW Bendi |)aA F. 

188,8 nd er hann heima MW heima var hann F, og {)aA 
letor fullt eins vel i eyram, einkam af {)vi aA 4herzlan verAar |>4 
meiri 4 'heima', m6t8etniDgunni viA bans fyrri dv5l { Yalhdll. 

189,1 at MW er F. 2. vo.: trdtt at higosi MW traaBt at fijdsi 
F; hvaA *hnj6Ba' eigi aA merkja hjer (annaA en *hnerra', Bem 4 engan 
b4tt B^iBt eiga viA) BkilBt mjer eigi, og jeg efaBt mjog bvo um, aA 
])aA BJe rjett; *frj6Ba' {)ar 4 m6ti vseri aaAskiliA, einkam lir |)vi aA 
SkiAi 14 'yzt viA g4tt', {)ar var kaldara en innar; krdkpallarinn, f)ar 
sem SkiAi lagAist niAar til BvefnB, B^niBt aA hafa veriA i oAnim 
innra krok (hj0rne) Btofunnar, bvo hefir hann i Bvefninam BtaAiA 
npp, gengiA til og fr4, og lokeinB lagzt nlAar fram viA dymar og 
vaknaA {)ar. 

192 vantar i F, og jeg efaet eigi am, aA {)aA BJe elAar ort inn 
i af einhverjam, eem {>6tti {)aA vanta i fr48dgnina, hvernig SkiAi 
kefAi fengiA n^jan h61k 4 Btaf sinn; BiAari hlati erindieinB er all- 
daofor og nokkare konar endnrtekning af erindina 4 andan. Hine 
vegar |>CBtti mjer liklegt, a A fyrri helmingar 193. erindiB veri or A 
rorleiffl, og aA Bk41diA byrjaAi fyrat aA l^Ba SkiAa BJ41fam meA 
orAonam: OrkamlaAr oafrv. 

193,4 vora hinir 4 MW 'hinir' er valla m41ijett, af {)vi aA 
eigi er talaA am *aAra' Bk6(na) 4 andan; hjer letti f)vi aA atanda: 
'aArir', ef rjett akyldi vera; enn fremar er {)aA andarlegt, aA eptir 
aA Bk41diA er buiA aA \fBA akonura i heilam erindishelmingi, og bvo 
larinn aA tala am likam84stand SkiAa i 3. vo., aA hann {>4 (i 4. vo.) 
skoli hlaapa aptur yfir i l^singa eina omerkilegs hlatar, aem akdrnir 
era i raan rjettri; jeg efast ^vi eigi am, aA {>aA aje mikla rjettara 
Bern i F atendar: 'app 4 hdfaA fr4 riatam', SkiAi var BJ41far asrAar 

10 
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og meiddur fr4 hyirfli til ilja, og veit jeg eigi hYa6 betnr letti hjer 
▼16, e6a 8Tara6i betur til alls efaiBins. 

195,8 mikla MW meiri F, Bern in efa mun rjettara, af ]>Yi a6 
}>ad tekur sk^rar firam rndteetninguna. 

198,s {)eir l^ta sitt hit lei6a Q^r MW; hyers vegna lif hund- 
anna sje kallad 4eitt' (afskyeUgt) skil jeg eigi vel; jeg held {)Ti, a5 
'Ijetu {)eir sitt Iff og Q5r' i F sje rjettara, enda er ))ad og li&agra. 

199,8 heyra MW vita aft F. 4. vo.: 8eima{)ollsinB unga MW 
{)e88i 'ungi BeimafioUur' getar eigi yerift Ski6i; hann er sextngar 
(94. er.); 8k4ldid sjalft gffiti {>a5 verid; en um aldur pess veit 
maftur ekkert, og riman ber {)a6 fremur me6 Bjer, a6 hdfundQr 
hennar hafi eigi allungur yerift. Jeg efast {>yi eigi um, a6 hjer eigi 
a6 standa, eins og i F er: <Beiina-{>dllin unga'. „Nii m4 hin unga 
mser, sem hl;^6ir 4 kyteftid, vita, aft {lessi eaga er ednn, {>egar Bvona 
Bterkar aannanir, sem 20 marka tonnin, bera vitni, {)6 aft htin kunni 
aft hafa efast um sannleik sogunnar 4ft ur^. 

200,1 fagran MW fagnrt F. 2. vo.: af MW og F; mjer finnst 
'af 4 engan h4tt rjett vera; ^grafa af t61um' getur eigi sagzt, annaft- 
byort verftur aft segja ''grafa ehft meft tolum'^ efta 'grafa ehft t61uin'; 
F er {>yi hjer 8J41f8agt upphaflegra. 



Minni orbamufitir. 

10,8 )>ar meft enn sem innt er mjer MW, og i henni innt skal 
mjer F. 18,i til afreka MW 4 afrek F. 20. 1 tekr MW rekr F. 
4. vo. er byo iF: at morni {)4 vill hann etrjuka. 26,4: lundrinn MW 
i)undrinn F. 28, 1: senn MW I)aft F. klift MW rykk F. 3. yo.: i 
frift MW meft skikk F. 4. vo.: hann MW jeg F. 34,i: Drattar 
hann MW Suftur drattar F; auftr MW hraftr F. 2. vo.; i honum 
gerftist illr kuftr (== kurr?) MW, aulinn gerftist ekki glaftr F. 
38,8: {)at kom rett MW rjett er )>aft koraift F. 42,s kastar s^r 
MW kastafti hann sjer F. 43,8 hvildi MW hvildist F, liklega rjett- 
ara. 44,1 fra MW tnii F. 55,i brOttum sjo MW brimla kro F. 
4. vo.: ok ei fra ek MW enginn sa F. 56,8 eflir MW iftkar F. 
60,4: dubba MW dueta F. 64,8: haffti MW kunni F. 4. vo.: j4rnit 
MW eptir F. 72,8: saga MW sogn F. 73,8: hirft bans MW hirftin 
F. 4. vo.: hraftr MW hroft F; at FW i M(rangara). 74,3 er i F 
svo: og Arngrims synir utar 1 fra, og 4. vo.: sem ekki oBfrv. 78,«: 
fla MW hann F. 79,2: innstr MW innet F. pallinn MW palli F. 

3. vo.: konga W kongar MF. 84,i : Friaki utar i fr4 MW frcekni 
er |)ar hja F (stendur og neftan male i M). 85,2: gorpum MW kong- 
um, orftamunur i F. 86,8: eetr W telr MF. ei hja W ekki MI\ 

4. vo.: J)ykkir (rjettara: pikkW) W J)ykir M JxBttist F (rangt) 87, j: 
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bvita MW gylta F. 3. vo.: vigg MW ygg F. 88,8: fyr |>at MW af 
])n F 89,8 eUegar MW ella F. 4. vo.: f^riggja MW f4rra F. 91,t 
Fjolni MW fylki F. 4. vo.: hdsi MW htisinu F. 95,i : aptur MW 
eptir F 98,4 r^6 at MW n40i F. 100,s: at MW ^4 F. 102,i 
Bognir MW rsBsir F. 104,8 boDnin MW bduiii F. beint MW best F. 
106,1 er i F svo: ,,Lo6iiin skal fara at lata i". 2. vo.: Loki MW 
Loki mk F. S. vo.: at W i MF. 110,i Upaat MW t^nbt F. 
Alveg eins i 119,8. 117,8 viki6 MW vekiS F (auSsjaanlega ijettara). 
122,s BDJalla MW milda F. 3. vo.: drekka W halda F. 4. vo.: alia 
MW gilda F. 125,4 f6kk MW at fengi F. 131,i Hljop MW Hrdkk 
F. 3. vo.: lemdu hann ekki MW, lemjiS ekki hann F (hvorttveggja 
betra i F). 132,4 leon MW lj6n F (rjettara hjer). 135,8: ptam 
skal liftjon leggja 4 MW leggja skal eg f>ar (rjettara: |>ann) liftjdn 
a F. 138,2 sterklega MW storlega F. 139,8; ognrligt MW 6gnar- 
legt F; Bag MW slag F. 4. vo,: iii4tti MW I>or6i F. 140,s: bvo 
hann m4tti MW hann m4 F. 141,i: Hrokr MW Alfr F. 3. vo.: 
Bk^zt MW Bkanzt F. gefr MW b^6r F. 142,2: afbrag^Bkempur 
MW afrekBkempur F (upphaflegra?) 3. vo.: a Bkoltinn MW me6 
skyndi F. 143,4 i MW pab F. 145,2 nefodnr MW kenndur F. 
148,8: 8ver6i braMW i 8ver6a {>ra F, sem bvo sleppir ''ok** i nsaata 
Yo. 149,1 : mana5i MW moeddi F. 151,8 heyrSi {langat havan MW 
heyra ni4tti har6an F. 154,8: augna- MW auga- F. 4. vo.: ei man 
MW 8Btla6i F. 155,4: me6 MW fyrir F. 158,4: var5 MW hlaut 
F. 159,8 reif MW rifr F. rak MW rekr F. 161,8: utar MW lit 
F. 162,2: i MW 4 F (rjettara). 4. vo.: hrjota W brjota MF. 
164,8 I5ng var bu bin Ijota pin MW lamast t6k hi6 lj6ta tr;^ F 
(rangara). 4. vo.: enn MW ei F. 165,8 gerSi MW ger6i t)4 F. 
166,8 mundn setla W |>u mnnt ei «etla M Ekki |)arftu F (Bern mjer 
finnBt beat). 169,i binn m4ttki MW m4ttigr F. 3. vo.: holkrinn MW 
hdlknr F. 171,4 at MW; vantar i F. 172,4 komu MW koma F. 
173,4 flestir MW |>ar flestir F. 174,2: kappann MW k6nginn F. 
3. vo.: foerOi MW foar6i hann F. 4. vo.: 66ni MW binom F. 
175,2: „at« (2) vantar i F. 4. vo.: nefit MW nef F (liftngra) 176,8: 
n^yo^ vantar i F. 4. vo.: at rifin MW bvo rif bans F. 177,i: 
re6a MW toku F (betra). 4. vo.: Hann man drepa obb aUa MW |>vi 
bann obb drepar alia F. 179, i *Hann' vantar i F. 4. vo.: tolf MW 
Bjo F. 181,8 Bfndr er bonam eidrinn vorr MW s^^ndar var bonam 
sigar Btor F. 183,i Hnykti MW brakti F. 2. vo.: enn MW ok F. 
Bj41fri MW Bj41far F. 184,i bj4 vid 90. er. 185,i Skjotliga MW 
Skjdtar F. 4. vo.: BviniO 14Bt m4r MW Bvin mitt liggur F. 190,t 
talar MW bjalar F. 3. vo.: SBrst befir f>d i alia n4tt MW |)u befir 
«rzt 4 allan b4tt F. 191,i: F4tflBkt .... f61kit MW F61ki6 . . . 
fatskt F; 2. vo.: 84rar MW af |)jer F. 4. vo.: bvo MW en F (aem 
kynni ad vera uppbaflegra). 197,4 t>at var MW f)6 F. ABiaveldi 
MW Aaaveldi F. 203, i beyrt MW frjett F. 
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Jeg hefi nii skyrt fr4 pviy er mjer fiykir merkast i ordamiur 
bandrits minB, og getiA ^msra Bk^ringa, sem mjer finnast betri vera, 
en f>89r, sem 40ur hafa yeri5. Jeg skal f)6 Bizt Deita |)vi, a6 mart 
BJe |)ad enn i rimu {>eB8ari, aem {>arfi umbdta, sk^ringar or6a,. 
erindaBkipun og ekki sfzt rith4ttar, en {)a6 yer6nr valla til hlitar 
gert, fyrr en fleiri e5a megni6 af eldri rimum verfiur prenta6, svo 
a6 ut ur f)eim megi lei6a fastari reglur fyrir framburSi f>eirra tima^ 
er {>fl9r eru ortar a. Rimurnar em, sem kunnngt er, mjdg merkilegar, 
ekki ad eins af |)vi, aS {>»r era liSur i hinni almennu menntnnar- 
Boga |)j65arinnar, heldur og af hinu, aft f)»r s^na mjdg merkilegan 
kafla ur Bogu islenzkunnar sjdlfrar. Pobb vseri oil j^orf, a5 fiestar 
e6a allar |)e88ar rimur yr6i sem fyrBt prenta6ar meft oUum or5amiui> 
allra handrita, sem til eru af hverjum. 

Kaupmannabdfn i febraarm4nu6i 1883. 

FINNUR. JONSSON. 



Der umlaut in altn. fcetr. 



Man erklftrt den umlaut im nom. plur. der consonantischeD 
stftmme des altnordiBchen jetzt auB der vorgermanischen endung 
-isr BB gr. 'sg u. s. w. Ich musB geBtehen, daBB ich eB von vorn- 
herein fflr unmdglicfa halte, daBB deraelbe vokal, der inlautend in* 
mehreren f&llen, wo er in alien germaniscben Bprachen vorhanden 
geweBen ist, keinen umlaut bewirkt hat, an einer stelle, wo ihn 
auBBer auf den runeninBchriften keine der germaniscben sprachen 
erhalten hat, einen solchen einfluBB auBgeiibt haben boU. Inlaatendes 
i Bchwindet bekanntlich im altnordischen binter kurzer silbe, s. b. 
tamda, dat. katli-, es Bchwindet auch binter langer ailbe, aber erst 
nachdem es umlautend gewirkt hat, z. b. ckemda, dat. fern, henm- 
(hdnum); der ausfall des i ist im zweiten falle jAnger, und es haben 
einmal *tamba und *ddmSba neben einander gelegen. Ein fthnlicher 
vorgang in den weBtgermaniacben sprachen, aber der umlaut ist grade 
umgekehrt bei kurzem vocal eingetreten, nicht bei langem, vgl. ahd. 
neriia santa alts, nerida sanda ags. nerede fealde und stealde wie 
ceal/ru, lambru, heafdu =a gt. hattbida. Das gotische bat in alien 
iSlLen t. . Dem gegen&ber stebt die iibereinstimmung sftmmtlicher 
fprachen in dem verloai des i der aualautenden ailbe; von dem f der 
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«nduog *'4z ist nirgends mehr etwas vorhanden. AUerdings ist dag 
anslautgesetz erst nach der scfaeidiiDg der sprachen in kraft getreten, 
ist aber doch alien gemeinechaftlich ; demgegentlber sind inlautende 
lilben im gotischen noch unberubrt und werden in den andern spra- 
chen verachieden behandelt. Nach den beobacbtungen, die bisher 
4iaf dem gebieie aller indogermaniscben sprachen gemacht sind, 
glaUbe ich behanpten zu diirfen, dass bei diesen verh&ltnissen der 
Yocalverlust in inlaatender silbe unter alien umst&nden jiinger ist 
als daa anslautgesetz. Wenn tamda and TcaiU nocb keinen umlaut 
haben, kann er in f(Bir, und bei kurzem vocal in dyrVy sicberlich 
DOch nicht eingetreten sein. Das l&sst sich sogar direkt beweisen. 
Es mag sein, dass % im auslaut sich li&nger erhielt als a; aber da 
das auslautgesetz ein ganz einheitliches ist, kann es sich hierbei nicht 
um eine so lange zeit handeln, dass nach dem ausfall des a 
and Yor dem ausfall des i ein neues, sehr eingreifendes lautgesetz 
tber den ausfall inlautender vocale in kraft treten konnte. Also 
sehon die formen ketill ketU und tamibr, das den umlaut wieder ver- 
loren hat, wurden beweisen, dass das inlautende i ilber das auslaut- 
gesetz hinweg erhalten geblieben ist; es ist unglaublich, dass zuerst 
auslautendes a, dann inlautendes i und dann erst auslautendes i ge- 
Bchwunden ist. Aber damit nicbt genug. Der genit. keiilSy iamSbi, 
Tom particip nom. fem. und nentr. plur. tam^, neutr. sing, tamit 
-beweisen, dass das i dieser worter noch yorhanden war, als der spa- 
tere altnordiscbe vocalausfall in auslautenden silben eintrat. i und 
umlaut fehlen nur in den fcLllen, wo der auslaut vocaliscb geblieben 
ist, also in dat. sg. katli, plur. katkar kaUa koilum katla, im ace. 
«g. iamdan iamda plur. tamdkr tamdar, Altere formen waren z. b. 
fem. *tam&u ace. *iafniba', das -u des ersteren fiel ab, und es ent- 
«tand tamib; das -a des letzteren blieb, und nun konnte t ausfallen. 
Danach ist der ausfall des i junger als der abfall des -if oder gleich- 
Mitig mit demselben; w&re er filter, so mtlsste der nom. fem. *tdfnd 
heinen. Was folgt daraus fOr die chronologie der altnordischen 
lautgesetze? Ber t-umlaut ist die jungste der bier in betracbt kom- 
menden erscheinnngen, da er erst in ketill ketil ketUs, aber noch 
nicht in katlar u. s. w. eingetreten ist. Der verlust des inneren i 
hat ent nach oder mit der yocalsehw&chung im auslaut stattgefun- 
den, durch welche die vocale der germanischen endungen ^as, -at, 
HI verloren gingen. Nun steht es liber jedem zweifel, dass diese 
kflrzung des auslauts im altnordischen bedeutend jigger ist als das 
germanische auslautgesetz in alien seinen theilen, speciell als der ver- 
lust des i im dem vorgermanischen suffix des nom. pi. und gen. sg. 
*'iz, Folglich kann /ceir nicbt mit «-umlaut entstanden sein. 

Wir haben einen umgelauteten nom. ace. plur. im altnordischen, 
-bei dem an das suffix *-iz gar nicht zu denken ist; and. far = 
-gt. fos ags. fS. Dies fcer, eigentlich accus. plur. nach AEO* 61, 

' AEO = Die langen vocale AEO in den earopsBischen sprachen. Ton 
Georg Heinrich Mahlow. Berlin 1879. 
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da der nom. plur. *'pOBr lanten mtkBSte, Bteht fftr "jdfr, and zwar mit 
R-umlant, wodd man das aus z entetandene r mit r bezeichnet. 
Die einzigen consonantischen nominative, welche das suffix r erhalten 
haben^ sind and. kyr und syr = ahd. ckuo and sH\ sie haben 
ebenfalls R-amlaat. Danach erklftrt sioh der amlaat im gen. sg. 
and nom. pi. hyr and syr ganz einfach aas dem r «« j?. Liegt et 
da nicht aaf der band, dass der amlaat in gen. sg. and nom. plar. 
nmtr = gt. nahts ahd. naht aaf dieselbe arsache zartLckzafabren ist? 
Dass R anmittelbar vorbergehenden vocal amlaatet, ist anerkannt; 
dies ist nar so za erklaren, dass das aas z entstebende r i-farbig^ 
d. b. mouilliert war. Wenn tin i den vocal der vorbergebenden silbe 
liber einen consonanten binweg amlautet, so ist der bergang dabei 
der, dass zaerst der betre£Pende consonant moailliert warde, and dass 
der moaillierte consonant die amlaatang des vocals bewirkte. Daber 
kommt es, dass das i der endsilben, nacbdem es im althocbdeatscben 
l&ngst za e geworden war, im mittelbocbdeatscben nocb amlautet. 
Ebenso wird das r den vorbergebenden consonanten moailliert and so 
den amlaat veranlasst baben. In dagr ist wie in vielen ftbnliebea 
f&llen der amlaat anterdrfickt, ebenso in bur^; der nom. sing, der 
i-stfimme miisste ja ebensogat umlaat baben, wenn man f<Bir ans 
*/(Btir erkl&ren woUte. In ffesir dcell /j^dr u. and. bat der genetir 
and accusativ anarspriinglicben amlaat, woza der nominativ mit R- 
umlaat beigetragen baben wird. Hier lasst sich nocb ein grund gegen 
die erklftrang des amlaats aus der ursprilnglicben endung *'iz sn- 
kntLpfen. Der ubergang der i-stamme in die flexion der a-st&mme 
ist nar dann erklarlicb, wenn nom. and ace. frttb znsammenfielen. 
Das gotiscbe bat dat. gen. gasta gaits anterscbieden von anstm 
anstais, weil gasts and gast wie nom. ace. eines a-stammes aus- 
saben. Wenn aber and. gestr u. s. w. stets von den nominativen 
der a-stamme anterscbieden war, wie w&re es za der annabme dei 
genetivs gests gekommen? Yielleicbt l&sst sicb der amlaat bei einem 
binter consonanten stebenden r nocb in andern f&llen nacbweisen. 
Der comparativ and saperlativ anterlag in bezag aaf den ausfall det 
f denselben gesetzen wie das scbwache perfect and particip, wie z. 
b. abd. santa gesanter aber gesendit\ in den adverbien and nomina* 



* Das nominativsaffix kann nnr binter vocal erbalten sein. Aas urspr. 
ks, gs warde mit laatverscbiebang hs and hz^ d. i. ks, also beide mit 
tonlosem «, nicbt mit 8\ dies 8 erbielt sicb als s beim anslautfreiets. 
Die bebandlung des nominativs boim wurzelaaslaat t babe icb A£0 97 
and 128 besprochen; die beispiele dafur sind gt. taihun ahd. ^an nefo\ 
also U warde zu p8 verscboben und dann za 6, nicht wie im inlaat 
za 88 asaimiliert; das aaslaatgesetz vertilgte aach p. Die bebandlangr 
von 'ds ergiebt sicb aas gt. ur =: z. ug b. udi also da war vor der 
verschiebaug des d schon za s geworden. Daher erklart sicb, dass 
die auf dentale auslautenden consonantischen stamme zaerst in die 
n-flexion ubergegangen sind; das nnverst&ndliche ^fSs warde darch 
*f6tus gt fotrn and. f6tr ersetzt a. s. w. 
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tiven auf -jr and -^st blieb also der vocal erhalten and lauteia in 
alien fSlLen am, in den flectierten formen aber fiel er hinter langer 
silbe ohne amlaat ana. Diese fGkr die westgermaniBchen spracben gel- 
tende regel ist allerdings fr^ darcbbrochen worden. Wie sobon im 
altbocbdentBcben anter dem einflass der participform gesendit per- 
fecta wie sendita vorkommen, wie diese perfeotbildnng im altsftobei- 
ichen noob baufiger and im angelsftcbsiecben regel wird, so dringt 
anob d«r umlaat in die comparative and superlative mit langer 
stammsilbe ein; das alte verbaltniss erkennt man darin, dass neben 
den nmgelaatelen formen die obne amlaat nocb vorkommen, z. b. 
abd. altero mhd. alter alte»t alts, aldrun „eltem^ mbd. langer Mher 
Mr ndr ags. geongra heara a. s. w.; am deatlicbsten ist der unter- 
Bcbied nocb in abd. fordro fordaro mbd. varder alts, fortkron neben 
dem adverb yi^rcKr trurder == gt. faurfis. Eine gleicbe scbeidang 
BoUte man im altnordiscben erwarten, das docb die kategorien tamda 
dcemda genau aaseinander b< es baben aber alle comparative and 
superlative mit i umlaut; dem abd. bezziro ags. betera entspricbt 
nicbt *batri sondem betriy es beisst ferner fremri, fyrri und im su- 
perlativ beztr^ fremstTy fyrstr. Indessen giebt es im superlativ nocb 
eine regelmftssige form, namlicb baztr, und diese verr&tb, dass das 
umgelautete beztr durcb den einfluss des comparativs betri^ der stets 
den umlaut bat, eingetreten ist. Der umlaut in beiri kann aber nur 
r-umlaut sein, derselbe wie in fostr^ natr u. s. w. 

Icb babe nur nocb auf die scbeinbare ilbereinstimmung des an- 
gels&cbsiscben mit dem altnordiscben in der bildung des nom. plur. 
durcb umlaut einzugeben. Was zuerst die i-stamme betri£Pt, so ist 
es klar, wober der umlaut in denselben stammt, n&mlicb vom dativ 
hype giste fern. €ste, der mit dem dativ der ja-st&mme zusammenfiel. 
Zuerst wurde daher der genetiv hppes gistes €ste neugebildet, und 
dann ging aucb der nom. ace. eg. in die analogie derya-st&mme dber, 
wobei hype ein e im auslaut bekam, weil bei den ya-st&mmen nacb 
kurzer sUbe e nie feblen konnte. g&st kommt neben gist nocb obne 
umlaat vor, wie gt. gasts abd. gast erwarten lasst; bei den femini- 
nen nead neben nyd = gt. naufs mbd. not gen. dat. ntete. Die 
consonantiscben stamme unterscbeiden sicb dadurcb von den i-stam- 
men, dass sie nicbt den umlaut im nom. ace. sg. angenommen baben ; 
die arsacbe war, dass bei ibnen nicbt, wie bei den i-st&mmen, der 
pluralis umlautefabig war, wenigstens nur zum geringsten tbeile. Der 
nom. aoc. plur. /et scbeint allerdings dem and. foetr genau zu ent- 
•precben, oberflacblich betracbtet, ebenso mys und myss, cy und kyr 
XL, s, w.; was aber den entscbeidenden unterscbied in den beiden 
spracben macbt, ist, dass diese pluralform im altnordiscben mit dem 
genetiv sing., wo dieser nocb consonantiscb gebildet wird, uberein-* 
Btimmt, vgl. natr, kyr, im angels&cbsiscben aber tiberall mit dem 
dativ, nur bei fsminlnen mit dem genetiv. Gen. dat. sing, aller femi- 
nina sind im angels&cbsiscben gleicblautend ; scbon bei den i-st&mmen 
war die form des dativs massgebend und so aucb bier; bee, byrig^ 
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ef Bind dative, die in den genetiv eingetreten Bind; ftltere genetiTe 
auf -e ohne nmUut Bind noch vereinzelt, 2. b. in burge^ erhalten. 
Nun nnterliegt es keinem zweifel, dass der daiiv fSt =s and. /ds/i 
ist ; folglich ist der plur./!?/ := got. fotjus mhd« v&eze, fib = mhd. 
zende\ ju ist ganz regelmftssig behandelt, vgl. den nom. fern, der ja- 
stamme. Fur den umgelauteten dat. fern, ist and. hendi zu verglei- 
chen; der nom. plur. cf entspricht ahd. cuawi mhd. kUefe alta. kifji. 
Der nom. plur. hat den accus. auf -11 verdr&ngt; nom. und ace. plur. 
Bind im angelsachsiflchen stets gleich. £in consonantischer nom. plnr. 
ist, yon r- und n-st&mmen abgesehen, bei den participien erhalten z. 
b. /reond feond; daneben frjnd und /fnd, wodurch ebenfalls bewie* 
Ben wird, dass der angelsi&chsische umgelautete pluralia und der alt- 
nordlBche consonantiBche zweierlei Bind. 

Berlin, Jan. 1884. 

G. B. MARLOW. 



Om Texten paa et Par Steder 1 Oragas. 



I dette ArkivB I, 298 flg. bar Dr. Bj6m Magni!iBBon dlsen frem- 
Bat Forslag til Rettelser af Texten paa to Steder i Gr&g&a. Da jeg 
troer, at diese Textrettelser — der yed f0r8te 0ieka8t kunne synes 
meget antagelige — ikke ere n0dyendige eller rigtige, og da Emnet 
derhoB tildels bar en yidere gaaende retshlBtoriBk IntereBse, Bkal jeg 
her kortelig begrunde min afvigende Opfatteke. 

Den f0rBte Rettelse angaar Stedet i KonungBbdk, cap. 47, S. 
33 s— 17 QiQ FemterretteuB Domme. Denne Domstol (fimtard6mr, den 
femte Domstol, i ModssBtning til de fire Fjerdingsretter) hayde det 
Hyery, jfr. bl. A. cap. 46, S. 79^', som en Slags anden InstantB at 
paad0mme Retssager, der yed Fjerdingsretteme ikke yare bragte til 
endelig Afgj0relse formedelst den fra gammel Tid herskende Enstem- 
mighedsfordring, som medf0rte, at der, naar ikke alle Dommeme i 
Fjerdingsretten bleye enige, fandt y^fang Sted, o: hyert af de uenige 
Partier i Retten afsagde sin Dom i Sagen, Baaledes at Dom stod 
imod Dom, og disse modstridende Domme maatte derpaa af Parteme 
indbringes for Femterretten, som yed Afgj0relBen af Sagen id0mte de 
af Fjerdingsretsdommeme, der ikke fik Medhold, Tremarksboden. End- 
yidere d0mte Femterretten som f0rBte Instants i nogle enkelte serlige 
Sager (falsk Vidnesbyrd, BestikkeUe af Dommere o. s. y.). Proces- 



153 

maaden synea i vasentlige Punkter at have vsBret den samme som 
▼ed i^erdiDgfiretterne; Forhandlingen var offenUig og mundtlig, Sag- 
80geren udviklede Sagen nnder lagttagelae af de foreskreyne Former, 
den SagB0gte fremsatte sine Indvendinger, og inden Dommen derefter 
afaagdes, bleve Partemes Paastande, Erklseringer og Beviser resume- 
rede af to af Dommeme, en for hver af Parteme. ^ Derimod var 
Fordringen om at alle Dommerne sknlde vsre enige opgiyen, da det 
her gjaldt om at komme til en Afslntning af Sagen. I denne Hen- 
seende bestemmes paa det anf0rte Sted, S. 83^, at det ved Stemme* 
flerhed skal afgj0res, hvad der skal yaere Dom; naar Stemmeme 
staa lige, skjelnes der mellem de omtalte ssrlige Sager, i hvilke der 
da skal d0mme8 skyldig, og de Sager, hvori Moddomme (y^£5ng) i 
forrige Instants have fandet Sted, i hvilke Sager Femterretsdommens 
UdOedd under den anf0rte Forudsaetning afgj0res ved Lodkastning 
(Inta); derefter omtales i tre Ssatninger, som alle begynde med enn, 
og fremtrsede som Undtagelser fra denne Regel om Lodkastning, f0l- 
gende Tilfselde: 1. at begge Partier i I^erdingsretten have bmgt 
den rette Adfserd ved v6fang, i hvilket Fald — naar der i Femter- 
retten er Stemmelighed med Hen^yn til alle de Punkter, hvorom 
Moddom foreligger (i oUom sto5om {)eim er domendr hafa vefengt) 
— den Moddom skal vaere ugyldig, som er mindst stemmende med 
Loven (er si6r hafa at logom domt); 2. at det ene Parti har brugt 
den rigtige Adfaard ved v6fang, det andet Parti ikke, i hvilket Fald 
det f0rste Partis Moddom skal staa ved Magt, om end det andet 
Parti oprindelig maatte have en rigtigere Mening ({)6tt a6rir hafe 
m41a efni betri fyrir ondver6o)', 3. at intet af Partierne har anvendt 
den rigtige Fremgangsmaade ved v6fang, under hvilken Forudsnt- 
ning — ligesom i Tilfsldet 1 — den Moddom skal vaere ugyldig, 
som Femterretten finder mindst stemmende med Loven (firr hafa farit 
]>vi at vefangi sem log ero; firr l5gum domSr). Br. Olsen har nu 
ment, at disse tre Undtagelser omfatte alle de Tilfnlde, der ere t»n- 
kelige, og altsaa udt0mme og ophseve den Lovbestemmelse, som de 
skulde modificere, idet der ikke bliver noget Tilfelde tilbage, hvori 
Lodkastning skal anvendes, og for at komme udover denne forment- 
lige logiske Yanskelighed har han foreslaaet at berigtige Texten ved 
at 8l0ife det f0rste enn efter luta, og sette Punktum efter iafn margir 
i samme Linie, hvorefter Reglen vil blive, at der i Moddomssager, 
naar Stemmeme ij Femterretten staa lige, altid uden Undtagelse 
skal kastes Lod om, hvad der skal vsere Dom, hvorimod de tre om- 
talte paaf0lgende Sietninger komme til at indeholde almindelige, af 
det Foregaaende uafh»ngige Regler om den Maade, hvorpaa Femter- 

* Om man i Yefangssager har f0rt sine Beviser paany for Femterretten 
— hvilket vel er sandsynliffst — eller man mmigen alene ved Yidner 
har skullet konstatere, hvilke Beviser vare sff^me i forrige Instants, 
cfr. cap. 78, S. 122, omtales ikke; heller ikke findes Regler om. hvor- 
vidt Forhandlingen for Femterretten var afhengig ar Proceanren i 
forrige Instants. 
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retten skal paad0mme Moddomsaager, uden at der herved Bserlig sig- 
tea til det Tilfaelde, at Stemmerne i Femterretten ere lige. Yi skoUe 
forudskikke den almindelige BemaarkDing, at man oyerhoyedet, lige- 
overfor en gammel, i det Hele ndmsBrket Pergaments-Lovcodex, som 
den her omhandlede, kun med Yarsomhed og kun if0lge overveiende 
Grande t0r antage, at Texten paa de enkelte Steder er urigtig; 
det maa i ethvert foreliggende Tilfielde ander80ge8, om Yanskelighe* 
derne maaske kun ere tilsyneladende og lade sig hsBve ved Anvendel- 
sen af almindelige Fortolkningsregler ; ssdrlig maa man derhos have 
for 0ie, om en foreslaaet ny Lsesemaade vil give en Text, som har- 
monerer med de Retaregler, der i0vrigt findes i den omhandlede Lov- 
samlingy eller med sund Opfattelae af det paagjseldende Retsforhold. 
I denne sidatnsdvnte Henseende taler det nu allerede imod Dr. Olaens 
Textrettelae, at man ]f0lge Ssetningen 2, aaaledea aom den blev at for- 
fitaa efter Rettelaen, kunde, da Moddomme i Fjerdingaretteme, aom 
anf0rt, altid fandt Sted naar der ikke var Enatemmighed ^, faa en 
Dom, hvorfor endogaaa kun en Eneate af Fjerdingaretadommerne 
havde atemt, medena alle de 0vrige Fjerdingaretsdommere og hele 
Femterretten vare af en anden Mening; dette vilde vere en uheldig 
og imod Forholdeta Natur atridende Ordning, efteraom der ikke knnde 
havea megen Tillid til en aaadan Dom a Rigtighed, og en Regel om 
at Femterretten her, aelv om aamtlige dena 36 Dommere fandt den 
af hin enkelte Dommer afsagte Moddom urigtig, ikke kunde forandre 
den, men alene havde uden Pr0velae at atadfaeate den, vilde vare 
aaa meget mere paafaldende, aom det i alle andre Tilfselde tilkom 
Femterretten at paakjende Yefangaaagerne i Realiteten. Som Lsae- 
maaden er efter Texten, vil Ssetningen derimod faa et naturligt Ind- 
hold, idet Meningen da er, at naar i Femterretten Stemmerne ataa 
lige, akal den af Moddommene, aom ikke lider af formelle Feil, stad- 
fseatea ; det var her i god Conaeqventa med Graagaaaena Formaliteta- 
atandpunkt, at der med Henayn til Sagena Udfald tillagdea de ved 
Afaigelaen af den ene Moddom begaaede formelle Feil Betydning, 
men paa den anden Side var Reaultatet ikke paa nogen Maade 8t0- 
dende, idet den anden Moddom, aom atadfasatedea. var tiltraadt af 
Halvdelen af Femlerrettena Dommere, og havde altaaa ikke liden 
Sandayolighed for aig at vnere rigtig; var der et Flertal i Femter- 
retten, havde hint formelle Moment ingen Betydning. Men derna'at 

» Jfr. Ordregistret i Grdg. Ill, 691 flg. a. v. vefang. Hver Fjerdingaret 
bestod efter min Opfattelse af 9 Dommere, hvoraf mindst 6 akulde 
deltage i Paad0mmel8en, og vefang fandt Sted, naar de ikke alle bleve 
enige, selv om det kun var en enkelt Dommer, som var uenig med de 
0vnge. Andre — navnlig Professor E. Maurer i bans Skrifter Die 
Entstehung d. isl. Staates, Quellenzeugnisse, og Island — have ment, 
at Antallet af Dommere i hver Fjerdin^sret var 36 (ikke 48, som ved 
en Feiltagelse anf^rt S. 692, jfr. i0vrigt i saa Henseeude S. 608), og at 
vefang kun fandt Sted, naar Minoriteten i det Mindste bestod af 6 
Dommere; det sees imidlertid let, at Raisonnemeotet paaaer i det Ye- 
sentlige ogsaa efter denne sidstnaevnte Opfattelse. 
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forekommer det ob, at det omhandlede Sted i det Hele ikke fremby- 
der nogen saadan Vanskelighed for Forklaringen, som giver Grand^ 
til at tro, at der i Texten er iDd]0ben en Fell. Ordene Mr at log* 
om, firr {)vi sem log ero, firr l5gam, kanne ganske vist overssBttea 
ved : rnindst OTerensstemmende med Loven, men herved b0r adentvivl 
ikke, som Dr. B. M. 6l8en antager, forstaaes: mindat oyerensBtem* 
mende med Lov og Ret i Almindelighed, eller mindat rigtig i 
Realiteten — altsaa som om Udtrykkene i det VseBentlige vare ens- 
tydige med det andetstede, S. 77, forekommende Udtryk (d0mt) o 
Idg; var dette Meningen, viide bl. A. Saetningeme 1 og 3 med en 
paafaldende yidtl0ftighed kun vasre en oyerfl0dig Gjentagelse af hvad 
der indeholdes i FemterretBdommemes Ed, S. 82, at de ville d0mme over- 
ensstemmende med hyad de anse for Lov (o: lovligt, ret). Derimod 
maa Ordene, navnlig naar henBees til Nuancen i Udtrykket firr f>vi 
sem log ero (Qemere fra hvad der er Lov), i og for sig naturligen 
forstaaes om Uoverensstemmelse med en bestemt, for det vedkom* 
mende' Forfaold gjaldende Lov eller Lovforflkrift. Det er derhos saa 
heldigt, at der netop frembyder sig et Fingerpeg om den rette nser* 
mere Fomtaaelse af Ordene paa et andet Sted i Gragds, nemlig i de 
beslegtede, nesten med Ordene Bi6r at logom enslydende Udtryk I a, 
194: ef hann f0rir vigsocena mi6r til laga o: nedlsegger Paastand 
om en Straf, der er mindre stemmende med Lovens Strenghed; jfr. 
ogeaa at scekja til fuUra laga (forf0lge en Straffesag efter Lovens 
falde Strenghed), I a, 168, U, 182, 335, eller blot at sookja til laga 
(samme Betydning), la, 168; halda til fullnaSar, 11, 364. Ordene 
8i6r at logom o. s. v. b0r ndentvivl forstaaes ganske i Overensstem- 
melse hermed, og Meningen er altsaa, at naar den Sags0gte ved den 
ene Moddom er d0mt mindre overensstemmende med den for det 
foreliggende Factum gjseldende positive Stra£felovs Strenghed end ved 
den anden — vsBre sig at han er frifanden, eller id0mt en mildere 
Straf, f. Ex. B0der istedetfor Landsforvisning — b0r den mindre 
strenge Moddom underkjendes og derimod den strengere Moddom 
Btadfflestes. At dette er den rette Forstaaelse bestyrkes ved Indhol- 
det af den forudgaaende Bestemmelse oro, at der i de saerlige Sager, 
der behandledes af Femterretten som f0rste Instants, skulde, naar 
Stemmeme i Femterretten stod lige, d0mmeB skyldig (afall), hvorved, 
da bine snrlige Sager alle vare Straffesager, maa forstaaes straf skyl- 
dig. Denne Kegel, der ogsaa gjaldt ved Hrepsdomstolene, naar Stem- 
meme der vare lige, I b, 176, II, 254, b0r vistnok betragtes som 
et Led i de Bestemmelser, hvorved man s0gte at virke til at Straffe- 
lovenes Herred0mme fiildt hsevdedes (jfr. tildelsIII, 580). Efter Dr. 
Olsens Lsesemaade skulde den nsevnte for de sserlige Sagers Paad0m- 
melse i Femterretten foreskrevne Regel ingen Anvendelse have med 
Hensyn til Yefangssagerne, i hvilke der derimod altid naar Stemmerne 
vare lige (forsaavidt ikke Tilfseldet henh0rte under SsatniDgen 2) ka- 
stedes Lod om, hvad der skulde v»re Dom. En saadan Forskrift 
maatte imidlertid vsekke Forundring, thi Yefangssagerne kunde ogsaa 
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y»re Straffesager, og de samme Grande, aom talte for Reglens An- 
Tendelse i de anrlige Sager, maatte da ogaaa have Gyldighed her; 
dette maatte f0r8t og fremmest g^solde, naar ligeledes i forrige In- 
stants Stemmerne havde staaet lige, men ogsaa i alle andre Tilfftide 
synes Principet, naar dette overbovedet opstilledes som rigtigt^ at 
have maattet anvendes i Yefangssager ; det yilde ialfald vere en mere 
rationel Afgj0rel8e8roaade end Lodkastningen. Den Ind vending, der 
saaledes frembyder sig imod Dr. Olsens Teztrettelse, falder on netop 
bort, naar Ordene forstaaes paa den af os anf0rte Maade. Reglen 
bliver da, Bkj0ndt forskjelligt udtrykt^ — bortaet fra de Tilftelde, 
hvor en Formalitetsfeil ved v^fang var begaaet paa den ene Side — 
belt igjennem, saavel i de sierlige Sager, som i Yefangssager, den 
samme, nemlig at der, naar der er Sp0rg£maal om Id0mmel8e af Straf, 
skal vsBlges det strengeste Resnliat. Forskriften om bine sserlige Sa- 
ger afgiver saaledes et vsegtigt Argument for vor Fortolkning, da 
man kan ved at f0lge denne faar fold Gonseqvents mellem de for- 
skjellige Bestemmelser. Efter det saaledes Anf0rte viser det sig 
imidlertid, at S»tningerae 1 og 3 alene handle om en enkelt Elasse 
af Retssager, nemlig Straffesager; kun for disses Yedkommende gives 
der en Undtagelsesbestemmelse om at Lodkastning ikke skal finde 
Sted naar Stemmerne ere lige; derimod handles der ikke om de 
mange andre Retssager, der kunde forefalde, f. Ex. om Arveret, 
Umyndiggj0relse , Eiendomsret, Jordl0Bning o. s. v. Undtagelseme 
adt0mme saaledes ikke den forudgaaede Regel om Lodkastningen, 
idet der gives en Mnngde Til£elde, som ligge udenfor Undtagelserne, 
og med Hensyn til bvilke altsaa Lodkastning skal finde Sted, og 
den herfra hentede Grand for den foreslaaede Teztrettelse bortfalder 
derfor. 

Yel bar nu Dr. B. M. Olsen fremdeles som Yanskeligheder ved 
Tezten, der vilde § ernes ved den af ham foreslaaede Ltesemaade, 
anf0rt dels at der mangier en Bestemmelse om, bvem der skulde 
afgj0re, bvilken af to Moddomme var mindst stemmende med Loven, 
og om der var forboldt rigtig ved Moddommes Afsigelse, dels at den 
FrembsBvelse af Sagens enkelte Punkter, som ligger i Udtrykket i 
ollom stoAom, er i h0i Grad paafaldende, da v6fang ellers som det 
synes angik Sagen i dens Helhed. Men i f0rstnflBvnte Henseende 
maa bemerkes, at det f0lger af de af Dr. 6lsen selv anf0rte Ord : er 

< Disse atvigende Udtivk maa forklares ved, at der i de ombandlede 
ssrlige Sager efter de om dem gjaeldende Re^ler ikke bar knnnet 
viere SD0rg8maal om andre Altemativer end enten Frifindelse eller 
Domfnlaelse til den i Loven fastsatte Straf, hvorimod der, efter den 
store Mangfoldi^hed af Sager, der kunde vsere Gjenstand for vefang, 
bar fomden FrifindelBesdomme let knnnet tnnkes Domfsdldelaesdomme, 
ffaaende ud paa enten en mildere eller en strengere Straf. Ordene 
p6tt adrir bafe m^a efni betri fyrir ondverdo tale ikke imod vor 
Fortolkning, da de natnrligen kunne og efter Sammenhmngen aden- 
tvivl b0r forstaaes om et rigtigere Reenltat i Henseende til Anvendel- 
sen af Straffelovens Strenghed. 
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jieim hefir |)6tt firr Idgum d0m6r, saavelsom af Forholdets Nainr^ 
at Femterretten selv bar truffet de omtalte Afgj0r6l8er; en lignende 
sarskilt, efterf0lgeDde Yotering, foretagen af selve Domstolen, for at 
bestemme, hvad der efter de« f0r8te Yotering b0r vere Dom i Sagen 
bmges nndertiden ogsaa i Natiden, jfr. t. Ex. Lov angaaende Kongo- 
riget Norges H0ie8teret af 12te September 1818 § 25. Og hvad 
angaar den ekete Frembffivelse af Sagens enkelte Punkter, kan her- 
▼ed naturligen vsere tsenkt paa en Retssags enkelte Dele eller Mo- 
menter, som, naar Sagen akal afgj0reB i sin Helbed, alle maa media- 
gee; f. Ex. flere GjseldBposter, som indtales under een Sag; Straffen 
for en Retskraenkelse og den tillige paastaaede Erstatning i Anled- 
ning af samme Retsbnid; i Drabesag kunde der vsere nedlagt Paa- 
stand om Fredl08hed, personlig Bod (rettr), og endvidere, efter Om- 
ataendighederne, Arveretsfortabelse ^ ; der kunde anlsegges Contrasag^ 
og denne synes da at vssre bleven paad0mt under £t med Hoved- 
sagen'. En Femterretten forelagt Moddom kunde saaledes ombandle 
flere forekjellige Punkter eller Poster, og med Hensyn til bver enkelt 
af disse kunde Stemmerne i Femterretten stille sig forskjelligt. ' 

Efter det Anf0rte 8kj0nner jeg ikke rettere, end at Bestemmel- 
seme i * det ombandlede Sted i det Hole ere naturlige og stemmende 
med den Opfattelse, man kunde vente at finde i Graagaasen, saa at 
det maa sigee, at som Lsesemaaden er i Membranen, giver Stedet en 
god og tilfredsstillende Mening. 

Den anden i Dr. B. M. Olsens Artikel foreslaaede Text- 
rettelse angaar Stedet i Sta6arh6l8b6k, cap. 435, S. 504 ^' — 505 % 
hvor ban antager, at a6r er en Feilskrift for a6rir (adr^). 1 den 
paagjseldende Bestemmelse omtales det Tilfselde, at de 5 nsBrmest 
boende Nabob0nder, som ere opfordrede til at foretage Skifte eller 
Yurdering, ikke indfinde sig, og det foreskrives da, at istedetfor de 
Udeblevne kunne tilkaldes andre 5: fieir buar er ongvir verSe .ix. 
nerre aSr en, hinir er kvaddir voro. Dette maa — uagtet Tanke- 
gangen er noget indviklet — forstaaes saaledes, at forud for, eller 
forinden — a6r en — bver Enkelt af de 5, som nu tilkaldes iste- 
detfor de udeblevne 5 (hvilke 5 -)- 5 udgj0re 10), maa der ikke 
vere noget Hold af 9 B0nder, som bo nsermere end de, foruden bin 
Enkelte, tilkaldte 9 B0nder. Dette er ganske rigtigt; kun naar det 
er Tilfaeldet, kun naar denne Pr0ve kan gj0reB og bolder Stik, ere 
alle de nu Tilkaldte rettelig valgte. Texten giver saaledes en god 



> Grag. m, 694 

« Grag. Ill, 616, jfr. 691, 609, 679, 707. 

' Som anf0rt omtales i den her foreliggende Bestemmelse kun den en- 
kelte Moddoms forskjellige Poster. Men i0vrigt synes det, Blg0ndt 
Gragds ikke ber0rer Saadant, klart, at der knnde gives flere end to 
Moddomme i en Sacr; saaledes kunde i Drabssag nogle af Dommeme 
stemme for Frifindelse, Andre for DomfsBldelse, og af disse Sidste- 
knnde igjen Nof];le stemme for Fred]08hed, personlig Bod ogArverets- 
forbrydelse, Andre kun for Fredl0sbed og personlig Bod, o. b^ v. 
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•og fornuftig Mening, og en Teztrettelse er f0lgelig nn0dTendig. I 
^tiivert Fald yilde derhos den foreslaaede Forandring af aSr til 
■afirir ikke vere rigtig, da den ikke konde forenea med Textens 
oogvir ver6e .ix. nerre; den vilde kun have YSDret rigtig og beretti- 
get, dersom der i Texten havde staaet .z. 

Ej0benhavn, Noyember 1683. 

V. FINS EN. 



Endnu engang „hiistru'*. * 



I Iste binds 3dje hsefteaf dette arkiv (s. 295 flg.) bar Hr. Dosent No- 
reen taget til genmsele mod en i 2det hsefte af arkivet optaget artik- 
kel af mig, der handler om ordet hustru og til dels er rettet mod 
forfatterens bemaarkninger om dette ord i Nord. tidskr. f. fil. n. r. 
lY 8. 35 flg. I anledning heraf skal jeg tillade mig nogle bemserk- 
ninger. 

Hr. N. p&stir, at jeg bar misforst&et ham og urigtig refereret 
bans anskuelse ved at tillsBgge ham antagelsen af en mellemform 
husru ; men ban finder dette undskyldeligt, da det kan hero p& mang- 
lende tydelighed i bans fremstilling. Ja, unsegtelig ere den serede 
forfatters udtalelser ikke meget klare, men jeg tror dog at have for- 
st&et ham, som jeg burde. P2L det neevnte sted i filol. tidskrift siges 
der, at sfr var en i de nordiske sprog meget sjaelden forekommende 
lydforbindelse, der allerminst kunde holde sig i et s& byppig brugt 
ord som hu9fru\ at det ssedvanlige middel til at undg& slige ube- 
kvemme 8ammenst0d af medlyde var at bortkaste den mellemste, men 
at den berved i dette tilfaelde fremkommende forbindelse 9T dog ligesil 
lidet t&ltes i Islansk som i de 0vrige germanske sprog og derfor 
blev undgiet ved indskydelse af et t mellem b og r. Skal der nu 
vsere mening i denne udtalelse, da kan bemsarkningen om, at forbin- 
delsen 9r ikke t&ltes, kan forst&es sMedes, at den ikke i Isengden 
blev t&lt, ti tilstede m& den jo dog engang have vteret, n&r / skal 
vffire indskndt mellem b og r. At dette var forfatterens virkelige 

^ Jeg ben^tter lejligbeden til at rette et par meningsforstyrrende fejl i 
min fomp^e artikkel, som jeg bar overset under korrektaren, nemlig at 
der 8. 203 Sdje linje under siden star: ^veesenlig var r" i stedet for: 
^vaesenlig var 8^ og i 19de liivje u. s. huafrue i stedet for hustrue. 
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in«Dixig, kunde jeg b& meget mindre tvivle om, som det i en note t. 
36 hedder: ^Rydqvists antagande af en direkt df?erging fr&n det 
aldre / till det yngre t saknar alt stod"; ti idet en direkt overgang 
oegtes, forndssettes jo tilysBrelsen af en mellemform. Jul. Hoffory 
har da og8& forst&et forfatteren p& samme m&de som jeg (se arki- 
▼ets Iste hflefte b. 40 og 41)) og det er som sagt og8& den eneate 
m&de, hTorp& bans ndtalelse kan forst&es, n&r den ikke ekal inde- 
holde en aelymodsigelse. Ikke desto mindre har forfatteren ikke taget 
i betcBnkning nn at afgive den erkl»ring, at han ikke har antaget og 
ikke antager tilvserelsen af en mellemform husru, medens han dog 
fastholder p&standen om, at der har fundet en indskydelse sted af 
t mellem s og r. Men det indsees let, at det er nmaligt at forene 
disee to setninger. Er kustru fremkommen ved indskud af t mellem 
s og r, B& mi formen husru jo have vteret til, eelv om det knn har 
vseret i kort tid; og p& den anden side: har denne mellemform aldrig 
eksiflteret, m& vi jo antage en umiddelbar overgang af f til t Hr. 
N. vil ikke, at jeg m& kalde det en overgang, men dette er den 
eneste rette betegnelse, ti ombytningen af /* og t var, som jeg har 
vist i min artikkel, fyeiologisk motiveret og er altsi just hvad man i 
egenlig forstand kalder en lydovergang. Ang&ende denne overgang 
fliger forfatteren fdrst, at Hoffory med rette har kaldet den ubegri- 
belig, men umiddelbart derefber indrommer han dog dene mulighed. 
Men han mener ikke, at min forklaring kan gdre fordring p& at blive 
godkendt, n&r den ikke styrkes ved „8ikre analogier**. Hertil skal 
jeg for det fSrste bemserke, at n&r en forklaring er 8& simpel Bom i 
n»rv8erende tilfaelde, hvor den er den enoBte naturlige, Bom tilbyder 
flig, trienger den slet ikke til at Btyrkes ved analogier. Men dernsBBt 
har jeg jo og8& virkelig anf0rt en analogi, og flere knnde vel, om 
det var n0dvendigt, opdrives, i alt fald fra andre Bprog. Forfatteren 
vil rigtignok ikke lade min analogi gselde, men b& sandt overgangen 
fra fragibts til fragifts i 6n henseende er en dissimilasjon, i en anden 
henBeende en assimilaBJon, er tilfseldet ogs^ analogt. Forfatteren me- 
ner, at jeg har opfattet den gotiske form urigtigt, og det kan ogB& 
se B&ledes ud; men i virkeligheden er det dog ikke en misforBt&elBe, 
men en mangel p& kundskab, der kan Isegges mig til laet. Da jeg 
Bkrev min artikkel, havde jeg ingen udf0rligere gotisk ordbog ved 
h&nden, og jeg overs^ derfor, at formen fragibts (eller nojagtigere 
Jragibtim) virkelig forekommer et sted (Luk. 1, 27). Om denne 
mig dengang nbekendte form, der vel af forfatteren rigtigt opfattes 
Bom senere analogidannelse, hvis det er mere end en blot fejlskrifi, 
knnde jeg Belvf0lgelig ikke tale ; det fragibts, jeg har talt om, er 
den teoretiake grnndforro for fragifts, og det er B&ledes fuldkommen 
i sin orden med analogien. 

Det er urigtigt, nir forfatteren siger, at jeg ikke har for80gt at 
forklare, hvorfor hiisfreyja blev til hiispreyja, husfru derimod til 
hustru. Jeg har forklaret det af en i siste tilfselde indtr&dt kvanti- 
tativ svaekkelse af 2det BammenBaetningsled (a. 203). Selvf0lgelig 
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knnde den tilBtedavsrende trang til en lettelse sf ndtalen ogB& i 
forste tilfselde have f0rt til en overgang af / til t og synes i f0lge 
forfatterens oplysning (s. 296) virkelig at have f0rt dertil i ffildre 
Gkillansk; men trangen til at gS. 8& vidt var i dette tilfsBlde ikke si 
Btor 8om i det sbt novnte. Forfatteren vil forklare forakellen deraf, 
at y* i husfreyja var labiolabialt, i husfru derimod labiodentalt. Men 
selv om dette var mere end en 10B p&stand, er det dog indlysende, 
at ban dermed endnu intet bar forklaret, men knn er kommen i mod- 
sigelse med sig selv. Ti i begyndelsen af sin artikkel (s. 295 — 96) 
opstiller ban de to y^lydlove*', 1) at y bortf alder mellem to medlyde, 
og 2) at t indskydes mellem 8 og (oprindeligt) r, og derved komme 
vi jo til en form hustreyfa, ikke til huspreyja. Vil forfatteren undgi 
denne koneekvens, m& ban forandre sin forste ^lydlov*' derhen, at 
det kun er det labiodentale f^ der bortfalder, medens det labiolabiale 
g&r over til p. Men da m§, jeg sporge om gmnden til denne for- 
skeUige bebandling af de to lyde. Forfatteren vil miske avare, at 
der ikke til det labiodentale f s&ledes som til det labiolabiale fand- 
tes en direkt tilsvarende spsBrringslyd. Vel, men sd. knnde jo det 
labiolabiale p traede i stedet; det er jo noget, vi idelig se, at n&r 
en vis 1yd fattes i et sprog, erstattes den af en nerliggende, som 
haves. Forfatteren 'm& alt8& oplyse os om gmnden til, at det labio- 
dentale f i husfru ikke ligesom det formentlig labiolabiale i husjreyja 
blev til p, men derimod gik over til t (eller, som forfatteren udtryk- 
ker det, bortfaldt for ^straks" at erstattes ved et indskndt (). Fdrst 
nir ban bar for60gt at oplyse os derom, bar ban for80gt at give os 
en virkelig forklaring. 

Med disse bemserkninger tor jeg vel betragte striden om former 
hustru som afslnttet fra min side. 

E0benhavn i oktober 1883. 

VIGGO SABY. 
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Kvetf tOnnum. 

(Haifa saga c. 7). 

I Haifa saga c. 7 fortielleB der om en Havmand, soni blev fan- 
gen af Fiskere og f0rt til Eong Hj0rleif. Her fik ban god Behand- 
ling, men ingen kunde alligevel faa et Ord af ham, f0rend ban ved 
et indtmffet Tilfnlde var kommen til at le og ban da paa Eongens 
Fore8p0rg8el angav Grunden dertil. Men bvormange Sp0rg8maal 
Eongen end derefber gjorde ham, fik ban intet Svar af ham. Siden 
Ragde Eongen, at man skulde bringe ham til S0en, men bad i det 
samme, at ban vilde eige ham, hvad ban havde n0digt at faa vide. 
Efterat derpaa er fortalt, bvorledes Havmanden aaderveis til S0en 
fomdBagde nogle Fremtidsbegivenbeder, fortssetter Sagaen saaledes: 
fd UtHjorleifr konungr hann utanbor^s; fd tdk einn md!6r i hand 
Jumum ok spurbi: hvat er mawni bezt? MarmenniU svarar: 

kallt vain augum, 
en kvett iOnnum, 
Urept Uki, 
Idt mik aptr i sj6! 
dregr mik engi 
i degi stban 
mcitr upp i skip 
of mararbotnum. 

I disse Linjer er der et Ord nemlig kvett, Bom efter min Mening 
ondnu vsenter paa en bedre Forstaaelse og en rettere Udtydning, 
«nd det bidtil bar fundet bos dem, bvis Tolkning deraf er kommen 
mig for 0je. Det aidste mig bekjendte ForB0g paa at udfinde Ordeta 
rette Betydniug og anvise Ordene kvett tannum den rette Plads i den 
'Sammenhffing, bvori de her forekomme, er E. GislaBonB i Aarb0ger 
for nordisk Oldkyndigbed 1866 S. 377 flg. Der bar ban vistnok 
godtgjort, at alle tidligere Tydninger ikke kunne beBtaa for en n0iere 
Pr0YelBe, men den Fortolkning, han aelv giver af diase Ord, bar jeg 
derimod ikke kunnet finde fylde8tgj0rende. 

For det f0rBte forekommer det mig urigtigt med Gislason at dele 
dette Vera aaaledes, Bom om der ingen SammenhsBng var mellem den 
3dje og 4de Linje. Allerede derfor synes en aaadan Deling mig 
nberettiget, fordi man i Almindelighkd maa gaa ud fra, at bver af 
-de to HalvBtrofer, hvad Meningen angaar, aknlle udgj0re en Helbed 
for Big. Naar GislaBon alligevel vil l08rive den 3dje og 4de Linje 
fra binanden og han Bom Gnind derfor anf0rer, at det kun er de 
tre f0rBte Linjer, bvori der gives Svar paa Sp0rg8maalet: kvat er 
manm bezt?^ medens den 4de Linje derimod kun udtrykker Havman- 
dens utaalmodige Lsengsel efter at komme tilbage i sit naturlige Ele- 
ment: da till»gger han efter min Formening bint Sp0rg8maal en 
iitilb0rlig Indflydelse paa Tolkningen af det ombandlede Vers. Ser 

ArkiT for nordiik Fllologi. II. 11 
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man n0iere til, vil det nemlig neppe kunne nsegtes, at der ogsaa i 
den fjerde Linje gives Svar paa Sp0rg8maalet, om end ikke saa lige- 
frem som i de foregaaende. Ti naar Havmanden skal besvare det. 
er ban dog vel berettiget til ogsaa at tage sig selv med blandt de 
menn, hvilke det gjsBlder, om ban end ikke er nogen mennakr rndbfy 
og naar ban siger Idt mik aptr i sjo, da ligger jo deri indesluttet 
dette Svar: „mig er S0en bedst^. Men er dette Tilfselde, kan eller 
maa disse Ord opfattes saaledes, som et Svar paa det fremsatte Sp0rg8« 
maal, da staa jo de tre f0r8te Yerslinjer i n0ie8te Forbindelse med 
den fjerde, ligesom denne Forbindelse maa baves for 0je, om det bele skal 
finde sin rette Forstaaelse. Naar Havmanden i den 4de Linje udtaler 
sin Lsengsel efter at komme tilbage i sit natnrlige Element, ligesom 
i de f0lgende Linjer, at man ikke anden Gang skulde faa udrevet 
bam deraf, da tjene ogsaa netop de 3 f0r6te Linjer bam til at illustrere, 
bvor godt det vilde gj0re bam at komme tilbage i S0en, idet ban^ 
der til Sammenligning nsevner tre andre Tilfnlde, bvori et lignende 
Yelbefindende indtrssder. Som 0jnene bar godt af koldt Yand, Tsen- 
derne af kvett, Legemet af lereptj siger ban, saa finder jeg mig og- 
saa bedst i S0en, som mit rette Element, slip mig derfor deri. 

Som jeg saaledes er uenig med Gisiason i Opfatningen af den 
bele Sammenbseng, bvori Ordet kvett forekommer, saa er jeg det 
ogsaa med Hensyn til Ordets Betydning eller Forklaring. Gisiason 
opfatter kvett som om det stod for kveitt og dette dernffist som et 
PrsBt. Part, af Yerbet kveita: undertvinge med Magt. Dette kveitt 
forbinder ban saa med et fra foregaaende Linje underforstaaet vatn, 
opfatter dernsest kveitt vatn som om det kunde betyde kuldslaaet 
Yand, og finder, at en Overssettelse som denne: „ koldt Yand for 
0jnene, men kuldslaaet for TsenderDe^, giver en sund Mening over- 
ensstemmende med Erfaring og overensstemmende med Havmandens 
Natur, der bovedsageligen maatte lade bans Tanker dreie sig om 
Yandet. Herimod maa jeg nu gj0re f0lgende Indvendinger. For det 
f0rste kan jeg ikke indse, bvorfor Havmandens Tanker mere skulde 
dreie sig om Yandet ved Indboldet af 2den Linje, end ved den 3dje 
Linjes, og dernsest kan jeg beller ikke tsenke mig, at bans Havmands- 
natur gj0r sig gjaeldende i den Omtale af Yandet, som forekommer r 
Iste Linje, bvor ban siger, at koldt Yand er godt for 0jnene. Tvert- 
imod finder jeg ikke alene, at de 3 f0rste Yerslinjer udgj0r indbyr- 
des parallele Led af en Udtalelse om forskjellige Tilfselde, bvori der 
indtrseder et 0n8keligt Yelbefindende, men ogsaa at denne Parallelisme 
tillige udstrsekker sig udover den fjerde Yerslinje, idet Havmanden 
der udtaler sin Lsengsel efter et lignende Yelbefindende, medens 
der paa den anden Side ogsaa finder en vis Modssetning Sted, for- 
saavidt der nemlig i de tre f0rste er Tale om menneskelige Forbold, 
i den fjerde derimod om det for Havmanden eiendommelige Forbold,- 
bvoraf bans Yelbefindende er afbsengigt. Han vil saaledes bave sagt,. 
at ligesom Menneskene gjerne s0ge at skaffe sig det Yelbefindende, 
bvortil de f0le Trang, saa er det samme ogsaa Tilfssldet med hami 



163 

selv, hvorfor han nu maa begjsere snarest mulig at komme tilbage i 

80611, Bom det eneste Sted, hvor han h0rer hjemme og kan trives. 

Men ligesom der i de tre f0r8te Verslinjer tales om tre forskjellige 

Forhold, saa har jeg ogeaa ondt ved at finde mig i, at ikke hvert af 

disse forskjellige Forhold skulde have faaet et lige faldstsendigt Ud- 

tryk i sin Linje, hvad jo ikke vilde vsere Tilfselde, dersom kvett ikke 

knnde forstaaes uden ved at underforstaa vatn fra den foregaaende 

Linje. Endeligen er det mig nforstaaeligt, at man ved undertvunget 

Vand sknlde kunne forstaa Yand, som er kuldslaaet, om man end 

kan fiige, at Varmen nndertvinges, naar det Varme bliver kuldslaaet. 

Af de anf0rt6 Grande kan jeg altsaa ikke finde den Fortolkning 

antagelig, som Gislason har givet af de omhandlede Ord. Yanskeli- 

gere kan det derimod synes at finde den rette Forstaaelse deraf. 

Men gj0r man desuagtet et Fors0g derpaa, saa synes der ganske 

naturligen at paatrsenge sig det Sp0rgsmaal: hvad kan det vel v»re, 

som er lige tjenligt for Tsenderne, som koldt Yand for 0jnene og 

Urept for Legemet? Svaret herpaa er da heller ikke vanskeligt at 

finde ; ti derom ved man god Besked i de mange af Norges og Sveri- 

ges Egne, hvor det er en almindelig Yane at tygge Evade eller Eode 

for at bevare Tienderne, holde dem rene og give dem en blsandende 

Hvidhed, noget hvorom der gives Oplysning i 0stgaards en Fjeld- 

bygd 2den Udg. S. 89 ; jfr. I. Aasens norsk Ordbog S. 402 a 9 fgg. og 

Rietz Svensk Dialektlexicon S. 373 b under kwdda. I vort gamle 

Sprog, hvor det forekommer kun et Sted, nemlig NgL. Ill 119 ^^ heder 

Ordet kvaha; i Folkesproget har man derimod ikke alene kvaada 

(se I. Aasen 1. c), men ogsaa som Afledninger deraf et Substantiv 

kvade af samme eller lignende Betydning og et Yerbum kvtede o: 

bestryge med Harpix (se I. Aasen 1. c. S. 413 38.44. {{jetz 1. c. S. 374 a). 

Af et saadant Yerbum kvas^a vilde Prset. Part. Neutr. Sing, hede 

kvatt, hvilket ogsaa kunde opfattes som Neutr. af et Adj. kval6r. 

Men en upersonlig Anvendelse af et saadant kvtett, hvad enten man 

opfatter det paa den ene eller den anden af de nsevnte Maader, i 

Betydning af ^Brugen af Evade**, vilde her i Forbindelsen med 

tonnum netop give en i Sammenhsengen sserdeles passende Mening. 

At opfatte kvett som kvati kan vel heller ikke vsekke mindste Betsen- 

kelighed. For den, som kjender den nadvnte Anvendelse af Evaden 

som noget for Tsenderne velgj0rende, ligger det i al Fald saa user 

og falder det saa naturligt at tsenke derpaa ved Ordene kvett tdrm" 

um, at han ikke let kan forestille sig, at deres rette Fortolkning kan 

vere at s0ge i anden Retning — idetmindste saa Isenge som man 

ikke har veeret heldigere end hidtil i at finde nogen bedre Udtyd- 

ning deraf. 

Februar 1884. 

J CHAN FRITZNER. 
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Oldsvenske Navne i Riosland. 



De nordiske Navne, som naevnes i Kusland, bar ofbe vseret 
sammenstillede og forklarede, nylig med starste Omhu i Vil- 
helm Thomsens fortrseffelige Skrift om det mssiske Eiges 
Grundlseggelse ved Skandinayeme. Jeg skal her s0ge at give 
Bidrag til Tydning eller Belysning af nogle af disse Navne. Mine 
Bidrag vil 8t0tte den Ejendsgjseming, som Thomsen f0rst bar 
fremhsevet, at de russiske Personnavne vise st0r8t Overensstem- 
melse med de Navne, som i Oldtiden bnigtes i Upland, S0der- 
manland og 0sterg0tland. 

1. Som en Russer nsevnes Aar 944 Eton [Jet on], bvis 
Navn Tbomsen ikke forklarer. Muncb bos Miklosicb bar sam- 
menlignet oldnord. jgiunn, og Gislason bos Smitb bar til EUm 
bemserket, at et Mandsnavn Jgtunn er ubekjendt. Naar Tbomsen 
slet ikke omtaler denne Antydning til en Forklaring, maa det vel 
vsere, fordi ban bar fundet det urimeligt, at en Mand skulde 
kunne bede Jgiunn, Men Jgtunn Jatunn bar virkelig vseret brugt 
som Mandsnavn og det i et af de Landskaber, til bvilke de i 
Busland forekommende nordiske Personnavne sserlig benvise. Dette 
godtgj0re8 derved, at vi i 0sterg0tland finde Stedsnavnet « tWtm- 
siafum (se Liljegren Run-Urk. 1104), nu Jdttinstad. Professor 
0. Rygb gj0r mig opmserksom paa f0lgende norske Stedsnavn, 
der sandsynlig bar samme Oprindelse: i 0ier i Gudbrandsdalen 
ligger en Gaard, bvis Navn nu udtales Jituata, men skrives Qfet- 
telstad; i 1520 iindes Navnet skrevet Jettestad, i 1557 Jotulstad, 
0. Nielsen (Olddanske Personnavne S. 53) slutter et olddansk 
Mandsnavn Jatun af Stedsnavnet Jtetneslef, nu Endeslev, Jgiunn 
blev sandsynlig brugt som Tilnavn, f0rend det anvendtes som 
egentligt Personnavn. At Jgtunn i Russisk kunde gjengives ved 
Eton, godtgj0res derved, at Bjgm er gjengivet ved russ. Bern 
og Sigmundr ved russ. Schimon. (Jeg tror, at man ikke t0r 
sammenligne ifarn Lilj. R.-U. 87.) 

2. Javtjag, i andre Haandskrifter Jatujag^ Aar 944. Den 
anden af disse to Former er, som Tbomsen antager, den mindre 
oprindelige. da den aabenbart er fremkommen ved Tilknytning 
til det ligelydende Folkenavn. Javijag kan ikke vsere = oldnord. 
Haddingr^ der bos Liljegren R.-U. 1325 skrives hatiArn tbi der- 
imod taler baade v og t i det russiske Navn. Dette t synes 
ogsaa at tale imod, at Javijag skulde vsere = oldnord. Hgfbingi; 
desuden ved jeg ikke at bave seet dette udenfor Sammenssetning 
brugt som Navn. Javijag er efber min Formodning = oldnord. 
"^HdfcBiingi eller *Haf6tingi. Dette Navn finder jeg i den up- 
landske Runeindskrift Lilj. R.-U. 222, bvor Bautil 510 bar ako- 
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$9 Djbeck fol. 219 agotihi, men hvor Bnre if0lge Lilj., som 
jeg tror rigtig, bar Isest afotihi. Med dette Navn er copuleret 
surtfiufihi, d. e. Svarth^fbingi, hvilket Navn 8t0tter Lsesningen 
afotihi. Hor i "^HdfoRiingi er i Javtjag gjengivet ved Ja- ligesom 
i Jakun = oldnord. Hdkun. For Endelsen jsevnfere man Varfag 
= oldn. Varinffi. At det indlydende/ i ^HdfceHngi er gjengi- 
yet yed v i Javtjag, synes ikke meget paafaldende, da paa den 
ene Side / i Holmfors er gjengivet ved /8 d. e. t; i Otk/ioQifi hos 
Konstantin Porphyrogennetos og da paa den anden Side et/, 
der egentlig begynder andet Sammensaetningsled, i Nordisk ofte 
gaar over til v; se mine Bemserkninger i Tidskr. for Filol., Ny 
Reekke, III. S. 208 f. \ Javtjag er a? i *HdfcBtingi ikke gjengivet, 
hvilket vistnok er foranlediget derved, at dette a? ikke var staerkt 
betonet. 

3. Gunastr (Aar 944) bar man med rette identificeret 
med oldnord. Gtmnfastr. Jeg antager, at/, der begyndte andet 
Led i Navnet, allerede var faldet bort i Syenskemes Udtale^ thi 
i en uplandsk Indskrift Lilj. 717 (= Dyb. fol. 89) finde vi ekre- 
vet kufastr for Gtilbfastr. Da / i fastr som andet Led i sven- 
ske Navne ofte, og det allerede i Euneindskrifter, er gaaet over 
til V, formoder jeg, at / i Gunnfastr og Chibfastr gik over til v, 
inden det faldt bort Sammenlign sihus Lilj. 454 (Dyb. fol. St. 
101) = Sigfuss. 

4, Stemid (Aar 907 og 911). Man bar formodet, at dette 
skulde vsere = oldn. *Steinpibr. Men dette er ikke paavist, og 
m i Stemid taler vel berimed. Da Haandskrifteme urigtig bar 
Amind for Amund, formoder jeg, at Stemid, uagtet det forekom- 
mer to Gange, er feilagtigt for Stemud og at dette gjengiver 
nord. Steinm66r snarere end * Steinmundr. Steinm6br kan paavi- 
ses i Norge (Steinmosson Dipl. Norv. II No. 424, Bergen) og paa 
Island (se Landnamabok) ; ogsaa i Sverige forekomme Navne paa 
-i»uJ8r. Af Slaverne kunde n foran m let overb0res eller udelades. 

6. Til en (Aar 944); Navnet skrives i andre, som det sy- 
nes, mindre gode Haandskrifter Telina, TUej, Ttlij, Jirij. Dette 
bidtil uforklarede Navn synes beslsegtet med f0r8te Led i Navnet 
fiUnifr paa en uplandsk Runesten Lilj. 492. Jeg formoder, at 
det russiske TUen er at opfatte som * Pilinn og filinifr paa 
Runestenen som *Pilinnefr. *NUnn kan for Formens Skyld gjaeme 
v«re afledet af oldnorsk feli, gLsvensk fiali, Islag i Jorden, tyk 
Skorpe af gjennemfirossen Jord. Men paa Grund af Betydningen 
synes det mig rimeligere, at * Pilinn er afledet af oldn. fel, 
Gnmd, Underlag, der i norske Dialekter ogsaa betyder: Stof, 
Sabstans, Kraft. Med Hensyn til Afledning kan * Pilinn sammen- 
Ugnes med Navnet VUinn paa Rokstenen og med Prdinn. Andet 
Led i fiUnifr bar vi i Navnet nifr Lilj. 564, 565, 1311. 

6. Frutan (Aar 944) er bidtil ikke forklaret. Da russ. 
Fwrttin er = oldn. Porsteinn, saa kunde Frutan kansk^ vaere = 
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Protti, et i Sverige meget brugeligt Navn. Det forekommer paa 
uplandske Runestene som froti Lilj. 274 (=» Dyb. fol. 264) og 
577 (= Dyb. fol. St. 184), som luruti Lilj. 358. Navnet findes 
ofte i svenske Skriyelser fra MiddeMderen ; jeg anf0rer her blot 
Throtti Dipl. Sv. I. Nr. 294 (Aar 1236—38, Sm&land). Raaf op- 
f0rer Trotie som endnu i nyere Tid brugt i Ydre h^ad i 08to- 
g0tlaiid. ^ Endelsen -an i Frutan gj0r ved denne Forklaring Van- 
skelighed. Den samme Endelse -an finde vi i en senere russisk 
Kildes Afrikan ved Siden af Aftik (Kunik Berufung der Rodsen 
II, 172—175), der efter Thomsen maaske er = oldn. Alfrekr. 
Endelsen -an synes tilf0iet af Slaveme. 

7. Karschev, Aar 944. Thomsen formoder, at dette 
Navn enten er = oldn. Karlsefni eller = oldn. Karlshg/kib. 
I det ene som i det andet Tilfselde g}0r det russiske Navn det 
sandsynligt, at Udtalen kars for karls h0rte8 i Syensk allerede 
tidlig i lOde Aarhundred. Sammenlign om Formen kars Noreen 
i Svensk. landsm. I, 737 og min Anmserkning i ,,Prytz, en lustig 
comoedia", S. 71. PAa Grund af Vokalen e tror jeg snarest, at 
Karschev er = Karlsefni; Navnets andet Led er blevet forvan- 
sket yed Indflydelse af den slaviske Afledningsendelse -ev. 

8. Iskusev eller Iskusevi, Aar 944. Hvis Karschev er = 
oldn. Karlsefni, ligger det nser ogsaa i Iskusev at S0ge et nor- 
disk Navn paa -e/ni. Nu findes som Mandsnavn paa en uplandsk 
Runesten Lilj. 315 (= Dyb. fol. 5) aursi/ni (Accus.). Dettes 
f0rste Led gjenfindes i Mandsnavnet haursi Lilj. 303 (= Dyb. 
foL 251) og Lilj. 1550 (= Dyb. fol. 34), awfLilj. 345 (= Dyb. 
fol. St. 62), Accus. haursa Lilj. 305 (= Dyb. fol. 248), aursu 
Lilj. 389. Jeg formoder, at Aaursi, udtalt som Hersi eller 
H^si, bar vseret ensbetydende med Hersir, aursifni med Her- 
sisefni. Nomina paa -tr Gen. -is skifte ofte med Nomina paa -» 
Gen. -a, f. Ex. vUir og VUi, Gylfir og Gylfi, Mimir og Mind. 
Hersir findes som Navn Lilj. 1078 skrevet AarsRf i Jsemteland 
Dipl. Norv. Ill Nr. 250 {Hmser\ i Accus. larmi Lilj. 870. 

Paa den anden Side, bar Munch hos Miklosich med iskusev 
sammenlignet et oldn. *Isgauir. Dette Navn synes at fore- 
komme som iskutr paa en Runesten i S0dermanland Lilj. 963; 
rigtignok synes der efber Tegningen i Bautil 705 at vaere lidt 
utydeligt foran t, men efter Tegningen kan der dog ikke Iseses 
askutr. Isgautr st0ttes derved, at svenske, Runeindskrifter bar 
flere andre Personnavne, hvis f0rste Led er Is-: isbiamf is fast 
o. fl. Efter dette fremssetter jeg som en usikker Hypothese, at 
Iskusev er Slaveines Sammendragning af et oldsvensk Isgauir 
Aersefni, der i Slavemes Mund f0rst blev til *Iskuiosev eller no- 

* ^rottif hvis Stammeord er oldnorsk frdttr Kraft, forekommer som Navn 
sjsBlden i Nor^e (f. Ex. ^rdttal^nd i Yiken Dipl. Norv. lY Nr. 110), 
men ikke paa Island. 0. Nielsen opfiarrer det ikke fra Danmark 
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•get lignende. hersefni (d. e. hersisefni) maatte naturlig kunne 
ibruges som Tilnavn ligesom karhefni i Oldnorsk; paa den up- 
landske Eunesten Lilj. 289 forekommer som Tilnavn et Ord, der 
ender paa ^setnni^ men hvis Begyndelse ikke kan Iseses. Ogsaa 
andre af de russiske Navne indeholde efter min Formodning Til- 
navne. 

9. Kanitsar, Aar 944. Denne Lsesemaade synes at findes i 
de bedste Haandskrifter; Andre Isese Kanimar. Thomsen holder 
Navnet for sammensat og sammenligner dets ferste Led med 
kana (Accus.) Lilj. 908 og Canbiom Dipl. Dalekarl. No. 611. 
Men i et nordisk sammensat Navn maatte f0rste Led vistnok 
v^re Kan- og kunde neppe ysere Kam-. Man maatte da enten 
antage i i Kanitsar {Kanimar) for indskudt i Slavemes Mund, 
hvortil jeg ikke finder nogen Analogi i andre russiske Navne, 
eller betragte -iisar (-imar) som andet Led; men dette synes da 
ganske uforklarligt. Jeg formoder derfor, at Kanitsar {Kanimar) 
indeholder Navnet Kani med et Tilnavn. Kani er da det samme 
Navn, som Lilj. 908 forekommer i Accus. Kana, og som vel bar 
Oprindelse tilfselles med det norske Tilnavn kani. Derimod skal 
jeg ikke afgj0re, af hvilket nordisk Tilnavn vi bar en forvansket 
Gjengivelse i tsar eller mar; tbi der er ber mange Muligbeder. 

10. Apub'ksar' (Navn paa en Kj0bmand Aar 944), med 
Varianteme Apubkar, Pubksar', Pupsar. Det synes mig vanske- 
ligt i disse, tilsyneladende monstr0se Former at finde et nordisk 
Navn, med mindre man antager, at Apub'ksar indebolder baade 
et egentligt Navn og et Tilnavn, bvilke den slaviske Er0nikeskri- 
ver bar slaaet sammen til ett. Jeg formoder, at Ap er = nord. 
Apt, Den nordiske Endelse -i er falden bort i Dir = Dyri, 
Oleg aas Helgi, Friand = FrisncU, Kam = Kami o. fl. Om 
Brugen af Mandsnavnet Api i Upland vidner Stedsnavnet Dat. 
pi. Apestum Dipl. Sv. Ill, S. 93f. No. 1881 (omkring Aar 1312) og 
S. 271 No. 2062 (Aar 1316); V. S. 321 No. 3836 (Aar 1344) 
Apastum og Hapastum, nu Happsia, efter ssedvanlig svensk Sam- 
mendragning for Apastafum, I 0sterg0tland er dette Mandsnavn 
bevaret i Stedsnavnet Aptebi Dipl. Sv. Ill, 77 No. 1862 (Aar 
1312), nu Oppeby. I Danmark var Api et ssedvanligt Mands- 
navn; 86 0. Nielsen „01ddanske Personnavne'' og de skaanske 
Runestene Lilj. 1425, 1447. Paa Island synes der at vsere Spor 
af dette Mendsnavn i Stedsnavnet Apavatn, Api, der bar betydet 
„Taabe**, svarer til det oldtydske Mandsnavn Affo, som feilagtig 
er forklaret af Forstemann. 

Af Apub'ksar bebolde vi altsaa tilovers ub'ksar', Jeg vover 
at fremsaette den dristige Formodning, at dette er et oldsvensk 
^ufkussari^ der vsesentlig bar svaret til det oldnorske yfirkussari 
(saga Sigur6ar J6rsalafara Eap. 9 i Heimskringla), der forekom- 
mer som Titel for en sidliansk Konges Svigers0n og betegner: 
Anf0rer for ,,cursarii'' . Det f0rste Led i *u/kussari maatte v»re 
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uf „over", hvorom jeg henviser til min Afhandling om Bokste^ 
nen S. 38 og min Bemserkning i Upplands fornminn. tidskr. 1, 83. 
Det synes iUse urimeligt, at det fremmede Ord kussari allerede 
i lOde Aarhundred kan vsere blevet optaget fra Byzanz af Nord- 
boeme i Rusland. Det latinske cursarii blev som Betegnelse for 
lette Tropper, vistnok ofte S0tropper, der forrettede Speider- og 
Blenker-Tjeneste, tidlig bnigt i Grsesk. I en grsesk Afhandling 
om Krigsf0relsen fra 1 Ite Aarhundred, som er fiinden i et Haand- 
skrift i Moskva, forekommer Ordet i Formen xoffdq^oi,^ xovtsaqio^, 
Et eget Kapitel handler her om xard<fxonot, ovq xovcaqCov^ 
oXdafAsv xaXetv, Andensteds skrives xnoadqioiy xotSidqio^^ xovq- 
adqioi. Se L. Leger i ^Bulletin de la societe de linquistique de 
Paris" No. 23 S. XCVIII f. Ordet, der er det samme som 
jjCorsar", er ogsaa tidlig fra Grsesk kommet ind i slaviske Sprog; 
kirkeslav. chusar betyder: en R0ver. * 

Hvis min Forklaring af Navnet Apub'ksar er rigtig, maa yel 
den Person, som bserer dette Navn, tidligere have vaeret i den 
grscske Reisers Tjeneste. Dette vilde ikke stride mod, hvad vi 
ved om de historiske Forhold, thi Skandinaveme („Rhos**) an- 
vendtes blandt hvervede Tropper paa grseske Expeditioner lige 
fra Begyndelsen af I Ode Aarhundred. 

Til Sammenligning anf0rer jeg her et andet grsesk, fra Latin 
laant Ord, som tidlig er gaaet over til Vseringeme. Paa en Rune- 
sten i S0dermanland (Lilj. 874, Stephens Oldnorth. Runic. Mon. 
775) heder det om den D0de: uaR han i krikum i uli{s) 
skiftL Dette skiffi, som Stephens bar misforstaaet, er Dativ 
af et Intetkj0nsord shift, i Oldnorsk skipt fem., Navnet paa Vsb- 
ringemes Kvarter i Konstantinopel (Fagrskinna S. 162), af grsesk 
ifSxovfinov^ der igjen er det latinske excubihtm og efter Prof. G. 
Storm bar kunnet betegne en byzantinsk Hserafdeling. 

Ogsaa i Sinko BoriC med Varianterne Isino Kobirit^ 
Isinko Birid (Navn paa en Kj0bmand Aar 944) stikker vistnok 
et Tilnavn. Derimod vover jeg ikke at afgj0re, om vi heri bar 
Navn tilligemed Tilnavn eller om det hele er Tilnavn til den 
umiddelbart foran nsevnte Vuzl^. 

11. Egri [Jegri] er af Thomsen rigtig tydet. Jeg flaier 
til, at hegri forekommer i Dipl. Sv. I No. 210 (udstedt af Bisko- 
pen i Link0ping Aar 1221 — 1232), uden at man her medSikker- 
hed kan se, om det er egentligt Navn eller Tilnavn til den umid- 
delbart foran nsevnte Karolus. 

12. Steggi (Aar 944) betegner vistnok, som Thomsen me- 
ner, Udtalen Stengi, ligesom der findes skrevet Iggwlad for Ingi- 
vlad. Thomsen forklarer visselig rigtig Steggi d. e. Stengi som 
oldnord. Steingeirr, der paa en Runesten i S0dermanland (Dyb. 

> Hiklosich i sin Ordbog forkaster dette Ords Heiif0relse til got hansa 
Flok. 
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8yo. No. 40) forekommer i Formen Mtainkir. At det russiske 
Navn har -gi for geirr^ t0r mulig vsere deraf at forklare, at det 
andet Led -geirr Gen. -geirs allerede dengang i Svenskernes Mund 
tildels l0d som -g&r (med den Lyd, som det af tonende » opstaaede 
r havde) eller -gir Gen. -gSs eUer -gU. Jfr. oski9 Lilj. 574 d. e. 
kigevrs; kuimkia Lilj. B12 (= Dyb. fol. 1) d. e. Holmgeirs. 
Stephens (Oldnorth. Run. Mon. 7B2) forklarer frakis eller frekis 
Lilj. 324 (= Dyb. fol. 10), fHkiM paa Tirsted-Stenen i Lolland 
(Stephens S. 799) som Genetiv af Freygeirr, fraikaiR Lilj. 671 
H Dyb. fol. 56), Dat. fraukm Lilj. 1041 (= Wiberg II, 1). 
Hertil kommer Accusativ frikiR paa Vesterledinge-Stenen (Dyb. 
Rnna fol. 4. 14). Den latinske Genetiv Styrgi Dipl. Sv. I No. 70 
(Slutningen af 12te Aarhundred) synes at vise en lignende For- 
kortning af Navnet Styrgeirr, I Dansk forekommer ligeledes 
Esge for Asgeirr temmelig tidlig. 

13. Aktevu, Aar 944. Dette Navn kan jeg ikke forklare. 
Det kan vistnok ikke vsere == oldn. Anganiyr, hvormed f0rst 
Munch og siden med Tvivl Thomsen har sammenstillet det. Thi 
i det lOde Aarhundred kunde ikke Svenskerne have bevaret en 
Form 'fetor eller -tewr for -tyr i Angantyr, og -tyr maatte paa 
Russisk gjengives ved -it eller -ftV; jfr. Dir = Dyri, Stir = 
Styrr. Skulde Aktevu^ vaere forvansket af f0lgende Navne paa 
to Personer: Ak Etm^ d. e. Aki, JqfurTy hvilke Navne var meget 
brugelige i Upland? 

14. Hos Nestor forekommer sud som Navn paa Bosporus. 
Deri har man for laenge siden gjenkjendt det nordiske sund. 
Hojer i svensk Historisk Tidskrift III S. 837 f. mener, at sund 
ogsaa paa den uplandske Fjuckby-Sten findes brugt om Bospo- 
rus. Han oversfietter Indskriften paa denne Sten (Lilj. 2'20, Silve 
Univ. Tidskr. Ill, 4, S. 92—120, Dyb. fol. 214, Stephens 674 f.) 
saaledes: „Ljut styrman ristade denna sten efter sina soner. 
Den ene hette Ake, som forgicks i Sundet, Jufur styrde haren, 
kom fram till Greklands hamnar och dog hemma*^. De Ord, 
der ere oversatte „som forgicks i Sundet", er paa Stenen skrevne 
i ett: simsuUfur*, Men Save har allerede fremhaevet, at muH 
fuT9 d. e. 9undi f&r% ikke kan betyde „omkom i Sundet". Dette 
maatte hede i sundi for 9, ligesom det Lilj. 968 om en Mand 
heder, at ban blev drsebt ude i kaimarna 9uium, Hvis man 
skulde dele Ordene 9im 9uii fur9^ maatte dette betyde „8om 
omkom ved Sv0mning". Men Save og mange med ham har 
vistnok rigtig delt 9im9 uii fur 9^ d. e. „som omkom i Udlandet", 
uagtet man ellers ikke finder Wmj, d. e. «ein-(e)«, brugt saaledes. 
Ved denne Deling faar man en meget passende Modssetning til, 
hvad der siges om den andenBroder: kaima iu „d0de hjemme". 
DeUngen 94m9 uH fur9 st0ttes ogsaa ved det lignende Udtryk 

* Man t0r vist ikke t»nke paa det gammeldaoBke Navn Agkte. 
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om den Afd0de i Lilj. 509: fur 9 uH og Lilj. 469: furt uii 
.krikum. 

15. Det niende Kapitel i Reiser Konstantin Porphyrogen- 
netos's Afhandling „0m Rigets Styrelse" (forfattet omkriug 950), 
i hvilket han meddeler slaviske og russiske Navne paa Fosse i 
Dnjepr, begynder saaledes: „De Baade, som gaa fra det ydre 
Rusland (d. e. Landet paa den anden Side af Eijev) til Kon- 
stantinopel, komme dels fra Novgorod, hvor Svjatoslav, S0n af 
Kuslands Fyrste Igor residerer, dels ogsaa fra Borgen Smolensk 
og fra Ljube^ og Cemigow og fra Vyschegrad. Disse Baade 
gaa alle ned efter Elven Dnjepr og forene sig ved Borgen Kijev, 
som ogsaa kaldes (%o Inovofia^ofievov) 2afJtfia%dg.^ I dette 
sidste Ord bar man forlaengst erkjendt et russisk (d. e. nordisk) 
Navn. Thomsen i ^Bemserkninger om Varaegersp0rgsmaalet" i 
svensk Hist. Tidskr. 1883 bar bevist, at den af Hojer i Over- 
ensstemmelse med Dobrovsky fremsatte Forklaring Sambdtadss 
ikke giver en fyldestgjorende Mening og derfor ikke kan vaere 
den rette. Thomsens Formodning, at der i Navnet stikker Sand' 
bakke, f0rer vistnok tildels paa ret Spor. Men da denne For- 
klaring gj0r det n0dvendigt at antage t i JSafAfiaTCcg for opstaaet 
ved en Skrivfeil for x eller yx eller xx, foreslaar jeg ber for det 
sidste Leds Vedkommende en anden Forklaring. 

Baade i Fremlyd og i Indlyd gjengiver Konstantin det sla- 
viske V ved fi, der da betegner Lyden v. Vistnok gjengiver 
Baqov^SQoq det nordiske Bdrufors; dog maa vi i Oilfioqai d. e. 
Holmfors taenke os fi efter X udtalt som v, Derfor synes 2afifia- 
^dg at kunne betegne Udtalen Samvataa. ' 

I dette Samvatas formoder jeg det nordiske Stedsnavn 
Sandva'b. Endelsen -as er, som Tbomsen bar paapeget, et be- 
tydningsl0st Tillseg ligesom i Eonstantins Navn paa Novgorod: 
NcfioyaQddg, At Konstantin skriver -fiardg med r, kan tildels 
vsere foranlediget ved den nordiske Udtale af Genetiven Sand- 
vdbs, Hoffory bar nemlig i sine oldnordiske Consonantstudier 
S. 32 — 34 vist, at 6 eller |) foran s i Oldislandsk udtaltes ton- 
test og ofbe gik over til t (kvatsk og lign.). Men jeg formoder, 
at Sknvemaaden -fiatdg tillige er bleven paavirket af grseske 
Afledninger af fiaCvun^ som dtafiavogj farbar (f. Ex. om en Elv), 
paa bvilke Konstantin uvilkaarlig kunde komme til at tsenke 
ved Sandva'b. ^ At det nordiske nd, der foran v ofte h0rtes som 
nn (langt n), gjengaves ved fi foran fi, var naturligt efter det 
grseske Sprogs Eiendommelighed. Navnet Sandvdb kan vistnok 

> Paa Syra udtales nu i trujufitfiaefiSt:, aujuLfiooXi^ fi som t?, foran hvilket 
m er faldet bort; se Pio i Tidskr. for Philol. og Psed. YII, 62. 

* Saaledes er Bapoo^po^ paavirket af ffraesk <p6po<:, FsXavSpi er skrevet 
med p og mea enkelt X vistnok ved Indflydelse af grsBske Ord paa 
-avdp^ov) og paa y^la- (f. Ex. FBXdvwp), 
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forekomme paa mange Steder i Norden. Jeg har mserket mig 
felgende Exempler. I Ghron. reg. Manniae (Munchs Udgave S. 5) 
omtales Aar 1098 et Slag ved ^Saniwat^ paa Man. Eysteins 
Jordebog S. 259 nsevner et Sandva^ i Norge. I en BeslmYelse 
af Eijey i Encyclopsedia Britannica, 9th ed., som Thomsen cite- 
rer, siges, at Dnjepr i sit L0b ved Kijey er i h0i Grad belemret 
med Sand, som i Sserdeleshed samler sig red dens vestlige L0b, 
ved hyilket Staden Hgger, og at dette L0b en Tid endog nsesten 
har Yseret tilsandet. Man synes derfor ikke at kunne benegte 
Muligheden af, at Udtrykket at Sandoati har vseret et passende 
Navn enten for Kijev selv eller for det Sted nedenfor Staden 
Kijey, by or Baadene kunde Iflegge til. Jeg finder nemlig ikke 
nogen Betsenkelighed yed med Thomsen at antage, at Konstan- 
tins Udtryk for saa yidt ikke er ganske n0iagtigt, som Naynene 
Kijey og 2afifiatag ikke fuldstsendig har dsekket hinanden. Imod, 
at 2afifiatdg skulde ysere et nordisk Nayn paa selye Staden Ki- 
jev, taler vel den Omstsendighed, at denne af Islaendingeme kald- 
tes Kcsnugaf^, 

16. Den gammelrussiske Bensevnelse paa en Livdrabant hos 
den russiske Fyrste grid^ har man med rette forklaret som et 
uordisk Ord, der staar i Forbindelse med oldnorsk grib, Ophold 
i Ens Hus, med Bibegreb af Tjenesteforhold. grid svarer i 
Form til oldnorsk gribi masc, der forekommer i Vylsa |)attr 
(Flat, n, 335). I denne Fortselling berettes det, at Olay den 
hellige med Finn Amesson og Tormod Kolbrunskald kommer til 
en hedensk Bondefamilie, hos hvem de alle tre kalde sig Grim. 
I et Vers tiltaler her Finn Tormod som Grimr gribi minni det 
vil vistnok sige „du der er iHuskarl sammen med mig**. Om 
Hirdmandens Forhold til Kongen er grib tydelig brugt i Thora- 
ren Loytungas Tegdrdpa (Heimskringla, 6l. s. helga Kap. 182), 
hvor Kong Knuts Maend, som seile med ham om Norges Kyst, 
kaldes /fKWienn gribf astir. 

Februar 1884. 

SOPHUS BUGGE. 
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Runeme % den okUslandske Literatur, ved Bjom Magrmsm 
(^hen. Udgivet af KommissUmen for det ArnamagtuBanske Legal. 
Kbh. 1883 (Gyldendahl). 140 S. 8vo. 

Denne Afhandling, hvormed Dr. Bj0m Olsen bar habiliteret 
sig Ted KJ0benhavDs IJniversitet, optager til Bebandling det oftere 
dr0ftede Sp0rgsmaal om Bunemes Brug til Bogskrift og besTarer 
det for den seldste islandske Literaturs Vedkommende beknef- 
tende. Dr. Bj0ni Olsens Arbeide vil visselig vaekke Opmaerksom- 
hed, dels fordi ban f0rer i Marken en hel Bsekke nye Argumenter 
for Sp0rg8maalet, dels og fornemmelig fordi ban paa en baade 
overraskende og overbeyisende Maade bar bragt Klarbed over 
den 3die Afhandling i ^Skalda"", Olav Hyitaskalds Arbeide om 
Grammatik og Talefigurer. Jeg siger fornemmelig, fordi efter 
min Mening hele Tbeorien om Runemes Brug til B0ger paa Island 
i Tiden ilOO — 1150 er og bliver en Hypothese, selv efter Dr. 
BJ0m Olsens Argumeiitation, der vistnok anf0rer for den det 
meste og bedste, som kan anf0res for den. Forf. giver en levende 
Skildring af den litersere Virksombed paa 0en under Biskup 
Gissur og bans Samtid, viser bvorledes man begyndte med at 
optegne enkelte Love (Tiendeloven) og Dokumenter (skrar, mal- 
dagar), far man tog fat paa den store Lovoptegnelse 1117 — 18 
og fremhaever — som det synes med Eette — at i sig selv maatte 
en Optegnelse af Loven kunne foregaa ligesaa let eller maaske 
lettere med Runer end med Bogslmft, baade fordi Runemes 
Lydbetegnelse, isser i Vocallyd, stod det talte Sprog naermere 
og fordi Runeme som det nationale Alfabet var mere haandter- 
ligt. Jeg kan vistnok indr0mme dette i sin Almindelighed, men 
bliver dog betsenkelig, naar Forf. glider saa let over den Om- 
stsendigbed, at den store Lovoptegnelse 1117— 18 skede ved Pr»- 
ster. [Dette er, som bekjendt, ikke udtalt i Islendingabok, men 
ligger som en sikker Slutning i Ares Ord om at Prsesteme op- 
Iseste den faerdige Lov, og erkjendes af Forfatteren]. Tbi efter 
min Mening er Oplysningen om, at Prsester — de, der var „satte 
til Bogen^, som havde Isert baade at laese og skrive latinske 
Bogstaver — vare vii*ksomme ved Aflfattelse af Lovene, en saa 
sikker Antydning som mulig om at Lovene bleve optegnede 
i det Alfabet, som Prsester bele den katbolske Verden over brugte; 
jeg beb0ver ikke at minde Dr. Olsen om, at Biskopeme Isleif, 
Gissur og Jon, at Ssemund Sigfusson aUe bavde faaet sin litte- 
rsere Uddannelse i Tyskland og vistnok ogsaa f0rt den Eunst at 
skrive med sig bjem derfra til sine Landsmsend. Naar Forf. 
siger: „det f0lger af sig selv, at kun geistligbeden, og ikke al- 
muen i det bele taget, i disse fjseme tider befattede sig med 
skrivekunsten, og at den alene forstod at omgaaes med pen, 
bl»k og pergament**, — bvilket er ganske rigtigt, — maa jeg 
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tage den Bemserkning til Indtsegt for den latinske Skrift, 
ikke for Runeskriften, bvis Redskaber vel indtil den Tid maa 
have Yffiret Sten, Trse og skjserende Instrumenter (Kniv eller Hug- 
jsem); de, der efter sin naturlige Virkekreds befattede sig med 
Runeindskrift, var, som ogsaa Forf. andensteds antyder, snarere 
Stenhuggere og Traeskjaerere — altsaa de leege Arbeidere — end 
Prsesteme, uden at jeg naturligvis vil bensegte Rimelighenen af 
at ogsaa Praester knnde Isere Rimer. 

Som bekjendt er alle islandske Haandskrifter fra 1100—1150 
nu tabte, saa nogen absolut Sikkerhed i Sp0rg8maalet kan vi 
aldrig naa. Forfatteren 80ger da, udgaaende fra sin Hypothese, 
at paavise sproglige og grafiske Minder om Runeperioden. Han 
dvaeler i fgrrste Rsekke ved Ordene rtte, merl^'a og skrifa. Are 
frode bruger en Gang Ordet rita om hvad der er skrevet i Ed- 
mund den helliges Saga (o: Legende) og i den gamle Kristenret 
tales om den udenlandske Prsest, der bar den indviende Biskops 
^rit" (Brey, paa Latin eUer med latinske Bogstaver), medens der 
om islandsk Skrift bruges andre Ord; deraf slutter Forf., at 
rita betegner den latinske Skrift, medens merkja, gtra h6c, gera 
u 9krd, skrifa o. 1. betegner den nationale Skrift, Runeskriften. 
Denne Slutning forekommer mig forhastet; selv om det Tar be- 
vist, at „Edmmid den helliges Saga^ var den latinske Legende 
— der var dog en Mulighed for at der allerede fandtes en is- 
landsk Overssettelse, en af de seldste „J)^Wngar helgar" — , kan 
man dog ikke deraf be vise, at rita betyder „skrive Latin". Naar 
vi vide, at B0ger og Bogskrift feirtes til Island dels fra England, 
dels fra Tyskland, forekommer det mig meget naturligt, at man 
optog baade det engelske og det tyske Ord (rita og skrifa) for 
den nye Kunst og at disse Ord laenge med afvexlende Held kjsem- 
pede om Forrangen (se Afhandlingen S. 32 f.). Jeg tror det 
i det hele taget er for dristigt at gj0re Slutninger fra den 
begyndende Literaturperiodes Sprogbrug om Ord, der skal 
udtrykke saa nye Begreber som at „sfaive" og „l8ese**. Det 
synes mig meget naturligt, at de i den nye Kunst kyn- 
ddge dels fors0ger sig med kjendte Ord i ny Betydning, dels 
med den fremmede Kunst optager nye Kunstord. Om merkja i 
gamle Digte bruges om at riste Runer, maa det efter min Me- 
ning meget naturligt i et Dokument fra c. 1100 kunne betyde 
skrive, optegne, saaledes som det dog vitterligt maa vsere 
opfattet i 13de Aarhundrede ved Nedskrivningen i Konungsb6k 
2d Gragas- Ligesaa naturligt synes det, at Forfattere istedenfor 
det udenlandske og nye Kunstord ^skrive" bruger Udtryk som 
jgera a skrd, setja a skrd, setja a bok (bekr), at de istedenfor 
^laese" laaner fra Rimefortolkningen Ordet rtSba eller fra Lov- 
fremsigelsen Ord som lysa, segja upp o. 1. Det forekommer gan- 
ske parallelt til, at man ved Siden af Ordet bok, som fra En- 
gelsk gik over til de nordiske Sprog (ogsaa til Islandsk) omkr. 
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Aar 1000, senere ogsaa fik den hjemlige Ord skrd, der hos alle nordi- 
ske Folk fra at betyde ^Skind'' ogsaa kom til at faa Belydnin- 
gen ^Skindbog*", „Bog'', og om det lykkedes at paayise, at i den 
begyndende Litteraturperiode dette Ord var yel saa meget brugt 
som bok, synes den Formodning (S. 39), at Aarsagen til denne 
Forskjel i Bensevnelsen kan have vseret det forskjellige Alfabet 
(Eunealfabetet), at vsere uden Grund, thi saavel latinske som is- 
landske B0ger kunde kaldes „skrar^. Jeg finder saaledes, at de 
af Dr. B. Olsen opstillede Antydninger om at de aeldste island- 
ske Skrifter oprindelig er nedskrevne med Eunealfabetet i det 
hele lidet bindende; det samme gjselder ogsaa Forf.s „grafiske 
Minder om Buneperioden'. Thi naar {) skydes tilside, der dog 
snarere stammer fra Engelsk end fra Buneme, reducerer disse 
sig til, at nogle faa Bunenayne bniges som Abbreyiationstegn for 
Eunemes Nayne, altsaa T for fe, Y for ma6r. Dette er — 
ialfald for den sidstes Vedkommende — som bekjendt ikke noget 
specielt islandsk Fsenomen; det findes ogsaa i gamle norske og 
syenske Skrifter og maa saaledes oyeralt haye faelles Oprindelse. 
Naar jeg specielt her nseyner norske, er det fordi jeg deraf yil 
drage en Konsekyense. Hyis Brugen af Eunen Y for Ordet 
ma6r paa Island er et Minde om „Buneb0ger'', maatte den og- 
saa gjselde for det samme i Norge og Syerige. I de seldste be- 
yarede norske Loyhaandskrifter — Brudstykket A. M. 315 D 
(NgL. I 116 — 18) af Gulathingsloyen og to Brudstykker i det nor- 
ske Bigsarkiy af Gulathingsloyen (NgL. II 496—501) og af Eid- 
siyathingsloyen (N^L. II 522—23) — bruges endog temmelig regel- 
msessigt Eunen Y for Ordet ma6r. * Men der er, saayidt jeg 
ser, ingen Grund til at antage at de norske Loye optegnedes 
med Euner, tyertimod gode Grunde for at antage det modsatte. 
De Throndhjemske Loye omtales yed 1164 som tilstedeyserende 
i mange Exemplarer og med adskillig afyigende Text', der alt- 
saa forudssetter temmelig lang Brug; i Tiden om 1190 omtales 
Thr0ndemes „ gamle Loye" og der citeres specielt en gammel 
Loybog (Gragas), som sagdes at stamme fra Magnus den godes 
Tid (1035—47)', og paa samme Tid yed de kirkelige Kilder at 
tale om Loye optegnede paa Modersmaalet yed St. Olafs Foran- 
staltning. Nu er det yisbiok ikke min Mening at hseyde, at Tra- 
ditionen her hayde Bet; derimod tror jeg man med Sikkerhed 
deraf kan slutte, at Thr^ndeme hayde gamle Loyb0ger, som 
endnu yar brugelige yed 1160—1190; men deraf fremgaar, at de 
gamle Loyb0ger yar skreyne med samme Sort Skrift, som 
fremdeles brugtes, — altsaa latinske Bogstayer. Og Opskriften 

* Dette er ikke bemserket i Noteme til Texten i 2det Bind af NgL., 
men kan sees af de fnrdigtrykte Facsimiler. 

* Helmskringla S. 796, Fagrskinna S. 180. 

* Sverres Saga i Fnm. 8. VIII c. IIU og 117. 
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af de norske Love gaar ialfald lige saa langt tilbage som 
de islandske. En Betragtning af den opbevarede Codex af Fro- 
stathingsloY vil gj0re det mere end sandsynligt, at denne Lov er 
optegnet omtrent Ted Aar 1100. Den nuvserende Deling i 16 B0ger 
er jo rent vilkaarlig og bar ikke foranlediget nogen Omordning 
af Lovens Indhold; det, som nu er 16de og sidste Bog, kan der- 
for antages at have allerede fra f0rst af staaet yed Bogens Slut- 
ning. Men denne 16de Bog udgj0r kun Retteb0der fra Kon- 
geme Sigurd, Eystein og Olaf (1103—15) og fra Kongeme Ha- 
rald og Magnus (1130)^; det vil heraf sees, at Loven var opteg- 
net f0r disse Eotteb0der blev indf0rte, altsaa f0r 1107, thi Sig- 
urds, Eysteins og Olavs Eetteb0der blev efter de historiske Kil- 
der givne f0r Sigurds Udreise. '^ Vi naa saaledes op til omtr. 
Aar 1100 som den Tid, da de norske Love blev optegnede. Men 
kunde man i disse optage Eunen Y som Betegnelse for Ordet 
mdtr i en Gjengivelse med latinske Bogstaver, maatte det samme 
kunne ske paa Island, og jeg bar vanskeligt for at tro, at Bru- 
gen af denne Eune i de seldste Haandskrifter i Norge og paa 
Island er uden Sammenhseng. Det strider ikke berimod, at man 
paa Island enkeltvis begyndte at anvende ogsaa en anden Eune 
som Forkortelsestegn (S. 41). 

Med ganske anden Tryghed t0r vi f0lge Forf., naar ban s0- 
ger at paavise Forboldet mellem „Tborodd Eunemester" og den 
3die grammatisk-rbetoriske Afbandling i Snorra-Edda. Han bar 
her, som mig synes overbevisende, paavist Sammenbsengen mel- 
lem Skalda's Fortale og den 3die Afbandling eller, at Forf. af 
Fortalen med Ordene „8kal yftr s^na binn fyrsta lettrs batt 
08V." benviser til 3die Afbandling eller rettere til Euneafsnittet 
deri. Derimod er jeg ikke bleven overbevist om Eigtigbeden af 
Forf.s Hypotbese, at et Stykke af Prologen oprindelig tilb0rer en 
sseregen Prolog til 3 die Afbandling (og altsaa som denne skulde 
vaere forfattet af Olav Hvitaskald), og naar Forf. S. 55 f. tror at 
have paavist en „umiskjendelig Ligbed" mellem dette Stykke af 
Fortalen og Olavs Kilde Priscian, bar det ikke lykkedes mig at 
finde denne Ligbed. Lseser jeg Prologen i Sammenbseng, kan 
jeg med Forf. antage denne componeret af den 4de Afbandlings 
Forfatter og dog finde det meget naturligt at ban i sin Gjengi- 
velse af de tre foregaaende Afbandlinger naermest dvseler ved 
den 3die (Olafs); derimod kan jeg ikke forstaa Ordene „sem 
y5r mun s^t ver6a i I)eim greinum sem si6arr eru skrifadar 
eptir |)eirra manna upptekinni stafasetningarreglu, sem ver bygg- 

« NgL. I S. 257 f. 

* Til SammenligniD); kan tjene, at i Gulathingslov, som er forfattet efter 
1101, er Haakon Thoresfostres Retteb0der (fra 1094) optagne i selve* 
Texten (NgL. I 59), hvilket antyder, at de forelaa, da Loven blev op- 
tegnet. 
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jum vel hafa kunnet or66graffiam" anderledes end som Henyis- 
ning til alle tre orthografiske Afhandlinger. Afsnittene om 
Thorodd, om den tredie Afhandling og om Runereformen inde- 
holder — saa vidt jeg forstaar — saa meget godt, rigtigt og 
nyt, at jeg n0dig vil dvaele ved Detaljer, ved hvilke jeg kunde 
nsere TvivL Kun skulde jeg ville gj0re opmserksom paa, at naar 
kun et eneste Sted (Prologen foran de 4 Afhandlinger) nseyner 
dette reformerede Runealfabets Farfattere og som saadanne an- 
f0re „Thorodd og Are", da er det betaenkeligt specielt at ville 
udskille Are og beholde Thorodd som Forfatter; jeg kan ikke her 
Mge Dr. Bj0m Olsen, men antager, at hvis Fortalens Ord staa 
til Troende, skal de betyde at Thorodd og Are har tils am men 
bearbeidet eller suppleret Runealfabetet med de latinske Bogsta- 
ver for 0ie. Et saadant Samarbeide er i sig selv ikke usand- 
synligt; Are frode benytter jo ogsaa i Islendingaboken flere Med- 
arbeidere (Ssemund, Teit, Odd Kolsson osv.), ligeledes har han 
i sine Samlinger for Landnamsbogen havt en Medarbeider i Eol- 
skegg den frode. Netop her hvor den nationale og europseiske 
Bogstavkundskab st0dte sammen var et Medarbeiderskab mellem 
•den runekyndige Lsegmand og den skrivekyndige latindannede 
PraBst naturligt. Men ikke tror jeg at dette har havt nogen v«- 
sentlig Indflydelse paa Litteraturen til kunstigt at indf0re Rmier 
som Bogskrift. Heller ikke kan jeg, trods alt hvad Dr. Bj0ni 
Olsen siger om den Iste orthografiske Afhandling, se at denne i 
nogen Maade er paavirket af Thorodd og Ares paastaaede Rune- 
reform ; naar Dr. Bj0m Olsen finder denne Paavirkning utvivlsom 
i Optagelsen af Vocaleme 9, ^ og 0, der skulde stamme fra de 
reformerede Runer, kan jeg kun finde dette meget tvivlsomt og 
t0r da henvise til at ialfald ^ er et direkte Laan fra latinsk 
Skrift. 

Skj0nt jeg saaledes i meget er uenig med Forf. og 8kj0nt 
jeg tror at ferst fortsatte palseografiske Studier vil kunne bringe 
Lys i mange af disse dunkle Sp0rg8maal, kan jeg kun slutte 
med at takke Forfatteren for bans f0r8te st0rre Arbeide og lyk- 
0nske den nordiske Filologi med at have vundet en saa vel ud- 
rustet Dyrker. 

Januar 1884. 

GUSTAV STORM. 
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N^gra anmarkningar om Rokstensinskriften. 



I sin bekanta afhandling om Bokstenen (Ant. Tidskr. f. Sv. 
y, 1 & 2) bar Prof. S. Bugge afyen fastat uppmarksamheten pk 
inskriftens sagolika iuneh&U, hvarigenom den utom i mycket an* 
nat skiljer sig fr&n vanliga run-minnesmarken. Den p& stenen 
forekommande berattelsen om utforda hjaltedater ar namligen 
s& fantastisk, att ingen garna kan mena, att det sir verkliga i 
runristarens minne timade bandelser, som fortaljas. Och da det 
knappt kan tankas, att en fader yelat hedra sin son genom att 
p& bans minnesten om bonom berMta, bvad som p&tagligen vore 
osannt — „t)at vaeri pi baft en eigi lof" — , ocb man ej beller 
kan skylla uppresandet af ett s& stort ocb omsorgsfuUt utfordt 
monument blott pa en nyck, s4 framstaller professor Bugge fol- 
jande mojligbet med afseende pa stenens tillkomst. „Ean det 
ikke taenkes", sager ban (Ant. Tidskr. f. Sv. V, 2 sid 140), „at en 
hevding, som levede i 0sterg0tland en gang i lOde &rbundred 
eg som udledede sin berkomst fra (eller p& anden m&de stod i 
forbindelse med) en i sagnet og digtningen ber0mt oldtidskonge 
ved navn VSmod, over denne bar reist stenen pi Rok? Nir 
islandske skalde i middelalderen forfattede kvseder, bvilke de 
udgav for at vsere digtede af gamle sagnbelte, som Ragnar 
Lodbrok, bans bustru og S0nner. sk kunde vel ogs& en svensk 
h0vding ved oldtidens slutning lade opf0re et mindesmaerke over 
en sagnkonge, bvilket ban udgav for at vsere reist af dennes 
fader**. 

Prof. F. Leffler, som (Ant. Tidskr. f. Sv. VI, 1) framstallt en 
lycklig ocb sedan afven af Bugge accepterad tolkning af det p& 
stenen forekommande ordet mukmini sasom = m6gminni = 
folkminne, yttrar i sammanbang darmed: „Det bor till slut fram- 
h&Uas, att d& efter den bar framstallda tolkningen af {m)ukmini 
pa de tvanne stallen i Rokstenens inskrift, dar det forekommer, 
hjalten V&mods barkomst ocb bedrifter sagas vara ett „folk- 
minne**, detta stammer val samman med foljande af Bugge fram- 
stallda formodan om inskriftens uppkomst*" — bvarpa forsta 
delen af dennes nyss atergifiia yttrande citeras. I en p& samma 
sida (s. 21) forekommande not p&minner LefSer afven, att ban 
p& annat stiille ^foreslagii att tolka orden .^skaii maHka''' p& 
Rokstenen med den fr&mste bland Mdringames dti, bvarvid man 
finge tanka sig, att den Ostgotske bofding, som rest stenen, till- 
borde denna samma sltt, Maringames, ocb genom att namna 
attens namn i inskriften antydt sambandet emellan sig ocb min- 
nesv&rdens bjalte**. 

Leffler synas alltsi bafva velat instamma i Bugges formo- 
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dan, att mimiesT&rdens verklige skapare ar anonym, men att han 
ntgifrit den for att vara rest af sagohjalten V&mods fader Varinn, 
och b&da forskame hafva dessutom varit of^erens cm isigten, 
att de p& stenen omtalta bedriftema afse V&mod. 

Jag skall till&ta mig att framstalla en afnkande mening- 
Inskriftens borjan lyder enligt Bugges lasning: 

aft uamup siania runaR paR : . in uarin fapi fapiR aft fai- 
Man suHU — 

TiU Vdmods ndnne std dessa runor^ men Varin, hans fader ^ 
Utt risia dem efler sin dt doden vtgde son, 

I trots af de &beropade islandska exemplen, som visserligen 
aro af liknande, men dock med afseende p& tidsomstandigheter 
och kulturforh&llanden ingalunda analog art, forefaller det tarn- 
ligen osannolikt, att dessa ord skulle innebara ett afsigtligt fal- 
sarium. Om den, som rest minnesmarket yid Rok, velat dari- 
genom sprida glans ofver sin att eller sig sjalf, — och i likhet 
med hvad Bugge och Leffler synas gora, m&ste man val forut- 
satta nigon dylik afsigt — 8& har detta andam&l snarare mot- 
verkats an befordrats genom ett s&dant bedrSgeri. Hade ban 
underlatit bifoga den falska uppgiften om Varinn s&som stenens 
upphof, skulle ban haft friare hander att framh&lla sambandet 
mellan atten och hjalten an nu, dS. det antagna forfaringssattet 
m&ste lagga vissa band pa framstallningen och bland annat bin- 
dra honom att foreviga sitt- eget namn, s&som den dar rest 
stenen. 

Ser man jpk de narmast i texten foljande, berattelsen om 
bragderna inledande, ord, hTilka enligt LefBers af Bugge godkanda 
forslag lyda sakum mukmini pai =■ Idiom oss fortUja ett folk- 
minne, s& tyckas deras inneh&ll ej heller passa i stycke med an- 
tagandet af ett falsarium i nast foregaende mening. Upplysnin- 
gen, att det bar ar fr&ga om en folktradition, horde namligen 
den akta sig att lemna, som vill bibringa andra den meningen, 
att hjaltens egen fader rest virden. Atminstone har den gamle 
5stgdtahofdingen harvid fallit ur sin rol fortare, an man kunnat 
vanta af den, som funnit pS. en s&dan slags mystifikation, som 
den bar forutsatta. 

Tydligt ar, att det fantastiska i inskriftens inneh&U, sasom 
Bugges mening val ock har Tarit, f&r sin enklaste forklaring ur 
den grund, att det redan fore affattandet i runor varit till i 
sagoform. Men daraf foljer ej med nodvandighet, att hela in- 
skriften bor ur denna synpunkt betraktas. Stenens ofvan cite- 
rade begynnelsemening innehiller i och for sig ingenting fanta- 
stiskt Det ar ocksa min tro, att den bor tagas s&som en del 
for sig, att den liksom s& m&nga andra runinslmfter af liknande 
innh&lle belt enkelt konstaterar en verklighet, — bar att Varinn 
rest minnesmarket of^er sia son V&mod — , men att daremot 
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den ofriga och l&ngt vidtljftigare delen af inskriften ar saga. I 
denna riktning utfaller afven stenens eget yitnesbdrd, i det att 
den formel — „l&tom oss fortalja en folksagen" — som inleder 
fortsattningeu, uttryckligen anger, s&val hum man har att be- 
trakta det, som nu foljer, som att sagan just hdr tager sin bor- 
Jan. Men det ar ett annat antagande, som d& p& samma g&ng 
m&ste goras, och det ar, att hjalten i denna folksaga icke dr 
Vdmod, en &8igt hvarom till en borjan kan anmarkas, att den af 
inskriftens text p& intet stalle motsages. 

Snarare torde man af en annan utsago p& stenen kunna 
hamta ett direkt stod harfor. Under det att storsta delen af 
stenens framsida ftfvensom de med yngre runor skrifoa, ISngsit 
stenen g&ende, linjerna p& baksidan inneh&lla berattelsen om en 
dar onamnd kampes mannaron, kan man p& baksidans ofre tvar- 
linjer lasa foljande ord: (chifferskriften uttydd enligt Bugges 
klay) 

Makum (m)ukmini uaim si burin (n)ipB irqki uiiin is pai 

Ldtom OSS fdrt&lja, hvilken ddel mans HtUing han enUgt folk" 
s&gnen dr, Vilinn dr det 

Ar man nu bojd att neka V&mod vara sagans hjalte, s& ar 
det frestande att bar soka dennes namn. Det ligger nara till 
hands att tro runristaren har hafva velat ange sambandet emel- 
Ian den, till hvars minne stenen st&r dar, och den, hvars bedrif- 
ter han inhuggit, sambandet emellan den nu hadang&ngne V&mod 
och attens beromde hjalte Vilinn. Dennes omnamnande i inskrif- 
ten blir p& detta satt en naturlig sak. Ar V&mod daremot den 
som utfbrt kampadatema, forefaller meddelandet om bans har- 
stamning fr&n Vilinn vara &tminstone mindre h. propos. Att 
formeln smkum mukmini bar &nyo upprepas, ar val dessutom icke 
s& utan sin betydelse, utan hantyder val p&, att upplysningen om 
Vamods harkomst ar af sardeles viktig art. 

Rorande monumentets tillkomst kunde man nu tanka sig 
foljande mojlighet. En maktig ostgotahofding, Varinn, har velat 
hedra sin aflidne son V4mods minne. Att han d& p& miniieste- 
nen latit inrista icke V&mods utan en aldre frajdad attemans 
bragder — hvarigenom han dock i alia handelser framjade slag- 
tens ara — kunde hafva berott darp&, att intet markligt funnits 
att om honom fortalja. Vill man d& icke forutsatta, att sonen 
varit en od&ga, i hvilket fall den praktiga minnesv&rden blir 
mindre val motiverad, kan man ju antaga, att han dott vid si 
ung &lder, att han annu ej hunnit utratta n&got markligt. Denna 
gisaning m& vara v&gad, men den synes aga ett stod i, p& sam- 
ma g&ng den kan landa till forklaring af den oyanliga anvSnd- 
ningen i inskriften af adj. faikian (se s. 178). Bugge ochHilde- 
brand ofversatta: „efter sin d0de'80n^; men ordet har iu annars 
i fomspriket (IbL feigr, fsv. fegher) ocb i nutida dialeicter beiy- 
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delsen „ki doden hemfallen^, ^bestamd att snart do*'. Om man 
d& i ordets anvandning bar kanner sig benagen att se en anty- 
dan om, att den aflidna var „i fortid bortg&ngen"*, sSl torde detta 
ej yara en allt for djarf modifikation i betydelscn. Dock med- 
ges, att ordet kan hafva valts for alliterationens skull, s&som 
formodligen fallet varit med Vgluspas „fyllisk Q^rvi feigra manna'. 
Om daremot versen '>/'api fapifi aft faikian sunu^* ar till Bok- 
stenen ofverford fran en aldre runinskrift; sisom Bugge tror 
(Efberslaet; Ant Tidskr. V, 3 sid. 211), 8& kan hela visuiQordin- 
gen bafva tagits just p& grund af det s& lampliga adjektivet. 

Men om ocks& ingenting kunnat fortaljas om den telning af 
atten ofver hvilken minnesv&rden narmast ar rest, 8& bar det 
dock varit bans faders stoltbet att visa, bvilken adel bjalte ban 
baft att bras p& ocb bvilka skona exempel ban baft at folja, om 
ban ej varit bestamd att do i sin imgdom. 

Med den uppfattning, som bar blifvit framstalld, undviker 
man, synes det mig, de olagenbeter, som vidl&da andra gjorda 
antaganden rorande inskriftens allmanna forst&nd, pS, samma g&ng 
man bibeb&ller mojligbeten att forklara det fantastiska sisom 
saga redan p& den tid, dk monumentet restes. 

Upsala i September 1883. 

OUSTAF RUNDGREN. 





Islendzk Mventyri, Isl&ndische Legenden^ NoveUen und 
M&rchen. Herausgegeben von Hugo Gering, Halle a. S. Vet- 
lag der Buchhandhmg des Waisenhauses. Erster Band: Text. 
1882. — Zweiier Band: Anmerkungen und Glossar. Mit Beitra- 
gen von Reinhold Kohler, 1884, (XXXVIII og 314, LXXVI og 
396). 

Man vidste allerede Isenge, at der i den norr0ne litteratur 
var bevaret en raekke, navnlig islandske, sagn- og fleventyrartede 
fortsellinger, som i flere benseender ikke var uden interesse. Af 
de kortfattede opgifter i Arwidssons Forteckning (Stbm. 1848) 
og af de i Konrad Gislasons Fire og fyrretyve Pr0ver (Kbh. 
1860) meddelte eksempler kunde der p4 forband sluttes, at boved- 
massen af disse beretninger m&tte st& i nsBrmere eller Qemere 
forbold til udlandets middelalderlige literatur. Hvorledes forbin- 
delsen i det enkelte m&tte vise sig at vsere, s4 syntes det i 
etiivert fald klart, at selve stoffet, efber sin alt overvejende del, 
havde sine r0dder i det literssre Europas mytbologi, tro og digt- 
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ning og f0lgelig var at opfatte som l&n fra dette middelalderens 
store faellesgods. Og erkjendelsen heraf bredte sig stadig videre, 
efter hvert som studiet af de heroiske sagaer ikke mindre end 
fremdragelsen og bearbeidelsen af de romantiske alt tydeligere 
lagde for dagen, i hvilken n»r eammenh^ng den norr0ne ki^tur 
havde st&et til samtidens evropseiske literatur. Men synderlig 
videre eller dybere gik kundskaben heller ikke. L&nenes omfang, 
art, behandling, kilder, med alt hyad dermed st&r i forbindelse, 
var sp0r8m&l som f0rst kunde optages af en detaljunder80gelse, 
og hertil krsevedes offentliggj0re&en af de p&gjseldende tekster. 
S&vidt mig bekjendt var Gustaf Cederschiold den f0rste, som 
ydede et st0rre bidrag hertil, idet han i Germania for 1880 
(XXV, 129 flf.) meddelte udtog af en rsekke fomislandske seven- 
tyr efter cod. AM. 657 B, 4to. * Til dette referat knyttede han 
endel henvisninger til andre ham bekjendte versioner, — udenfor 
de norr0ne og gammelsvenske hovedsagelig til Gesta Romanorum 
— , men fremhaivede derhos, at bans opgave knn var at levere 
et forarbeide, der kunde vsekke opmaBrksomheden for den st0rre 
samling Iskndzk csventyri, som dr. Gering allerede forberedte til 
udgiyelse. Det er denne samling, som nu netop foreligger afslut- 
tet med sit andet bind. Bortset fra det rent sproglige udbytte, 
hyis yaegt (og hvis behandling) jeg yaesentlig sayner kompetence 
til at bed0mme', men som i dette tilfselde ogs& er af underord- 
net betydning, finder man her den rigeste anledning, som med 
mit yidende hidtil er frembudt til studium af den norr0ne lite- 
raturs forbindelser med den storeyropseiske middelalder. At der 
desuden p4 mange punkter gives unders0gelser, som ialfald i 
hovedsagen mk ansees for afsluttende, det skylder man navnlig 
en af de kyndigste nulevende forskere pa aeyenijrrgranskningens 
og den middelalderlige literaturhistories omr&de, bibliothekar dr. 
Reinhold Kehler i Weimar. I tilslutning til denne side af arbei- 
det 0nskede jeg her, b&de at meddele nogle udfyldende tilf0jel- 
ser og at dvsele lidt yed de direkte eller indirekte resultater, 
som samlingen yder, navnlig for nordisk traditionsforskning. Da 
Arkivets plads imidlertid allerede er disponeret for nservserende 
hefte, g§x jeg under mit referat af prof. Gerings interessante 
indledninger blot ind pi enkelte 8p0rsmS,l, som st&r i forbindelse 
med hindskrifteme og deres behandling af stoffet. I en anden 
artikel tsenker jeg at realisere mit nsevnte 0nske. 

Prof. Gering har til sin udgave i alt benyttet 19 h&ndskrif- 

1 I en opsats i Ny svensk tidskrift (1882, p. 219 ff.) har Cederschiold 
og8& givet meget vellykkede pr0ver p& en p&t»nkt overssettelse af 
den ^ammelnordiske hteratars romantiske, leg^endariske og seventyr- 
lifi^e fortsellinger. 

* Prof. linger gj0r mig opmaBrksom p& en feillsBsning i nr. XVI. Bd. I^ 

Sh^^i" har Qering „einn stnndar** istedenfor nemendar", der og8& i 
MS. 1,145*^ forekommer for emendera; i originaltexten st&r: „e men- 
dan di 8 libris intend ebat** (II, p. 42). 



182 

ter, fra begyndelsen af det 14. ud 15. &rh., samt en del fra det 
17de. Fire af disse, af hvilke det af Cederschiold i Germania 
behandlede er det seldste og yigtigste \ er s&godtsom fiildstsendig 
udnyttede, medens de 0YTige bar afgivet supplementer, varianter 
og kritisk materiale. De f0rstnseynte manuskripters indbold fal- 
der efter Gering i 4 grupper, som ban tilkjender fire for- 
skjellige bearbeidere, der vistnok ikke er samtidige, men som 
dog aUe tilh0re det 14. bundred&r; uagtet det ene, der indehol- 
der en bearbeidelse af Disciplina clericalis (Holm, cbart. 66, foL, 
af Gering betegnet a), f0r8t er skrevet 1690, lader det sig nem- 
lig efbervise, at det kun er en tildels forvansket afskrift, bvis 
indbold ligger langt Isenger tilbage i tiden (Gering, I, p. XXX, 
anm. 1). Af disse fire forfattere bar den f0rste blot sjelden 08t 
af skriftlige kilder, og bvor det skete, bebandlet dem med stor 
fribed, medens den an den byppig og med liden selvstsendigbed 
bar givet overssettelser efter latinske tekster; en tredje autor, 
noget yngre end de to f0r8te, tilskrives oyerssettelsen af Disci- 
plina clericalis. Tidsgi^sensen for den fjerde bearbeider endelig, 
der vsesentlig bar boldt sig til engelske stoffer, skj0nt ban ogsaa 
bar bebandlet latinske, kan vanskelig angives anderledes end 
tilneermelsesvis ; da ban bar bentet en del af sit stof fra Bobert 
Mannyng of Brunne*s nHandlyng Synne", der er skrevet eller 
p&begyndt i 1303 ^ er ban i etbvert fald at benf0re til en noget 
scnere tid, om man end med Gering mk antage, at ogsi ban 
tilb0rer det 14. irb. (H, p. XXV fif.). 

Inden de to f0rstn8eynte forfatteres samlinger findes der fire 
fortsellinger, som angives at vsere fortalte af den nor8kf0dte 
Sk&lholt-biskop J6n Halld6rsson (f 1339), der i sagaen om ham 
ber0mmes for sin usaedvanlige fortsellergave (11, p. XXII), den 
ban ogs& benyttede i sine prsekener, og hvem videre bearbeidel- 
sen af den romantiske Clarus saga m& tilskrives (se Cederscbiold, 
Clams saga, p. II). Foruden de fire seventyr, udtrykkelig beteg- 
nede som et udvalg af bans „store" forr&d, bar man endnu tre 
sagnartede beretninger, som af bans biograf tilskrives bam (Bisk- 
sog. II, p. 2*21 ff, Gering nr. XXIII), og som tildels angives at grunde 
sig p& bans egne oplevelser. Nar man med denne forkjserligbed 
for seventyrfortaellinger og de sk. exempla for 0je fastholder, hvad 

* Dets eeldre del (B) stammer fra midten af det 14. &rh. 

« Th. Warton's Hist, of Enj^lish Poetry, ed. W. C. Hazlitt. Vol. II 
(London 1871), p. 74; at Handlynfif synne snarest er p&begyndt i 
det n»vnte &r, synes at fremg& af fgg. linjer af prologen (cit. ssteds): 

Dane Felyp was raayster that tyme 

That y began thys Englyssh ryme, 

The yeres of grace fyl than to be 

A thousand and thre hundred and thre. 

In that tyme tamed y thys 

On Englysshe tnnge out of Frankys. 
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sagaen beretter, at han i sin ungdom har studeret i Paris og 
Bologna, og derhos Isegger mserke til, at der ikke lader sig 
pdvise skriftlige kilder til de seyentyr, som samlingerne tillsegger 
ham, er man med Gering visselig berettiget til at henf0re til 
ham et st0rre antal af de foreUggende »ventyr og da navnlig 
af s&danne, hvis kilder ellers ikke kan p&peges. Gering tillseg- 
ger ham s&ledes gjsetningsyis 22 andre fortsoUinger, deriblandt 
tre (i B opbevarede) meget fiie gjengivelser af kapitler i Disci- 
plina clericalis (11, p. LXVIII). Hverken disse gjengiyelsers egte 
norr0ne farve, som Gering ogsi fremhsever, eller deres forskjel- 
lige afvigelser fra de tilsvarende dele af det ovenfor omtalte 
Stockholmerhdskr. af Disciplina kan, s&vidt jeg ser, forklares 
fyldestgJ0rende undtagen under den forudsaetning, at de er ned- 
skrevne af mindet eller efber mundtlig fortselling, og da rimelig 
nok efter Jon Halld6rssons. Jeg anf0rer et enkelt, men som det 
synes sl&ende eksempel p3, rigtigheden heraf : de tre p&gjaeldende 
historier (Gering nr. 91—93) er vistnok ligesom originalen efter 
0sterlandske seventyrs forbillede indfattede i en slags fselles 
rammefortselling; men dels h0rer disse tre beretninger ikke sam- 
men i originalen eller i den faldstsendige overssettelse (de svarer 
til dennes nr. 50, 51 og 69), dels — og herpS. Isegger jeg vsegt 
— er der i denne samme ramme optaget et for Disciplina gan- 
ske iremmed seventyr, der m&ske endog er langt aeldre i norden 
end kjendskabet til hin. 

Men dersom det s&ledes maa antages, at bine frie gjen- 
giyelser efter Disciplina kun kan ysere komne til nedskri- 
veren gjennem folkemunde, har Gering efter min mening ikke 
ret i at anse den „tabte** oyersaettelse af Disciplina, hyis tid- 
ligere tilstedeyserelse i B en r0d oyerskrift Af Enoch beviser 
(Gering I, p. XII og II, p. XXVII), for at haye yseret en liges& 
fri omformning som de tre nseynte, mellem andre fortsellinger 
indf0rte historier. Skulde der fra disse gjengivelsers karakter 
kunne sluttes noget for de tabte stykkers yedkommende, m&tte 
selyf0lgelig ogsS, disse antages at vaere skreyne efter mundtlig 
meddelelse eller i ethyert fald uden foreliggende skriftlige origi- 
naler, og det er af flere grunde uantageligt. Sl&r man op det 
kapitel, som i Disciplina eller Stockholmerhindskrifbets oyersset- 
telse syarer til A f Enoch, — det er begyndelseskapitlet, 
Gerings nr. XLIX — , yil man se, at det udelukkende er sam- 
mensat af en rsekke sentenser og moralske forskrifter efter for- 
skjellige nseynte og unseynte yismsend. Et sligt stof gSr ikke 
fra mund til mund, sely om det ikke yar fremmedt; det opbe- 
yares neppe engang i mindet med nogen grad af troskab, og 
nogenlunde n0jagtig m&tte gjengiyelsen af sS, mange enkelte, ikke 
sserdeles ejendommelige leyeregler ysere, skulde ikke hele kapit- 
let sammenblandes. At det netop er begyndelseskapitlet af 
Disciplina, hyis oyerskrift er beyaret i B, synes desuden med 



184 

8t0rst rimelighed at maatte tyde p& en f0lgende overssettelse a( 
det hele vaerk eller i det mindste vsesentlige dele deraf, og om 
en mundtlig overlevering kan der jo i s& fald ei vsere sp0rsmil 
Dernast taler den umiddelbart foran Af Enoch bevarede for- 
mali ligefrem om en f0lgende overssettelse fra latin Gering 
I, p. 2, A), i modsaetning iil den anden fortale (B, se p 3), der 
kun omtaler en efterf0lgende sammenstilling af „forskjellige seven- 
tyr'" uden nogensomhelst antydning af kilder (sa er samsetti 
bsekling J)enna me6 ymsum aevent^um). Gerings indvending mod 
henf0relsen af fortalen A tU den lige efter begyndende Disciplina 
— at de tre omtalte frie gjenfortsellinger efter Discipl. mides 
adskilt fra de 0yrige, laenger foran i samme h&ndskrifb mellem 
beretninger, som er hentede andenstedsfra, — mk grunde sig 
pi en analogislutning, if0lge hvilken ogs& i den tabte del af ms. 
stoflFer fra Disciplina og fra andre kilder har afl08t hverandre i 
broget Teksel. Selv om sa var, matte dog fortalen, hvad Gering 
selv antyder (II, p XXVII: „allein auf"), ialfald ogsS, gi pft de 
fra Disciplina hentede stykker, og det sa meget f0r, som det var 
dennes begyndelse, der fulgte naermest efter. I ethvert tilfalde 
finder vi s&ledes forskjellige kilder for, og dermed ogs4 forskjel- 
lig karakter hos de tre efter mundtlig (og rimeligvis efter biskop 
Jons) fortselling nedskrevne beretninger af Disciplina paa den ene 
side og den „ tabte" overssettelse fra latin pi den anden. Nir 
henses til, at den selvsamme fortale gjenfindes i det langt yngre 
Stockholmerhindskrift (a) ligeledes umiddelbart foran Iste kap. 
af overssettelsen af Disciplina, forekommer desuden rigtigheden 
af Gerings anf0rte slutning mig overmide tvilsom. Vel afbiy- 
des i dette h&ndskrift rsekkef0lgen af Disciplinas fortsellinger 
(mellem nr. 71 og 72 i Gerings udgave) ved 6 mellemkommende 
SBventyr; men nogen antydning af, at det samme forhold har 
fundet sted i den tabte originaloversaettelse, ligger dog neppe 
heri. Mellem afskriften a og dens tabte archetyp (der af Gering 
henf0res til det 14. &rh.) ligger mindst et tidsrum af 300 &r, 
og i l0bet af dette kan et indskud i den oprindelige tekst over- 
m&de let tsenkes at vsere sket, uden at man endog til forklariug 
heraf behever at ty til afskriveren Jon Vigfussons berygtede upa- 
lidelighed og vilkirlighed. Deri, at indskuddene er foretagne p& 
en gang, saledcs at der kun et sted findes en afbrydelse af Di- 
sciplinas fortaellingsf0lge, ser jeg dernaest, og vel ikke med urette, 
et vink om det oprindelige forhold. Endelig fortjener det fuld 
opmserksomhed, at der ikke kan p&vises (direkte) kilder til nogen 
af de melk mkommende fortsellinger*; tvsertimod bserer disse i 
st0rre eller mindre grad vidnesbyrd om at vsere hentede fra 

* En af dem, nr. 83, findes vistnok i en pandektglosse fra det 13. arh. 
men med en afvigelse i fortffilUngens gang, som forbyder at s0ge kil- 
den til den islandske beretning i denne, med mindre man antager 
mundtlig overlevering som medium. 
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mnndtlig meddelelse ftre af dem, Gerings nr. 78, 82 og 89, er 
at regne for folkeseventyr), og fortalens udtrykkelige vidnesbyrd 
cm de f0lgeiide fortsellingers overssettelse fra latin, bar siledes 
ei anvendelse p& disse beretninger, der ogs& berved viser sig 
som et senere indskud. 

Af det anf0rte slutter jeg f0lgelig, for det f0r8te, at fortalen 
A udelukkende er at beiif0re til oyerssettelsen af Disciplina, og 
demffist, at denne oversaBttelses tabte arcbetyp bar foreligget 
som en ubmdt belbed. Holder dette stik, t0r det til og med 
ikke Tsere s& „ganz unglaublicb", som Gering mener (11, p. 
XXVn, cfr. I, p. XXX), at den i det unge ms. a bevarede over- 
ssettelse af Discipl. kan stamme fra B's tabte del. Det er yist- 
nok, som af udgiveren frembsevet, i og for sig lidet rimeligt, at 
en mand, p& en tid da man ene bavde stoflig interesse af den 
slags fortsellinger, i et og samme b&ndskrift skulde forene to 
blot formelt forskjellige formninger af den samme historie. Men 
det er jo yel tsenkeligt — og indboldets r2ekkef0lge i kodeks 
kunde bestyrke det (se I, p. XII) — , at den fuldstsendige over- 
ssettelse af Disciplina f0rst kom til afskriverens kundskab efter 
indtagelsen af de tre ombandlede, rimeligvis fra biskop J6n stam- 
mende fortsellinger, og at ban, da vserket forel& for bam som en 
belbed, og der dertU blandt de forskjellige afvigelser fandtes 
nogle af betydenbed for indboldet (11, p. 229), uden forandring 
eller udeladelse kopierede det bele. P& den anden side yar det 
dog heller ingen umuligbed, at afskriyeren, da ban Iserte at 
kjende den bele oyersa^ttelse, der kun i temmelig l0s indramning 
omfatter 28 af originahserkets 39 fortsellinger \ ingen grund s^ 
til ei at forbig& de tre p&gjseldende bistorier, som ban aUerede 
bayde optaget efter anden kilde; i s& tilfselde ma disse efter 
originalen ysere bleyne tilf0jede en senere afskrift, fra bvilken 
b&ndskrifbet a's tekst da stammer. En unders0gelse af, byilken 
af disse antagelser der bar st0rst sandsynligbed for sig, skal 
jeg ikke opbolde mig yed. Det er mig nok, at den ene eller 
den anden, s&yidt jeg kan se, m& trsefife det yirkelige forbold. I 
cod. AM. 335 qu. (perg., fra slutn. af 14. &rb., af Gering beteg- 
net G) bar afskriyeren, til udfyldning af et torat rum p& en af 
sideme, optaget fire andre af Disciplinas fortsellinger (nr. 57 —GO 
bos Gering). Og da disse er s&godtsom ganske oyerensstem- 
mende med det unge stockbolmermanuskripts version (se I, p. 
XXX, note), ma dennes grundlag i alle fald ysere bleyen til no- 
get tidUgere end G's affattelse. Vi befinder os da pa samme 
tidsgrsense, som B med sin tabte oyerssettelse tilh0rer. Men to 
p& samme tid opst&ede, med selysamme fortale forsynede over- 
ssettelser af et og samme yserk synes en umuligbed. Enten bar 

* Desyeem bar jeg ikke hayt adgang til nogen udg. af den latinske 
original. 
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man i den tabte del af B at 80ge G's kilde, eller der maa for 
begge hindskrifter forudssettes en feUes archetyp. Til overflod 
aflsegger det nsere slegtskab, som allerede Gering bar p&peget 
mellem begge manuskripter (I, p. XXXIII), ogsi vidnesbyrd herom. 
I begge fald blir den i B tabte, i G delvis og i a fuldstsendig 
bevarede overssettelse af Disciplina den selvsamme. 

Men kan man s&ledes ikke med udgiveren anse B's tabte 
version af Disciplina for at have vseret af samme art som de 
tre af samme kilde 0ste, rimeligvis gjennem J6n Halldorssons 
fortaeUing bekjendte stoffer, og f0lgelig heller ikke — hvad Ge- 
ring synes at antage (II, p, LXVIII jsevnfort med XXVII) — til- 
Isegge biskopen nogen andel i denne version, s& kan man der- 
imod med fold samstemmighed folge bans gnindige og oply- 
sende redegj0relse for J6ns virkelige forhold til seventyrene. 
Uden n0jere miders0gelse bar det hidtil vaeret den almindelige 
mening, at biskop Jon selv havde oversat og foranstaltet en 
samling af en stor del af disse (Halfdani Einari Hist, liter. Is- 
landise, 1786, p. 100 og 106; G. Vigfiisson i fortalen til Ama- 
sons Isl. J)j668. I, p. IX; linger, HMS. I, p. XIII; Cederschiold, 
Clarus saga, p. Ill, anm. 2, og Germania XXV, p. 130). At 
denne antagelse ikke er holdbar, viser prof. Gering — som det 
forekommer mig — fyldestgj0rende, idet ban fremholder den fra 
Clams saga forskjellige sprog- og stiltone, og demsest staerkt 
betoner, at der i kilderne aldrig er tale om skriftlig bearbej- 
delse af seventyr fra Jons side, men stedse om mundtlige 
fortsellinger af ham. Desuden m& det — og vistnok bestemtere 
end prof. Gering gj0r — fremhseves, at der, efter flere kilders vid- 
nesbyrd, af andre blev bes0rget en samling af biskopens beret- 
ninger og seventyr ; . Jons |)attr fortseller s&ledes udtrykkelig: 
„ — sumir menn a Islandi samsettu bans frasagnir ser til glefti 
ok oSrum". Ublandet og hel er denne samling imidlertid ikke 
nat til OS, og udgiveren bar derfor, som ovenfor omtalt, af de 
4 seldste h&ndskrifter s0gt at udfinde de fra Jon stammende dele. I 
det store taget t0r dette resultat vist betegnes som korrekt, om 
der end n0dvendig maa herske tvil om flere nrr.; jeg er navnlig 
tilb0jelig til at S0ge biskopens spor ogsS, i nogle fortaellinger, 
som Geiing mener at mktte frakjende ham, og f. eks. i ham se 
hjemmelsmanden for historien om biskop Absalon ligesom for 
traneseventyret. Til en endelig afgJ0relse krseves en n0jagtig 
eftersporen og unders0gelse af alle herhen h0rende mss., om der 
P& denne vis kunde skaffes nyt stof til veje; indtil den tid ikr 
sp0rsm&let st& &bent. 

Det samme gjselder udgiverens betegnelse af J6n Halld6rs- 
son som den, der har fortjenesten af at have bragt „novellen og 
det novellistiske seventyr" til Island. Det synes mig meget lidet 
troligt, at denne art digtninger skulde have vseret ukjendte p4 
0en lige til bans tid. At biskopens anvendelse af dem i prse- 
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kenforedrag virkelig yakte aiist0d, som der berettes, viser kun, 
at ban rimeligvis bar vseret en af de forste, der p& Island bar 
benyttet de rent verdslige sk. exempla i sine prsekener, og tilla- 
der ingen slutning p& profane felter. I benseende til den livlige 
forbindelse, i bvilken 0en stod med moderlandet, vilde det vsere 
meget p&faldende. om den under H&kon Sverresson, et belt bun- 
dred&r f0r J6n, begjndende og i mellemtiden stadig tiltagende 
interesse for udlandets romantiske og novellistiske stoffer ikke 
forkengst skulde bave nit Island — ialfald i form af de i Norge 
ndarbeidede oversscttelser. Jeg minder om den fra Indien stam- 
mende Barlaams ok Josafats saga, der bar flere stykker tilfseUes 
med Gerings seventyrsamling, og som ialfald 1345 siges at „leve" 
p& Island (Keyser og lingers udgave p. XII, og Bisk. Sog. II, p. 54), 
— om de til kykliske stoffer benh0rende noveller, der bearbeidedes 
under H&kon H&konss0n (f. eks. Mottuls saga), og endelig om de 
og8& under bam og i det mindste f0r l250oyersatteStrengleikar, 
der udelukkende indebolder noveller og novellistiske aeventyr. Men 
i alle tQfsBlde er nordmanden Jon Halld6rssons virksombed et 
nyt led i det arbeide, som under det 13. og 14. irbundrede 
udgik fra Norge for delagtigbed i og tilegnelse af Evropas sam- 
tidige Uteratur ' ; og det et s& meget beiydningsfuldere led, som 
den begavede mand, under sin embedstid p& Island, bar f0rt 
det intelligente 0folk aktivt ind i sit bjemlands berskende 
smag8-8tr0mning og derved msegtig bidraget til at &bne nye 
baner for 0ens litersere produktion, 

Med de allerede vundne resultater for 0je og i erkjendelsen 
af det p&begyndte arbeides store betydning for literatur- og tra- 
ditionsforskningen kan jeg ei tilbagebolde 0nsket om, at prof. 
Gering m&tte f0le sig opfordret til at fortsaette sit interessante 
og Ifiererige vserk med en lignende udgave og belysning af de 
resterende seventyr. Og jeg f0ler mig fors8.vidt berettiget til lige 
over for den serede udgiver at udtale et: baltu sva fram stefa- 
unni, som disse linjer bovedsagelig bar m&ttet dvsele ved dis* 
senspunkteme meUem bam og mig. 

Excurs. Antagelsen af kong H&kon Sverresson (d. nyt&rsdag 
1204) som forfatter af den Dorr0oe bearbeidelse af Barlaams ok Jo- 
tafats saga bviler, foruden p& tvilsomme sproglige kjeDdemserker (ud- 
gaven p. XI f., Munch, NFH., m, p. 429 f.), udelukkende, som 
Maurer p4 nedennsBvnte sted fremhsever, p& abbed Arugrims autori- 
tet (f 1361). I den af ham 1345 skrevne Gudmuudar saga heder 
det (udgaven p. XII; Bisk. sog. 11, p. 54): fiat var i upphafi rikis 
herra H4konar koniings Sverrissonar, en ei kunnum ver greina hvar 
€hi6mundr biskup kom til bans, en |)at er skrifat, at herra konungr- 
inn, t6k ban kserliga; er f)at ok Hklig 85gn fyrir f)4 85k, at H4kon 

1 Det kan i denne forbindelse meerkes, at cod. B foreter adskillige nor- 
ske sprogejendommeligheder, se Gederschiold, Clams saga, p. II, 
anm. 2. 
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konnngr unffi hefir verit hinn mesti hdf6ingi ok h6f8emdarma6r, ok 
allt a fsland lifir hans verka, {lat er haon hefir snarat, me6r ein- 
kanligum stil, sdgu Barlaam ok Josafat, er vom 4 dogum Damasi pafa 
ok saels Jeronimi^. Maurer p4peger nn, at tilnavnet ungi ene til- 
kommer koDg H4kon H&koD8B0n den unge (f. noy. 1232, d. mai 1257), 
og da man nu for0vrigt f0rst under H&kon H&kon880n den gamle 
(1217 — 63) kan iagttage indvandring af fremmede romanstoffer i 
Norge, og desnden h&ndskrifterne ei r»kker over midten af &rh., 
helder han til den anskuelse, at H&kon Hikon8B0n den nnge i virke- 
ligbeden er forfatteren (Ueber die Ausdrucke: altnordische, altnor- 
wegische und altial&ndiscbe Sprache, S-A., p. 35 og 224 f.; jfr. 
Zfl. f. d. Philol. I, p. 82). Mig forekommer imidlertid disBe grunde 
ikke fylde8tgj0rende. Den ander H&kon den gamles fegjering si 
enest^ende livlige tilegnelse og oversaBttelBe af udenland8ke stoffer — 
i etbvert tilfaelde allerede begyndt i 1226 — m& dog efter alle ana- 
logier have havt forberedende forudssetninger, og kan neppe an- 
tages litersert fremskudt med en gang. Og med dette for 0je blir 
Barlaams-romanena karakter af betydning: aom en ^ndelig fortsl- 
ling, der med hole sit romantiske tilsnit dog afgJ0rende baerer op- 
byggelaesskriftets praeg, skulde den netop snarest antages for en 
forl0ber, der banede vej for profane stoffers indtrsngen. Hvi8 man 
8^ med Maurer (Ueber die Ausdrucke etc. p. 222 £f.) anser konge- 
spejlet for skrevet under kong Sverre, ja muligens af kongen aeW, 
ejer man jo desuden et direkt« vidnesbyrd om en endnn seldre tide 
amag for udlandets seventyraagn i den der omtalte beretning om In- 
diens undere (prest Johannes's halvlegendariske brev til keiser Ema- 
nuel; norske udg., p. 18 f., Brenner, p. 25). Og hvad Maarers an- 
den grand ang&r, kan man under den norr0ne literatars manuskript- 
forhold visselig ikke hente noget be vis mod H&kon SverreB80n8 for- 
fatterskab fra den tilfsBldige omstsendighed, at ingen af haandskrif- 
terne n&r op til dennes egen tid. Lige s^ snart kunde beviset ven- 
des om: n&r den seldste kodeks if0lge Eeyser-Unger p. XYI tilh0rer 
midten af &rh. og sS^ledes endog kan g& nogle &r ind i H&kon 
den unges levetid, nir dernsBst overssettelsen ej kan viere afiPattet 
efter sommeren 1256 p& grund af hans deltagelse i krigen mod 
Danmark, synes det med H&kons ungdom for 0je — han d0de 
24V2 4r gammel — altid vanskeligt at tilskrive ham sagaen. Det 
er vistnok denne vanskelighed, som har veret bestemmende for G. 
Yigfiiseon, n&r han vil lade overssettelsen vsere udf0rt pi H&kon 
den unges foranstaltning og ej af ham selv (Sturl. s., prolog, 
p. CXXXY), — en opfatning, som dog er uforenlig med Aragrims 
vidnesbyrd „hefir snarat^ (se Keyser-Unger, p. XHI f.). Pi den 
an den Bide st&r man uden holdepunkter ved afgj0rel8en af alders- 
8p0rg8m&let for Hikon SverreB80n8 vedkommende. Munchs fastsst- 
telse af hans f0d8el8&r til 1173 var bygget p§, de fffir0i8ke Sverres- 
sagn, hvis up&lidelighed G. Storm nylig sl&ende har p&vist (n. Hist. 
Tidskr. H R., lY, p. 253 £P., isssr 269). For f0r8te gang nffivnes 
H&kon 1197, men da som eneh0vding for en styrke, der fik et selr- 
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stsndigt og betroet opdrag i slaget ved Oslo (NFH., Ill, p. 300); 
ban kan derfor dengang vanskelig have vsaret yngre end en 16 — 18 
^r. Derimod h0rer yi intet om Hikon, da HekluDgeme i 1181 efter- 
strffibte Sverres seldste 80q (Ul, 140); Hd,kon var alts3, enten endnu 
ikke f0dt, eller b& nDg, at hans tilvierelse var ukjendt for fienderne, 
eller ogsIL havde ban endda ikke forladt F8er0erDe, om ban er f0dt 
der. I betragtning af bans stilling i 1197 synes et af de to sidste 
tilfselder rimeliget, og man f&r alt8& som yngste aldersgrsense for 
ham omtrent det samme tal som for H4kon den unge, — 24 & 25 
&r. Men i modssBtning til den sidstnsevnte, der neppe kan have 
vseret beskjsBfbiget med litersare arbeider i sit sidste leveS^r, m& H&- 
kon SverreB80n, om ban er forfatteren, netop snarest have udf0rt 
overseBttelsen en af de to sidste vintre, ban sad i ro, ligesom over- 
hoved den tids litersere beskjseftigelser m& antages fortrinsvis knyttede 
til vintertiden (cfr. NFH. Ill, 1029). — Endelig vil det vistnok findea 
forklarligere, at abbed Arngrim (f. c. 1280) feilagtig bar givet den unge 
H&kon Sverre8s0n tilnavnet lingi, end at ban urigtig skulde have 
tillagt bam b&de et vaerk og et tilnavn, som rettelig tilkom en an- 
den, og det s§, meget mere, som det her gjselder det eneste bevid* 
nede eksempel p&, at en fyrste er optraadt som forfatter i den 
norr0ne literatur. M&tte allerede skriftets balv asketiske retning 
fortrinsvis fseste det i klostermandens erindring, b0r det kanbasnde 
ogsS. mserkee, at vidnesbyrdet udg&r fra det litersere Pingeyrar, som 
gjennem sin seldre abbed Earl Jonsson (d. 1212), der efter Manrer 
p. 62 f. er forfatteren af bele Sverres saga, kunde tsenkes at sidde 
inde med traditioner fra Sverres og Sverre80nnemeB tid. Og om 
end det af de norske udgivere p. Xin, anm. 1 anf0rte annalsted, der 
ogsi bensBvner H&kon Sverre880n lingi, p& grund af sin sene oprin- 
delse af Manrer med fuld ret er erklferet uden al beviskraft, turde 
det dog vsBre anmssrkningsvffird som et analogon. Jeg kan s&ledes, 
trods Maurers store autoritet, ikke se andet, end at man, indtil der 
bringes andre og mere afgj0rende grunde i marken mod H&kon Sver- 
ress0n, f rem deles bar ret til at betragte bam som oversaetteren af 
Barlaams ok Josafats saga, bvad der rigtignok vilde vsBre s& godt som 
nmuligt, om G. Yigfusson kunde bevise sin p&stand (Prolog. CXXXY) 
om, at den latinske overssattelse af fortsellingen, efter bvilken sagaen 
er udf0rt, endnu ikke eksisterede &r 1200. Denne opgift er imid- 
lertid urigtig; efter Zotenbergs Og Paul Meyers udgave af den 
franske rimede version (Bibl. d. liter. Yer. nr. 75, p. 348) gar 
latinske b3,ndskrifter af romanen et stykke ind i det 12te &rh., og 
som eksempler p& s&danne naevnes to mss. i det keis. bibl. i Wien, 
et i Montpellier og et i Troyes. 

Eristiama, Mars 1884. 

MOLTKK MOE. 



Karl Victor Mtillenhoff 

var f0dt d. 8 September 1818 i Marne i Ditmarsken. Fra 1830 
til 37 be80gte ban Gymnasiet i Meldorf og kastede sig derpaa 
efter bestaaet Examen over Studiet af den germanske og den 
classiske Philologi. Han bes0gte f0rst Universiteteme i Kiel og 
Leipzig og tilbragte derefter i nser Forbindelse med sine jsevn- 
aldrende Venner K. W. Nitsch (f som Professor i Berlin) og 
S. B. Thrige (nu Professor og Bestyrer af Haderslevs Lsereres 
Skole i K0benhavn) to lykkelige Aar i Berlin, hvor navnlig Lach- 
manns Paavirkning blev af afg0rende Betydning for bans viden- 
skabelige Udvikling. Efter i 1842 at bave promoveret i Kiel 
habiliterede ban sig sammesteds i det f0lgende Aar og virkede 
der indtil 1846 som Docent i germansk Pbilologi, men boldt 
tillige Forelaesninger over Homer, Horats, Properz, Tacitus, Strabo. 
I Aaret 1H46 udnsevntes ban til extraordinser Professor i tysk 
Sprog, Literatur og Oldtidsvidenskab ved Universitetet i Kiel, men 
ombyttede lb 58 denne Stilling med en tilsvarende i Berlin, hvis 
Universitet ban tilb0rte i over 25 Aar, og bvor ban udfoldede 
en rig og friigtbringende academisk Virksombed. Hans Forelaes- 
ninger omfattede alle Grene af den germanske Pbilologi: Sprog- 
og Literaturbistorie, Metrik og Antiquiteter, Nibelunge not, Beo- 
wulf og Edda, og ban bavde i dem alle nedlagt en rig Skat af 
selvstsendige, dybt indtrsengende Unders0gelser. Der flokkede 
sig derfor ogsaa, uagtet Miillenboffs Foredrag var ujaevnt og 
vanskeligt at f0lge, en talrig Skare af taknemlige Tilb0rere om 
bans Laerestol og ban bavde den Glsede efterbaanden at se en 
lang Rsekke af sine Disciple som Docenter ved de fleste af Uni- 
versiteteme i Tyskland og 0sterrig. Og Miillenboflf gengseldte i 
fuldt Maal den Troskab, hvormed bans Tilb0rere bang ved ham; 
i sit gjaestfri Hjem samlede ban bver Uge en Kreds af yngre og 
seldre Venner, og naar man s0gte bam, var ban altid rede med 
Raad og Bistand. Et n0je Venskab, som bortset fra en forbi- 
gaaende Afbrydelse varede til Miillenboflfs D0d, forbandt bam i 
mere end 20 Aar med Wilbelm Soberer, der mere end nogen 
Anden var fortrolig med bans Planer og Arbejder. 

MuUenboflFs litersere Virksombed var saa rig og af saa ind- 
gribende Betydning, at den for stedse vil sikre bam en Plads 
mellem den germanske Pbilologis allerypperste Dyrkere. Og dog 
var det langt fra, at bans trykte Skrifter give en udt0mmende 
Forestilling om den aandelige Rigdom, ban raadede over. Hvad 
MiillenboiF bar ydet paa den specielt tyske Pbilologis Omraade 
vil fra anden Side blive fremstillet udf0rligere og bedre, end jeg 
vilde vsere i Stand til; jeg skal derfor ber indskrsenke mig til i 
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al Korthed at naevne de vigtigste af bans Vserker i chronologisk 
Felgeorden. Under sit Ophold i Kiel offentliggjorde Miillenhoff 
1845 sine kritiske Studier over Eudrun, hvori ban efter Lach- 
manns Forbillede S0ger at udskille Digtets segte Bestanddele fra 
de senere tilkomne; sammesteds ndkom 1847 bans indboldsrige 
Afbandling: De antiquissima Germanorum poesi cborica. I AU- 
gemeine Monatsscbrift fur Wissenscbaft und Literatur, i bvis Re- 
daction ban bayde vsesenlig Andel, skrev ban i Forening med 
Liliencron 1852 sine vigtige Under80gelser Zur Eunenlehre og 
1855 offentliggjorde ban i samme Tidskrift sin bekendte, ben- 
8yn8l08t Yoldsomme Afbandling: Zur Gescbicbte der Nibelunge 
Not, bvori ban forsyarer Lacbmanns Opfattelse mod Holtzmanns 
og Zamckes Angreb. I Forening med Wilbelm Soberer udgay 
ban 1864 det monumentale Vserk: Denkmaler deutscber Poesie 
und Prosa aus dem 8. bis 12. Jabrbundert, byoraf 2. Oplag ud- 
kom 1873; Wessobrunner Bonnen bayde ban tidligere bebandlet 
i sin Monograpbi: De carmine Wessefontano (Berlin 1861). Her- 
til kommer en B^kke sserdeles yigtige Afbandlinger i Haupts 
Zeitscbrift fiir deutscbes Altertbum, som for st^rste Delen baye 
den oldgermanske Mytbologi og Heltedigtning til Indbold. Det 
yar Miillenboffs Hensigt at bebandle dette JEmne i sammenfat- 
tende Fremstilling i de tre sidste Bind af sin Deutscbe Alter- 
tbumskunde, men det lykkedes bam kun at faa f0rste Bind af 
dette sit Hoyedvserk belt fuldendt; femte Binds f0rste Afdeling 
udkom faa Maaneder f0r bans D0d; til de 0yrige Afsnit findes 
mellem bans efterladte Papirer mere og mindre udarbejdede Sam- 
linger. Det vil allerede af denne korte Oversigt ses, at Miillen- 
boffs Virksombed ikke indskrsenkede sig til den specielt tyske 
Pbilologi. I Virkeligbeden yar ban tillige en af de skarpsindig- 
ste og grundlserdeste Forskere paa den nordiske Pbilologis Om- 
raade. Han yar belsest som Faa i den oldnordiske Literatur og 
n0je fortrolig med alle yigtigere danske Aandsfrembringelser fra 
Saxo til Oeblenscblaeger. Miillenboffs Unders0gel8er om den old- 
germanske mytbiske og beroiske Digtning gribe bvert 0jeblik 
dybt ind paa den nordiske Oldtidsyidenskabs Enemserker og bans 
Lserdom paa dette Omraade yiser sig tidt i forbaysende Fylde 
ogsaa yed Lejligbeder, byor man ikke skulde ysente det (saaledes 
f. Ex. i bans Afbandling om Uuara und Uuara, Zeitscbr. f. deut- 
scbes Altertbum XVI, 148 — 56, og i bans Anmeldelse af Voglers 
miserable Udgaye af SjiirSar kyseSi, Anz. f. d. Altertbum, IV, 113 
— 125). I de sidste Aar af sit Liy beskjseftigede Miillenboff sig 
nsesten udelukkende med Sp0rgsmaal benb0rende til den nordiske 
Pbilologi. Det yar Bangs og Bugges mytbologiske Unders0gel- 
ser, som gaye den ydre Anledning til at ban med fomyet Iyer 
optog sine nordiske Studier. Jeg mindes endnu tydeligt, byor 
staerkt et Indtryk, „Aftenbladets" Referat af Bugges f0r8te Fore- 
drag oyer dette ^mne i Begyndelsen af Noyember 1879 gjorde 
paa MiiUenboff, og siden den Tid lod dette Anliggende bam ikke 
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i Ro, om det end varede en Stand, inden han knnde beslutte 
sig til at tage activ Del i Eampen. Men efber at han i Somme- 
ren 1 88 1 paany havde holdt ForelsBsninger over den seldre Edda 
bestemte ban sig for at forbinde Bekaempelsen af Bangs ogBug- 
ges Theorier med en udf0rlig Fremstilling af de Resultater, hTor- 
til bans egne Eddaforskninger bavde f0rt bam. Det lykkedes 
bam ikke at fuldf0re dette Arbejde i dets fulde Omfang, idet 
en syaer Sjgdom benimod Slutningen af forrige Aar n0dte bam 
til at brjde af midt i Unders0gelseme om den seldre Edda. 
Hyad der forelaa fserdigtrjkt, blev udgivet ved Juletid 1^83 af 
Wilbelm Soberer som f0rste Afdeling af 6. Bind af Deutsche 
Altertbumskunde. Skj0nt dette Miillenboffs sidste Arbejde saale- 
des foreligger i ufuldf0rt Skikkelse, danner det dog et Vserk, 
som vil blive mindet og skattet, saalsBnge der existerer en nor- 
disk Pbilologi. Atter og atter vil man vende tilbage til disse 
banebrydende Unders0gelser over den SBldre og yngre Edda og 
stedse paany vil man beundre den dybe Forstaaelse af den nor- 
diske Oldtidsdigtning og det geniale kritiske Skarpblik, som ber 
er lagt for Dagen. At Miillenboffs Polemik ogsaa i dette Skrift 
paa mange Punkter er bensynsl0s og lidenskabelig vil ikke for- 
undre Nogen, der mindes bans Optrseden i Nibelungestriden og 
tillige betsenker, ved bvor mange Traade det ^mne, bvorom 
Kampen drejede sig, bang sammen med bans bele ejendomme- 
ligt udviklede Personligbed. Det er et smukt Trsef, at denne 
stridbare Bog slutter med et Par varmtf0lte Mindeord over Svend 
Grundtvig, som i saa mange Henseender dannede den mest af- 
gjorte Modsactning til Mtillenboff selv. 

Miillenboffs Sundbedstilstand bavde tidligere i det Hele vae- 
ret gunstig, men i de sidste Aar blev bans Syn stadig svagere 
og ban maatte af denne Grund opgive at bolde den Forelaes- 
ning, ban havde anmeldt for nservserende Semester. Han tabte 
dog ikke Modet, men haabede stedse, at det skulde lykkes bam 
at f0re sine Eddastudier til Ende. Da ramte der bam i Slutnin- 
gen af October f. Aar den Sorg at miste en baabefuld S0n under 
sa^rlig ti-agiske Omstsendigheder. Han for80gte med Energi at 
tage sig sammen og i Videnskaben at finde Tr0st for det lidte 
Tab. Men det viste sig snart, at han bavde tiltrot sine Ersefler 
for meget; den voldsomme Rystelse bragte en latent Hj»me- 
sygdom til Udbriid, som kuede bam legemligt og aandeligt, ind- 
til D0den d. 19. Februar d. Aar gjorde Ende paa bans Lidelser. 
Han ligger jordet paa Matthsei Kirkegaard ved Berlin, faa Skridt 
fra Jacob og Wilbelm Grimms Grave. 

Berlin d. 1. Marts 1884. 

JULIUS HOFFORY. 



Om brugen af konjunktiv i oldnorsk. 



§ 41. Spergende bistetninger, der indledes med 8p0rgeiide 
pronominer eller paiidkler (ef „om" hvdrt, kvar, hoe, hversu, 
hvemig etc.) sattes efter omstsendighedeme i hmj, eller wwfi- 

§ 42. Kor^unktiv ssettes 

efter verber og udtryk, som betegner: „pr0ve, fors0ge, un- 
ders0ge, raadslaa om, oyerveie, betsenke, anstille gisning om, se 
til om** o. 1. ; f. ex. freista, hcetta, reyna, kosia (pr0ve) — skytya, 
leiia, t^'dsna — hugleSba, hugsa, hyggja at (overveie, betsenke) 
vera hugsjukr — rdta raadslaa om — rc^ udtyde — t/», 
gruna — vUa, sja (i betydn. „se til, imders0ge, faa rede paa^). 

skal ek freista, ef ek mega I)ik drepa (Heimskr. 623, 29). 
bad konimgr f)& fara til nrSarimiar ok freista, ef {)eir msetti 
koma YOgnum yfir urdina (0. S. 187, 6). ^i skal freista, hvarr 
fleiri yiti (Vafl). 9). {)ar skal t)6 til bsetta, hvart meira megi 
gipta yar (Mork. 161, 28). (ek yil) hsetta a, hydrt ek geta kaup 
fyrir yOr (Nj. 100, 38). munum nd yerSa at reyna, hye til tak- 
ist (Mork. 158, 24). hon haf5i {)etta g0rt til raimar, hyert raS 
SigurOr konimgr toeki (Mork. 165, 12). kostar hinn helgi ga6 
kristins manns hyers, hydrt hann se einarSr i trd gu6s e6a eigi 
(Horn. 199, 7). skynjaSi, hyart fiillsteikt y»ri (Fafii. 31 pros.), 
uppi ok niOri leitada ek oeSra yegar, hyar m£r yseri greiAastar 
gotiir (Sol. 62). f)& haf5i hann radit fyrir s6r at leita til, ef 
saman msetti bera fundi t>eira Mi5gar5sorms (Sn. E. I 166, 4). 

* Fortsadttelse fra late Bind 8. 851. 

Arkiy for nordlik Filologi. VL 13 
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I)ess er fyrst leitanda |)d, fyrir hvi nokkurir englar s^ nefadir a 
nafQ (Horn. 176, 23). avalt leitask i lifi manns, hviUkr hann se 
a hinni efistu ti5 lifs sins (Horn. 47, 12). leitaSi, hversu hann 
glata6i honum (Horn. 41, 4). ek man ganga upp a eyna a iqosn, 
hyat titt se i ejrjunni (0. S. 116, 11). hann baud Olafi konungi 
at fara a fond Eognvalds jarls ok njosna, hvers hann yr5i varr 
£ra Syiakonungi, ok freista, ef hann msetti nakkvarri ssett yid 
koma (0. S. 79, 36). hof&ingjar i Noregi heldu njdsnmn anstr 
til Syfl)j6dar ok sudr til Danmarkar, ef Olafr konungr kysemi 
austan 6r Gar&ariki (0. S. 199, 18). hugleiddi marga vega, hyat 
til hjalpar yseri (0. S. 246, 34). hyggi (hyerr) at, ef hann finni 
i sfnu Iffi nokkum hint i)enna (Horn. 180, 1). ydru um {>at mjok 
hugsjdkir, hyemig t)eir fengi til geett, at eigi nse5i iiyinir kon- 
iings at misfara meO Ifkinu (0. S. 225, 25). um {>at r65u rikir 
tfyar, hye {)eir H16rri6a hamar um soetti (Ham. 14). um |)at 
re6u rikir tiyar, hyi yseri Baldri ballir draumar (Vegt. 1). ra6 
i)6, hyat |)at yseri (Atlm. 22). |)a yar a hyorfun hugr minn um 
J)at, hyart ek skylda yega (Sig. 3, 37). (skulu y^r) sja, hyat 
I)eir taki (yar. taka) til rafts (Nj. 128, 8). se mi seggir, hye sja 
hyerr yelli (Gu6. 3, 8). yittu, ef |)ti hjalpir (Oddr 4). hitt yil 
ek fyrst yita, ef I)ii fr66r ser (Vafl[). 6). hitt yil ek yita, hye 
Vaft)rri6nis salakynni se (VafJ). 3). um fat gaettusk, hyerr heffii 
lopt alt laeyi blandit (Vol. 29). eru mi sendir menu eptir jarU 
at yita, hyerju saeti (Jomsy. 57, 11). fyrst er yitanda, hyat se 
kraptr (Hom. 56, 5). yitit n6, ef J)er fai6 yalhn0tr (Mork. 165, 1). 
yiti6, ef 6t finnid naidkyat af sau6um (Nj. 16, 4). yar engi 
kyenna munr i pyi g0rr ok engi grein, hyers kona hyerr vari 
e6a systir e5a d6ttir (Agr. 24, 13; ==» der spurgtes ikke efter; 
det unders0gtes ikke). 

Som exemplerne yiser, bruges prses. konj. om nutid og 
imperf. om fortid. Hyad det /remtidige angaar, betegnes dette i 
regelen ikke efter disse yerber, men der ssettes prses. konj. efter 
hoyedssetning i nutid, imperf. eller fortid: mxm nil yerda at reyna, 
hye til takist (Mork. 158, 24). um J)at r^8u rikir tivar, hye J>eir 
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HI6rri5a hamar um soetti (Ham. 14). Dog siges ogsaa: ASal- 
radr konungr var mjok hugsjdkr um, hvemig hann skyldi yimia 
borgina (0. S. 20, 7). leitafii t&bs yift |)a, hvemug |)eir skyldi 
koma ofan biyggjimum (0. S. 20, 9). 

Anm. 1. Sjelden ssettes indikativ i sp0rges8etmnger efter 
disse verber.* 

munii I)eir reyna, hvart haim gengr gratandi undan {)eim 
(Nj, 54, 31). kosti mun ek y6r gera, at v6r skulum reyna, hvar 
betri er triian (Nj. 103, 13). era dmakligt, at er reynift n6, 
hyart v^r megnm nokkut (Mork. 52, 30). leita, ef I)eir mega 
skip finna (Kgs. 30, 30). er per eigi forvitni a, hversu mer likar 
sagan (Mork. 73, 9). haf f>ti nj6sii af, nser er {)eir koma til 
boBJarins (Nj. 3, 34). hofum fyrst nj6smr af, hvert ra6 hami 
telr (0. S. 166, 29). hofdu {>eir iij6sn af, hvat titt var um bans 
mal (0. S. 120, 14). leita&i hann rd5a vi6 hofftingja, hvat peii 
skyldu upp taka (0. S. 169, 12). f)ess er fyrst leitanda, hya6an 
skurftarskum h6fsk (Hom. 84, 17). pesa er leitanda, fyrir hvi 
l)e8sir fu^lar varu heldr boftnir i logum (Hom. 99, 31). pa,t 
skyldi sva reyna, hvart Baldr var sva dstsaeU, sem sagt er (Sn. 
E. I 178, 25). hann vildi vita, hvart hann var f brynju (0. S. 
74, 18). kalla munu ver a hana ok vita, hversu henni lltst (var. 
litist) maSrinn (Nj. 97, 26). 

Blanding af indikaHv og konj, 

ma5r man reynask af bardogum gu5s, hverjum hug hann 
gerir g66 verk, efta hverri styrkt hann standisk freistni (Hom. 
13, 15). fyrir f)vi ma djofullinn kosta hvers manns, hvart hann 
meai hverfa oss fra gu5s trd e6a eigi, e6a hvart ver unnum gu6i 
sva vel i hug virum, sem v& mselum i orSum varum, e6a v6r 
hafim a6ra flserS undir (Hom. 199, 2). mi hoefir oss at skynja, 
hva6an af hvigi se nafe gefit, e6a hverja jartein hefir J)e8s, er 
1 messu skal hafa (Hom. 205, 21). s^sk um, hvat er adrir 
godir kaupmenn hafask at, e5a nokkurr nyr vamingr se sa 
kominn til boejar, er f)er se nau6synlegr at kaupa (Kgs. 6, 8). 

Anm. 2. Efber disse verber bruges ogsaa i den sp0rgende 
bissetning munu til at betegne tvil eller uvished. 

Ieita5i, hvart hann myndi mega ni6r leggjast (0. S. 224, 22). 
|>at taldist lengstum i huginn at hugsa, ef nokkur fong myndi 
til ver5a, at hann naefii riki sfnu f Noreg (0. S. 195, 18). nil 
ifa6i hann um fyr pB, sok, hvart |)at myndi vera vitrlegt rib 
(0. S. 196, 13). vdru p&r margar getur a, hvat af skipum J)eim 
myndi or5it (0. S. 129, 27). grunafii hann, hvart I)etta ra6 

1 Efter endel af de naevnte verber (vita, sja o. f.) sffittes, naar de har 
en anden betydning, indikativ i sp0rge88etningen) ; se 45, b. 

13* 
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mundi framgengt verda (0. S. 89, 12). g6r6ist morgum monnum 
fomtni a, hverja setlaii konungr myndi hafa, ok hvart haxm 
mundi halda sattmal vi6 Noregs konung (0. S. 77, 31). 

4 

§ 43. KonjunkUv ssettes fremdeles efter yerber og udtryk, 
som betyder at „sp0rge" {spyrja, Jregna, fritta, leUa, lelba at 
spumingum o. 1.). 

ef nokkurr spyrr, hverr se nangr (Horn. 5, 17). hann spyrr, 
hvat monnum {>eir se (0. S. 201, 32). spyrr, hvart laufsblad 
nokkut felli i hofn5 honum, e5a hvart t>6ir hefdi ^& matazt ok 
s^ btinir til rekkna (Sn. E. I 148, 5). spur6i Olafr konungr, ef 
foert vseri ^sr a land upp or dalnum (0. S. 186, 24). spur6i 
Fjolnir broeSr sina, hvat J)eir aetlafti honum af f(5 (Jomsv. 59, 3). 
Njall spur6i, hvart hann setti a ollum fieim, e6a setti fyrimemi 
(mserk ordstillingen i 2det led) einir at svara malinu (Nj. 70, 23). 
spur6i, hverr s^ vseri me6 asum, er eignast vildi allar istir hennar 
ok hylli, ok vili hann ribs, a Helveg (Sn. E. I 174, 21). gakk 
I)es6 at fregna, hveim enn fr66i se ofreidi afi (Sk. 1). frd dog- 
lingr at {>vf, ef pssr vildi heim me5 hildingum f)a n6tt fara (H. 
H. 1, 17). fretti Atli, hvert famir vseri sveinar bans leika 
(Atlm. 79). frettir konungr eptir, ef Hrei5arr se t)ar (Mork. 42, 
29). leitar atvaru viS hana, hve opt sa bardagi koemi at henni, 
e6a ef nokkur Isekning Isegi henni til b6ta (Hom. 162, 2). meb 
{>vi at {)d leitar, hvat stafrof eda grundvoUr se til spektamams, 
{)d er I)etta eitt satt upphaf (Egs. 4, 30). hann leiddi at spum- 
ingum, ef menu vissi nokkut til ferOar Kntits ens rlka (0. S. 
159, 10). hann vekr bratt {>at mal, ef Sigrfdr vili giptast hon- 
um (0. S. 13, 38). Porkell segir (= sp0rger), hvat J)at vseri 
(Jomsv. 75, 27). Porkell segir (= sp0rger), hve gott hann hyg6i 
til at deyja (Jomsv. 76, 29). 

Anm. 1. Efter verbeme „at sp0rge^ bruges i bissetningen 
munu ikke blot i betydn. „agte, have isinde" og forat udtrykke 
det fremtidige, men ogsaa om samtidige eller forbigangne hand- 
linger forat betegne tvil eller uvished. 

Olafir konungr spurfti mals Cnund konung, hvem styrk hann 
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myndi veita honmn at soekja land sitt (0. S. 200, 7). soekir 
haim at, ef greifinn myni r^tta Tilja mal bans (Mork. 148, 30). 

spurOu menn hann eptir, hverju f)at mundi gegna (0. S. 
231, 35). spurfii })a Porgeir at ti^endum, hvat tftt Tseri ^ox i 
landi, e6a hvart samnadr nokkurr myndi {)ar vera g0rr i m6ti 
honum (0. S. 203, 5). spurdi, hvat li6i {)at mundi vera (Heimskr. 
617, 16). 

Anm. 2. Ikke sjelden bruges dog i de sp0rgende bisset- 
ninger efber verberne „at sp0rge'' ind&ativ, idet den direkte tales 
form beholdes, dels saaledes, at man blot bar demies maade 
dels saa, at man baade bar den direkte tales tid og maade, 

frettir konmigr eptir, bvemig farit befir (Mork. 43, 21). 
spyrr, bvemig bonum I)ykkir fer6 sfn orftin, e5a bvart bann befir 
bitt rikara mann nokknm en sik (Sn. E. I 162, 2). spyrr bana, 
bvat bon byggr, bvemig Sviakonnngr man (Heimskr. muni) taka 
i>eim malum, at ssett vseri g0r milU f)eira konunga (0. S. 56, 38). 
jarl spyrr, fyrir bvi bann f6r sva (0. S. 99, 2). |)a spurdi kon- 
ungr Ligigerdi, bverr sa maSr er i bans rOd, er bon vill kjosa 
til fylgftar vi6 sik (0. S. 84, 13). Finnr spur6i, bvat f tunnum 
t>eim var; Porir sagSi, at ^sx la i drykkr bans (0. S. 148, 31). 
konungr spurdi, bvert nafii bans vari eda kynfer5, e5a bvar bann 
var landsmaSr (0. S. 211, 17). spurAi, bvat {>eir skyldu bafa at 
beitum (Sn. E. I 168, 8). f>at er 1)6 leitar eptir vexti solar^ 
bversu bana ma markat fd skilvfsligast (Kgs. 14, 35). 

§ 44. Efter udsagnsverber ssettes sp0rgende bissetninger i 
ligbed med a^ssetninger ofte i konfunkiiv. 

|)at var einn dag, at menn konungs roeddu sin i milli um 
ve6r, bvart vseri sunnan efta litsynningr, e6a bvart I)at ve6r vseri 
segltoegt eda eigi fyr Ja6ar (0. S. 138, 15). konungr segir bratt, 
er bon bafOi lokit mali sinu, bver bon vaeri (Jomsv. 60, 35). mi 
attu margir menn blut i at roeda um, bve psA, bef5i farit (Mork. 
182, 37). 

Men ligesaa ofte ssettes indikativ. 

sem skaldit segir, bversu fegnir menn ur&u bonum, er bann 
kom beim f land (Mork. 166, 5). sog6u konungi, bvat t>6ir bofSu 
fondit (Jomsv. 55, 7). mun ek p& segja sendimonnum, bvart ^t 
skalt vitja f>essa rdSabags eda eigi (Jomsv. 55, 27). sagSi, bversu 
mikill gratr var meS asum (Sn. £. I 178, 23). segid mer, bvar 
bann er (Hom. 94, 10). ritaSi bann siSan fra logsogumonnum, 
bversu lengi bverr baf5i log sagt (0. S. 1, 4). 
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Blandet exempel: segir sfSan t^eim Jaiizleifi konungi ok 
Magntisi, hvat at er s^st i landinu, hverir vi6 f^ hafa tekit mefi 
vingan ok til trausts megi setla af Magndsi konungs syni (Mork. 
6, 20).* 

Anm. 1. Ogsaa efter udsagnsverber ssettes mwm i den 
8p0rgende bissetning forat betegne formodning eUer uvished. 

roeda |)eir sm 1 milli, brat undir man btia or6sendinguimi 
(0. S. 138, 30). roeddu sfn f milli, hvat I)ar myndi imii vera f 
1)71 h68i (0. S. 294, 39). k»r6u t)at mal sfn i milli, bvat Svfa- 
konimgr myndi til taka (0. S. 86, 1). 

Anm. 2. Efter M&/a findes stundom en sp0rge88etning med 
ef istedetfor en a^saetning. 

ba6 hann Eirik konung, ef hann vildi fara me6 Dana ber til 
Noregs (Mork. 209, 22). sagdi, at bann baf5i drapu ort um 
bann, ok ba6, ef bann myndi bl^&a (Mork. 189, 11). 

Anm. 3. Efter meningsverber kan forekomme en blanding 
af 8p0rgende bissetning og a/.8»tninff i konj. 

bvat fietlar |)6, bverr tQ bafi gefit (Nj. 123, 79). 

§ 45. a) I alle andre tilfselde ssettes der ind^Hv i den 
8p0rgende bis^tning. 

eigi er m^r knnnigt, bversu vfSfleyg er var roeda vill gerask 
(Egs. 19, 15). eigi t)ykki m^r skipta, i bvdrum flokki ek em 
(0. S. 204, 5). {)dtti monnum eigi f)at mi6r fr& Ifkendum, bvemig 
skjott ruddi samnaOinn (0. S. 220, 16). eigi er I)at logit af y5r 
frsendum, bversu firi6ir menn {)er eru6 8J6num (0. S. 29, 1). 
eigi ma i bjarta koma, bversu mikla dfib gab befir biiit a m6t 
vinuin sfnum (Hom. 63, 32). skiptir liSinu, bverir fara skulu, 
e8a bverir eptir skulu vera (Heimskr. 616, 34). 

b) Navnlig ssettes indikativ i sp0rges8etninger efter verber og 
udtryk, som betegner iagttagelse, kundskab, erfaring, erlcfenddse, 
tUlyendeffivelse. 

sa bann, i bvert eficd komit var (0. S. 89, 1). b& bann 
8ver5it, bvar Id a vellinum langt fra bonum (0. S. 231, 30). 

* Men: f>vi nsest foerdi hann i umroBfta vi6 f)4, hve mikil makindi ^eam 
v€sri (pot. kovj. vilde el. skulde vsere) hingat at soalga f>arfindi, ok 
hve erfidlegt f>eim var austr at soBkja (Mork. 166, 21). 
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munta sja mega, hvem {)iir6 t>^ h^e&r drukkit d ssenum (Sn. E. 
I 164, 5). ek se eigi, hvar Baldr er (Sn. E. I 174, 4). skygn 
|)& vandliga at, hversu I>eir fara me6 s(num kaupum (Kgs. 5, 33). 
f j[)eiri mdttu Ifta 8J£fan I>ik, yi6 hvi ^d skalt sja e6a hvat f>ii 
skalt gera (Horn. 58, 18). austr Iftta nii, Hrfmger6rl ef })ik 
lostna hefir Helgi helstofiim (H. Hj. 30). nam ek at heyra 6r 
Hleseyju, hve |)ar af stri6um strengir gullu (Oddr. 27). heyr6u 
{)er, hyersu konungar I)es8ir k6mu med gjofum (Hom. 94, 35). 
I)er megud heyra, hvat b6k segir, hyersu kristnir menn skulu 
skipta gu66 lani (Hom. 188, 26). Ilf6i6 til, hvat her segir (Hom. 
60, 2). her mun ek standa ok hl^Sa, ef nokknr 6rlausn fsest 
{)e88a mals (Sn. E. I 142, 1). kunn vel at skilja ok marka, 
hversu |)verr efia vex likyrrleikr 8J6a (Kgs. 7, 25). t)a5an af 
megum ver merkja, hversu skyldir ver erum at fylla {lat (Hom. 
99, 14). mi af sliku marka, hve heilog sj& mser er (Hom. 170, 
32). veit ek eigi f)at, {)6tt minn frsendi s6 konungr yfir landi, 
hv&rt batna skal vi6 I)at minn r^ttr nakkvat (0. S. 34, 25). veit 
ek eigi, hva6an {>j6fi3augu era komin i settir varar (Nj. 1, 38). 
eigi veit ek, hv&rt vit eigum heill saman (Nj. 2, 19). vissi engi 
madr, hverrar settar er hann var (Hom. 166, 32). fuUg0rla veit 
gu6 sjalfr, hversu hverjum manni man at fara i kostan hverri 
(Hom. 199, 9). J)eir vissu eigi vfst, hvat fyrir var (0. S. 218, 14). 
Igardir {)at vitu, nser {)eir heim skulu (Hav. 21). alt veit ek, 
06innl hvar {)ti auga fait (Vol. 2). megum ver skilja, hvem 
gu6spjallamann hvert {letta kykvendi merkir (Hom. 78, 27). 
skildi, hvat igSurnar sogftu (Sn. E. I 358, 14). kant forsjd til 
t>es8, hvernug reisa skal {)essa rd6ag0r6 (0. S. 82, 26). hann 
kunni mesta skyn, hversu mikil afbaka var f fr&falli Baldrs (Sn. 
E. I 174, 19). finna {>eir i helli nokkuram, hvar g^gr sat (Sn. 
E. I 180, 13). f)ar m& finna, hversu tnir hann var & gu6 (Hom. 
148, 8). segdu, at Helgi man, hvem i brynju bragnar feldu 
(H. H. 2, 1). skulu ver at hyggja, hvat ^eii taka til r&Ss (Nj. 
128, 12). hyggid at {>er, hversu miUa ast Stephanus haf6i (Hom. 
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75, 3). miimtisk hann, hvat spamenn hofdu fyrir spat (Horn. 
60, 14). kennimanns sfslsi er at miima 1^6iiin i fii5i, hvat hann 
skal gera (Horn. 9, 18). drottinn sjalfr 8k^6i {)at, hyersn ver 
sknlum bomum likjask (Horn. 83, 27). i or5um sinum ok i 
yerknm 8;^du hirdar oss, hvat ver skulum gera (Horn. 71, 2). 
ek mun visa t>er til, hvar hann stendr (Sn. E. I 174, 4;. 

Anm. 1. Stundom ssettes i den sp0rgende bissetning efter 
disse verber kot^nkUv, idet det styrende verbum opfattes med 
en betydning af „at pr0ve, unders0ge«. 

1 {>eim ma madr lita sik sjalfan sva sem i nokknrri skugg- 
8J6, hvilikr hann s^, e6a hvert hann ^sisk (Horn. 7,. 9). au6- 
yeldliga kennisk i or6um dr6ttins, hve m{k\\\ se kraptr sa^r 
litillsetis (Horn. 15, 1). i {>eiri er skiljanda, hvat manni s6 ger- 
anda (Horn. 56, 11). 

Navnlig mserkes vita, sjd, hyggja at se § 42. 

Anm. 2. I den sp0rgende bissetning kan findes potential 
eller hypothetisk (imperf.) konj. eUer dubitativ (prses.) konj. Sp0r- 
gessetningen kan desuden staa i konj., fordi den udsiges som 
led af en fremmed forestilling. 

vitum ver bdendr, hvat rettast vari landaskipti at fomu 
(hvad der vilde vsere rettest, om man gik efter etc. 0. S. 47, 37). 
]^vi nsest foerdi hann i umroedu vi5 {)a, hve mikil makindi I>eim 
vteri (vilde vsere) hingat at soekja {)arfindi, ok hve erfi6legt ^eim. 
var austr at soekja (Mork. 166, 21). hann vissi {>at vilgi g0rla, 
hvat honum vseri vinna soemst (Sig. 3, 14). 

segftu |)at it t61pta, hvi 1)6 tiva rok 611 Va^ni6nir vitir 
(Va^. 42). segSu m6i fiat, FjolsviSr! hvart s6 manna nokkut 
I)at er megi inn koma, me6an s&kndjarfir sofa — hvart se matar 
nokknt, f)at er {)eim menn gefi, ok hlaupi inn, me6an {)eir eta 
— hvart se vapna nokkut, ]^at er knegi Vi6ofiur fyrir hniga a 
Heljar sjot — hvart se mseta nokkut, f)at er menn hafi ok verOi 
I)vi in folva g^gr fegin — hvart s6 manna nokkut, I)at er knegi 
a Mengla8ar svasum armi sofa (Fjolsv. 15, 17, 25, 29, 41). 

l)eim monnum I)6tti tisfnt, hverr friftr gefinn vteri vamafti 
I>eira manna, er af landi braut fceri me6 konungi (0. S. 188, 31). 

Anm. 3. Undertiden ssettes en sp0rges8etning elUptisk i 
konj. med ef, i betydn. „om maaske^ (for at pr0ve, unders0ge, 
om). 

ok bi5r {)6 enn, ef nokkvat megi i>at finnast i bans boggum, 
er honum vseri til sakagiptar (Mork. 106, 30). ste&di p& hverr 
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i brott ok leita6i helm, ef hann msetti finna h^ski sitt (0. S. 
121, 39). skipudust mnhverfis hdsm, ef nakkvarar vseri laundyrr 
a (Nj. 128, 59). bufiu J)eir heim Hogna, ef hann J)a heldr foeri 
(Atbn. 7). sva bei6 hann sinnar lj6sar kv^ar, ef honum koma 
ger6i (Vkv. 6). hverr yildi mer hnossir velja, ef |)eir msetti mer 
margra stita trygftir vinna (Gu6. 2, 20). muntu mer, Freyja! 
i^adrhams Ija, ef ek minn hamar msettak hitta (Horn. 3; imperf. 
konj. paa dette sted er potential). 

IV. Adjektiviske bissetninger (relativssetninger). 

§ 46. EelatiYSsetninger ssettes i indikativ, naar de f0ies til 
et Bubstantiyisk ord forat udtrykke en bestemmelse ved en en- 
kelt eller enkelte gjenstande. 

BTinbeygt hefi ek nii t^ann, er nkastr er me6 Svium (Sn. E. 
I 398, 11). ek kenda g0rla 1)4 stadi, er ek haf^a fyrr komit ok 
set, ja&greinilega sd ek I)a staSi, er ek hefi eigi fyrr set (0. 
S. 202, 28). yaru f)4 margir |)eir konungi. l^'^skyldir, er vel 
vara settbomir (0. S. 6, 35). gset I)ess Qar yandliga, er helgir 
menn eiga me5 f)er, ok foer f)at ja&an tryggliga til t>6ira stafta, 
er J)at var gefit fyrir ondverSu (Kgs. 9, 10). hvat sd grind 
heitir, er me5 gofium sdat menn it meira fora6 (Fj. 9). ek man 
jotna J)4 er forSum mik foedda hof6u (Vol. 5). 

Indikativ ssettes ogsaa i ubesiemte relatiyssetninger. 

hyat sem at yar gert, sakaSi hann ekki (Sn. E. I 172, 15). 
f)nrfa kaupmenn {)etta mjok at marka ok setla fyrir i hydm- 
tyeggja mun, i hyerjum hofum sem t)eir era staddir, hyart sem 
t^au era smmarliga e6a nor6arliga (Kgs. 18, 1). mun yandliga 
alia |>a, er ^A ser, hyart sem eru g6dir e6a illir (Kgs. 9, 27). 

§ 47. Derimod ssettes i regelen konjunktiv i relatiyssetnin- 
ger, der kardkteriserer det stAstantiviske ord som beiegnelse for 
en art eUer klasse („saadan som^), efter en nmgiende^ spergende 
eUer opfordrende hovedstBtmng. 

a) Hoyeds£etningen ncegtende: 

yeit ek eigi I)eira manna y&n her, er traust myni til bera 
at brj6ta or6 konungs (0. S. 114, 18). J)eir hofOu eigi fyrr i 
bardogum yerit, i)eim er 1161 yseri fylgt til (0. S. 201, 28). f>ar 
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kom ek aldregi fyrr, er ek vsera eigi hlutgengr Yi6 a6ra meim 
(0. S. 202, 10). engir hlutir hafa |)eir at borit mer til handa, 
er 6la£r konungr hafi mer reizt um, en morg er sd ra6ag0rA 
bans, er hsetting man i f>ykkja (0. S. 53, 38). ek hefi hvergi 
I)ess komit, er ek hafa sUka tign set sem me6 I)er (0. S. 66, 3). 
engi skal her vera me6 oss, sa er eigi kunni nokknrskonar list 
(Sn. E. I 152, 9). nd se ek {)ik enga gjof hafa til at gefa mer 
at na&festi, |)a er mer se f)8egileg (Sn. E. I 392, 22). engi ma6r 
Tar sd borinn, er sva viss yseri eSa sva yel Iserdr, at hann megi 
segja slikar jarteinir (Hom. 138, 20). {)d gerSir alldregin f)at, 
er mer vseri til gagns (Hom. 190, 9). engi er sa ma6r i hdsi 
])mu, er |)ori ne&a t)ik (Hom. 192, 32). engan lezta eptir t)ik, 
er t)er vaeri trdr (Hom. 193, 1). megu hvergi I)ess sendir vera, 
er eigi hafi t)eir gu6 fyrir augum ser (Hom. 182, 6). eigi fundu 
|)eir gagnstigu {>&,' er f)a msetti leida til t>j66vega siSa (Kgs. 1,7). 
enda veit ek enga t)a hefad, er ma6r fremi minnr sjalfan sik a 
(var. fremr Kgs. 7, 10). vitu menn t^at varla, er jafiunargr se 
heilagr maSr f sem |)ar (Egs. 21, 28). vaxa ^a&rar a likomum 
t)eira sva sem k fuglum, t)8er er hylja md Hkam I)eira me6 fyrir 
frosti ok kulda, en engar f>8er st6rQa6rar, er f)eir megi flaug af 
taka sem fuglar (Egs. 27, 26). i Islands hofum t^jkki mer fatt 
t>at vera, er minningar se vert (Egs. 29, 1). eigi yeit ek f)au 
fleiri hvalakyn, er monnum se eigi set en |)es8i 5 (Egs. 31, 9). 
nd er syd ilia, at ek hefi ekki ydpn t)at er n^ se (Heimskr. 
622, 28). fdtt mun I)at vera, er eigi muni fram komast, ef I)er 
vilit fylgja (Mork. 179, 27). gull vissak ekki a Grnftaheifti f)at 
er vit settima annat slikt (Akv. 6). sitrat nd her snor ne d6ttir, 
sd er Gudrdnu gefi hnossir (6u6. hv. 21). hon ser vissi ekki 
grand, vamm {>at er yseri e6a yera bygOi (Sig. 3, 5). 

Anm. IniSkatw i saadanne ssetninger: eigi er s& mer mak- 
ligr, er eigi tehr kross sinn ok fylgir mer (Hom. 141, 24). I>ess 
vsenti ek, at {>d munt enskis I)e88 spyrja, er heimskligt er (Egs. 
18, 16). ekki kykvendi {>at, er kvennkent er (Egs. 25, 2). 

Gfr. engi er her sa inni, er skjotara 9kal eta mat sinn en 
ek (Sn. E. I 152, 12). veit ek engan {)ann meistara, er jafii- 
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g6dan Tilja mun hafa til at laera mik (Egs. 10, 3). eigi se ek 
jpann mann her iniii, er eigi mun litilrsedi I f)ykkja at fast vid 
{)ik (Sn. E. I 160, 4), hvor der er blanding af to udtryksmaa- 
der; engi skal 8kj6tara eta etc. og: engi er her sa inni, er eii 
etc.; engi meistari mun hafa jafag. v. og: veit ek engan {)ami 
m., er hafi etc. 

Fremdeles: eigi veit ek fleiri hluti a f)y( landi vera, {)eir er 
mer t^jklga til |)e68 fallnir vera at hafa til leng6ar sUkrar roedu 
(Egs. 28, 34). ekki hafa her komit t>eir menn, er m^r {)ykkir 
f6thvatari en sva (Sn. E. I 154, 10), hvor relativssetningens egent- 
lige prsedikat ved indskudt fykkja er gaaet over til indSmitiy. 

b) Hovedssetningen spergende: 

er nokkurr sa i I)mu foruneyti, konungr! kristmaSrinn, er 
meira hafi a degi vaxit en vit broefir? (0. S. 202, 4). er nokk- 
urr sa madr a i)ingi, er I)at kunni at segja, hverr valdi er verks 
i>e8sa? (0. S. 139, 36). hvar veiztu ^djon konung, er sva mikla 
Yei6i hafi fengit a sva litilli stundu? (0. S. 78, 19). hverr er 
84 her nkismanna, er eigi muni honum eiga at he&a st6rsaka? 
(0. S. 213, 1). nil berr STa til, at ver komim eigi fi-am Groen- 
landsfer6inni, hvem veg skal ek skiljast yi6 konung I)e8s, er y6r 
muni Uka? (0. S. 75, 26). eru nokkurir menn |)eir, er f)er get- 
isk eigi at? (Mork. 167, 31). eru nokkurar konur t)ar a y8ru 
landi, er {)er s£ eptirsja at (Mork. 168, 2). hafi t>er nokkur tfd- 
indi |)au spur6, er |)at se storra hluta vert? (Mork. 169, 27). 
eru nakkvarir f)eir menn i landi, er fyri rei5i {)inni se orftnir? 
(Mork. 169, 31). hefir I)ik dreymt nakkvat |)at er |)er fai a- 
hyggju? (Mork. 169, 33). er nokkut f)a, aO til firl6inda se um 
mik? (Mork. 39, 4). hvat mim sn6t at heldr vi5 Sigur6 msela, 
I)at er at fama&i fylki ver6i? (Sig. 1, 16). Gfi*. vant er at sja, 
hverr sa ma6r er, er |)rek hafi til {)ess, at honum megi 116 veita 
me6 fullu (Mork. 183, 39). 

Anm. Indikaiiv i saadanne ssetninger: 

' hversu ma sa miskunnar vsetta af gu6i, er eigi er miskunn- 
samr vi6 annan? (Hom. 10, 13). C£r. hvat ser t>{L f>ess, er |>^r 
?yi*tr meft undarligu m6ti vera? (Nj. 41, 44). 

* MeerX; at for er. 
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c) Hovedssetningen opfordrende: 

hafdu tvau hiLndru6 vaSmdla e6a t^rjti meS |)^r a skip, 
{)au er til seglb6ta se fallin (Kgs. 8, 21). gersk eigi t>eim likr, 
er {)at fyhH Asoemd vera, at annarr segir e6a kennir t>eim })a 
hluti, er |)eiin yseri mikit gagn i, ef f)eir nsemi (Kgs. 8, 16). 
fa honum f)at foruneyti, er hann komist t>angat i &i6i (0. S. 
144, 40). gefi (gu5) Tifr66ri tungu horsklig or8 at msela I)au er 
mfnum dr6ttni sndisk til lofs ok dyrfiar ok ollam {)eim til him- 
neskra heilrseda, er a Iil:^6a med litillsetis eyrum (Horn. 210, 30). 
mar gef5u m^r |)a, {)ami er mik urn myrkvan beri visan yaMoga) 
ok I)at 8ver6, er sjalft vegisk vi6 jotna sett (Sk. 8). skaltu, er 
i)ii kemr heim, lata g0ra h^s |)ar, sem eigi hafi fyrr verit, l>at, 
er {)er se skapligt at sofa f (Jomsv. 55, 23). latit hana ^ar 
undir, er drjiipi smam ok smam i munn henoi, en hon nai eng- 
um dryknum (Mork. 71, 6). skulu t)er fcera hana til vatiifalls 
I)ess, er felli (rigtigere fallti) af bergi nokkverju (Mork. 70, 39). 

§ 48. Ogsaa udenfor de anf0rte tilfaelde ssettes gjeme den 
generaUserende relativsaetning i konjunktiv, men her findes dog 
ikke sjelden indikativ ; dette er ligesom de oyenanf0rte undta- 
gelsestilfselde nsermest begrundet i den lethed, hyormed tanken 
springer fra det generelle til det individuelle, en omstaendighed, 
som ofbe ogsaa gj0r det vanskeligt at afgj0re, om i et giyet til- 
fselde begrebet er opfattet som betegnelse for en enkelt (enkelte) 
gjenstande eller for en art eller klasse. 

a) Eonjunktiy. 

skal ek |)ik gipta nokkurum {)eim hofdingja, er mer se eig- 
andi yindtta yi6 (0. S« 78, 26). mi man ek eiga {)ann a baugi 
at lata {>ann yer6a fund okkam jarls, er um skipti me6 oss, en 
{)ann kost annan at fara lengra i brott f>aneg, at (= er) ekki 
se bans yald yfir (0. S. 94, 11). enn eru nokkurir aSrir hlutir 
I)d t)eir, er ek mega syi gera, at y5r se li6semd at (0. S. 156, 
19). skal ek g0ra I)er l)at nokkut illb^li, er meira se yert (Jomsv. 
61, 13). er |)er sjalfratt at leggja til ra6 f)au er dugi (Nj.77,46). 
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ef nakkvarr hlutr gerist sa i logvom I)eira, er ek |)iirfa til s6knar 
at hafa, {>a k^s ek 86kn undir mik (Nj. 142, 362). vera md, at 
|)at ^jkki nokkur hvild i langri roe6u, ef nokkur si spuming 
kemr f roeduna, er yeki huginn til lettrar skemtanar (Egs. 18, 12). 
mun t)er skihiara vera, ef ek s^ ^6r nokkur {)au doemi, er slika 
hluti megi eptir marka (Egs. 36, 24). {)a f>j6na samir dr6ttni 
varum at hafa, er eigi saurgisk i einigri Kkams tihreinsu, heldr 
skfni I)eir i hreinlifi ok bindendi (Horn. 34, 10). hann s^di sik 
til t>ess hafa komit i heim at ^amtengja g66a menn ok iUa |)eiri 
samtengingu, er illir menn msetti batna af samyistu g66ra ok 
hverfa fra Ulsku, en |)eim yr5i at afaUsddmi sja samtenging, er 
eigi yildi batna (Hom. 113, 13). skulu eigi fa meiri almosu en 
mat t>ann ok klse6i, er }>eir megi Ufa vid sem nauSulegst (Hom. 
123, 23). dr6ttinn varr dtti at taka likam me6 {>eiri meyju, er 
s?a vaeri hreinlif (Hom. 171, 28). yar6haldsengill er sendr hyerj- 
mn manni til fulltings, {)a er hann er skir6r, sd er manninn efli 
til g66ra hluta ok hlifi yiS illu (Hom. 183, 17). ratar gorliga 
ra6 Sigur5ar, ef ek skal mserrar meyjar bi5ja o6rum til handa, 
{)eirar ek unna yel (Sig. 1, 36). fara eptir ja&br&tt me6 hunda 
I)a tya, er f)yi yaru yanir at spyrja |>a er undan hlypisk (Hom. 
169, 14). 

yil ek forvitnask, ef y6r s^sk nokkurir hlutir fleiri f f)ess- 
airi ey, t^eir er minningar sd yer6ir til umroeSu ok undarligir 
mimu l>ykkja (Egs. 37, 26). 

b) Indikatiy. 

hof6ingi dau5ans er illyilja6r ok a enskis kost nema t>ess 
eins, at (= er) hann figgr leyfi a6r af I)eim, er ollum hlutiun 
rse6r (Egs. 37, 8). er sa nt bley5ima6r, er eigi bersk n6 sem 
djarfligast (0. S. 216, 23). ilt er yin yela, I)anns f>er yel tniir 
(Atlm. 92). mar ek ^6r {)ann gef, er I)ik imi myrkyan berr y&an 
yafrloga, ok f)at syer{), er sjdlfb mun yegask (Sk. 9; cfr. Sk. 8). 
sannliga er sa ssell, er rett trdir ok yel lifir (Horn. 4, 4). sa er 
mik elskar, hann yar5yeitir mal min (Hom. 5, 11). t)eir em 
sumir, er i)olinmd61iga standask tiskil um stund, at sf6ar megi 
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|)eir audvellegra hefiia (Horn. 14, 8). meiri er m4r fagna6r ok 
minum englum a einum syndugam manni |)eim er snyst til trtiar 
af ollum hug ok fajarta — heldr en d nfu ok niu tigum manna 
I)eira er sva g66ir eru, at eigi I)iirfu skriptar (Horn. 213, 20). 

Anm. 1. Konjunktiy ssetfces, naar relatiyssetningen indskraen- 
ker et almindeligt udsagn til en vis bestemt art eller klasse. 

Tar hann allra manna vsenstr, er menn hefSi set (0, S. 28, 36). 
Tosti h^t ma6r i Svi{)j66, er einn var rikastr ok gofgastr f land- 
inu, f)eira er eigi bseri tignamafh (0. S. 11, 26). ranna f)eira 
er ek rept vita, mins veit ek mest magar (6r. 24). GuSbrandr 
atti son einn, {)ann er her se getit (0. S. 106, 13). {)ar fenga 
t)eir mest herfang i einum staft |)e8s, er |)eir tOBki i fer6inm 
(Mork. 162, 20). mattu nokkut at finna um t>at, er t>d ser nt, 
ok I)at er eigi se i al{)^6u viti (Mork. 38, 28). 

Indikativ: Irland er naliga landa bezt, {)eira er menn vitu 
(Kgs. 21, 11). 

Anm. 2. Bestaar relatiyssetningen af en komplex af to 
ssetninger, kan konjunktiven i tilfselde ssettes i begge disse eller 
alene i den, hvori hovedtanken ligger. 

sjam v^r engi ra6 til, I)au er vist se, at duga myni (0. S. 
88, 3). myndi hann eigi |)ora at segja {)au yerk bans, er bse6i 
sjalfr hof6inginn ok allir f>eir, er heyrdu, yissu, at hann hefbi 
hyergi user yerit (0. S. 3, 5). 

Anm. 3. Stundom naermer konj. i den generaliserende re- 
latiyssetning sig til betydning af hensigt 

haf5u ja&an nokkura skilamenn ihja, {)a er yattar se, hyersu 
I)yi kaupi yar keypt (Kgs. 6, 2). ba6 hann Sifjar yer ser foera 
hyer, I)anns ek ollum ol y6r of heitak (Hym. 3). ba6 J)es8 gu5, 
at hann sendi honum nokkura {)a hluti, er frsendi bans tceki 
huggan af I)yi, sem hann gimtisk (Kgs. 25, 18). bad {)ess guS, 
at hann skyldi hefiia t>6im me5 nokkurum t)eim bardaga, er i>ser 
kynkyfslir msetti jafnan siSan taka minning moti sinni dhl^dni 
(Kgs. 27, 8) cfr. oyenfor Hom. 183, 17; 210, 30; 113, 13. 

M. NYGAAKD. 



Blandede sproghistoriske Bidrag. 



drovar. 

arovar eller drovar betegner i Gulatingsloven visse gamle 
Msend, som aflsegge Vidnesbyrd i en Odelstyist Begrebets 
n0iere Bestemmelse sees af f0lgende Steder. Qui. 266 (N. g. L. 
I, 87) : fa seal harm fram fcera dbal vitni sin. arova fria. fa er 
ivUugir varo. fa er faber feirra varb datibr. I Nyere Landslov 
VI, 8 (N. g. L. n, 98) tillfiBgges: oc far cfbalbomir i ftd/ylki. 
oc fat i eibi Jiqfa at feir skolu bora ar^ fabur sins oc enskis 
manz annars, Ligesaa i Eetterbod 48 (N. g. L. IE, 121), hvor 
Navnet strives i Nom. arofuar. I Dipl. Norv. HI Nr. 122 (Aar 
1321, Hundeid i NordQord) skrives Accus. arofa. 

Ordets Oprindelse og egentlige Betydning er hidtil ikke paa- 
yist. Vigfussons Formodning, at det skulde vsere beslsegtet med 
crof (immensity), erafi (an open, harbourless coastland), synes 
mig ikke at finde St0tte hverken i Form eller Betydning. Key- 
ser udtalte i sine Forelsesninger den Formodning, at drofar mulig 
oprindelig kunde betegne „Aaropregnere^, idet ban sammenlig- 
nede andet Led i stafrof. Men heller ikke denne Forklaring synes 
fra Betydningens Side tilfredsstillende ; desuden er stafrof (stafrdf) 
sandsynlig Laanord fra Angelsaksisk. Brandt (Forelsesninger over 
den norske Eetshistorie 11, 239) oversfletter drofar ved „L08- 
ningsvidner^ og mener (S. 320), at Ordet maaske er afledet af 
rjiifa^. Men herved bliver Betydningen af Prsefixet d uforklaret, 
og for at udtrykke „L0sningsYidner'^ maatte man vel have an- 

' Saaledes ogsaa Hertzberg (Den sdldste norske Procos S. 36). 
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Tendt et af brigba og ikke af rjufa afledet Ord. Derhos er at 
mserke, at ogsaa Besidderen f0rer sine drofar frem. 

Man t0r endelig ikke forklare arofi, Plur. arofar som dannet 
af or neutr. og Substantivet of (f. Ex. of mannz, offjdrj, saaat 
den oprindelige Betydning skulde vsere „de som bar levet et 
overvsettes stort Antal Aar''. En saadan Sammenssetning vilde 
ikke have tilstrsekkelig Analogi; man brugte tTsertimod Partike- 
len of som f0rste Led for at betegne ^overvsettes stor". 

Jeg formoder, at drovar er udgaaet fra en fselles-germansk 
Grundform *air'aiwans d. e. „Msend som bar levet &a gamle 
Dage af" eller „Msend som bar levet tidlig". 

F0rste Led er dr aarle =» got. air, ags. ser. dr bar i drovar 
samme Betydning som ags. ^r i ^gdd ^gammel og god'', ir- 
ffestredn, srwela „Skat, som bidr0rer &a gamle Dage*'; se mine 
BemaBrkninger i Tidskr. f. Pbil. og Psed. VDI, 66 f. Andet Led 
i drovar er efber min Formodning dannet af et med oldn. «m 
nserbeskegtet Substantiv, som i Gotisk beder aiws masc, (ren. 
aiwis^ Dai aiwa^ Ace. pi. aiwins, og som i Gotisk gjengiver aldv, 
*airaiwa Plur. *airaiwans er med Hensyn til Suffix dannet som 
got. gadaila Deltager, usUfa vserkbrudden Mand, o.s.v. *airaiwan8 
kunde i Oldnorsk regelret blive til *dr^ar. Fsellesgermansk ai 
foran w blev nemlig i Nordisk, bvor ikke i-Omlyd indtraadte, 
til a. Dette ser man navnlig af sal =» got. saiwala og af vd 
fem. Ulykke, der er beslaegtet med obt. wiwo masc.; j&. finsk 
vaiva, labor molestus, molestia, aerumna, miseria (Tbomsen: 
Den gotiske Sprogklasses Indflydelse S. 157). Men d blev, som 
Gislason f0rst bar paapeget, omlydt ved det f0lgende v til (^, 6. 
F. Ex. i Elucidarius fror^ froferre, froldhr *, der senere skrives 
frdr, Superl. frdvasir; mcr, Gen. mos, som fiafrste Led mo- ofbe i 
gamle Haandskrifter for mar Maage, Dat. mam. I stockbolmske 
Homiliebog (Wis^ns Udg.) skrives l^anom S. 165 L. 27, Ufanom 

* Lefflers afvigende Forklaring af d i fr6r Arkiy I, 274 kan jeg ikke 
tiltrfede. 
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S. 167 L. 19, medenB dette Ord, som befyder Tserskeplads, ellers 
skrives Ufi. At d ogsaa her er blevet omlydt ved Indflydelse af 
det f^lgende v, 8t0tt6s ved svensk loge, i svenske Dialekter fo, i 
Delsbomaalet lugge, gammelsyensk hi, lo, loghe^ dansk fo, finsk 
luuoa (Thomsen S. 131). Homiliebogens Skriyemaade i Forbin- 
delse med Betydningen synes mig at godtgj0re, at Ufi ikke t0r 
skilles fra de nsevnte svenske og danske Ord, i hyilke Vokalen 
ligeledes er omlydt ved t;-Omlyd. Uagtet Idfi, nynorsk Idve i 
Indherred efter Aasen heder lave, holder jeg dette Ord for alde- 
les forskjelligt fra det dermed af Noreen (Arkiv 1, 157) sammen- 
stillede svenske lafve (Bsenk af Bredder), £eldre svensk lave, laghe. 
Med stor Sandsynlighed ser Tamm (Slaviska l&nord S. 28 f.) i 
sidstnsevnte svenske Ord et Fremmedord, der er identisk med 
slavisk og finsk lava. 

Jeg tror altsaa at have bevist, at ^airaiwans kunde blive til 
*ar(p)ar. Men da dettes anden Stavelse ikke havde Hovedtone, 
var det naturligt, at Vokalen her blev forkortet Af *dr^ar op- 
stod saaledes drovar, ligesom khf af "^k^f^ hofwm af h^nam. 

elfr. 

For oldnorsk-isl. elfr, Elv, opf0res kun B^iningsformeme Gen. 
dfar, Dat. og Ace. elfi. Det b0ies altsaa som A«t&r, som en id- 
Stamme. Men i Norsk bar ogsaa vseret brugt en Genetiv alfar. 
Denne finder jeg i Gaardnavnet / Alfuareimj Eysteins Jordebog 
S. 436, Alffharaims (Gen.) sammesteds, nu Algrim i Ullensaker 
(Matrikel Nr. 112). Gaarden ligger ikke langt &a en Bielv til 
B0mua. Vi bar her den samme Overgang fra -If (-fe) til -Ig 
som i Lidskialg Bj^rg. Ealfsk. 79 a = HlibsJydlf, i norsk Dial. 
afe^ (Eyfylke, Sogn) = gfelv (Nordland), oldn. gfdl/r, og i svensk 
Dial. dlgbld»t (i Vesterbotten) Eietz 845. Genetiven alfar erkjen- 
der jeg fremdeles i Bygdenavnet Elverum, der findes skrevet 
saaledes: Alfrmms (Gen.) Eysteins Jordebog 254; a Altteraimi 
Dipl. Norv. V Nr. 190 (Aar 1346); Al/areimms D. N. V Nr. 
460 (1409); Jlwereims D. N. I Nr. 652 (1417); ; Al/uareim D. 
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210 

N. m Nr. 677 (1425); j Alfuarem D. N. HI Nr. 678 (1425); 
Alfvereims D. N. H Nr. 842 (1462); Attfuerems D. N. IV Nr. 
1026 (1497); Alfuereim D. N. H Nr. 1031 (1509); Alfuerimss 
D. N. Vn Nr. 641 (1527). Alfar{h)eimr, Elverum, betegner „Bo- 
stedet ved Elven", d. e. ved Glommen. 

Derimod heder det stadig Elfarsysla, Da dette aabenbart 
er en yngre Sammensaetning end Alfarheimr, saa f0lger heraf, at 
alfar er en seldre Genetivform end elfar. Genetiven dlfar er 
efter i-Stammemes B0ining, og hertU passer Elbens Navn hos 
latinske og grseske Forfattere : Albis^ "AXfiig. eljr giver os altsaa 
et oldnorsk Exempel paa en ved regelret phonetisk Forandring 
opstaaet Nominativ i Ental af en HunkJ0nsstamme paa -t. Filers 
mangier oftest enten Nominativsmserket r, som i satt, been o. s. v., 
eller t-Omlyden, som i nati&r, C/r8r, eller begge Dele. Efter 
Nomin. elfr er senere elfar, elfi dannede. 

Ogsaa i Svensk bar Genetiven alfar vaeret bnigt, thi paa 
01and kaldes Fuglen charadrius apricarius alwargrim (Nilsson 
Foglame^ II, 135). At det f0rste Led er Genetiv af rf/r, godt- 
g]0res ved det i Eongesagaerne forekommende Navn paa Ind- 
byggeme af Elfarsysla: Elfargrimar, som sammenstilles med det 
svenske Ord af Gr0ndal (Clavis poet. VII). 

Deraf, at elfr oprindelig bar vseret b0iet som en t-Stamme, 
er det at forklare, at Ordet kan forekomme som f0rste Led af 
et gammelt Stedsnavn i Formen alf: Alfueimer, Al/uaimer Ey- 
steins Jordebog 266, ^ Alfueimum, Altummum, -om 210, 490, 493, 
495, 496 f., nu Alvum i Tune, Smaalenene, Matr.-Nr. 85 — 91; 
Gaarden ligger taet ved Glommen. 

/ Alfuceimom Eysteins Jordebog 179, nu Alvum i Heli Sogn, 
Spydeberg, Smaalenene, Matr. Nr. 105; Gaarden ligger etStykke 
i Vest for Glommen, adskilt fra denne Elv ved Heli Gaard. 

/ Alfucsimum Eysteins Jordebog 119, 120, nu Alvum i 
Kraakstad, Folio, Matr. Nr. 39, tset ved en af de smaa Elve, 
som danne Haab0l-Elven. 

Alveim, nu Alfvum i Skepplanda Sogn i Vesterg0tland 
(Styffe Skandinavien * 119), tset ved G0telven. 
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I Fortsellinger om Begivenheder fra 9de Aarhimdred fore- 
kommer Alfheimar som det da brugelige Nayn paa Egnen mel- 
lem Raumelfr (Glommen) og Gautelfr (G0telven). Se navnlig 
Heimskr. YngLs. Kap. 53, Halfd. s. sv. K. 4; S9gubr. K. 6. Ghi- 
stav Storm bemaerker i Norsk hist. Tidsskr. IV S. 482: „Jeg 
tror, at Alfheimar er det mythiske Navn paa Alvemes Hjem, og 
at det aldrig bar yseret fsestet til det sydligste Landskab iViken 
uden ved et slet Etymologiseringsfors^g (Alfheimar = Elvehjem)**. 
De Oplysninger, jeg i det foregaaende har meddelt, vise dog, 
som jeg tror, at den sproglige Form ikke er til Hinder for at 
aflede klfheimar af elfr. 

Prof. Bygh g]0r mig endnu opmserksom paa Gaardnavnet 
Alfrcm (Dat. pi.) Aslak Bolt S. 40, nu Elverum i Stj0rdalens 
Prsestegjeld, Lnnke Annex, Matr. Nr. 195—196, udtalt jElimn 
(med „tykt" t), Dat jElvrom; Gaarden ligger ved Elven Leksa. 
j^vrin synes at forudssette en gammel Nominatiyform Alfrir. 
Hyis dette er rigtigt, kan jeg ikke forUare Navnet som Afled- 
ning eller Sammenssetning af elfr. 

forve, 

I den seldre Borgetings Eristenret I Eap. 1 (N. g. L. I, 339) 
heder det om Misfoster: fcst $kal a forve fara oc rceyra J^ar er 
huarke gengr ifir men ne fencibr "piBt er forue Mns ilia. JH Kap. 
1 (N. g. L. I, 363) : fet shd at forre fasra oc rceyra ^cr sem 
huarke gengr iftdr menn ne fenadar. fet er forfue Mns iUa. Vig- 
fusson mener i sin Ordbog, at forve er afledet af fyrva „to ebb** 
og at det betyder „the floodmark or beach in which the grave 
was to be dug**. Men dette er phonetisk umuligt Verbet /yrva, 
som er beslsegtet med fjara^ er opstaaet af *firwia% saa at i er 
blevet til y ved Indflydelse af det f0lgende v. Derfor kan o ikke 
indtrflede istedenfor y. Et Fors0g paa at forklare forve i Finni 
Johannsei hist. eccl. Isl. I, 71 er saa aabenbart feilagtigt, at det 
ikke beh0ver at gjendrives. I forve kan -e ikke vsere Suffix, thi 
ellers maatte f0rste Stavelses Vokal vsere omlydt ved t-Omlyd. 
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Jeg formoder, at Ordet er opstaaet sffor-ve, Andet Led er ve, 
Helligdom. Son f0r8te Led angiver /or- ofte noget fordseireligt: 
forbosn B0n om noget Ondt, Forbandelse; forshj/p ulykkelig 
Skjaebne; far'pokki Fortrsed; fcrdalba Heks, som forudsaetter et 
^fardalb, o. fl. Jeg formoder derfor, Kifcrvi betegner „et Sted, 
som er indviet til onde Magter" eller „et vanhelligt Sted". Go- 
tisk bar ved Siden af veihs, hellig, Sammenssetningen wveUa 
fi^fifjkog, profanus. Formenf orre er feilagtig. 

Naar det heder, at hverken Mennesker eller Kvseg gaar over 
/orve (det vanbellige, af onde Aander hjem80gte Sted), oplyses 
dette ved Beowulf V. 1361—1372 (Greins Udg.), hvor det om 
Troldet Grendels Bosted siges, at intet Menneske kjender det, 
og at ikke engang Hjorten vover sig derind, om den end er 
forfulgt af Hundene. 

grein. 

ffrein fem., Nom. plur. greinir, Dette Ords Oprindelse angi- 
ves ikke i de ssedvanlige Ordb0ger. grein er, som jeg alle- 
rede i Norsk hist Tidsskr. I, 98 bar antydet, afledet af grelba, 
til bvilket Verbum det i Betydning n0ie slutter sig. Lydover- 
gangen af *greSbnir til greinir bar fuldstaBndig Analogi i Heinir^ 
Indbyggeme af Helbmgrk, for *HeSbnir; i Skdney for *Skdbney = 
Scadinavia, ags. Scedenig, obt. Schatenouwe; i gutn. hainir for 
*haifnir. grein er afledet af grelba ved Hunkj0ns-Suffixet -f»-. 
De derved afledede Substantiver betegne enten en Gjaeming 
(abstract), eller concret en Gjenstand, ved bvilken Gjsemingen 
paa en eller anden Maade viser sig. greiba betegner egentlig 
„rede ud" eller „skille ud" (det ene fra det andet); dertil slut- 
ter sig grein med concret Betydning „Gren" (som skiller sig ud 
fra Stammen), „Afdeling". greiba „udrede" gaar over til at be- 
tegne „udvikle, gj0re Bede for, fremstille", f. Ex. Pa tdc Barnabas 
postoli at greifa fat mdl alt (Post. s. 131 L. 33); arithmetiea, es 
telvise alia greifer (Post. s. 137 L. 12); ogsaa i norske Dialekter 
betegner Verbet nu jsevnlig „udvikle, forklare, gJ0re klart og 
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tydeligt" (Aasen). Hertil slutter sig Brugen af grein i det gamle 
Sprog med Betydning „Besked (om), Forklarmg (over), Rede 
(for)", ogsaa ^Fremstilling" eller „Beretmng". Nu betegner 
grein i Norge „AfgJ0relse, Ordning af en Sag (omtrent som 
greiday (Aasen), eg i Overensstemmelse hermed. betegner Verbet 
greSba (greie) nu „afgj0re en Sag". Paa Kgnende Maade vil de 
0vrige Anvendelser af grein naturlig lade sig forklare af greiba, 

Herefter viser det sig, at grein bar sit tilsvarende i andre 
germanske Sprog. Ligesom greSba er samme Ord som got. 
garaidjah, anordne, saaledes er grein samme Ord som got. 
garaideins, der bar Betydningen „Anordning", altsaa vsesentlig 
samme Betydning, som grein endnu kan have i Norge. Ags. 
gerseden fem. „A proposal, purpose, condition" er formelt iden- 
tisk med oldn. grein, som ags. gerMan med oldn. greSSa. 

Ordets fsellesgermanske Form maa antages at bave vseret 
*garaidiniz. Hunkj0nsord paa -iniz, der er afledede af svage 
Verber paa -ian, bar i Nordisk mistet t foran n; f. Ex. oldn. 
skim Renselse = got. skeireins af isellesgerm. *8klrtniz, Det 
lange i kunde, efter at vsere blevet forkortet, ved LydsvsBkkelse 
falde bort som ubetonet i de Easus, i bvilke Endestavelsens Vo- 
kal boldt sig, altsaa i Gen. sing, og i bele Flertal, men ikke i 
de Easus, i bvilke Endestavelsens Vokal faldt bort og bvor Sta- 
velsen -in bavde Bitone. Der var saaledes, mener jeg, en Tid, 
da man b0iede Nom. sg. *greibin, Nom. pi. *greSbnir^ greinir. 
Siden overi0rtes ved Analogi den Form, i bvilken t manglede 
foran n, til alle andre Easus af Ordet. Paa samme Maade er, 
som andre Sprogforskere bar udtalt, f. Ex. eldr elde Uniformering 
for *ei/f&r elde, jarl jarlar for Hrill jarlar. Efterat jeg bavde 
nedskrevet denne Forklaring af Tabet af i foran n, fik jeg s&, 
at V. Babder (Verbalabstracta 84) allerede bavde fremsat samme 
Mening. 
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hi f inn. 

I en Msengde af de nyeste sprogvidenskabelige Skrifter an- 
f0res ved Siden af oldnorsk Atminn, Himmel, en sjeldnere Form 
Mfinn med samme Betydning. Dette hifinn er af flere bleTet 
sammenstillet med ags. heofon^ saaledes af Gislason, der Frump. 
211 og Forml. 46 anerkjender Formen uden at give noget 
Exempel. Jeg skal her gjennemgaa de Steder, paa hvilke den 
nsevnte Form forekommer eller siges at forekomme. 

J6n Porkelsson opf0rer i Ordregisteret til sin fortrseffelige 
Udgave af „Nokkur blo6 tir Hauk8b6k" (1865) fire Steder, paa 
hyilke hifinn skal forekomme i dette Haandskrift, og denne Op- 
gave er gaaet over i Vigfussons Ordbog. Slaa vi efter Stedeme, 
saa finde vi 18,i5 18,i7 og 33,io hifnum; 39,i7A{fna. Men Aj/hum, 
Mfna er jo ved ssedvanlig Lydovergang opstaaet af himmm, 
himna, ligesom safna af samna, nefna af nemna, gafne (min Udg. 
af V^ls. 8. S. 137) af gamne, o. s. v. Af hifnum, Mfna t0r man 
ligesaa lidet slutte en Form Mfinn, som man af safna t0r slntte 
*sqfan som Sideform til saman eller s£ gafne et *gqfan •= gaman. 

Fremdeles anf0rer Vigfasson i sin Ordbog, at Formen Mfinn 
skal findes som Variant i Fms. X, 10; men der staar hifna. 
Formen Mfinn opf0res ligeledes i Egilssons Ordbog. Foruden paa 
det netop anf0rte Sted Fms. X, 10, der ogsaa i Fritzners Ord- 
bog gives som Hjemmel for Formen Tiifinn, beraaber Egilsson sig 
paa Fms. X, 392, hvor der staar Mfnescre, og paa Steder i Cod. 
AM.' 544, 4to., hvor der staar Mfnum, M/neska, Mfni, Mfna. 
Disse Steder give altsaa ingen St0tte for en Form Mfinn. Til- 
syneladende anderledes forholder det sig med det af Egilsson 
anf0rte Sted Fms. IX, 517. Her staar oppe i Texten Mmin, og 
som Variant anf0res af Eirspennill (God. AM. 47, 4to.) Formen 
Mfin. Men Prof. Unger, som paa min Anmodning har unders0gt 
sin photographiske Gjengivelse af Eirspennill, meddeler, at dette 
Haandskrifb her (fol. 177 a) ikke har Mfin^ men sikkert h^; 
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jfr. sopna Gisl. Frump. 101. Altsaa forsTinder ogsaa denne 
St0tte for Fonnen fufinn. 

I et Vers af Eilifr Eiilnasveinn bar Skule Thorlacius (Antiq. 
bor. observ- spec. VII p. 198) Isest: 
Hifins dyrd havlda hfar. 

Men Haandskrifteme bar ber hitMns og Ordstillingen hfar 
hgBSa, se Sn. Edda ed. AM. I, 450. Tborlacius bar foreta- 
get sine Forandringer for Versemaalets Skyld. Men lo/ar 
kan ikke bave vseret sidste Ord i Linjen, fordi dets f0r- 
ste Stavelse er kort Desuden beb0Yes der i denne Linje 
ikke Stavelserim. Tbi den f0lgende denned parrede Linje bar 
Halyrim {allz o^j sHlli). Derfor bar Stropben, af bvilken ikke flere 
Linjer er beyarede, vistnok vseret i munnvgrp, saaledes som Egils- 
son bemserker. Ogsaa en anden Stropbe af Eilifr Etilnasyeinn 
(Sn. E. I, 448: Mdttr er o. s. y.) er i munnvgrp. 

I Yigfussons Corpus poeticum boreale I, 357 Isese yi i en 
Stropbe, som et Trold^ efter Sagnet kyad til Brage gamle, For- 
men M/ins. Om denne Form er, saayidt jeg bar kunnet finde, 
iCorp. p. b. ingensombelst Bemserkning tilf0iet, saa at Lsesere, der 
ikke sely under80ge Sagen, maa tro, at Haandskrifteme bar samme 
Form. MenHaandskrifbeme hax himins, se Sn. E. ed. AM. 1, 466 og n, 
590. Vigfusson bar yistnok indsat Formen Mfins for at faa Sta- 
yelserim med hlei/svelg. Men at Stayelserim ber ikke er n0d- 
yendigt, godtgJ0res denred, at der i den tilsyarende Stropbe fore- 
kommer Liigen Yggs giber a, som Vigfusson bar beboldt i denne 
Form. Hyis man alligeyel yilde indf0re Stayelserim i Linjen 
hleifsvelg (eller hvelsvelg) himins, fordi der er Stayelserim i de 
fleste tilsyarende Liiyer, saa kunde man jo skriye: 

hleifsvelg /dfna 
og som St0tte anf0re Udtiykket Mmna eldr i Sturlas Vers Hdk. 

1 I Froaaen Sn. E. I, 464 siges, at Strophen kyndes af en Troldkyinde, 
men Udtrykkene i Strophen selr synes at vise, at der er tankt paa 
et mandligt Tro]d. 
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s. H4k. sonar Eap. 293. Den naevnte Verslinje giver altsaa ingen 
Hjemmel for Formen hifins. 

Jeg har nu gjennemgaaet alle de mig bekjendte tilsynela- 
dende Hjemmelsteder for Formerne Mfitrn (Nomin.), A(/&i (Accas.), 
hifins (Gen.)* Resultatet af min Unders0geIse er: Disss Former 
har aldrig existeret. 

Datiyformen Mfm forekommer ogsaa i en Runeindskrift i 
S0dermanland (Liljegren 870). 

hlyr. 

Oldnorsk A/j^r neutr., Kind, svarer til ags. hledr, eng. leery 
oldsaks. Afcor, A/ear, hlier, nyfiris. og middelnederl. Uer. Fick 
Worterb. HI, 88 opf0rer en Grundform hlhtra, som ban afleder 
af ^hli-va =s lat. clwus. Men dette er ikke rigtigt, tbi af 
*hliura maatte i Oldnorsk blive *hlj6r. Derimod forudssetter 
fdyr Grundformen *?deu/ia, seldre *hletiz6n; y er opstaaet af ea 
ved -B-Omlyd. hlyr er, som allerede Kern (Die Glossen in der 
lex Salica S. 109) bar antydet, af samme Rod som hlera lytte, 
hlust det ydre 0re; oldir. cluass f. 0re (af Grundform *clattsiS)\ 
zend graosha m. Lydigbed; skr. grushU H0rsel, o. s. y. Dette 
fremgaar deraf, at der i lex Salica findes Glossen ihunnicfdeura 
(i Haandskrifteme forvansket til chunnicleura, funtdchleura o. s. v.) 
med Betydning pauriculam''. Det beri indeboldte chleura er mer 
beslsegtet med oldsaks. fdeor. hlyr, *hleuz6^ er dannet lige- 
som dyr, *deuz&^. Oldnorsk U^ synes altsaa oprindelig at 
baye betegnet „H0reorgan'' eller Partiet yed 0ret, deraf Kind. 
En lignende Betydningsudyikling foreligger i litau. antausis, den 
0yre Del af Einden, egentl. det som er ved 0ret. Ogsaa 
grsesk naqskd Kind, lesb. nagava synes egentlig at betegne Par- 
tiet yed 0ret. Fra Betydningen „Kind** gaar oldn. hlyr over til 
at betegne den ene af to til binanden syarende og i en Egg 
sammenl0bende Sider; det bmges saaledes, ogsaa i Prosa, om 
Skibets Bong og om 0ksens Fladsider. Paa lignende Maade 
bmges eng. cheeks, Kinder, bos Mekanikere otn alt, bvad der paa 
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en Maskine er dobbelt eller danner to til hinanden svarende 
Sider. I norske Bygdemaal kaldes 0k8ens Fladsider kjakar. 

hserbua. 

I Frost. 1 3, 9 heder det : En ef d felUr iorb manns. fd 
skal mala Jrd grcsnu grasi af hvdroiveggia landi ^a A^r bufmi 
Mzeu, oc bridta i mibiu i sundr. hafi fat kvdrrtveggia er fa 
lytr. Lsenger ned i samme Kapitel heder det : En ef eyr geriat 
% mlbri a e'ba mermeir &bru tveggia landi. eSa er hdlmr i. oc 
heftr fd af hvdrgu landi heUa torfu aliiU. oc siendr far i graa, 
e&a her bua. oc kemr fat d annara lui en d annars eigi, fd 
seal sd eiga er fat graa lytr. 

Her er Ordformeme Agr bunni og her bua uforklarede. Vi 
maa deri have et Substantiy, som ved eta kunde forbindes med 
graa: Nominativ herbua, Datiy med den bestemte Artikel h^r- 
bunni, I Ssetningen er fat graa lytr sammenfattes graa e^a herbua 
under Udtrykket fat graa; altsaa betegner herbua etslags Urt. 
Jeg finder deri et Navn paa artemisia vulgaris, der er en af de 
almindeligste Planter. Denne heder i Nordland bu fern.; i en 
af Dabnaalets Dialekter bu (Jenssen-Tusch Plantenavne S. 286); 
i Orkedalen grdbu fern., ligesaa i nordre Angermanl.; i svensk 
Sigssprog grdbo; i danske Dialekter bon, grdbone. h&rbiia er 
sammensat med hira Graahed (om Haar), graat Haar. I formel 
Henseende forholder heerbua (i Modssetning til hserukarl, hirukoUr 
0. fl.) sig til hsera som harpalagi (ved Siden af hgrpualagi) til 
harpa* h^r- i h^bunm staar i Modssetning til grcenu, Artemisia 
vulgaris har flade Blade og kan altsaa adskilles fra graa i spe- 
dellere Forstand. Naar bua er den oldnorske Form, kan dette 
Plantenavn vistnok ikke, som I. Aasen har formodet, staa i For- 
bindelse med tydsk Beifuaa, oht. bibd^. I det oyenanf0rte Sted 
Iseser jeg: frd . . h^bunni hinztu „fi:a den sidste Graabunke** 
d. e. den, som yokser yderst ude ved Elven. Her har da hinztr 
local, ikke, som ellers, temporal Betydning.^ 

' I FroBt. 13|9 Iseser jeg luta Mnn istedenfor det meningsl^se Uta hinu. 
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Ijona r. 

I Vyluspd Str. 14, hvilken Strophe vistnok ikke er en oprin- 
delig Bestanddel af Digtet, forekommer Udtiykket Ifdna kindum, 
hYor Gen. pi. Ijdna Bynes at betegne ^Menneskenes'^. Ordet forekom- 
mer ellers ikke i ^Ssemundar Edda*'. Med Betydning \,Menne- 
skenes^ eller ^Msendenes" findes Genetiven lj6na ogsaa i Ynglingatal 
(Yngl. s. Kap. 16) og i mange senere Digte. Nominativen y^nar 
har jeg derimod ikke fundet f0rend i en I)tda Sn. E. I, 559, der 
sandsynlig er fra Slutningen af 12te Aarhundred, i Snorres 
Skaldskaparmdl (Sn. E. I, 530), i et Vers fra Aar 1229 i Sturl. 
V, 5 (Vigf. I S. 289), samt i Stjymu-Odda draumr (Vigf. S. 121), 
der efter Vigfusson er fra Midten eller Slutningen af 13de Aar- 
hundred. Dativ y^num forekommer i SelkoUu visur (Str. 20, 
Bisk. ss. n, 86), forfattede af Einarr Gilsson ved Midten af 14de 
Aarhundred. 

Grimm (Deutsche Gr.' I, 418) sammenstiller IfAnar med 
oldfris. liana, for hvilket han formoder Betydningen „80ciu8, 
adjutor^. Men Kern (Taalkundige Bijdragen 11, 184) har i Orer- 
ensstemmelse med Halbertsma (Lex. Fris. 7) godtgjort, at fris. 
liana er Feil for liaua, Hustru, af Uaf, kjser. 

Enstydig med Ifdna er Gen. pi. Ij66a hos ]^6r6r Kolbeinsson 
i Heimskr. 01. s. Tr. Kap. 57. Jeg formoder derfor, at Ijona er 
istedenfor *lj6bna og er beslsegtet med Gen. pi. Ijdba og med 
mtr. Under grein har jeg givet Exempler paa, at d er trsengt 
ud foran n. Uagtet Gen. pL JjAna i Litteraturen forekommer 
flere Aarhundreder tidligere end Nom. pi. Ijdnar^ tror jeg dog 
ikke, at Nominativformen er Analogidannelse efter Genetivformen, 
ligesom gumnar efter gumna^ skatnar efter skaina, o. s. t., og at 
If^na egentUg er Gen. pi. af //43i. Herimod taler den Omst»n- 
dighed, at IjSbi, der kun forekommer V^lund. 10, ikke betyder 
Mand, men H0Tding, Fyrste. Desuden vilde lj6na som Genetiv- 
form af Ij^ti ikke hare ftdd St0tte i gumna, skaina o. s. t., da 
gumi, skati har forste Stavelse kort, heller ikke i Gen. pi. exna 
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af tusi, da denne Genetiv bar i-Omlyd i f0rst6 Stavelse og h0rer 
til Norn. pL eon. Jeg tror derfor, at y&nar er den oprindelige 
NominatiY til Genetiven Ifona. Ij&nar istedenfor *lj6tmar er vel 
snarest dannet af /ySr Gen. pi. IjSba red Sxiffixet -na^ seldre no, 
som fj&nn for *$eunaR af umord. JewaR, got. fius. Den oprin- 
delige Brining maa, hvis dette er rigtigt, have vseret Nom. sg. 
*mbinn^ Nom. pi. *\j6bnar^ Ijdnar. Det samme Ord er da vel 
kirkeslaT. IfudinU, laicus. Men det er sandsynligt, at der efter 
Ifdnar senere blev dannet Nom. sg. *^'6nn, ligesom man f. Ex. 
efter jarlar dannede Nom. sg. jarl istedenfor den seldre Form 
*iritt = umord. erUoR, eirilaR. Umulig er dog en svag Entals- 
form *ydni ikke. I ethvert Fald t0r Sammenhsengen med /ySr 
fastholdes. Snorre i Skaldskaparmal (Sn. E. I, 530) giver f0l- 
gende Forklaring: lj6nar heita feir menn er ganga um smttir manna 
(qni gratiae inter homines reconciliandae interpretes agunt). 
Heraf bar 6j0m Haldorsen 08t Forklaringen ^Udni m. caduceator 
y. fecialis, en Fredsgesandt^. Men i de gamle Digte betegne 
lj6nar bestandig ^Menneskene^ eller ^Msendene^; Ordets Dan- 
nelse og Oprindelse synes beller ikke at st0tte den specielle Be- 
tydning, som Snorre bar tillagt det. 

tort. 

Skambassens oldnorske Nayn er i Dropl. s., der er udgiven 
efter at Haandskrift fra Slutningen af 13de Aarhundred, S. 9—11 
skreyet tordyfiU. I Flj6t8d. S. 36 skrives efter Haandskr. 
fra Beg. af det 17de Aarb. tordijfiU. Papirafskrr. af Hervar. s. 
(Cbrist. Udg. S. 243) fra 17de Aarb. bar tarfdyfiU, toffdyfdl, PL 
torfdyfiar, Nu i Norge udtales Ordet tordivd med lukket o og i, 
i Valders tordyvel. Svenske Dialektformer findes bos Bietz 745 a. 
Ordet er, som almindelig anerkjendt, identisk med ags. tardwifel, 
Skambasse, der er sammensat af iord Skam, nyeng. turd, og 
wi/el, scarabaens. Det synes tidligere i Nordisk at maatte bave 
vaeret b0iet *tor6viJUl Dat pi. *tarf>yflom. F0rste Led bar engang 
vaeret afsluttet med det aandende 6, og saaledes, som det synes, 
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endnu i den gammeldanske Form ihorOdfil (Molbech Glossar). 
Vokalen i anden Stavelse bar oprindelig vseret kort, og deraf bar 
yi yel et Spor i den af Eietz anf0rte gammelsvenske Form 
tardofvU. Ordets uregekette Forandring fra *totbuifill til i&r- 
dyfiU har vistnok sin Grand i en folkeetymologisk Eombination, 
idet man bar sat Ordet i Forbindelse med dufa og opfattet det 
som „den der ssenker sig i Skamet^. Ogsaa senere bar folke- 
etymologiske Kombinationer bevirket uregeket Forandring af Or- 
dets Form, saaledes f. Ex. naar Ordet i nyere Islandsk tildels 
skriyes torfdifUl^ som om det var sammensat med torf. 

Ordets andet Led findes udenfor Sammenssetning i svensk 
vifvel (curculio, Komorm), eng. weevil, ags. wifel, tydsk uneM 
„Komkfifer**, „Mi8tkfifer", obt. until, 

Yed Sammenssetning med det samme torfi Skam dannes 
ogsaa andre nordiske Navne for Skambassen: det i danske og 
svenske Dialekter forekommende iarbagge, i Svealand tordbagge; 
firemdeles dansk torbist; skaansk torbuse, turbos; i Vestmanland 
og Narke tardis, tordise. Med samme Betydning bruges det usam- 
mensatte eller a&tumpede tarre, tor i Jydsk, Frisisk, HoUandsk. 

Jeg skal ber s0ge at paavise, at vi ogsaa ellers i Norden 
finde Spor af tor6 Skam. Gaardnavnet j Tordufuo og Tordufuo 
rudz (Gen.) Eysteins Jordebog S. 224; a Torghrufuu Dipl. Norv. 
V Nr. 122 (Aar 1338); nu Tordered i Moss Sogn, Eygge Prseste- 
gjeld, Matr. Nr. 100, Smaalenene, udtalt Torrdre med lukket o. 
Begge de anf^rte gamle Former er forvanskede: Tordufuo har 
tabt et r, der endnu b0res; i Torghrt^uu er gh feilagtigt for dh, 
Efter Meddelelse af Prof. 0. Bygb skrives Navnet i Oslo Stifts- 
bog ved 1570 Thordrog, 1578 Tordnq>, 1599 Thardru, 1612 
Tardru. Det rette gamle Navn er Torbrufa. Prof. 0. Rygb medde- 
ler mig, at der ogsaa i Borro s6kn nsevnes en Gaard j Tordrufuu 
(D. N. XI Nr. 41, om 1360), som nn ikke gjenfindes. Andet Led 
{hritga med Sideformen kru/a) bruges endnu som ruva^ ruve i flere 
norske Dialekter og betegner enten Dynge, opstabletHob (saaledes 
bl. a. i Smaalenene) eller Elump af Skam (saaledes i Nordm0r), 
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Tax^brufa betyder altsaa „Skamdynge" eller „Skamklump*^. Prof. 
0. Rygh formoder, at Gaarden Tordered i Aas (Matr.-Nr. 157), 
FoUo, ligeledes i gammel Tid bar hedt Tor'turufa. Navnet udta- 
les nu Tdld(e)ru eller Tdleru eller Tdkre med ^tykt** / og findes 
skrevet Tbrdru 1578, Thardru 1593 og 1600, Thordme 1616, 
Torderud 1723. 

I Eysteins Jordebog S. 117 opf0res under Nordby Eirke paa 
Folio / Tyrduleysu, bvilket Gaardnavn nu ikke med Sikkerbed 
gjenfindes. Det synes at forudssette */yrSa Skam og at betegne 
en Gaard, „hvor der mangier Skam" som kan bruges til Gj0d- 
ning. Lignende Sammenssetninger er Gaardnavnene Hrossleysa, 
MjgUeysa o. fl. ; Gaarden Talles (udtalt TcSfy) i Sigdal tor i 
gammel Tid have hedt "^TaSbleysa „den som mangier GJ0dsel". 

Eysteins Jordebog S. 82 opforer under Andabu (Jarlsberg) 
i Tyrdils leyai, hvllket Gaardnavn efter Prof. Rygh i Oslo Stifks- 
bog ved 1570 skrives JTderdulaslesse, Jeg formoder, at det er 
Gaarden Tolfsrad i Annebu (Matr, Nr. 87), hvis Navn i 1668 
skrives Tol/sreed, men nu udtales Te{l)8e med langt aabent e 
og derefter supradentalt s. I Gaardnaynet Th^Wskysi synes 
iyrtill at have vsesentlig samme Betydning som Stammeordet 
torb; egentlig synes tyrbUl at vaere Deminutiv. 

Af tor^, Skam, er sandsynlig ogsaa dannet Terringe, Navn 
paa et Sogn i Oxie (Osh0g) Herred i Skaane, 1367 skrevet 
Tyrdinghe, dog 1353 Thyrthinge; se Falkman Ortnamnen i Skfine 
180, der afleder Navnet af et Mandsnavn. 

Efter Formen at d0mme staar i Forbindelse med tort Skam 
ogsaa flere indbyrdes beslsegtede Navne paa Fuglen alca torda: 
tyrbilmuli Snorra Edda ed. AM. 11, 489, svensk tardmide, i Ble- 
king iuremtUe, i det sydlige Gotland (Heligholm) tdrrkmihdd efter 
Rietz. Aar 811 nsevnes en Dansk „Osfred cognomento Thrdi' 
mulo*^ (Thorsen Danske Runemind. I, 86). Et usammensat Navn 
paa Fuglen af samme Stamme er det gotlandske tord masc. I 
Heimskringla Inga s. ok broeftra Kap. 5, Mork. 212, Fagrsk. 170 
omtales, at der i Gotelven laa et Skib, som tilh0rte P6rir 
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hvinaniorU. Dette Tilnavn, hvis f0r8te Led er Parfcicipimn af 
Arma, indeholder som andet torbi, der sandsynlig ligesom fyrbtl- 
muli og det gotlandske tord bar v^ret Navn paa alca torda. 
Paa Dansk kaldes Fuglen Tordalk. Hyorfor den, som det synes, 
har faaet sit Navn af et Ord, der betyder „Skam", ved jeg ikke. 



undingi, unningi, 

I Qui. 60 kaldes det, som en bortlaiben Trsels Eier bar at 
betale Paagriberen, naar denne f0rer Trsellen bunden tilbage, 
undingia lausn, i Frost. 10, 40 unningia lausn, Samme Betydning 
bar ogsaa vnninguB lagh i Vestgotalagen I {>. b. 18, vuningtB lagh 
n f). b. 53. Men det i Vestg0talagen forekommende Ord *bar en 
mere omfattende Betydning. Tbi i I f>. b. 14 (bvor der anden 
Gang skriyes t;nm93|$^ /.), 11 {). b. 48, 49 betegner det den Betaling, 
som tilkommer den, der skaffer Eieren tilbage en Gjenstand, som 
er bleven bam frastjaalen. Ordet bruges ligeledes i danske Love. 
I Valdemars sjsellandske Lov 3, 13 (Tborsen S. 64 L. 3) beteg- 
ner ufdnge logh Betaling for Tilbagebringelse af stjaalen Gjen- 
stand til Eieren. I Eriks sjsellandske Lov 3, 59 (Tborsen S. 127) 
er uninga logh brugt om Betaling for Tilbagebringelse af Gjen- 
stand, som er fanden drivende paaS0en. Endelig kaldes i Skaan- 
ske Lov 8, 3 (Tborsen S. 52) den Ed, bvorved Eieren af en tabt 
Gjenstand, som er fanden af en anden ved Stranden, bekrsefter 
sin Eiendomsret, uinninga logh, som Runebaandskriftet skriver 
Ordet {umrdnga logh i Hadorpbs Haandskrift, Scblyters Udg. I, 
157; vnninga logh i andre Haandskrifber). Det ber nsevnte Ord 
er bidtil efter min Mening ikke rigtig forklaret. Scblyter, bvis 
Mening Lund i sin Ordbog til de gamle danske Landskabslove 
gjentager, opforer som den rette Form vinninga logh og afleder 
Ordet af vinna HI {sins), bevise sin Eiendomsret. Men det stri- 
dor imod al Sandsynligbed , at forvanskede Former af Ordet 
skulde findes i to norske Landskabslove (saa at undingia i 
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I 

Gnlatmgsloyen skulde vsere feilagtigt. ikke blot ved u^ men og- 
saa ved nd), i Vestg0talagen, i to sjsellandske Love eg i nogle 
Haandskrifber af den skaanske Lov, medens den rigtige Form 
alene skulde have holdt sig i andre Haandskrifter (cm end de 
seldste) af den skaanske Lot, hvis Sprogform i det hele er langt 
mindre oprindelig end de norske Loves og Vestg0talagens. Man 
maatte, for i Hovedsagen at opretholde Schlyters Forklaring, 
betragte unningi som en Afledning af untdng, der forekommer i 
eibunning EdsaflsBggelse, saa at unningi skulde have Betydningen 
af et nomen agentis i Forhold til vinna ^Person som aflsegger 
Ed^ eller ^Person som beviser''. Men en Afledning unningi med 
saadan Betydning synes ikke at have tilstrsekkelig Analogi i Ord 
som fcehingi ved Siden af fce'bing, leyringi ved Siden af leysing. 
Desuden vilde herved Formen undingi i Gulatingsloven ikke vsere 
forklaret. 

Endelig synes „6eyiserens L0sning'' at vsBre en Udet karak- 
teristisk Betegnelse for den Betaling, som erlsegges af Eieren for 
Paagribelsen af bans bortr0mte Trsel. 

Gjessing (Ann. f. nord. Oldk. 1862 S. 246 f.) bemserker: 
^unmngja-lausn er rimeligvis at udlede af vinna og betegner vel 
Erstatning for bavt Bryderi ved Paagribelsen**. Dire udleder 
unningia lagh „ab unna, dare, ut denotet donum vel praemium 
quod pro labore dandum lex iubet**. Vigfusson giver f0lgende 
Forklaring: ^tmningi m. [from «nmi = to grant...] an ^owner's 
fe-e", a law term, of tbe fee granted to the finder of stolen or 
lost property; unningja lausn, an owners release, i. e. own- 
ers reward (due to the finder of a runaway slave)". Mod aUe 
disse tre Forklaringer kan ligeledes reises saa vsesentlige Ind- 
vendinger baade fra Formens og fra Betydningens Side, at de 
alle maa betegnes som utilstedelige. Jeg skal uden at opholde 
mig ved en udf0rlig Gjendrivelse fremssette min egen Forklaring 
Jeg antager, at unningi eller undingi bar betegnet „en fra sin 
Eier bortkommen Gjenstand", specielt „en bortr0mt Trser. 
unningja lausn betegner altsaa egentlig „L0sning af en bortr0mt 
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Trsel"; unninguB lagh, unninga logk „lovbe8temt Betaling" dler 
„lovbestemt Ed ligeoverfor en bortkommenGjenstand". vimxiinga 
holder jeg for en Skrivfeil, uninge (med ett n) for en un0iagtig 
Lydbetegnelse. unningi er efter min Mening dannet af en Parti- 
kel ^unn- bort, der bar svaret til. got. unpor, i trnfafliuhan undfly, 
ags. tUd- f. Ex. i HHbgenge, evadens, discedens. Gulatingsloyens 
Form undingi beh0ver ikke at vsere feilagtig. Vi kan her have 
det samme Forhold mellem nn (af rip) og nd som f. Ex. Ted 
finna og fundinn. Medens altsaa unn- egentUg er en betonet 
Form af Partikelen, er vndr en ubetonet. Den sidste svarer til 
oldfris. undr f. Ex. i undJUa, undfly. I sin Dannelse er unningi 
at sammenligne med foringi, Formand, af for-, ndingi Narpaaw^- 
rende af nd- nser. 

Disse Ord synes at vaere dannede ved Suffixet -ingi. Men 
medens ndingi er en sjselden Sideform (Frost. U, 14) til n&ungi^ 
antager jeg foringi og unningi for oprindelig sammensatte Ord, 
der yed Lydsvsekkelse bar faaet Udseende af at vsere dannede 
ved Suffixet -ingi, foringi^ der er synonymt med forgangsmclbr, 
forggngumcHyr^ identificerer jeg med got. favragaggja Forstander, 
Forvalter (oixovofiog)^ ags. foregenga, praedecessor, prodromus. 
foringi er opstaaet af *forgengi. Det palatale g er her faldt bort 
i Begyndelsen af andet Sammenssetningsled ligesom i A^l for 
*A!bgi$l, nafarr for *nafgeirr o. fl. Et hidtil ikke paavist Exem- 
pel er Mandsnavnet Awcdr Gutasaga Kap. 2, auaiR paa Hel- 
nsBS- og Fleml0se-Stenene (Wimmer Runeskriftens Oprindelse S. 
235, 242) af en Grundform *AnugaiRaR, jfr. oldtydsk Anagir. 
Det af a ved t-Omlyd opstaaede e i *forgengi er gaaet over til 
i i foringi ligesom i finginn, ginginn, Ved *foTgengi — foringi 
bidrog den Omstsendighed, at e ikke havde Hovedtone, til denne 
Overgang ; jfr. det senere bindindi for det seldre bindendi. foringi 
er altsaa ved det sammensatte SufBx -jan afledet af Substantivet 
'forgangr. Paa samme Maade vilde unningi i Gotisk lyde *un- 
3(V^9i^> i Angelsaksisk "^iibgenga. I Angelsaksisk forekommer 
det hermed sammenh0rend6 Adjektiv itbgenge, evadens, discedens; 
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f. Ex. siSban se Sbel tlbgenge weart (kom bort for, gik tabt for) 
Adame and Ewan (Gddl&c 824). Formen undingi er vel mindre op- 
rindelig end unningu Den samme Forandring som i forvngi, 
unmngi er efter min Formodning foregaaet i vMngi eller, som 
det, efter russ. varjag, byzantin. varangoi, arab. varank at slutte, 
engang bar lydt, *vdringi. Jeg er i Modssetning til Thomsen og 
i Tilslutmiig til Knnik tilb0ielig til at tro, at viringi er identisk 
med ags. wesrgenga Fremmed, ligesom foriagi sparer til ags. 
feregenga. Nu bliyer landz qfringi, Landstryger, i Gragas (Kon. b. 
S. 325, Stad. S. 77) klart; ofringi er opstaaet af *ofrgengu 
Flere Ord paa -ingi (f. Ex. brauiingi) kan mulig opnndelig have 
vffiret Sammensffitninger paa -gengi, 

Ogsaa ellers bar i Nordisk Ord, der egentlig er sammen- 
satte, Ted Lydforandring faaet Udseende af at vsere afledede ved 
et Suffix. Saaledes se hamarr, tiafarr, Gunnarr ud, som om de 
alle yar afledede ved samme Suffix; men nafarr er opstaaet af 
*nafgeirr, Gunnarr af ^Gunnherr, 

unnusta. 

Oldnorsk unnusta fem., unnasta betyder Ejserest, Elskerinde. 
Ordet forekommer allerede i det seldste Prosasprog og i et Vers 
i Eormaks s. Eap. 22 S. 212. Formen unnusta er seldre end 
unnasta. unnusta er dannet af unna (Prses. ann) ganske som 
kunnusta, Kundskab, JEvnej af kunna (Prses. kann). Samme Suf- 
fix fremtrseder bl. a. i Jd&nusta Tjenest, hoUusta Huldskab, Hen- 
giyenbed, isl. bos Bj0m Haldorsen fullnusta Fyldest. Af Sam- 
menligningen med disse Ord bliyer det klart, at unnusta oprin- 
delig maa haye hayt den abstracte Betydning ^Kjserlighed". 
Dette godtgj0res ogsaa yed sy. ynnest fem., dansk Yndest. Disse 
Ord forholde sig til oldn. unnusta ligesom syensk hyUest, dansk 
Hyldest, norsk Dial, hyllesta, hyUest til 6[An,hoUusta og ysesentlig 
som sy. fyUest, dansk Fyldest til isl. fullnusta og som glsyensk 
kunnist til oldn. kunnusta. Oyergangen fra den abstracte Betyd- 
ning ^Ejffirlighed'' til den concrete „Gjenstanden for Ens Ejaer- 

AtUt for nordisk Fflologl. TT. 15. 
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lighed^ „EIskerinde^ kan paavises i mange Sprog baade i gam- 
mel og ny Tid. I Tiltale til den Elskede siges my love!, „min 
KjaerKghed!" Man taler om Ens ^Flamme", hvor der menes 
Gjenstanden for Ens Ejserligheds-Flamme. I seldre Dansk brug- 
tes Bolskab, d. e. Elskov, ogsaa om ^Elsker^ og ^Elskerinde"; 
ligesaa i seldre Tydsk BtMschaft I Oldli0itydsk fik friunUcaf 
en personlig Betydning. Latinsk amores, firansk amours kan be- 
tegne Gjenstanden for Ens Kjserlighed. 

Naar unnusta ^Elskerinde'' oprindelig betegnede „Ejserlig- 
hed^, saa fieflger deraf, at Hankj0nsordet unnasti, Elsker, er dan- 
net efter Hunkj0n6ordet unmuta, unnusta, Elskennde. Historisk 
optrseder ogsaa unnasti meget senere i Litteraturen end unnusta, 

vesall, vet II, 

Af Adjektivet vesall, ulykkelig, ussel, forekommer i de seld- 
ste islandske Haandskrifter Former, i hyilke Synkope ikke er 
indtraadt foran / under samme Betingelser som i andre Adjekti- 
ver paa -all, F. Ex. i den stockholmske Homiliebog vesala S. 
51, vesaler, vesolom 51, vesaler 214, vesalingr 217, vesolsto 214, 

0. s. v. Dette beviser, at -aU i vesM ikke oprindeUg bar Tseret 
Suffix, at Stammeordet ikke maa s0ges i det af Bietz Dial.-Lex. 
803 opf0rte vesa „gifva sig i brist af krafter** og endnu mindre 
i got. US', som Vigfusson i afgjort Strid med LydUeren antager. 
De usynkoperede Former godtgj0re, at vesall er sammensat med 
s£U, saaledes som man forlsengst bar formodet. Hertil passer 
Ordets Brug fortrseffelig ; det modssettes sUl : s^lom oc veslom 

01. s. b. Cbria 53 S. 126, Mork. S. 216. Paa samme Maade 
forbolder vesalingr sig til sseHngr, vesgld til s«ld, 

Et andet Adjektiv, bvis Oprindelse bidtil ikke er oplyst, 
indebolder samme Prsefix som vesall. Det er veill, som danner 
Modssetning til heill, Aasen oyerssetter Ordet, der endnu bruges 
i norske Dialekter, ved ^bullet, sprukken, ikke ganske bel 
eller tset". Det betyder ogsaa „8Yag", og alene denne Betydning 
kan paayises 1 den gamle Litteratur. Som Exempler opforer 
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Aasen fra Bergens Stifb: l^er fnange veile, som kunde vera heile. 
Det vil kvar vera heil, og ingen veil. Denne Modssetning mellem 
veUl og heiU findes allerede i et af de seldste islandske Haand- 
skrifter, se Stockh. Horn. S. 206 L. 1 — 5. Modsat heUindi bru- 
ges veUendi, ogsaa v€Blindi Heil. I, 381. Jeg tviyler derfor ikke 
om, at veill er opstaaet af *veheitt. 

Prffifixet i vesall og veiB kan ikke vsere identisk med lat. 
t?^ f. Ex. i vesanus, hvonned Rietz 715 a sammenligner det, thi 
lat. vesanus er opstaaet af vesanus, som man Iserer af Umbrisk. 
Derimod kunde Form og Betydning tillade at identificere Prsefixet 
i vesaU med det indiske Prsefix vi-, saaledes som Holmboe og 
Rietz bar gjort. Men dette bar dog ingen Sandsynligbed, da de 
enropseiske Sprog ellers ikke bar bevaret i leyende Brag et til 
skr. vi- svarende Prsefix. 

Jeg formoder, at v^ i vesall, veill er opstaaet af Interjec- 
tionen vei, re, der svarer til got. wop- i waidedja Misdseder, wair 
fairhwjan udst0de Veraab. For veill formoder jeg Grundformen 
*waihailaz, bvori f^rste Led ikke bavde Hovedtone. Dette kunde 
da regelret blive til ^veiheill, *v^heill, veill. 

Mere compliceret er Forboldet ved vesall. Her formoder 
jeg at Tonen ligeledes f0rst laa paa andet Led; da kunde *veir 
sseU blive til v^ssbU. Senere blev, i Overensstemmelse med den 
yngre ssedvanlige germanske Betoning, Tonen fiyttet til f0rste 
Stavelse. En til *v^sall med Tonen paa f0rste Stavelse svarende 
Form er bevaret i Dabnaalets toisall eller med tykt / wistel, se 
Noreen Ordlista S. 204. I Norsk-Islandsk blev vii'steU til vesall. 
Islandsk vesall forekommer, men i saa sene Haandskrifter, at det 
synes at vsere en Reconstruction af det oprindelige efter ssell, 
ikke en Bevarelse af det oprindelige. 

En Flytning af Hovedtonen fra andet Sammenssetningsled 
til f0rste, saaledes som af mig antaget i vesall, bar Kluge i 
Kuhns Zeitschr. XXVI S. 71 paavist i Oldh0itydsk. Oprindelig 
var Prsefixet tuz-, oldn. tor-, oht. zur- ubetonet, som z, r viser, 
men i Oldh0ityd8k bar zur- gjennemgaaende faaet Hovedtonen. 
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I Oldnorsk forekommer ogsaa Exempler paa en saadan Flytning. 
Haraldr blev f. Ex. toI engang udtalt med Hovedtonen ikke paa 
ferste, men paa anden Stavelse, hvilket t0r sluttes af Vokalen a 
(ikke e) i fiarste Stavelse. 

I ve^all er d opstaaet af m, der ikke havde HoTedtone, som 
i Ingimarr for *Ingimisrr. 

Vindr. 

Vendemes Navn lyder i Oldnorsk Nomin. Vindr f. Ex. i 
God. Fris. (fra Begyndelsen af 14de Aarhundred, skreven af en 
Islanding) S. 181, Ace. Vindr f. Ex. Cod. Fris. S. 68, Gen. Vtnda 
f. Ex. God. Fris. 316, Dai Vindom, Vindum. De gamle Skalde- 
vers Irjende i Nominativ kun Enstayelsesformen, se f. Ex. et Vers 
af Markiis Skeggjason (ved Aar 1100) i Knytl. (Fms. XI, 303). 
En senere Nominativform er Windir Theodricus monachus (Storm 
Mon. hist. Norv. 49); Vindir efter Fms. VI gjennemgaaende i 
Hrokkinskinna (God. reg. 1010 fol. fra 14de Aarhundred); en 
Gang i Flate;]arb6k (m, 280), der ssedyanlig har Vindr, o. s. v.; 
En endnu senere Nominativform er Vinndar Flat m, 436; 
Vindar anf0rfc i Fms. XI, 303 fra God. AM. 180 b fol. (fra 15de 
Aarh.), hvor Metret kr^yer Vindr; og ellers oftere i seneHaand- 
skrifter. 

Men Vindr er ikke den seldste Form i Sproget. Der fore- 
kommer en ffildre Form, som jeg ingensteds har seet opfierrt i 
Ordb0ger eller Grammatikker. I God. Holm. 2 4to. fra fierrste 
Halydel af 13de Aarhundred findes Vinfa Gen. (6l. s. helga 
Ghria 1863 S. 240, 2 Gauge), Vifiba (S. 241 2 Gauge, men paa 
samme Side 3 Gauge Vindr), Viti^m (S. 249). I Morkinskinna 
S. 210 FinSr, S. 211 Vinfa og Vitiba. I Agrip (Dahlerups Udg.) 
S. 38 fdnf landc, S. 39 tdnflandi; dog skriyes Navnet. i dette 
Haandskrift ogsaa paa andre Maader. I J6msy. efter God. AM* 
291, 4to. (fra 2den Halvdel af 13de Aarhundred, skreyet af en 
IslsBuding) udg. af Petersens S. 36 Vinfa, men i samme Haand- 
skrift 3 Gauge Vindland. Finda Fms. X, 375 efter God. AM. 
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310 (i&lge 6. Storm skreven i Norge efter en islandsk Original), af 
Overssettelse af Odds 6l. s. Tr. I den af Munch efter Cod. Holm. 
20 4to. (fra Beg. af 14de Aarh.) udgivne OL s. Tr. baade Vivita 
og Vmda. Ogsaa i Cod. Fris. fra Begynd. af 14de Aarh. skre- 
Tet baade med S og med d* I de gamle Skaldevers finde vi 
VvfUb- ofte i bending med Stavelser, som i det seldre Sprog ende 
paa nd; ingensteds bar jeg i gamle Skaldevers fimdet det i ben- 
ding med en Stavelse, som ender paa oprindeligt nd. Saaledes 
bos Hallfred Heimskr. 6l. s. Tr. Kap. 25 F»«Sa (bvor Vokalens 
Kyalitet ikke af Verset kan sees) i Halvrim med ranSwAr, bvor 
Finda er at forstaa som Genetiv og ikke med Egilsson i Ordbo- 
gen som Accusativ. Hos Ormr Eikinaskild Heimskr. Magn. s. 9 
Kap. 36 Vvfibr i Halvrim med v^idtiusk. Hos Halld6rr 6kristni 
(Beg. af Ute Aarb.) Heimskr. 01. s. b. K. 120 (130) Vtriba i 
Helrim med gMto (saaledes skrives ber i Cod. Fris.). Med samme 
Ordform danner vitfiboerBk Helrim i Geisli (fra Aar 1152) Str. 29. 
VMta i Halvrim med uviiA bos Pj6661fr Amorsson i Magn. s. g. 
Fms. VI, 64. 

Af sserlig Vigtigbed er et Vers af Arn6rr Jarlaskald Heimskr. 
Magn. s. g. Eap. 25. Her danner Genetiv af Folkenavnet Helrim 
med gperibi, Prset. Conj. 3 Ps. Ental af spenja, Skalden bar alt- 
saa ikke som Halld6rr 6kristni sagt Vin<ba, endnu mindre Vinda, 
men Ven6a. Denne Forms Vokal finder baandskriftlig St0tte i 
u^ndlande Agrip S. 34. Med Skrivemaaden t<ef^/(andi) paa samme 
Side kan sammenlignes Bragen af ^ i Agrip for e, bvor den 
f0lgende Stavelse indebolder i (Dablerup S. XIV). Jfr. danske 
og svenske Former. 

Fiw8r forbolder sig til den af Amor brugte Genetivform 
Vefilba, som fcetr til /iJte, gtfendar til gefanda. 

Min Udvikling i det foregaaende bar allerede vist, at Dable- 
rup bar Uret, naar ban (Agrip S. XXI) mener, at ? i uinp 
landc og uinplandi skyldes faJsk Analogi. Overalt bvor Lydfor- 
bindelsen n8 findes i Oldnorsk, er en Vokal falden bort mellem 
n og d. Den i det ber bebandlede Folkenavn bortfaldne Vokal 
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findes bevaret i ags. Wineda (Gen.), Winedum (Dat.); i det old- 
tydske Navn Winid; i Navneformeme Winidae hos Jordanes, 
Venedi hos Plinius, VeneU hos Tacitus, Ovivsdcu hos Ptolemaeus. 
Af anden Stayelses i i Winid forklares den svenske Entalsform 
Wind Gamla Kron. 4097. 

I Oen. og Dat. pi. af det oldnorske Folkenavn gik nd vist- 
nok over til nd paa samme Tid som i 3dje Pers. Sg. af Prsete- 
rita som uvitA, Den nsevnte Lydovergang fandt sandsynlig tidli- 
gere Sted foran r i Nom. Ace. pi. og foran / i Landets Navn. 
Man sagde altsaa Viriba^ Vifibum (eller Ven(ba, Vefibum) samti- 
dig med Vindr, Vindland (eller Vendland). Dette slutter jeg 
deraf, at vi i 01. s. h. Chria 1853 finde Vindr S. 241 (3 Gange) 
og S. 240, Vindland S. 15, 77, 226, 240, 246 ved Siden af de 
ovenfor anf0rte Former Vinfa, Vin^a, Vin'bum. I Cod. 291 4to. 
af J6msv. findes 3 Gange Vindland ved Siden af Vinfa 1 Gang. 

I Landets Navn h0rte man vistnok ssedyanlig nn foran I 
Saaledes er skrevet uinlandi i Agrip S. 2, mniandz S. 58, ueis- 
l(andi) S. 34; Vinlannz Gammel norsk Horn. S. 158; Uinland i 
Cod. 510, 4to. af J6msv. paa flere Steder; Vinland Pi6r. S. 27, 
192, 208, Vinnland S. 98; Vinnlandia eller Vinlandia Theodricus 
monachus S. 24. 

Efter de her meddelte Oplysninger kan det ikke antages, at 
Mandsnavnene Eyvindr og ynundr (efter Munch for ^gnvindr) in- 
deholde Folkenavnet „ Vender**, saaledes som P. A. Munch har 
ment; thi disse Navne skrives stadig med nd, ikke med nj^, ogsaa 
hvor Vokal fS^lger efter. F. Ex. Eyvindar Mork. S. 42. 

I norske Haandskrifter har jeg aldrig fundet det her om- 
handlede Folkenayn skrevet med nf eUer nS. Gammel norsk 
Hom. S. 154 har Vindr. Skrivemaaden i Cod. AM. 310 er ogsaa 
i andet den i islandske, ikke den i norske Haandskrifter brugeUge. 

Oldislandske N as alv okaler, 

I den gamle Afhandling „Um sta&ofit** Eap. 3 (Snorra Edda 
ed. AM. n, 18) siges, at enhver Vokal kan blive udtalt gjennem 
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Nsesen, og at den Omstsendighed, om en Vokal udtales gjennem 
Nsesen eller ikke, er saa vsesentlig, at der er flere Ord af alde- 
les forskjellig Betydning, hvis eneste formelle Forskjel er den, 
at Vokalen i det ene er nasal, i det andet ikke. Herpaa anf0- 
res en Bsekke af Exempler, i hvilke Udtale gjennem Nsesen be- 
tegnes ved Prik over Vokalen. 

Lyngby bar i Tidskr. f. Phil, og P»d. U, 317 f. forst yed 
etyniologi8kUnder80gelseaf flere afExempleme gjort det sandsyn- 
ligt, at den gamle islandske Forfatter bar gjort en rigtig lagttagelse, 
naar ban bar troet at b0re Vokaler udtalte gjennem Nsesen, og 
at Nseselyden bar vaeret en Levning af et tidligere n. Denne 
Lyngby s Opfatning er bleven 8t0ttet ved den lagttagelse, at 6 s- 
Runen i gamle nordiske Indskrifter kan bruges ikke blot for a, 
byor dette staar foran n eller tn eller f0lger efter n og bvor yi 
t0r antage, at Vokalen er bleven udtalt gjennem Nsesen, men 
ogsaa, bvor Islandsk bar det af an opstaaede a. Navnlig bar dog 
den gamle Islsendings lagttagelse faaet en glimrende Bekrseftelse ved 
de endnu i nordiske Folkedialekter udtalte Nasalvokaler, fremfor 
alt ved Noreens Oplysninger om Nasalvokaler i Alfdalen i Da- 
lame. Naar saaledes den gamle islandske Forfatter siger, at 
faer, Prses. Indie. 3 Ps. sing, af Verbet fa, blev udtalt med Na- 
salvokal, saa bar Lyngby paavist, at denne ber var naturlig som Lev- 
ning af et oprindeligt n. Tbi den fseUesgermanske Grundform for 
2den og 3dje Pers. sing, er /anAt>, fanh%p\ ogsaa ags. f6n (for *f6h(m^ 
*fonhonj *fanhafi) bar i sit 6 bevaret en Virkning af det oprin- 
delige n. Og ligesom fssr paa Island ved Aar 1200 blev udtalt 
med Nasalvokal, saaledes udtales Infinitiv fd i Alfdalen endnu 
med nasalt d ; se Noreens Ordlista ofver dalm&let S. 64. Den gamle 
Islsendings Vidnesbyrd, at 6rar „vore" (Nom. pi. fern.) blev ud- 
talt med nasalt 6, bar faaet en tryg St0tte ved den Oplysning, 
at samme Possessiv i Alfdalsmaalet og Orsamaalet udtales med 
Nasalvokal; se Ordlista S. 214 f. Jeg kan derfor ikke vsere enig 
med Gislason, naar ban i Annaler f. nord. Oldk. 1863 S. 400 
taler om den islandske Tractats „indbildte Nasalvocaler'', eller 
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naar han i Tidskr. f. Philol. og P»d. VI, 255 og i Njala H, 6 f., 
som det synes, udtaler den Mening, at der af den islandske Forflatters 
Ord intet kan sluttes om Nasalvokaler. At Skaldene i det tiende 
og i de f0lgende Aarhundreder lade Stayelser, hyis Vokaler efter 
den gamle Afhandling bar vseret nasale, danne Helrim med Sta- 
velser uden Nasalvokal, synes mig ikke at afgive noget Beyis 
imod Nasalvokaler, thi det er bevisligt, at der ogsaa var andre 
Differenser yed Udtalen af Vokaler, til hyilke Skaldene ved sine 
Helrim ikke tog Hensyn. 

Men det maa indr0mmes, at flere af den gamle islandske 
Forfatter anf0rte Exempler endnu staa i TJklarhed for os. Jeg 
skal S0ge at belyse et Par af dem. Exemplet friggia syna 
ausir mun ek fSr syna oversaettes med Tvivl i den amamag- 
nseanske Udgave: „trium filiorum exantlatam sentinam tibi mon- 
strabo**. Men denne Overssettelse er aabenbart feilagtig. Thi 
,,S0nners" heder jo suna eller sonUj hvis Vokal er aldeles for- 
skjellig fra Vokalen i syna, yise, uden at man dog kan se, hvor- 
for Vokalen i det ene Ord mere end i det andet skulde udtales 
gjennem Nsesen. 

Det f0rste syna er Genetiv af syja. Sad af Bord i et Far- 
t0i8 Beklsedning. At y i denne Genetiv ikke bley udtalt gjennem 
Nsesen, havde efber min Formodning sin Grund deri, at -na tidligere 
hayde yseret adskilt fra f0r8te Stayelses Vokal ved en mellemkom- 
mende Vokal ; Gen. syna maatte i Gotisk hede *siujdnd. Derimod 
i syna, yise, af aeldre *siunian, hayde n fra seldgammel lid af fulgt 
umiddelbart efter f0rste Stayelses Vokal, hyoryed denne hayde faaet 
en nasal Earakter. friggja syna attstr betyder altsaa „det i Bon- 
den af Fart0iet, tre Bordlag h0it, yserende Vand, som skal 0868 
ud*'. Gen. pi. syna forholder sig til Nom. sg. syja som hirhna 
til kirkjay bylgna til hylgja o. s. y. Af syna ser man, at de 
Hunkj0nsord, som i Nom. sg. foran -ja hayde en Vokal, i Gen. 
pi. hayde Endelsen ^na, hyorom Grammatikkeme intet bemserke. 
treyja maa have dannet Gen. pi. treyna, som jeg dog ikke kan 
paayise. 
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Et andet Exempel er: J^ar vartv aty er fjd6r kltsbit fvat 
Saa skrives det i den amamagn»anske Udgaye, hyor der oyer- 
saettes: „ibi tu prsesens aderas, quo loco dives vestem layabaf*. 
Men fvat kan umulig betyde ^lavabat^, og man ser ingen Grand 
til, at Forfatteren skulde have yalgt et saa kunstlet Udtryk som 
fjdlbr. Lyngby formoder (i Tidskr. f. Phil, og P»d. 11, 318) her 
fvatt, Prseteritum af et Yerbum fvindUj som ban ikke yidere kan 
forklare. Men B£ekkef0lgen af Exemplerne yiser, at $vat inde- 
holder et nasalt (langt eller kort) Uy der her i Haandskriftet er 
akreyet v, ikke et nasalt a. Desuden yilde yed Lyngbys For- 
klaring fvdtt ikke blot yed sin Nasalyokal, men ogsaa i to andre 
formelle Henseender adskille sig fra fu at, hyilket strider mod 
den gamle Forfatters Fremstilling og 0yrige Exempler. Yigfasson 
(Ordbog under kefla), hyis Formodning er optagen af Mobius 
Analecta '192, yil Isese er matr keflti fvdtf^ idet ban antager, 
at der i Originalhaandskriftet yar skreyet kelfi. Men for det 
f0rste findes der ikke i de andre Exempler Foryanskninger, der 
i Qserneste Maade er saa sysere som de, Vigfusson her antager. 
For det andet kan fvdtt aldrig have yseret udtalt med Nasal- 
yokal og er her derfor ubrugeligt. Og endelig tale de to mod 
Lyngbys Opfatning anf0rte Grande ogsaa afgj0rende mod Yig- 
fussons Lsesning og Forklaring. 

Man skal her aabenbart Isese som ett Ord fja^br-klaibit, thi 
fjdJbrkl{s6i forekommer jo ellers (i Flertal) om Sengklseder fyldte 
med FjsBr. Og da de Ord, som begynde Exemplet, oprindelig yel 
har hayt f0lgende Form : far vast fu at, saa maa sluttes, at det 
efter fjafirklaHit f0lgende Ord er: fuat med nasalt u. Dette 
kan, saayidt jeg skj0nner, efter sin Form ikke ysere andet end 
Prset. Pep. Intetkj0n. I Ssetningen mangier da yerbum finitum. 
Efter Sammenhsengen kan dette ikke have yseret andet end var, 
vas. Dette er da enten glemt af Skriyeren, saa at Exemplet op- 
rindelig har lydt: far vast fu at, es [vas] fjat^rkltetit fmt^ eller 
ogsaa maa yi her antage Ellipse af vas. Sammenlign f. Ex. fisl- 
gende Sted: Nv sem fetta allt greint ok giordt, geingr Fracka 
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konungr . . . Thomas s. 498 L. 27. Hidtil bar jeg bevseget mig 
paa nogenlunde tryg Grund; derimod bar jeg ikke andet end 
usikre Formodninger at byde, naar det gjselder at bestemme Be- 
tydningen af Participiet fuat og B0iiiingen af det Verbum, hvor- 
til det h0rer, samt etymologisk at8t0ttedenherforekomniendeNa8al- 
Yokal. Mulig er det beslsegtet med oht. dHhan trykke, mht. diuhen 
{tiuhefij diutoen, tiuwen), boUandsk og nedertydsk dutoen. Jeg 
vover ikke at afgj0re, om Prses. Inf. bar lydt *fyja\ jfr. flyja og 
hyggja Pep. hugat. En saadan Prsesensform kunde dog forklare, 
at Pep. beder fuat ikke fdat, uagtet h oprindelig bar fulgt efter 
fi^rste Stayelses Vokal. Efter Lydregleme kan obt. duhan bave 
udviklet sig af en fsellesgermansk Form *funh'^ og derfor synes 
Nasalvokalen at kunne vsere ligesaa berettiget ifuat som i fser. Jeg 
formoder altsaa, at Exemplet skal lyde far vast fu at, es [vas] 
fja^rJcUe'&it filat og at det skal overssettes: „Du var tilstede der, 
bvor det med Fjser fyldte Bolster blev trykket ned". 

Ordet fel blev efter den gamle islandske Grammatiker i Be- 
tydning „Fil" udtalt med Nasalvokal. Ordets oldb0itydske Form 
er fthala. Man t0r da kanske formode en germansk Grundform 
finhald. Jeg bar ligesom Kluge tsenkt mig, at Ordet kunde vsere 
dannet af den Rod, bvortil bl. a. umord. faihido skrev (Rimer) 
og lat. pingere b0rer og bvis Grundbetydning synes at bave vaeret 
^ridse". Nasalvokalen i det germanske Ord for „Fil" st0tte8 
mulig ved Nasalen i sanskr. pingdti ^scbmiicken, auszieren, na- 
mentlicb das Fleiscb ausbauen und zurecbt scbneiden" og i lat. 
pingere. 

April 1884. 

dorg. 

Der forekommer i de germanske Sprog flere Exempler paa, 
at der istedenfor dl og dr i Afledninger indtrseder dl (Hi) og 
6r fUr), Saaledes oldn. gyltr (seldre Stamme guUid) af gfUr 
galtar\ huTbi ved Siden af hala, kdl; mold ved Siden af nudat 
fn6l\ tydsk Furt ved Siden af fahren^ oldn. fara, fir. Dette 
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Vokalskifte er deraf at forklare, at i Ursproget dl^ dr (der i 
Germansk blev til dl, dr) og dl, dr i ubetonet Stavelse bley 
reduceret til sonantisk 2, sonantisk r, som kan betegnes ved 
I, r. F. Ex. mold af Grundform mltd. 

o o o 

Et interessant Exempel paa, at ogsaa rd kan reduceres til 
dr^), giver oldn. dorg, Fl. dorgar, fern., et Sii0re, som man 
trsekker efter sig, naar man ror. Det er afledet af draga, og, 
hvis Flertalsformen dorgar er den oprindelige, er det udgaaet 
fira en germansk Grundform dorgd, f0rgermansk dhrghd. 

Selve Ordets Dannelse synes at vise, at det er skabt i f0r- 
germansk Tid, og da yi ingen Grand bar til at holde dets nu 
^endte Betydning for sen, t0r vi vel slutte, at Folk af jafetisk 
^t allerede f0r den Tid, fra hvilken vi kjende noget til Germa- 
neme, brugte Fi8kesn0rer, som de trak efter sig, naar de roede. 

Det nordiske Ord, der ogsaa forekommer i syenske og dan- 
ske Dialekter, er gaaet oyer i Gaelisk. Ogsaa det af Rietz med 
dorg sammenstillede nyb0itydske Darge, fem., etslags Erog til at 
fange Gjedde med, er yel Laanord fra Nordisk. 

At oldn. draga, got. dragan b0rer sammen med sanskr. 
dhrdg'atiy som ogsaa antaget af Fick, kan neppe betyiyles paa 
Grand af det indiske Verbums nser oyerensstemmende Brag. 
Det betegner „tr8ekke" (om Fugle), „drage" eller ^stryge** (om 
Vinden). Jeg fremhseyer, at det endnu paa S0ndm0r og i flere 
norske Bygdemaal brugte drag (lukket o), fem., Beysegelse i 
Skyeme af Yind, synes at ysere ganske samme Ord som det i 
Vedaeme brugte dhrdg^i-s, fem., „das Streichen, Zug (des Win- 
des)." I den norr0ne Litteratur forekommer drdg^ f., i Betyd- 
ning „Stribe". 

Noreen (F&rom&lets Ijudl. S. 33) sammenstiller med oldn. 
dorg det gotlandske derg, „spfinntom", af seldre *dyr^, *dar^t>; 
men ban antyder ikke, hyorledes de to Ords yidt forskjellige 
Beiydninger skal forenes. dyrg, Tom i Sp»nde, holder jeg for 

> Andre, men usikre, Exempler bar Klage i Enhns Zeitschr. XXYI, 
90 og 102 nseynt. 
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nser besleegtet med irsk draigen, Tom, cymr. draen^ breton. 
dren, og dyrg henviser da ligeledes til en Bodform drag-. 

fjdrfosling, 

Vsesentlig Skade, som tilf0ies nogen paa bans Kyseg ved at 
drsebe eller lemlseste dette, dog i mindre UdBtrsekning, beband- 
les i gamle norske Love som en egen Forbrydelse, der i Eidsiva- 
tingsloVen (N. g. L. n, 523) kaldes fiar foelengh, i Nyere Lands- 
lov Vn, 37 (N. g. L. n, 126 f.) ligeledes fear feeling. Navnet 
forekommer deiimod ikke i Frost X, 46, hTor der handles om 
spell d hufe manne, Foruds»tningen for, at Gjaemingen. blev 
regnet som fjdrf<»ling, synes at have vseret den, at Gjsemings- 
manden bar fordulgt sin Gjeeming (Brandt, Forelsesninger over 
den norske Betsbistorie 11, 116 £). 

Begreb og Ord gjenfindes i Vestgotalagen, som dog kun 
nsevner Drab, ikke Lemlsestelse af Hest eller Evseg. Ordet skri- 
ves feaer f0lenghj fearfelcengh, fearfelingh I. Betlosse b. 8, 
f(earf0lengh, fcBtcerf-, f dicer f- 11. Betl. b. 17. Gjaemingsmanden 
kaldes i Ostgotalagen Bygda b. 24, 6 fte fylingcer. 

Ordets Oprindelse er omstridt. Schlyter afleder det af fela, 
d^lge, og mener, at dets egentlige Betydning er „fadoljande^. 
Denne Forklaring 8t0ttes fra Betydningens Side ved Ordene i 
Ostgotalagen: Nu dnBpmr man f<B manas ok haer i fialsUer han 
hetir fa fylingaer. Men Forklaringen er af formelle Gronde 
utilstedelig. For det f0r8te afledes af stserke Verber ikke 
abstracte Substantiver paa -ing, men vel paa -ning, der i f0r8te 
Stavelse bar samme Vokal som Prseter. Part, (hrundning, lesmng^ 
getning o. s. v.). For det andet viser f0rste Stavelses Vokal, 
at fcsling ikke kan komme af fela. Mobius Analecta' 243 tager 
foelengh som anden Skrivemaade for feling. Men bortseet fra at 
feling er en nrigtig Dannelse, kan e i fela aldrig gaa over til (b 
og endnu mindre til y, som Ostgotala^ens fylingmr bar. Byd- 
qvist IV, 32 s0ger at st0tte Forbindelsen mellem fela og f<eKng 
derved, at ban hen^iser til oldn. fdli, Gotlandslagens fuli, som 



237 

ban ligeledes afleder af fela^ ligesom Vigfusson ligefrem afleder 
fcding af foli, stjaalne Eoster. Men nu har Sdderberg 
(Forngutn. Ijudl. S. 17) vist, at /tiZi, stjaalne Eoster, har kort 
Vokal; og Hunkj0n8ord paa -ing, der betegne en Gjseming, afle- 
des ikke af Substantiver, heller ikke af syage Yerber med kort 
f0tste Stavelse (som Prses. dyl), Derfor kan feeling ikke gjennem 
foU, stjaalne Eoster, vsere afledet af fela. Desuden ligger 
fjdr feeling i Begreb vidt fra foli, stjaalne Eoster, thi naar Erik 
Jonsson, Mobius og Vigfusson overssette hint ved „Evfiegtyveri*', 
saa strider det ligefirem mod Lovenes Ord. 

Brandt (Betshistorie II, 117) formoder, at ffdr feeling snarest 
kommer af feela^ haane, behandle paa en beslrjsemmende Maade. 
Jeg skal her 80ge at godtgj0re, at denne ForUaring er den 
rette. At ffdrfeeling er afledet af feela og ikke af fela, bevises 
ved falgende Sted i Thomas saga S. 247: J^star minir varo ok 
hafulega spillter, er Bohert . . feelUe hoggande fmrra rofwr. 
1 den latinske Original heder det: de equis tneis, quos Bobertus 
mutilavit cauda. Det her forekommende feellte kan ikke skilles 
&a ffdrfeeling, da dette Ords Begreb omfatter Lemlsestelse 
af Heste. 

foela er afledet af fdl, Tosse, og betyder egentlig „g]0re til 
eller behandle som filj en Tosse'' ; deraf : behandle paa en be- 
skjsemmende Maade, tilf0ie Lyde eller Men, lemlseste. I Gajn- 
melfransk har man vsesentlig samme Betydningsovergang som den, 
der i Nordisk foreligger ved feela. Gammelfransk afoler, der 
bestandig forbindes med personligt Objekt, betyder efter Gode- 
froy „blesser sans effusion de sang, estropier, faire une contu- 
sion, et aussi une profonde blessure, mutiler.** Dette er, som 
A. Tobler i Euhns Zeitschr. 23, S. 419—421 har godtgjort, afle- 
det af fol, nyfr. fou, og har oprindelig betegnet „gj0re til eller 
behandle som en Tosse.'' Synonymt med afoler findes brugt 
tenir por fol Tobler minder ogsaa om, at honte^ ^Skam", gaar 
over til at betegne „Beskadigelse'', og at man i Schvireitz siger 
„sich schM.nden" for „at gj0re sig Skade." Analogien mellem 
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nord. fcda og fr. afoler st0tt6s derved, at det sidstaseTBte ogsaa 
findes brugt, hyor der er Tale om Heste. ffdrfceling omfatter 
Drab; afoler forbindes ofbe med ocirCj destruire, murdrir og lign. 

greddir, grennir. 

I flere islandske Digfce, af hvilke det seldste er fra anden 
Halvdel af lOde Aarhundred, kaldes Manden, Krigeren, Helten 
greddir med Tilf0ielse af en Betegnelse for Rovfugl eller Ulv 
enten i Genetiv eller som f0r8te Sammenssetmngsled. Stederse 
er sammenstillede af Gislason i Aarb0ger 1884 S. 146 f. 

Gislason antager med andre Lserde, at greddir betyder 
„den, der vsekker Graadighed." Men i den Forbindelse, hvori 
Ordet forekommer, er denne Betydning efter min Mening util- 
stedelig. Erigeren vsekker ikke Rovfuglenes og Ulvenes Graa- 
dighed; ban stiller, msetter, tilint6tgj0rer tvsertimod deres 
Graadighed og kaldes derfor af Skaldene grcUbtgpuhr vargs eller 
ulfSj e^ir ulfa grdbar og lign. Man vil bos Gr0ndal Clavis 
poet. p. 299 f. forgjseyes lede efter et Exempel paa, at Manden 
kaldes „ban som vsekker Ulvenes Graadighed.'' 

Gislason mener (i vsesentlig Overensstemmelse med Holtz- 
mann Altdeutsche Gr. I, 114, jfr. 113), at greddir er opstaaet 
af *^ree8ir, der bar b0rt til et af grdlbr afledet Verbum *gr<xlba. 

Denne Afledning kan efter min Mening, som allerede an&rt, 
paa Grund af Betydningen af greddir ikke vsere rigtig; men jeg 
skal s0ge at vise, 'at den ogsaa i andre Henseender bar sine 
Betsenkeligbeder. Gislason st0tter i sin b0ist Isererige Afhand- 
ling den af bam givne Forklaring ved Henvisning til siedda af 
8t6b; edda som Navn paa en Bog, bvilket ban afleder af dbr ; 
det sene islandske graddi^ der er beslsegtet med gra^ungr ; nyisl. 
ledda af 16^; nyisl. slydda, der er beslsegtet med dansk slud. 
Men at denne St0tte ikke er tilstrsekkelig, turde fremgaa af 
f0lgende Grunde: 

1) Formen greddir forekommer allerede i anden Halvdel 
af lode Aarbundred, men de andre af Gislason antagne Exem- 
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pier paa en Overgang fra 9 til dd adskillige Aarhundre- 
der senere. 

2) Ved Verber, der boies som hraibay og yed Substantiver 
paa -ir, der er afledede af saadanne Verber, bar Gislason ikke 
anf0rt et eneste Exempel paa den ved greddir antagne Over- 
gang. AUe de 0yrige Exempler graddi o. s. v., fra hvilke 
Navneformer som nyisl. Gudda af GulMbr (Vigfasson Diet. 
XXXIV, b) ikke er meget forskjellige, gjselde n-Stammer eller 
svage Substantiver paa -c, -», Fern. -a. 

3) Gislason tillsegger dd i greddir en iterativ Function, men 
denne Betydning kan, som ban bemaerker, ikke tilkomme det i 
de med greddir sammenlignede Ord. 

4) greddir tilh0rer det mest h0istemte poetiske Sprog; de 
andre Ord h0re aabenbart bjemme i en meget lavere Stil. 

Jeg skal her ikke gaa nsermere ind paa en Behandling af 
dd i Ord som stedda, graddi. Det under80ges bedst i Forbin- 
delse med bb i Ord som stubbr, stubbi ved Siden af stufr, Tubbi 
ved Siden af Tdfi, nyisl. ribba (ovis macilenta eminentibus costis) 
af rif, norsk Dial, tubba = 3&fa, og i Forbindelse med mange 
af Eluge i Pauls og Braunes Beitrage IX, 149—186 behandlede 
Pha&nomener. Her er endnu meget dunkelt. 

Jeg skal nu fremssette min egen Forklaring af greddir. Det 
forudssetter et Verbum *gredda, der maa have betegnet ^nsere**, 
„f0de", „fede", „m8ette" eller lignende. Nu forekommer i Angel- 
saksisk ofte et Verbum ge-reordian, Prset. ge-reordode, der bety- 
der „n8ere", „m8ette", „bev8erte" og er afledet af gereord^ neutr. 
„F0de", „Maaltid", „Bevsertmng" . Da ags. reord „R0st" svarer 
til got. rajsda^ oldn. rgddj saa er det klart, at gereord ^Maaltid'' 
forudssetter et urgermansk *ga-rajsda, og at et til gereordian svarende 
oldnorsk Verbum vilde hede *gradda, Prseter. *gradda^a. Jeg an- 
tager derfor, at greddir forudsaetter et Verbum *gredda „made", 
„maette", som bar vseret naerbeslsegtet med ags. gereordian, og 
som forudssetter en urgermansk Form *garaisdian. Der er ingen 
anden Forskjel mellem *gredda og gereordian, end at det f0rste 
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tilh0rer ta-Klassen (f0r8te ElasBe af srage Verber), det andet 
d-Elassen (i^erde Klasse). Dette Forhold bar mange Analogier, 
af byilke jeg skal ncevne en. Odens-Navnet Svibrir betegner 
efter min Mening „han, som stiller (de opr0rte B0lger)'' og for- 
udssetter et Verbum svSbra efter f0r8te Klasse, der bar vseret 
nser beslsegtet med ags. geswSbrian efber 4de Klasse. 

Skaldene bnige i Mannkenning grennir ganske som greddir, 
se Gislason Aarb0ger 1884 S. 146 f. Stammeverbei er her be- 
varet; thi bos Sigvat Skald beder det: hirbmenn^ feirs svan 
grenna | . . . bens (01. s. b. 93, 1 3) og frekir emir \ endr feirs 
Oldfr grendi (Magn. s. g. 3, 9). Jeg er enig med Gislason i, at 
dette grenna, der aabenbart intet bar med grd&r at gj0re, paa 
Gnmd af den Betydning, det maa bave, ikke kan vsere afledet 
af grannff smal. Men ogsaa Gislasons Forklaring synes mig fra 
Betydningens Side lidet tiltalende. Han afleder S. 144 dette 
grenna af granni^ Nabo, og gjengiver det ved „faa til at nserme 
sig**. Men jeg bar bos Skaldene forgjseves ledt efber Exempler 
paa, at de om sine Helte sige, at de faa Ravnene, 0mene, Ulvene 
til at nserme sig. Et saadant Udtryk synes mig altfor svagt og 
ubestemt. Endnu mindre vilde, tror jeg, Skalden betegne Helten 
som „ban, der g]0r Ravnen til sin Nabo^. 

Jeg kan ikke sikkert forklare dette grenniry grenna, og det 
Forklaringsfors0g, jeg i det f0lgende meddeler, skal kun betrag- 
tes som et til Sagkyndiges Bed0mmelse benstillet Sp0rgsmaal- 
Da grennir efber al Sandsynligbed er synonymt med greddky 
ligger det nsr at s0ge en formel Forbindelse mellem disse. 
*gredda forudssetter, som for nsevnt, et urgermansk *garaedian. 
ki dette vilde *garasfdlniz fem. „det at give Naering" vaere en 
regelret Afledning. Det lange i foran n i en Form *garazdiniz 
maatte siden falde bort i Oenetiv Ental. Hvis vi nu antage, at 
i faldt bort saa tidlig, at zd endnu ikke var blevet til dd^ og 
berfor taler den uomlydte Vokal i Former som lausn, lausnar, 
saa opstaar Sp0rg8maalet: bvilken Forandring imdergaar Lydfor- 
bindelsen zdn i bistorisk nordisk Sprog? bliver den til ddn som 
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zd til dd? Jeg t0r ikke benegte Muligheden heraf ; men jeg 
finder intet, som skulde kunne bevise det. Det forekommer mig 
moligt, at zdn kunde blive til zn, siden nn, som man finder oldn. 
stima for stirtma, ags. heame for heardne. Antages denne Mulighed 
som Virkelighed, saa maatte *garazdiniz „det at give Nsering^ i 
Oldn. blive til *greddin Gen. ^grannar^ der siden maatte unifor- 
meres til *gr^n Gen. "^grannar, Ligesom greina er dannet af grein^ 
saa kunde af "^gr^n dannes grenna. Og ligesom greina ligesaavel 
som greiba, hvoraf grein er afledet, kan betegne „at forklare", 
saaledes kunde grenna bruges i vsesentlig samme Betydning som 
*gredday Stammeordet til *grgnn (af *greddin) og derigjennem til 
grennd, 

Jeg er mig fuldt bevidst, at jeg her opererer med altfor 
mange Muligheder og altfor faa Virkeligheder, og derfor bar jeg 
betegnet mit Fors0g som et Sp0rgsmaal. Andre kan maaske finde 
nye Momenter til dettes Besvarelse. 

»• 

hrcsti. 

I det seldste Haandskrift af Elucidarius S. 70 heder det: 
Dtsdpultis: Heuer Q{of) reife efa br^e? Magister: Eige es 
slic hr0fe hugar i G(pje). Her gjengiver hr0fe lat motus (Fler- 
tal), Efter dette Sted opf0rer Vigfusson Diet. S. 775 a: Jirdhi 
[from hrdbt] a hurry, precipitation^. Af hrdbr kunde ikke dannes 
Ar^&f, men vel hre^, og dette maatte betyde ^^Raskhed'*, hvilket 
yilde Tsere en mindre heldig Overssettelse af lat. motus. 

Efter min Mening er hr0fe (eller nu ssedyanlig Orthographi 
Arcedt) ved Dissimilatioj^ opstaaet af *hr0re og er user beslsegtet 
med Verbet hrcera. Det er naermest afledet af et Adjectiv *hr(Brr 
dler *hr6Tr, der bar svaret til ags. hror, oldsaks. hrSr, r0rig. 
hr0fe betyder altsaa egentlig ,,B0righed''. 

Jeg bar ofte f0r givet Exempler paa den i hr0fe for *hr0re 
fremtrsedende Dissimilation og paa andre denned user beslsegtede 
Lydoyergange. Saaledes oldn. hrgdaz Fafii. 6 i God. reg. for 
hrgraz. yhr af en seldre Form *iRwiR = got. izvis, yf>varr for 

ArkiT for oordlsk Fllologl IL 16 
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*irvarr. BagncUbr for Ragnrtbr. I Telemarken Andi af *Amdihr, 
Arnrihr (Aasen). Nyisl. fre^nn for frerinn, dfre^ar for dfrerar. 
I Dalmaalet (efter normaliseret Retskrivning) froda sig, forbj0l6 
sig, af *fr0i^a for *fr0yra. I Mora- og Orsamaalet bruges roda 
(normal.) = oldn. hrcRra^ medens Alfdalsmaalet bar bibeboldt r; 
se Noreen Ordlista S. 152 f. Navnlig dette Dalmaalets rdda 
beviser, at hrefe i Elucidarius h0rer sammen med hrcera. 

I det falgende skal jeg paavise samine Dissimilation ved 
Fribikr = Fririhr, Prytiikr = Pryrikr. 

Jeg an&rer et ensartet Exempel af andre germanske Sprog. 
Eng. bedridden, ags. hedrida betyder „sengeliggende''. Ordet 
gjenfindes i nedertydsk bedderede. Men i samme Betydning bru- 
ges nedertydsk bedderese, obt. pettiriso, mbt. betterise af rtsan 
falde. Jeg formoder derfor, at bedrida er for *bedrira^ der for- 
holder sig til pettiriso, som f. Ex. vort Hare til tydsk Hose. 

dfreskr. 

Bj0m Haldorsen opf0rer som Afledning af fress et Adjektiv 
freskr med Forklaring ^glaucus, csesius, visu felino gaudens in 
tenebris". „Hinc freskr dicitur qui spectra noctu videt". Tillige 
bar ban dfreskr „genio8 et spectra non videns o: vulgari et na- 
turali tantum visu gaudens sive felinos oculos nonbabens**. Men 
dfreskr er efter Vigfusson (Diet.) og Amason (I)j66sogur I, 405) 
nu ubrugeligt paa Island, og i det gamle Sprog betegner det, 
som mange Steder vise, netop det modsatte af, bvad Bj0m an- 
giver. freshr, der ikke er paavist i det gamle Sprog, synes laTet 
af Bj0m efter dfreskr, for at faa dette sat i Forbindelse med 
fress. 

I det gamle Sprog kaldes den Mand dfreskr, ufreskr, som 
bar Evne til at se Aander og Sp0gelser, der ikke blive bemser- 
kede af ssedyanlige Mennesker. Ordets Oprindelse er bidtil ikke 
paavist. Naar Vigfusson formoder, at dfreskr er opstaaet af of- 
freskr, saa synes det af fress afledede freshr bos Bj0m at fore- 
svaeve bam. Men ligesom Bj0ms freskr grunder sig paa en Feil 
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og derfor ikke kan tjene til St0tte, saaledes lader Forklaringen 
af o'freskr som opstaaet af *offresJcr sig vanskelig forlige med 
Betydningen af det af dfreshr afledede dfreshi, Dette findes i 
den gamle Litteratur brugt med Betydning af ^Sp0gelse", „Fan- 
tom". Heil. s. I, 497: jja for fyrir augu honum oh syndizs ho- 
wum aa hcegri kond ser fvi likassstj sem skuggi niannz vtsri. Pa 
hradiifst hann oh hugbij at fat vtsri braugt diofulstns, fat hollu 
veer ofreski, Et andet Haandskrift (Heil. s. I, 484) bar ofreskiu. 
I nyere Islandsk betegner dfreshja d. s. s. shrimsl „a monster", 
se Vigfusson og Amason. 

Substantivet bruges endnu i Norge i Formen ufrishje (Nord- 
hordland og flere Steder), ufryskje (Gudbrandsdalen), se Aasen. 
Det nynorske Ord er regelmsessigere end Formen dfresH derved, 
at det i anden Stavelse bar i-Omlyd. Nu i Norge er Ordet af 
Intetkj0n, og samme Kj0n t0r yi da snarest foruds8ette for det 
gamle dfreshi. Det nynorske Ord oplyser den egentlige Betyd- 
ning af dfreshr og Ordets Oprindelse. ufrishje betegner „Uro, 
Usikkerhed, noget, som skrsemmer eller foraarsager Uro; saale- 
des ogsaa Sp0geri eller Sp0gelser". I Gudbrandsdalen bruges 
ufryshje om „Rovdyr, som g]0re Markeme usikre for Kvseget". 
Dette sidste slutter sig i Betydning nser til det 0sterdalske ofrett 
„itroligt, usikkert for Rovdyr", der er det modsatte af frett^ 
oldn. fritt 

Herefter formoder jeg, at dfreshr er istedenfor *6fribshrj og 
at det er afledet af et substantivisk brugt dfritt (noget, som 
voider Ufred), hvis Stamme bar vaeret dfrt6 — , i oprindeligere 
Form unfrifja — . At Ordet ikke skrives *dfribshr, viser, at man 
i Skrift og Tale ikke bavde fastholdt Bevidstheden om dets Op- 
rindelse. I en Stavelse, der ikke bavde Hovedtone, kunde i gaa 
over til e, Og hvor de tre Konsonanter f^sh st0dte sammen, 
maatte navnlig i en Stavelse, som ikke bavde Hovedtone, den 
f0rste kunne falde bort. Sammenlign beishr, der neppe t0r l0s- 
rives fra bita; breyshr, brjdsh, der synes at staa i Forbindelse 
med brjdta. Det stockbolmske Haandskrift af Snorres Olav den 
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helliges Saga f. Ex. har innfrensc, fr0nscir^ 'pr0nscar, uagtet 
Forbindelsen med Prendir stod klart for Beyidstheden. Herefter 
har altsaa, som jeg tror, dfreskr oprindelig betegnet „den, der 
heiih0rer til — eller paa en eller anden Maade staar i Forbin- 
deke med — det, som voider Ufred". Men da man efter min 
Antagelse om Sp0geri brugte Udtrykket dfritt „det, som Tolder 
Ufred'^ saa kom dfreskr til at betegne ^den, som staar i For- 
bindelse med Sp0geri^, og heraf synes Anvendelsen af Ordet og 
dets Afledning let at kunne forklares. 

Bortfald af 8 foran r. 

I min Afhandling om R0kstenen S. 41 og om Forsaringen 
S. 66 har jeg anf0rt mange Exempler paa, at S (baade det, der 
svarer til got j5, og det, der svarer til got. d) i Oldnordisk er 
trsengt ud i Indlyd mellem Vokal og r. Naar man fastholder 
dette, vil man kunne forklare flere Ordformer, som hidtil ikke 
er forklarede. 

£t ofte forekommende nordisk, isser norsk-islandsk, Navn er 
BdrOr^ Gen. Bdrhar. Den nuvserende norske og islandske Ud- 
tale viser, at a har vseret langt. Der er ingen Grund til ved 
Siden af Bdr<br at antage er derfra forskjelligt Navn Bar^ med 
kort Vokal. Men aldeles forskjelligt fra Bdrbr er det paa Island 
og i Norge sjseldne og tidlig forsvundne JSarSi med kort Vokal, 
der i Form svarer til gammeltydsk Bardo, Parto. Begge Navne 
er ofte af nyere Forfattere blevne sammenblandede, saaledes 
endnu af 0. Nielsen i bans olddanske Personnavne, uagtet P. A. 
Munch havde fremhsevet deres Forskjellighed. Skrivemaaden i 
de gamle Haandskrifter tillader os dog ikke overalt at afgjere, 
hvilkfit af de to Navne er ment. En seldre Form af Bdrhr har 
vseret Bdr0br. Denne Form laere vi at kjende af Stevet i en 
omkring Aar 1000 digtet Bdrtar-drdpa^ hvilket anf0res i et sent 
Haandskrift af Melab6k-Becensionen af Landn. m, 16 og i Ud- 
gaven Isl. ss. I, 220 skrives: 

Bdrcldr of ristr bdru 
Iraut land varar andra. 



245 

Prosafortsellingen kalder Manden Bdrbr. Et andet Exempel 
findes i Egils s. Eap. 44, hvor i en Strophe, som Egil skal have 
digtet (Aar 924 eller deromkring), Bdrulbr (saa skriver Udg.) 
danner Helrim med fdri^- Navnet tillsegges ogsaa her en Mand, 
som i Prosaei) kaldes Bdr<br. Begge Vers bevise, at f0rste Sta- 
velses Vokal har vseret lang. Man b^iede yistnok engang Nom. 
Bdrebtj Ace. Bdrebf Gen. Bdrtar, Dat- Bdrfie; senere blev den 
sammendragne Form oyerf0rt til Nominativ og Accusatiy. 

At Navnet 1 det lOde Aarhundred og tidligere var tosta- 
velses, ser man ogsaa af de Maader, hvorpaa det skrires i frem- 
mede Skrifber. I Skrifter, der er forfattede paa Irsk, forekommer 
ofte Barid (Baridh)^ Baraid som Navn paa nordiske, saerlig 
norske, Vikinger i det 9de og lOde Aarhundred ^ Navnet skri- 
ves i irske Annaler paa Latin Baruthus^ og i frankiske Annaler 
paa Latin Baretus *. I York forekommer i farste Halvdel af det 
lite Aarhundred Bardb^. 

Bdr0tr er sikkerlig ikke, som Munch Afhandlinger IV, 50 
formoder, sammensat med hdra B0lge. Thi dette Ord findes 
ellers ikke brugt til Dannelse af Mandsnavne, hvortil det ogsaa 
efter sin Betydning mindre vilde egne sig. Endnu mindre kan 
Bdr0<tr vsere Sammendragning af *Baldr0br, hvorpaa Munch og- 
saa har taenkt; thi en saadan Sammendragning vilde ikke stemme 
overens med de i det gamle Sprog gjseldende Lydregler. Heller 
ikke tror jeg, det er rigtigt, naar Vigfusson Corp. poet. H, 571 
siger, at Navnet tidligere har lydt Barfred; thi i det sjseldne 

* En i samme Kapitel anf0rt Yerslinje af Egil er meddelt saaledes: 

qI pat er Bdrdr of signdi. 
Det ligger nser her at formode: 

qI pats Bdredr signdi. 
> 8e Steenstrup Normannerne II, 91 f., 124, 137, 140; III, 67, 113, 117, 
130. Med Urette betragter Steenstrup II, 861 den Yokal, der skrives 
mellem r og d, som indskndt af Irlaenderne. 

* Munch Afhandlinger lY, 50. 

* Steenstrup II, 258, 883. 

' Blandinger, udg. af Univ.- Jubilee ets danske Samfund S. 62. 
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oldtydske Navn Barfrid^ hvorpaa Vigfusson vel har tsenkt, har 
a sandsynlig vseret kort, men i Bdrehr har a sikkert vseret langt. 

Det her omhandlede Navn har efter min Mening tidligere 
lydt *Bfitfr0f>r, hvis f0r8te Led er fcp8 Kamp, og det er identiak 
med det oldtydske Navn Patufrid, Badefrid, *BQ6fr06r blev til 
*BQbr06r, som *Go^fr06r til GoSri^Sr. *J8p8ri0f8r blev til *B^0tr 
som *hvabrir til hvdrir, Gdbre'br til Gdrffbr^ I det senere Sprog 
sammensmeltede langt a og ^, undtagen i enkelte Tilfaelde, til 
en Lyd, som blev skreven a (aa o. s. v.)- Nu blev ^ til d ikke 
blot i de Ord, som tidligere havde B0ining8former baade med 
langt a og med ^, men ogsaa i de Ord, som tidligere udeluk- 
kende havde en fra langt a forskjeUigLyd, der var fremkommen 
ved t4-0mlyd (^). Altsaa indtraadte ikke alene gdta gdtu (-0) for 
gdta g^to, men ogsaa an for ^, uden (af *Snu), frdr for fr^, 
uagtet (^ i de to sidstnsevnte Ord ikke tidligere stod ved Siden 
af a i andre Former af samme Ord. Heri har vi efter min Me- 
ning et af Beviserne for, at u-Omlyden af det lange a ikke fra 
f0rst af havde samme Lyd som dot lange 0. Thi hvis ^, uden, 
og /r^, hurtig, var blevne udtalte med samme Vokal som bon. B0n, 
og sh6r^ Sko, saa havde de ikke senere kunnet blive til an og frdr. 

Ligesom ^ blev til an, saaledes blev efter min Mening 
*B^0hr til Bdr0<br, hvoraf endelig Bdrf>r opstod. 

Samme f0r8te Led har vi i Mandsnavnet Bdrekr Landn. V, 
3 (isl. ss. I, 280) og V, 3 (I, 284), der ogsaa indeholdes i Gaard- 
navnet Bareksrudh Eysteins Jordebog 264, nu Baarsrud i E0ken. 
I Landn. V, 2 nsevnes Bdr^ Bdreksson, Bdrekr er for ^Bfrekrf 
*B^ikr og er identisk med oht. PaturihK 

* Efter det ovenstaaende er det klart, at et til oht. Hadurihj ags. Hea- 
doric svarende oldn. *E.g6rikr kunde blive til Bdrekr. Man knnde 
derfor tsBnke sig, at der i oldn. Hdrehr er flydt sammen flere forskjel- 
lige Navne. Men jeg holder det dog for sandsynligere, at Hdrehr 
indeholder A^jektivet hdr h0i, og svarer til oht. Hohrih^ dels fordi 
Navne paa Hgd- i hietorisk Nordisk er saagodtsom ubrugelige, dels 
fordi Navne, der indeholde hdr, er seedvanlige. 
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8 er fremdeles trsengt ud foran r i Mandsnavnet Mdrehr, 
hvis jeg med Bette slutter dette af Gaardnavnet a Morexstadum 
D. N. Ill Nr. 166 (Aax 1333), nu Morstad i Gran, Hadeland. Mdrekr 
er for *M6brikr og svarer til det gammeltydske Navn Moderich. 
Samme f0r8te Led indeholdes i Kvindenavnet Mdeibr Landn. V, 
3—4, for *-8fo8Aei8r, hvor 8 er trsengt ud foran h, I OL s. Tr. 
Kap. 61 i Fms. I, 110 forekommer Kvindenavnet Mdgld, der ser 
ud som Sidestykke til det oldtydske Mandsnavn Modowald^ Muot- 
olt; derved er dog at mserke, at en Broders0n af M69ld bserer 
et engelsk Navn.* 

Bortfald af 8 foran r synes ogsaa at forekomme ved f0lgende 
norske Mandsnavn: ^rySrefcer D. N. V Nr. 177 (Aar 1345, Folio); 
Prydreker D. N. IV Nr. 194 (1331, Folio); Prydreke (Dat.) D. N. 
I Nr. 360 (1357, FoUo); Prydrik D. N. HI Nr. 315 (1360, FoUo); 
Pndreker D. N. HI Nr. 290 (1357, Folio). Det skrives ofte med 
blot r istedetfor 8r: Pryrikr D. N. I Nr. 283 (1383, Smaale- 
nene); Pryrik (Accus.) D. N. I Nr. 667 (1420, Folio); Pryrcekar 
D. N. n Nr. 379 (1364, FoUo); Pryrykcer (2 Personer) D. N. H 
Nr. 330 (1356, Romerike); Pryreker D. N. IV Nr. 299 (1346, 
Romerike); Pryrekar D. N. IV Nr. 339 (1348, FoUo J; Pryrikker 
Eysteins Jordebog 150 (Smaalenene) ; Pryriker E. J. 137 (FoUo); 
Pryrikker E. J. 451 (Romerike); Pryriker Dat Pryrikke D. N. V 
Nr. 550 (1422, Odalen); Pryriks (Gen.) D. N. VH Nr. 358 (1412, 
FoUo); Pryryker D. N. IX Nr. 173 (1379, Romerike). EndeUg 
skrives det med d (dh) istedetfor 8r; Prydiker (3 Gauge) D. N. 
V Nr. 670 (1438, Odalen), samme Person som den i D. N. V 
Nr. 550 nsevnte Pryriker; Pridik D. N. VII Nr. 359 (1413, Smaa- 
lenene); Trydika D. N. IV Nr. 1013 (1492, Smaalenene); Prydiks 
(Gen.) D. N. I Nr. 519 (1389, Hadeland); Prydhikkar D. N. H 
Nr. 732 (1438, Hadeland); Trydikka D. N. HI Nr. 831 (1456, 
skrevet paa Toten, men handler om en Gaard paa Hadeland). 
AUe de hidtil anferte Exempler henh0re tU det syd0stUg8te Norge 

* Manch Historie a 266. 
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eller til Hadeland. En sammendragen Foi-m synes Throker D. 
N. I Nr. 1104 (1545, Eker). 

0. Bygh i sin Afbandling om trondhjemske Gaardnayne 
S. 39 finder det sandsynligt, at de mange Gaarde i Norge, der 
nu hade Tr^gstad eller Trygstad, med Undtagelse af den i Nan- 
nestad, er opkaldte after en Pryrikr. Herfor kunde tale for det 
f0rste Skrivemaader som a Pryhxstadum D. N. I Nr. 283 (1383), 
a Prikstadum D. N. I Nr. 613 (1407) for Gaarden i Smaalenene; 
for det andet den Omstsendighed, at Mandsnavnet Pryrikr findes 
brugt netop i Trygstad i Smaalenene (D. N. I Nr. 283). Men 
de seldste Former af Gaardnavnet henvise dog dels til Mands- 
navnet Tryggr {Trygstadum D. N. II Nr. 183, Aar 1331, i Ul- 
lensaker, Romerike), dels til et Mandsnavn Prjugr (f. Ex. Priux- 
stada sokn D. N. Ill Nr. 158, Aar 1330, Smaalenene). Saa tidlig 
kan ikke en sammendragen Form af Pryrikr paavises, og dette 
Mandsnavn skrives aldrig med iu. 

Det seldste sikre Exempel paa Mandsnavnet findes paa Dynna- 
Stenen fra Gran i Hadeland, der sikkerlig ikke er yngre end 
Begyndelsen af 12te Aarhundred. Der staar Genitiven fririksK 
Vistnok ncBvner Saxo (p. 385) blandt Braavold-Ejsempeme Thri' 
rikar, men S^gubrot (Fas. I, 381) kalder samme Person Eirikr 
Helsingr, hvilken Navneform Miillenhoflf (Deutsche Altertums- 
kimde V, 355) holder for den oprindelige. Lsesemaaden hos Saxo 
synes dog at vise Kjendskab til det her omhandlede Navn. Fail 
en Bunesten i Sodermanland (Lilj. B.-U. 883) bar Bautil 821 
Navnet frunikr, men en nyereTegning hos Stephens (Runic Mon. 
I, 774) bar frurir, 

Navnets Oprindelse er ikke sikkert. Uagtet den tidligst fore- 
kommende Form er Pririkr, synes det dog ikke sammensat med 
Talordet „tre" ; thi Formen Prytrikr synes hermed uforKgeUg. 
Heller ikke synes det, som antaget i Registeret til tredje Bind af 
Diplomatariet, at vsere det samme som det fremmede Navn Pibrekr. 

* Saa sikkert, ikke pruriks, som i enkelte Gjengivelser. 
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Jeg formoder, at Prybrekr er sammensat med en Substantivstamme 
fryb' af *frudi', der kan sammenlignes med ags. fryhu Magt, 
Kraft, som f0rste Led fry 6-. Nser beslsegtet er den oldnorske 
Ordstamme frub- Styrke, der forekommer i flere Ord, som staa 
i Forbindelse med Thor. 

Ved Udtrangen af 6 blev Prybrikr til PtyriJcr, hvilket igjen 
ved Overgang fra r til 6 bley til Prybikr. At ikke Prybikr bar 
bibeholdt et oprindeligt 6, efter hvilket r da maatte vsere ud- 
trsengt, godtgj0res derved, at en Mand, som i 1422 kaldes Pry- 
riJcer, i 1438 kaldes Prydiker, og derved, at man paa Hadeland 
vel i Begyndelsen af det 12te Aarhundred skriver fririks, i Slut- 
ningen af det 1 4de frydiks. Den i Diplomer et Par Gange f ore- 
kommende Skrivemaade med i i f0rste Stavelse kan vel forklares 
som Assimilation til anden Stavelses Vokal. Paa Runestenen 
beh0ver neppe i i f0rste Stavelse n0iagtig at gjengive Lyden. 

De lydlige Forbold er vsesentlig de samme ved Mandsnavnet 
Fribrtkr, Fribrekr. Heri kan 6 trsenges ud. Skrivemaaden Fri- 
rekr findes f. Ex. i Cod. Fris. 246, 363, 366, 372. Ved Dissimi- 
lation gaar andet r over til 5, og saaledes opstaar den i norske 
Diplomer og Jordeb0ger fra Middelalderen ssedvanlige Form Fri- 
bikr. Dog synes ved Dissimilation ogsaa f0rste r i Fririkr at 
kunne falde bort, tbi bertil h0rer vel, som Prof. Bygh formoder, 
Oaardnavnet Firikstadir, der oftere nsevnes i 14de Aarbundred, 
nu Furrestad, udtalt F0rrsta, i Sandeberred. 

Andre Personnavne, i bvilke efter min Formodning ligeledes 
b er faldt bort foran r, skal jeg ber lade uomtalte. 

Helrimet y8r cv) byrjub i Heimskr. Har. s. barftr. Kap. 85 
viser, at Skalden ansaa Udtalen yr (med Bibeboldelse af den 
korte Vokal) for tilstedelig. 

Den ber ombandlede Lydeiendommeligbed forklarer mulig et 
vanskeligt Udtryk i HelgakviSa Hund. I, 4. Man Iseser ssedvanlig: 

bra nipt Nera 
a norbrvega 
einni festi 
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og forstaar „Nere8 S08ter" som et Udtryk for Nomen. Men ingen 
bar kunnet give en til&edsstillende Forklaring af det ellers ukjendte 
Neru Haandskriftet har n^a, Jeg foreslaar at forstaa nira som 
nebra: „S0steren sljngede Isengere ned mod Nord et Faeste*. 
nipt alene betegner da de i det foregaaende omtalte Nomers 
S0ster. Med bra nira sammenligner jeg /ara Icegra, standa Icegra. 
nera =» nebra synes her at passe sserdeles godt baade i Mod- 
ssetning tU und mdnasal mibjan festu i Str. 3 og i Forbin- 
delse med a norbrvega, da nibr ok norbr ellers forbindes. 

ved M-Omlyd af e. 

Man antager i Almindelighed, at oprindeligt (lukket) e i 
Oldnorsk bliver til (lukket) ved Indflydelse af et f0lgende v, 
men ikke ved Indflydelse af et f0lgende u (o). Se Wimmer i 
det phil.-hist. Samf. Mindeskrift S. 177 og Noreen Altisl. 6r. 
S. 31 § 71, 4 Anm. 9. Noreen tilf0ier, at denne Omlyd aldrig 
bevirkes ved u (o), fordi det lukte e allerede i Umordisk efter 
fast Lydlov er brudt til j(j (jo^ ju) foran u (oj, 

Jeg tror dog at kunne paavise, at ^ i visse Tilfselde er 
fremkommet derved, at u (o) har virket omlydende paa et fore- 
gaaende 6. 

Et Exempel eller egentlig en Rsekke af indbyrdes ensartede 
Exempler har vi for det f0rste i Navne paa -frf^r og -rffbr. 
Jeg anf0rer f0rst nogle Exempler paa de i Haandskrifteme fore- 
kommende Former. 

GoJS^rofar, Afskr. af Islendingab6k, Isl. ss. I, 360, 375; 
Gisrofr S. 377; Gofrofr S. 383. Go6r0fr, Brudstykke af 01. 
8. h. (Chr.a 1849 S. 95) i norsk Rigsarkiv. I Afhandl. Um staf- 
rofit Sn. E. II, 22 har Udg. Gofr0fi, Worm, gdbr^i. Her angi- 
ves Navneformen kun i Kvantitet at vsere forskjellig fra g^3 
rAfi (gode Aarer). I Agrip gufrzrfar, gofreefr, gofrvfe, 
guprvpr^ Go'^rvfr med Accent over ar, Gvnrvfr. I 01. s. h. 
(Chr.a 1853) S. 3 : Gimnr0br er sumir mfna Gu6r0t; S. 5 og 
mange andre Steder: Gt/br0^r; S. 7: Sigr0br; S. 11: Gtibr0bar; 
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S. 11: Gu^ebr; S. 60: Gubrebi; S. 63: Gubr0bi; S. 236 i 
Vers: Porrf/br. I Cod. Ups. af Sn. E. geirrofr, gdrrafar, 
geirrofi (Sn. E. H, 300 f.); hallfravhr (303, 315), hallfrefr 
mange Steder, hallfreh- (327). I Cod. AM. 748 af Sn. E. 
hallfrebr (420), hallfr^ (439). I Cod. Ufi af Sn. E. II, 590 
sigradar, hvor Sn. E. I, 466 efber Cod. reg. har Sigroibar, I 
Skaldatal efter Cod. AM. 761, 4to. HaUfr0br (III, 253). I Cod. 
reg. af SsBmund. Edda geirrvfr^ Ace. getrrdb^ geirrvd^ Gen. 
geirro'par; knefrurdr, hnefrvdr^ Ace. knefrvf. Odds 01. s, Tr. 
efter Stockh. Hskr. Hallfrofr S. 32 og oftere, Hallfrcibar S. 60; 
efter Ups. Hskr. Hallfrdbr S. 64, Hallfrdbar S. 68. Fms. I og 
n efter Cod. AM. 61 fol. Hallfreyhr ofte, Ace. Hallfreyd, Gen. 
Hallfreybar, Dat. Hallfreybi. 

Narneledet -rebr er opstaaet af -frBf^r^ hvilken Forandring 
jeg her ikke skal behandle. Navne paa -frebvy 'T0fyr er ud- 
gaaede fra urgermanske Former paa 'frifuz, hvorved dog maa 
fastholdes, at flere mythiske Navne paa -rj0f6r f-rgf^r) er op- 
staaede i Vikingetiden ved Omtydning af firemmede Navne. Det 
er sandsynligt, at ogsaa en urgermansk Form -friduz blev brugt 
som andet Led i Navne, hvor andet Led ikke havde Hovedtone. 
I Genetiv var den urgermanske Form -frifauz. Dette blev i 
Umordisk til -frifoR, siden -frifaK Ved regelret Indflydelse af 
Endelsens Vokal blev -fripaR til -frePaR. Saaledes er den histo- 
riske Form Hallfrebar forklaret. 

Jeg antager fremdeles, at allerede i Umordisk f0rste Stavel- 
ses Vokal i Nominativ og Accusativ blev c, at -frifuR blev til 
'frefuR. Denne Forandring kunde foranlediges ikke alene der- 
ved, at Genetiv havde faaet e, men ogsaa derved, at Vokalen 
som h0rende til andet Led ikke havde Hovedtone. Den i 
historisk Nordisk firemtrsedende Form -fr0br sjnes mig at 
maatte vsere opstaaet ved w-Omlyd af -frepuR, Brydning kunde 
her ikke indtrsede, fordi r gik i Forveien. 

Dativ skulde efter Lydlovene hede -frihi af urnord. -frifiu. 
Men i Dativ trsengte sig ind dels e fra Genetiv, dels e fra No- 
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minatiy. Ogsaa i Genetiy trsengte sig ind fra Nominatiy. 
Omyendt kunde i historisk Oldnorsk Nominatiy faa Vokalen e, 
dels yed Indflydelse fra Genetiy, dels fordi hayde Tendens til 
at gaa oyer til e. Genetiyerne GeirrabaTj Sigrabar er at for- 
klare som axar. 

Den i Bdrbr, P&rbr, Sigurbr o. fl. indtraadte Sammendrag- 
ning af Nayne paa -r/grSr skal jeg her ikke behandle. 

Et andet Exempel paa fremkommet yed ti-Omlyd af e 
giyer oldn. t0gr, Wimmer Mindeskrift S. 177 siger, at i t0gr 
lader sig forklare paa flere Maader. Jeg yed kun at forklare 
det som opstaaet yed w-Omlyd af HeguR, og jeg tror, at man 
engang har b0iet Nom. t0gr, Ace. t0gj Gen. tegar, Dat. tigi^ 
Fl. tigir, t0go, tega, t0gom. I Cod. 1812 fra omkr. Aar 1200 
foreligger yirkelig tedgr og tSgr, teg or, tige, tiger og tigir, 
Formeme togu og tugu forklarer jeg som bleyne til, hyor Ordet 
ikke hayde Hoyedtone. Men her opstaar Sp0rgsmaalet: Hyorfor 
er HeguR ikke yed Brydning bleyet til *tjggr?^), Herpaa yed 
jeg ikke at giye noget sikkert Syar, men formoder, at Formen 
t0gr er opstaaet i Lydstillinger, i hyilke Ordet ikke hayde 
Hoyedtone. 

Usikkert Exempel paa den her omhandlede Omlyd er fal- 
gende: Verberne roa, sd, snua o. s. y. har, som bekjendt, i 
Prset. 3 Ps. Sg. reri eller rjgfn, seri eller S0ri, sneri eller sn0ri 
Da den umordiske Form, som almindelig antaget, har yseret 
*r&r6, saa maa reri, seri o. s. y. ysere oprindeUgere Former end 
r0ri, S0ri o. s. y. Hvordan skal da her forklares? Man 
knnde t»nke paa, at det yar opstaaet i Flertal r0ru (r0ro) yed 
u-Omlyd og siden oyerf0rt til Ental. Men en anden Forklaring 
synes mig rimeligere. Man brugte, om end ikke samtidig i 

1 Formen tjugr, som Noreen Altisl. Gr. S. 37 stiller f0r8t, aDf0rer 
Egilsson efter Fagrskinna (Fms. YI, 138), men i Fms. staar T6gu, og 
i Chr.a Udg. af Fagrsk. S. 108 Tugu med Yar. tigu. Ellers har jeg 
ikke noteret mig Formen ijugr. tjogo, tyve, i et Yers af Sigvat 
(Heimskr. 01. 8. h. Kap. 260), er efter min Mening en Syecisme. 
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samme Dialekt, baade Formeme k0rUi frffrUj der er de oprinde- 
ligere, og heruy freru. Dette Skifte kunde let give Anledning 
til, at rerw, seruj sneru o. s. v, fik Sideformeme r^rti, S0ru, 
sn0ru^ hvortil da Entalsformerne r0ri, seri, snttri blev dannede. 
Omvendt dannede man efter Entalsformerne sneri (sn0r%) o. s. v. 
af Jydsuj frjdsa Entalsformerne Iceri (k0rij, freri (fr0ri) til Fler- 
talsformeme heru (keruj, freru (freru). 

August 1884. 

SOPHUS BUGGE. 



Ndgra grammatiska och lexikaliska anmarkningar 
till Giinno (Eurelii) Dahlstjemas Kungaskald. 



Gunno Dahlstjemas fomamsta skaldevark, Kungaskald — 
diktadt, som bekant, vid Earl XI:s likbegangelse 1697 — ar ett 
for sin tid ganska markligt arbete. Det ar skrif^et p& alexan- 
driner, ordnade i (268) 4ttaradiga stanser, hvari „l6jliga ofrer- 
drifter omvaxla med rorande enkelhet, upphojda bilder med 
platta", utmarker sig for ovanlig ledighet och visar flerstades 
prof p& forfattarens ofta framg&ngsrika straf^an att rikta och 
uppodla det ik annu skaligen styfmoderligt behandlade svenska 
spr&ket. Efterfoljande kortfattade ofversikt^ skall, s& yidt moj- 
ligt ar, soka framstalla de fomamsta olikheter, som forefinnas 
meUan nutidens riksspr&k och sprSket s&dant det framtrader i 
Dahlstjemas ofvannamda skaldestycke. 

Lj udldra, 

A upptrader motsvarande rsp:s 

d uti andrar (:: wandrar) andrar, namnar (:: v. hatnnar) 
namner, gladas (: : ladas lastas) gladjas, harftoa harfvade, 
utgrafwa utgrafva, Strander^ 3 ggr (jamte Strdnder :: 
Gritnder) strander; 

1 Origin aluppla^an bar legat till g;rund for densamma. 

* Denna form ar af gammalt datum (Rydq.ll, 157), hvilket daremot icke 
ar fallet med strdnder, Sahlstedt (1767) upptar — enligt hvad doc, 
Noreen p&pekat — strander, som beledsagas af det vamande, konser- 
vativa tillagget i,iion strdnder^. Lindbloms lexikon (1790) bar (s. 2850) 
strander. 
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saknas i ingalund^ (jamte ingalunda) ingalunda, margelund 
p& m&nga satt, imperat. unn uima, Adr &ar. 

B kvarst&r, fttminstone i skriften, uti 

frdmhde (jamte fremde) frammande, Fremblingar framlingar, 
Dimha (: : de grymme Tuppin-eTtnfea *) dimma. 

D motsvarar rsp.-s 

t i Swidiod (j&mte Swidiot och Swediod) Svitjod; 
har assimilerats, bortfallit eller annu ej tillkommit i trinne 
trinda, bunne bundo, Brann brand, Winn vind, Hinner 
hindar, Ellar eldar, wdllug valdig, T&nner tander, Ame 
arende, Fiat §ader, Wdstantvddr vastanvader, Boon doden, 
Staan staden, hd (jamte bdde) . . . och b&de . . . och, BrOo 
brod, Brdd br&d, Lij (isl. hli6) skogsbacke, Stdd stad, 
Rdd r&d, trdd tr&d, Prydna prydnad, fdgna fagnad, Qwaa 
kvad, onska ondska, Hufwun hufvuden, pi. Trdd trad, 
Hufwud'hona hufvudbonad, Boosenkinn rosenkind. 

Som en egenhet kan anforas skrifoingen Diufwer^ jufver 
(isl. jugr), hvilket tycks gifva vid handen, att d i forbindelsen 
dj- var, &tminstone dialektiskt, stumt redan p& Dahlstjemas tid. 

> For jamforelses skall mk anforas, att Feder Swarts kronika (1661) har 
ingelund fttminstone 4 ggr (sidd. 3, 146, 148, 149), ingelunde (sidd. 5, 
23, 103, 148, 153, 171) och ingelunda (sidd. 109, 120). Fr&n „Kyrkio 
Stadgar och Geremonier . . . (1587) . . . af A. A. A[ngermannu8]*' har jag 
antecknadt ingalund (sidd. 3J, 8) och ingalunda (sidd. 14, II : [18 ty& 
ggrr], 82)« Kyrkoordningen af 1571 har flerst&des ingalund (7 fall an- 
te cknade), men p& ingalunda har jag dar patrafifat endaat ett ex., 
hvilket natarligtyis icke nteslatei troligheten af att flere s&dana finnas. 

> Enligt Dahlstjema ett vildt folkslag. 

* Att detta ej f&r skrifvas p& blotta slumpens rakning, framg&r af Peter 
Tornevalls „Dygdz och Odygdz Spegel" (af kr 1694), som har samma 
skrifning med d (se Hansellis upph, 15:de delen, s. 232: diufwer). — 
Enligt hvad jag sedermera forsport, lora anna aldre ex. fiunas i Key's 
Svenska tidningsprassens historia. 
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Markas mk ock Snoo snodd (enligt Sv- Akad. Ordlista snod 
(stallvis sno) eller snodd). 

E patraffas i stallet for rsp:s 

* uti Snodrefwor snodrifvor, Keed kid, Ognehleeck ogonblick,. 
prep. Wed vid, gee el. gefwa (: : lefwa) gif\ra, bedrefwei 
bedrifvit, blefwet blifvit, redet ridit, sonder-refna sonder- 
ri&a, afleden afliden; 

i annerstddes annorstades och Helge-land Helgoland samt 
i n&gra preteriti-former (3 p. pi.) : ginge 2 ggr, wrede, dte, 
drefwe, runne, stode, som forekomma jamte gingo o. s. y. 
Endast ett sakert fall af 1 p. pi., naml. grete greto, ar 
antecknadt; det andra, Wunne ytumo, ar p&yarkadt af 
rimmet. 

5 i Moskett (pi. Musheter) muskot; 

saknas i Fiend (gen. Fijndens) fiende, Sdfwe-kammar sof- 
kammare, Hammar hammare, Altaar altare. 

Dessutom upptrader e mot bruket i rsp. uti en hel mangd 
sammansattningar, t. ex. Askie-dunder &skdmider, Lede-stidma 
ledstjama, Swepe-duk svepduk, lAjke-hista likkista, Kanne-miU 
kannm&tt, Natte-Solars nattsolars, DrOmme-gdia dromg&ta, Miolke- 
stdfwan mjolkstaf^an, Leekeman lekman, Wdre-Solen y&rsolen, 
Hoste-natt hostnatt, Wingeloos yinglos, Orde-s&tt ordsatt, Strdhle- 
krans str&lkrans, Klage-toijsa klagovisa, Klage-skriffter klago- 
skrifber, samt i s&dana uttryck som uAr denna Mulle (mull), » 
Tdlamodet utan Ndde, dino Huse^ i lijfwe. 

F saknas i Ola Olof. 

O upptrader utan motsvarighet i rsp. i Siogar (isl. sjdvar) sjoar, 
Snogar (jfr. isl. snjdva) snoar, rogar (jfr. medelligt. 
rowen) roar; 

foretrader v-ljud i Sogel (: : Fogel) sofrel (fsr. sughl jamte 
sufl)', 
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bar analoglse inkommit i hijstoge bistodo 

samt bortfallit i Moron (jamte Morgen : : Korgen) morgon, 

Momar morgnar, Daar dagar, ndnsin n&gonsin. 

« 

Skrifningen nygligen nyligen, som en g&ng forekommer, ar 
antagligen tryckfel. 

E r&kas i Bwas-sarff vassal, men saknas daremot i Jcisae 
hjassa (jfr Rydq. H, 193). 

I representerar rspis 

e i Mulin mulen, Kimi (samt Kitni-inarch ocb KimirfnorcJser) 
Eemi, emillan (jamte mellan) emellan, spitae spetsiga, 
Biszman besman, tmjha tveka, Stoidte-fall svecyefall, Smi- 
diestdd smedjestad, Bysa-hem (^terra patagonum ad litus 
sept, freti magellanici etc.^) resehemmet, ginast genast, 
nid, nijd (jamte ned) ned, Sij (sif) imperat (ocb inf.) se; 

y i Stiffmoor styfmor; 

saknas i gien (jamte igdn) igen. 

J (») upptrader mot bruket i rsp. i Ojar oar, Boof-dje-Boarse 
[Strand] rofoboars, Sdng-Moia (jamte Mod mo) s&ngmo, 
Mojar (jamte Skalde-Moor skaldemor) mor, nyje, nyja 
nya, Leija * (: ; feija putsa, faja) lie (jfr Noreen, Fryks- 
dalsm&lets Ij. § 196), Twedggiat tveaggadt, Askie-dunder 
&skdunder, Idggia lagga, Uggia ligga, irachia bracka, 
tiggia tigga, Skdnhia skanka, insJordnhia inskranka, adj. 
sirdngia stranga, drdngiar drangar, Ankia (jamte Anka : : 
Idnka) anka m. fi. 
saknas i Floot (Lka fr&n tyskan) flojt, tvdra vaija, forsvara, 
Holsteen Holstein. 

K foretrader rspis c (s-ljud) i Kupraseer (af lat. cupressus) 
cyprasser; 
bar bortfallit i Sc^nU Pddr S:t Par, Sante-KntU S:t Enut, 
himmelst bimmelskt (jfr rsp:8 uttal). 

^ GenitiYen Leijana forekommer ho8 Lagerlof (1676). 

17 
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L ar „tjockt" (kakuminalt) i Johl jord, Johlen (jamte Jorden) 
jorden, Fiool el. Fiohl flord, Tool^ Tord (Lundgren, 
Spr&kliga intyg etc., s. 57), Gddl (: : skdl) gird, om BoU 
ombofd, Ohl (jSmte Ord) ord; 

hax Mnnu ej tillkommit i ragaO raglat (jfr ordlistan); 

saknas i Ewdrdiga {Bewijse) evardliga (bevis), Kara-ndfwen 
karlanafven (jfr rsp:s uttal), skoo v. skola. 

M for n moter i JlfeZZt^m-^y^fnan ' eg. mellan-tystnaden. 

N bar uppst&tt af r8p:8 

m i linka{de) omka(de), Sankar (: : TancrJbar) samkar, Hoop- 

sanka bopsamka; 
bortfallit i Karle-wangen karlavagnen ; 
saknas i frd fr&n, ifrd ifr&n, reeda redan, sorgse sorgsna 

(dock: du sorgsna Skogs-Poet; sorgsen). 

stir i St. f. rsp:s 

u i Omgidnge umgange, woxen yuxen, fullwoxen (jamte up- 
umxne) fuUvaxt, Hognad hugnad : : lognad lugnad, Brud' 
gommen brudgummen, hrom krum : : Skom skum, Tram- 
pete-stdot (jamte Trumpeter) trumpetstot, Moskett (jamte 
Musketer) musket, Odstebod gastabud, bogar^ (: : Skogar) 
bugar, bockta buktade. Most must, rommit (jamte Rumm) 
rummet, lopo lupo. 

I romlig rymlig upptrader o for rsprs y och saknas i Ogne- 
bryyn ogonbryn och Ognebleeck ogonblick. 

P ger icke anledning till n&gon anmarkning. 

< ^Tord (Tor), M. [mansnamn] Almindeligst udtalt Bom Toor og tildeels 
(med tykt L) nsesten som Tool. G. N. [gammalnorska] Thord (f>ordr) 
ansees som en ^ammel Forkortning af Thorr0d^ (Aasen, Norsk Nayne- 
bog 8. 41). 

* Spegels Glossariom bar b&de riiga ocb ragla, 

> Ligrnell (Beskrifning ofver Grefskapet Dal, rid. 112) upptar for Dal»- 
landsdialekten mellom [med oppet o] emellan. 

4 Jftmte inf. buga. 
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B saknas i fodrer fordrar (hvars forra r i rsp. hogst sallan 
li5res), namst (: : frdmst) narmast, pU plar, M aro, toaa 
voro. 

8 forejSnnes utan motsvarighet i rsp. i SkUrdes-anden skordetiden, 
SkordeS'fnann skordeman, Algshuds-Ldder alghudslader 
och 

saknas i TijdfSrdrijf (s& hos Stjernlgelm m. fl. aldre forf.) 
tidsfdrdrif. 

r for d r&kas en g&ng i Swidiot Syitjod (se under D); 

bar bortfallit i mycJce mycket, dmycJce (of-) mycket, Dron[n\ing 
(j^kmtQ Drot[t]ningen) drottning, Loos a (:: koosa) lot8a(?); 

saknas i inte (jamte intet) intet. 

Esp. palats heter Pallas t (jfr ty.). Anmarkningsvard ar 
afven formen naahte ^ (de . . . naakte Mluin ; den Nadkte Indian) 
nakne. 

17 forefinnes for rsprs 

% uti CHrugheet girighet, Salugheet salighet, Saluge saliga, 
todllug yUdig, gldttugt (jamte gldttig) glattigt (gladtigt); 

0"^ i Kuxar koxar, tittar, Bhmmors blommors, Ladur lador, 
Furur furor; 

d-ljud i hugna bogna (krokna), Jjiuga (men: Hog) &b&ga; 

i Sunder sonder. 

V foreter intet af vikt. 

T for e rikas i neutr. Try (: : Ny) tre; for i upptrader y i 
Cryps gips, Hysmgen Hisingen, hyste (: : myste) hissade. 

Ensamt st&ende ar preteritiformen klyfde klof^o samt nype- 
toom tomtagg (se Sv. Landsm&len 11. 12 s. 4 o. f.)* 



1 n^tg&r yal fr&n de synkoperade kasns af isl. n0kMr pi. nektir hvar- 
jaznte val fdnnits ett nQkvidr (got. naqaps) pi. naktir*^ (Noreen). 
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A motsvarar rsprs 

a i d/" af , tree- f did och Trefdldt (jamte mdngfald[t] m&ng- 

faldig[t]) trefaldig(t) ; 
i Bdhuus Bohus; 
u i adj. gdhla ^ gula, pi. gdle gula (jamte guul), Hdllt hult 

(skogsbackar) , Kdllen^ (jamte Wattu-kullar) Kullen (i 

Sk&ne) ; 
d i dga (: : Idga) aga , Idnge sedan langesedan , Idt lat 

(curavit) ; 
6 i Ofdnvanskad oforvanskad. 

A st&r stundom for rsp:s 

e i Sdger (jamte Seger) seger, Talmng telning, Hdmrna 
(: : stdmma) hemma, Ldnchie-kidd (lank-)kedja ; 

i uti todfftade (jfr isl. veifa, hyilket visar, att formen ar Ijud- 
lagsenligt utvecklad) vifbade; 

d i frdga (: : dga : : todga) fr&ga, pret. Iddnte l&nade, imperat. 
Idt l&t; 

bar bortfallit i Fom forran. 

visar sig i stallet for rsp:s 

i uti Solfwer-Arm (jamte Silf, Silfwer) silf^erarm; 

i 6i^67a(Ze gnolade (Eietz s. 306), ansQls ansols; 

u i bocktar buktar; 

y i KWffta klyfta : : drUfta (jjfr ordlistan) dryfta : : loffla 
lyfta, iGkta lykta, loktade lyktade, ohoffsat ohyfsadt, subst 
StorUa styrka : : drUa yrka : : KiorUa kyrka, storlser 
styrker, omnig ymnig, Hmnigt ymnigt, ohidsk okysk, 
tostna tystnade, brOnja brynja; 

d-ljud i Mdmar (: : Omar) morgnar (Golumbi Ordeskotsel s. 

xxm). 

> S& flerstades i &ldre sv.; jfr i ex. Bidrag till det Garolinaka tidehv. 
litterat 8. 81: gdler, gdl^ gala. 

* Kolk (hog) har enl. Ligrnell (a. arb. 8. 105) oppet o. 
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Slutligen markes Tamo el. Tomd Tome& samt Lognande 
Ijungande (Noreen, Fryksdalsm. Ij. § 102). 

Kvantiteten afnker i &tskilliga ord fr&n rsp., i det namligen 

l:o hart vokal upptrader i hadde (: : badde) hade ^ Mashett 
(: : Fdlt-trompett : : tillrett) muskot, Boskaps-SoU sjukdom hos 
boskap, Satt (:: Ledemott ledamot :: troU) sjukdom, Idtt (:: sldtt 
: : Bdtf) lat (af l&ta), ptista^ (: : iMsta : : utrusta) pusta, Tamm^ 
(: : fram :: Flamm [fir. flamme] flamma) tain, Silfwer-wdrta* 
(: : borta : : Jcorta) silfvery&rta, r&chna rakna, m&handa ocks& i 
Molln (jamte main) moln (Noreen, Dalbymalet § 91,i) och pi. 
FiaU flat; 

Jd:a Idng yokal visar sig i heek-swart'^ becksvart, genam- 
bdrar (: : Tdrar) genomborrar, dor {:: tar :: for) dorr (jamte 
Dorr), D&rar dorrar, Beed (: : tveed : : ned) subst. redd, sute^ 
(: : utgute : : tute) sntto, hyste (: : myste) hissade, Loon ' lonn. 

Dahlstjema akcentuerar Wffduren (ej W&d'Aren) v&duren, 
Sdk&us Bohus, Stockhdlm (jamte StdcJcholms) Stockholm, Jierw- 
sdla Jerusalem, Demant {p\. Demdnter) demant, ElUtnde elande^ 
Altdar altare, tilfo'me tillforene; mihanda har han ockakcen- 
tueringen {een) Aprils-snod (jfi: Knudsen, Den landsgyldige nor- 
ske uttale s. 163) Aprilsno. 

' Detta ord har i rsp. vacklande, vanli^en dock kort kvantitet. 
' Uttalet pttsta torde f& anses dialektiskt, ehnra det ar tamligen all- 
mant. 

* £n EungL Forordn. af &r 1664 talar om den „hemtatnme Booskapen**. 

* y&rta nttalas i rsp. b&de med kort och l&ngt a. 

' Svedbergs Schibboleth har (s. 81) beck (rivus), men bek (pix) ; jfr flere 
sv. diall. 

* Afven under formen sate (: : ate &to) sntto ; jfr dial, sdtt for satt. 

^ Ldon ar (enlig^ doc. Noreen) den regelbundna (ackn8ativ-)formen ; 
rsp. lonn &ter representerar fonnodligen nominativen. Tdrem&let (af 
S. F. Raaf, Orebro 1859) har Idn s. f. lonntrad och hos Rosenhane 
forekommer — &tminstone en g&ng — skrifningen Ion. 

' Akcentueringen elande begagnas s&val i hogtidlig som hvardagsstil ; 
betoningen elande tycks deremot nteslntande tillhora samtalsspr&ket. 
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I sammanhang harmed m& namnas, att Z^lon Zeylon ar 
3-8tafvigt. 

I Dahlstjemas ^kungaskald" forekommer, enligt hvad jag 
kimnat finna, ingen folketymologi, men i samme {orf:s „Giota 
kampayisa'^ omstopes Pemau till Pdrono, 

Form Idr a. 

Substantivet Bland pluralformer m& foljande omnanmas: 
Adr &ar, Estar Ester, LdUar Letter, Hottentottar Hottentotter, 
Stodar stoder, Fdrar f&ror, Obeliskar obelisker, Hitlse-dnckar 
halsodrycker, Smedar smeder, Gransar granser, Swdnnar svan- 
ner, Palmars palmers, molnar moln, Runar runor, Wddrar yadu- 
rar, Kylhrar kyller, Sdfwar pi. af saf, fonster-karmor fonster- 
karmar, Fdrgior farger, Yror pi. af (sno-)yra, Klagar pL af 
klagan, Ladur lador, Furw furor, Sijder sidor, Oudinner gud- 
innor, Lijner linor, Flicker flicker, Rooser rosor, Tdnner (men 
Kinder) tander, Rijker riken, Qrener grenar, Reeser resor, ham- 
ner hamnar, Wijker yikar, Hinner (: : finner) hmdar, Noder pi. 
af nod, Tacker pi. af tack, Wdgge-honer (jamte Wdgge-bonar) 
vaggbonader, Graner granar, Sammets-faner sammetsfanor, Bo- 
skaps-toijser boskapsvisor, Mijler mil, Strander (jamte Strdnder : : 
Ordnder) strander, (Tu) FogUboo (tvi) f&gelbon, Hufumn hufniden. 

I bestdmda bqjningen markas Dd'dn (jtimte Doden) doden, 
Staan staden, hufumdt (j§,mte Hufwudet) hufrudet, Wintren vin- 
tem, Aldren &ldem. 

Betraffande genus m& anmarkas, att Nijt^ nit, (min Solf- 
besmidda) Stoop stop (se Sv. Landsm. I, 650), (med h&rdan) 
Boon don, buller (isl. dynr m.) aro maskulina, Tockna tocken 
femininum (s& afven i sv. landsm&l) och Hogballe (jfr oldlistan), 
Balsatn balsam, tillijt tillit neutra (de tvanne senare afren ma- 
skulina). 

' Sahlstedts ordbok (1778) uppger: „m^ . . . usarpatar nonnunqnam in 
masculino**. 
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Nominativ-r hos adjektiven visar sig i t. ex. Swager^ trotter^ 
glader, nogder, fijnerj tvreder, blancher m. fl. — Ackusativ-former 
s&dana som liufwan Most, i strijdan Stromm, 8& Idngan Tijd, 
hdrdan Steen, trdngan Wijk, i morkan Wr& m. m. aro synner- 
ligen yanliga. 

Verbet. 

Presensformer: du toest du vet, du dst du ar, du skalt (och 
shal tu) du skall, wiltu yill du, hlMs bl&ser, ryyse ryser, hvoii&s 
hvaser, Udsst laser, floor flodar, qwd&r (jamte qwdder) kvader, 
Begdrar begar. 

Preteritiformer : holt holl, sdng^ (sunge [:: sprunge] sjongo) 
sjong, guile galde (sonare), sprdng sprang, bod (perf. part.: 
budin bjuden)bjod, noot njot, toox vaxte, hof hafde, uphoof upp- 
Mfde, bUes bl&ste, Idt (j&mte W) lat (curavit) ; — spdnte spande, 
stilltes stillades, fylltes fyldes, toaakte yakade, onskte onskade, 
skoonte skonade, wdlte y&llade, fdkte faktade, todnte vantade, 
raaste rasade, torfte behofde, torste (: : Forste) torstade, klingde 
klingade : : smngde svangde, frdga fr&gade, swara svarade, botya 
boijade, klappa klappade, skratta skrattade m. fl. 

Slutligen ar att marka Se. .,an se till, billar . . . $n inbillar, 
klagte ,. .an anklagade, tdnde .. ,an antande, stdr . ..an anst&r 
0. d. 

Adverbet: rndkta brukas afven som adjektiv: ett mdkta (=> 
starkt) Liud; En mdckta Sorg; een mdckta Trancktan. — Eomp. 
af gama heter heller hallre. 

Af mer eller mindre anmtbrkningsvarda rimslut ha foljande 
antecknats : 

kyste : : hyste : : mjste. 

trdgna : : tilldgna : : fdgna f&gnad. 

fdgna : : rdgna : : tildgna. 

Oxen : : tvoxen : : Hogsen h&gad. 

* Fret. pi. pass, siungdes sjongos. 
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Hognad hugnad : : Mognad : : lognad lugnad. 

hlotnma : : homma. 

Morgen : : Korgen. 

SJcogar : : hogar bugar. 

Ame arende : : Hidma (!). 

Koning : : Droning, 

Drdning : : Wdning : : Kdning, 

Boning : : Koning {!). 

Kdrt : : bdrt : : tcdrt. 

kdrt : : bdrt : : swdrt, 

losta (p. p. af losa) : : trosta. 

Bost : : lost^ (af 16s) : : Brost. 

H&nner bander : : Wdnner, 

Blod : : hidlte-mod : : Forhod forbud. 

iegynte : : hrynte. 

HuuS'bonde^ : : monde m&nde. 

Bonde^ :: Hin Onde; j^^ foreg. rim. 

utom Lans utomlands : : fans : : Hands. 

myste : : hyste hissade : : lyste. 

fomommit : : Jcommit : : rommit rummet. 

Loosa lotsa : : Tcoosa, 

Londen London : : Stunden : : Munden. 

Herdar^ :: wordar, 

regera * : : fora. 

' Sv. Ps. Boken d:o 147 : 2 : sj&latrdst :: dterlost; Rosenhane: rost i: 
forlost, 

* Lucidor (1670-talet) rimmar Bonde : : Bar gar Stdnde. Peter Tdrnevall 
(16d4) bar (Hansellis uppl. s. 217) huus -bonde : : hin onde jamte (s. 
218) hutiS'bonde :: monde m&nde. 

* Enligt doc. Noreen kanske representerande ett dialektiskt uttal hordafj 
8om forh&Uer sig till hirdir liksom sv. vorda: isl. vir6€^y Borje: Birger 
o« d. 

* Anger m&handa, enligt forslagflmening af doo* Noreen, ett attal regora; 
jfr YarmL r^dr — rejord — rejort^ H&lsingl. rejorde och Sm&l. b^are 
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stilltes still ades : : fylltes fyldes. 
Finnerog finsk r&g : : nog : : Plog. 
heera^ hedra :: mera :: flera. 
lijstode bistodo : : tilhode tillb&do. 
Beeser : : Kroser lingon : : oser. 



OrdfBrrSdet hos Dahlstjema inneh&Uer, forutom ord ham- 
tade £r&n fomspr&ket, af^en &tskilligt, som upptagits ur allmoge- 
m&len — syimerligast Dalslandsdialekten * — , och foljer harmed 
en ordlista df7er de former, som kimna anses vara af n&got 
storre intresse. 

afiaig adj. af^og, harmsen, ogunstig. 

allgemeena: Det allgemeena (allmanna) Qwaal. 

ansols adv. ansols, mot solen (^dre sy. ansyls\ jfr dial, ansyles 

enl. Eydq. V, 89). 
baalar (:: Ahlar) badar (?): det Spanska Boor... sig i hafvfret 

baalar] jfr dock Rietz mider bal, bale och ballsa. 
Belare m. friare (da. bejler; jfr Rietz s. 27). 
beeta: de spaka Yk&r p& Blomster-ang sig beeta (beta). 
Besloot V. pret. sg. omslot. 
Btdlle-Jcoonars gen. pi. f. skallkomas. 
Bldnckia f. (glansande) hvit farg. 
bootloosa adj. 1) n. sg. obotf&rdiga; 2) f. sg. som ej kan betas. 

— bejore (Sv. Landsm. II, 7. 36; Rietz a. 404), en folketymologisk in- 
yarkan (jfr gdra), som afven forekommer i Finland (t. ex. Narpes- 
dialekten). 

* Sammanhanget tycks ovilkorligen fordra bet. hedra. I Lindscholds 
dikter (1670-talet) forekommer rsp. heder fttminstone en g&ng under 
formen J^e^er samt en g&ng skrifvet heer (: : seer) ; se Hansellis nppl. 
sidd. 110, 123. 

* Dahlstjema var fodd i Ors prastg&rd i sodra Dalsland. 
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Boy n. boj, ett slags (kol-swart) tyg (ty. hoi). 
Boy-kldddan Luur, ace. sg. m. lur bekladd med boj. 
„Brann eller Brand ar et Kiampe-sward; som Wastgiota-wijsan 
lyder: Hialmar draar uth sin bruna Brand, ban glimmar 
alt som Solen den roda''; jfr en strof i D:8 ^Giota kam- 

pavisa". 
b&fwen adj. radd. 

BOrd^ m. god vind, bl&st (fsT. byr och bor). 
boor: Eder boor jag (ar jag skyldig) m&nga tusend Tacker (tack- 

sagelser). 
bosta T. sl&, bulta (isl. beysta; jfr Rietz s. 80). 
Bool m. b&l, stam. Utg&r nog frkn ett *byJr, omljudd bifonn 

till isl. bolr. Forhillandet ss. vid fg. rygr : fsv. rugher, 

fsv. byrfer, fynder : isl. btf^rbr^ fundr o. d- (Noreen). 
decJct adv. hurtigt, friskt; jfr Bietz s. 88. 
draa y. ba p& sig, bara, haf^a: draa Floor; alt . . . draar Namn 

af . . . ; Nijtalskan, den ban drog m. m. 
drofta Y. rena genom skakning, dryfta (jfr Noreen, Ordbok ofrer 

FryksdalsmAlet s. 20). 
dromd^: Mig drbm^ (jag dromde) i Natt 
Droner^ 3 p. sg. pres. skallar, vr&lar (isL drynja)\ jfr Bietz s. 

100 och Sv. Landsm. I, 575 (not 23), 11, sid. XII (not 5). 
Dubblar up 3 p. sg. pres. l^Lser, rabblar upp. 
Dufwe-drick m. dryck som dof^ar. 
enda (jamte eenda; s& bos Stjembjelm) ady. endast. 
Feela f. fiol (fsv. fifla)^\ jfr Rietz s. 137. 

> D& betydelsen »vind, bl&st" tycks vara den for ordet ensamt passande 
och d& vi i 8v. diall. (se Rietz a. 68) p&tr&ffa ett kvambord (med sh- 
tande d) kyamvind, bar jag ej funnit skal misstanka formen, syxmerli- 
gast 8om den forekommer 2:ne g&nger: Strom och Bord sig okte 
[naml. p& qon] ; — Dock onskte jag dem [n&gra sjofarande] B&rd. 

* Drona (magire) st&r npptaget i Spegels, Linds, Sahlstedts, Westes 
(1807) och Wahrmans (1814) lexika. 

* Andresen (Ueber deatsche Yolksetymologie, 4:de nppl. s. 204) harleder 
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Fockan f. best, form, fock (pi fartyg). 

Frijmod n. frimodighet. 

full adv. vSl, fuller. 

fdlen adj. rtldd, forskrackt (isl. failinn ^shy of a horse''; myrh- 

ftelinn „afraid of the dark". Cleasby- Vigf.) ; jfr Rietz s. 176. 
F&xa f. (r&g)losta, r&gsYingel, Bromus (secalinus) ; jfr Bietz s. 

132 art. faxe och Fries, Kritisk ordbok ofver svenska vSxt- 

namnen s. 25. (Jfr isl. fax man). Jfr LOxa. 
Foljeslag n. s&Uskap. 
gienkagde: jag i skuggan l&g och gienkagde (spelade p&?) mit 

Lot* 
gidta V. „g& Wall med faa«; jfr Rietz s. 231. 
Giapor pi. f. lodjur (isl. och no. gaupa, sv. diall. g(J)opo^, 
glijste 3 p. sg. pret. lyste, glanste (jfr no. glisa glimta, lysa 

igenom). 
Glddin-roop n. pi. gladjerop. 

greer 3 p. sg. pres. ordnar, kammar; jfr Rietz s. 211. 
Qrdheen (jamte Warg och Ulf) m. varg. 
gr&ta (jamte hegrddta) y. begr&ta. 
hagat sup. gardat (jfr rsp. hage), 
HalV f. grafsten. 

Harfwetinnar m. pL harfpinnar; jfr Rietz s. 735. 
Hemfbdda: mitt Hemfodda Daal; jfr p& ett annat stalle: min 

hamfodda Gomma. 



ordet frka mlat. vitulaj af verbet vitulari af vitulua kalf, men detta ar 
oriktifi^t enl. Eluge, Etymol. Wtb. s. 78, som snarare anser lat. vitula 
l&nadt fr&n germ. spr. 

> Dahlsljema beledsagar detta uttryck (gidi^kagde antagligen tryckfel 
for giangkade) med folj. not: „Det ar inte spel gemenare i skogen an 
bl&sa p& Loff''. 

* Dahlsljerna eager h&rom i en not: „memoriam hominum intellige, qnad 
est instar tabulse rasse, in qv& omnia inscribi possant". 
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„Hija^ ar [sUger Dahlstjema] bedraga och narra med ordom. 
dial, vestgot"; jfr Sietz s. 254. 

Hijsnad m. hisnande, b^fvan. 

Hunde-kidxa f. hundkax, hundkaxa (Anthriscus). 

HwaS'SarfP m, vassarv, Stellaria media; jfr Eietz s. 558, 799. 

hdla: Uhr hdla (ihiliga; isl. holr, no. hoi) Berget. 

H&llt^ n. pi. skogsbackar, hult (fsv. hult^ holt), 

ndlse-drickar m. pi. halsodrycker. 

„Hdglalle^ [det ewiga Hogballe] kalla daalbondema den lusidga- 
ste tijden om S,hret n&gre wekor forr och n&gre efifter Som- 
mar-soolst&ndet ..." Jfr Eietz s. 260, Aasen s. .278. 



> „Tbetta ordet brakes ock i Dalarna'' yttrar Svedberg i sin Schibboleth 
(1716) 8. 839; jfr ock Peder Swarts kronika (1661) s. 7 och Sabhtedts 
ordbok. 

' Svenska munarter ha arv{e), narv(e) [antagligen genom oratt uppdel- 
ning af vattenarv] och 8arv(e) i samma betydelse. 

* Enligt Lignell (a. arb. sid. 105) betyder TioU [med oppet o som i offer] 
„hdg, tat skog*^. 

* L. Hesselgren, Dissert, acad. de Dalia (1718) npptar i sin ordlisU 
(s. 65) med hanvisning till Dahlstjema yfloghaU [med ett 1] tempos 
anni jucnndissimnm ante & post solstitium sestivom . . J* Sveno Ull- 
grand, „Wermelandns'', yttrar om samma ord i sin akad. afh. „de dia- 
lectis lingvsB svio-gothicee** (1758): „ Alteram vocem (s. 5), cijgas iUn- 
strationem a plebejo sermone petere potnisset Hadorphius, est hafallt 
qua quidem recte certnm anni tempns denotari, docet: id vero erro- 
neum est, quod habet glossa ejus marginalis, eo nempe indicari sene- 
soentem antumnum, quom gramen jam flaccescere incipit, quasi a fdina 
flacceo. Me vero, nisi ruricolse mei fefellerant, hofvill, hofoaU & hog- 
ball id tempus designat, quod inter foenisecium & solstitium sestiynm 
medium est, quum nempe fssnum (Jws, Ad, Angl. hoy) falce resectum 
cadit*', samt tillagger darefber i en not: „In Dalia invenio banc vocem 
significatum habere latiorem, & includere totum illud tempus, quod 
medium ver ad usque solstitium esstivum complectitur**. Hos Lignell 
anfores (s. 105) formen ^Hoballe, d& solen sommartiden ar hogst p& 
himmelen". — Ordets ursprung betecknas af Rietz och Aasen s&som 
ovisst. 
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ingaUds adv. ingalunda. 

hinkar^: Helge-land . . . mit i Hafwet hankar. 

larftoas 3 p. sg. pres. inristas, utskaras i tra. 

hitter: ^Engelska hatter [sg. Kat{\ are l&nge lastdragare som 

p& deras moszhan' Segel i sion are nog okiande''. J£r 

eng. cat. 
Kidttar m. pi. kalfkattar; jfr Bietz s. 384. 
Kleef f. bargskrefva (jfr no. klev). 
Koja f. koja; „ordet kan ej vara en gammal svensk form^ enl. 

Tamm, Om frammande ord, formedlade genom tyskan, s. 13, 
hrijta f. 1) hvit farg; 2) = rsp. 
Kroser f. pi. lingon (i sodra och mellersta Svarge); jfr Eietz 

8. 360. 
Kunga Skald m. kungakvade*. 

1 Rietz upptar for det i svenska landsm&len tamlif^fen allm&nt forekom- 
mande yerbet hanka eller kdnka flere betydelser S8. „ined moda bara", 
„yackla hit ooh dit** m. m., men ingen af dem synes bar passa i stycke* 
Jfr dock det af Ihre i bans dialektlexikon (1766, s. 86) anforda 
„kanka . . . Yarmland. Flyta p& vattnet bit ocb dit** samt Noreen, Ord- 
bok ofver Fryksdalsm&let : hank sv. v. 1. 1) gunga upp ocb ned p& 
y&goma. 2) k&nka. 

* Linda ordbok bar tre former p& detta ord: „be8an m. (ynlgo tnesan) 
die Besaan, das binterste Segel, das Greutz-Segel*', samt „md8an'*, 

' Denna betydelse firamg&r — enligt nppgift af Biblioteks-Amanuensen 
Aksel Andersson — af Salbergs grammatika, som upptar skald i bet. 
kvade, samt af Spegels glossar, dar det anfores, att „Sk<Mer sunt 
PoStse, non vero Po^tamm carmina**. Jfr ock Svedbergs Scbibboleth 
(sid. 880): Skald, Poet, akaldqwddi^ skaMwiaa. — Enligt bvad jag 
sedermera fnnnit, bekraftas of^anst&ende af Dablsljema sjalf. Han 
sjnnger namligen (1691): 

„Sebn bdriar bon en Skald (= en sang, ett kvade) alt om de gamle 
Eampar^, 
samt strax darefter: 

„De kunna Skalder (= s&nger) fler an de Homems skrifv^et'' 
(se Hansellis uppl., 6:te delen, sid. 105). — Tillagges bor, att Dabl- 
sljema flerstades anvander skald afven i den nu bmkliga betydelsen. 
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Kdrar (:: Bdrar) m. pi. svard, sablar (d. kaarde); jfr Bietz s. 

379 och Aasen axt ^iaar^ . . . synes at vsere fremmedt''. 
ladas V. belastas, nedtyngas, of^erhopas med. 
Ly^ (pi. lijder) f. sluttning, skogsbacke (isl. hl{&). 
liude: med liude (Ijudliga) Mminar. 
liudt adv. hogt, Ijudligt 
lubhig adj. tjock, klumpig; Bietz s. 413. 
Lugnan f. best, form, lugnt stalle. 
Loxa f. r&glosta, Bromus secalinus; jir F&xa. 
Mangel m. brist. 

Marszan f. best, form, mars (p& fartyg). 
Miszfdlle n. olycka. 

9no(2(2e: modde (trotta; j& isl. m6br) Hoopen fl&sar; Bietz 8.456. 
Mon m. form&n, fordel; framg&ng. 
Morgon-rdda ' (: : hddd) f. morgonrodnad ; men : Morgon^ddnan 

(jamte Mdrgen'^ddnan)^ Morgonrddnans. 
nijga: bans Dagar nijga Till andan (nalkas sitt slnt). 
Nuger: Hon [Svea], fast hon Aldrig jLr and& beelt JWw^er • (ung?) 

Sk&Uer (synes). 
OmacJct f. yanmakt. 
0ms wee f^ n. omsvep. 
omtunar 3 p. sg. pres. omgardar, inhUgnar (Juna beeter giSrda, 

stilngia Kring^; Bietz s. 763; jfr Tun, 

— Anna 6& sent som 1744 ofverlemnar Hedyig Gharlotta Nordenflycht 
till Tessin „en fdgneskald ofver deras knngl. hogheters lyckliga bila- 
ger** (se Gmsenstolpes „Meda][)onger och Statyetter'^, s. 90). — Jfr 
yidare Key, a. arb. s. 166, 178—4 samt prof. Tegners Intradestal i Sv. 
Akademien, s. 89. 

> Linds ordabok upptar „Ud m. [!] (backe) die Thalhange, der Berg^. 

' Bidrag till Carol, tidehv. vittra litteratnr: morgonrdda (s. 15) :: skdda 
(b. 69). 

' D& sammanhanget bar krafVer bet. nng, ar det ej otroligt, att det be- 
synnerliga Nuger belt enkelt ar tryckfel for unger. 

* Svedbergs Scbibboleth upptar (s. 286): obliqve, oformerkt, med om- 
Bwef. 
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Orost f. krig, orolig tid („war i Orost Rask; i Freds-tijd Kifik 

och Gill"; jfr isl. orrosta^ fcv. orusta). 
peela^ 3 p. sg. pret. petade, vidrorde sakta; Rietz s. 497. 
Prestaf m. prestaf (om person). 
Prydning f. prydnad. 
Qufijd m. kyidan, jammer. 
raadan: for raadan (hastig, snabb; jfr isl. hrdtr, dial. „ra vag") 

Wind; Rietz s. 619. 
ragat sup. ramlat) raglat; Bietz s. 520. 
ralla v. syarma, springa omkring, floja; Bietz s. 622; Aasen 

8. 578. 
Resig-tyg n. pi. ryttare, ^resenarer"; jfr Peder Swarts kronika 

s. 27, Schibboleth s. 193. 
Rijd f. (kort) tid, stund (isl. Arid); Rietz s. 531. 
Roosa n. berom. 
Rda^ f. troll, spoke. 



1 Spegels gloBsar (1712): i^e2a, Smoland o: plooka, taga sm&ningom 
bort^. Linds Ordabok (1749): ^ela, etwas sanfft anrtdiren, streiffen**. 
Sahlstedts ordbok (1778): „pela , . . digitis leniter quasi ad explorandnm 
contreotare'*. Westes lezikon (1807) : pela • . . battre pdto, plocka, 

* Lncidor (1670-talet) talar om „Berg Ba&ra eller Nymphen Ghor''. 
Urban Hiame anfdr (1680) i en „nthforlig Berftttelse om . . . Sanrbrnn- 
nar widh Medewij^ (s. 150 fi), att „Hednmgama hafwa fordomdagz til- 
agnat alia Bargh / Lundar / Skogar / Staromar / Siogar / och Kallor 
sina wissa Numina eller 8m& Gadar / hafwandes them p& &thakilligt 
satt dyrokat. The Nordiske hafwa ifr&n Hedenhos giordt thetsamma / 
hwilket &nna i thenna Dagh jampte myckin annan Widskipelse hfinger 
i them / s&som Torszdagz Qaallars fijrande / etc. S&dana Divos hafwa 
the Swenske kallat E&d eller Bade / och Finnama Haldia (hwilket 
och 8& betyder en Regent eller R&dare) them hafwa the haffl aff &th- 
skillige slagh/ Nembl. Skogerdd eUer'SeckeTi I Tompterdd I Gruftoerdd I 
etc. Meent och at hwar och en Skog / hwart Barg / hwar Strom / 
etc. hade sin egen Bad. Thesse Bdden sokia the anna p& hwarie- 
handa satt at blidka. Skyttama hafwa mycken Eosmerij ochEiosande 
medh sina Skoggrdd / at the m&ge blifwa lyckelige i skintande. Afwen 
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r&ttsolls adv. med solen; Rydq. V, 145: fsv. rcetsylis och rat- 

soles, 
rootar 3 p. sg. pres. ryter, r&mar; Bietz s. 535. 
skarp-klodde [Biomar] adj. pi. forsedda med skarpa klor. 
sJcrdcJct adj. forskrackt. 
skr&cJcte v. pret. sg. forskrackte. 
shura 3 p. pi. pres. lopa fort; Rietz s. 608. 
„8kdlla heter (= betyder) Synas och hafwa anseende af en ting"; 

Bietz 8. 606. 
sMof 3 p. sg. pret. (jfr fsv. sJdufwa maka, skjuta, pret. skof) 

svangde: ^hon . . . Harpan af och an i hwijta handen sTcdbf^\ 

Rydq. I, 238; Noreen, Fryksdalsm. § 200; Aasen s. 694. 
Slagg^ n. snoslask, „pluvia nive mixta"; jfr Spegels, Linds och 

Sahlstedts ordbocker. 
slitcJcta V. hrks pS.; Svedbergs Schibboleth bar slechtas bris p&. 
Smdr-mdsar (: : fldsar) m, pi. betesmarker dar kor gifva det 

basta smoret; jfr Rietz s. 636 och Tomings „Tilokning" till 

Grubbs Penu Proverbiale (1677), som anfor ordspr. „Eoon 

g&&r intet i smorm&szan" etc. 

8& n&gra gambla Fiskiare medh Siorddn / och 8& wijdare. Nar en 
booflytter til en nyy Tompt / hafwa the och synnerliga Widskipelser 
/ at Edden skal wara them gnnstigf. Ther the nu p& nigon Orth aff 
hwariehanda handelser intet m&& wal / saya the at Tompterddn sr 
forargat worden widh theras forsta inflyttiande / etc. Men icke mindre 
flijt hafwa the hafft at stilla Kellerddn / madan the s&go / at atskillige 
afi the fdrnembste Eallor brusto uth aff bergiga Orter / hwars spr&ng 
eller Adra kunde aldrigh n&gon Winter / ehum kalt thet war / medh 
Jisz ofwertackias / och hade elliest halsosampt Watn: therfore trodde 
the ock / at n&got hemligt / heligt och gadeligt skolle theninder wara 
forborgat*'. — I Barelaij Argenis (1740; a. 611) talas om 

jyDe bl& forfrusne Hafwets Bd, 

Som har wid Dina Strander g&**. 
Jfr vidare Lundgren, Spr&kliga intyg, sidd. 23—4. 
* Forekommer d& och d& hos aldre svenska forfattare, t. ex. Sven Da- 
lias, YivalliuB m. fl. 
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sndll adj hastig, snabb: snOll Karbin; med sndllan Foot; sfUUle 

B&ckar; din sn&lla Hiist m. m. 
Sndllt adv. snart 
snoo-hraaP n. tmm is- eller snoskorpa p& vattnet; jfr no. kraVf 

isTcrav och hfonvis; om hrav och hrtwis i by. diall. se Bietz 

8. 361. 
Bpdnge n. sp&ng, g&ngbro; Bietz s. 654. 
staka: Den Eunga-Grifft boort d& desz w^de Dorar staJca (?)• 
Steek: „ingen nappar Steek * ; och ingen skrammer Jutar" ; f6r- 

utom dessa tyftnne ^Juhle-lekar'^ namner Dahlstjema ftf^en 

leken „tw& bI&t den tredie''. 
stumpa: din stumpa (sloa, trubbiga) Panna; jfr da. no. stump. 
^Stuur p& Dalbom&hl subtristem denotat^; jfr no. stur funder- 

sam, nedslagen, missmodig; Bietz s. 679. 
„8tona &r lopa tokot**; jfr Aasen s. 770: 8t0na „gaae blindthen, 

fare taabeligt frem*'. 
Swalas V. bli syal; Bietz s. 705. 
swarfwas v. (hastigt) kretsa; Bietz s. 710. 
8u>ea^ 1) f. Svea; 2) Sverge, i rent lokal bemarkelse: i heela 

8wea. 
Sweep an f. svepning. 
Swinmel m. d&rrepe; Bietz s. 703, 707. 
fi&nsta T. tj^a. 
torfte pret. sg. behofde. 
trefsam adj. treflig. 

1 Dagens Nyheter anfor (18V 88) ^^^ Earlstads Tidning p& tal om en 
olycksbandelsey att ^storm ooh iahraf omdjliggjorde all Igalp**. Detta 
h&ntyder m5jligen p&y att ordet (jftmte hraf och krafi$) ftr pi vftg att 
intranga i riksspr&ket. 

* I Bidrag till det Garolinska tidehv. vittra Utteratur namnes (b. 48) 
bland ^Juleleker* nappa ateeh; jfr ock Samlade yiiterhetsarbeten af 
syenska forfattare (utg. af HanseUi), 4:de delen, aid. 158. 

* Golambus anv&nder ordet nentralt: blij sit Swea hald (Hansellii appL 
8. 85); jfr Tegn^r: ooh ingen veta, hvar ert Svea etod. 

ArklT for nordltk Fllologt. II. 18 
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Traffligheet (jamte pi. Fdrtr&fftigheeter) f. fdrtraflaighet. 

„ Tun eller toon ftr . . . een g&rdsgird^ ; jfr omiunar. 

wankar * 3 p. sg. pres. yankas, forekommer ; jfr no. yanka (Aasen 

8. 897) ^forekomme, tilbydes, y»re at faae". 
tvippad p. p. yirad; Bietz s, 801. 
Wddie: i Wddie (i kapp) F4 loopa. 
Tnkia (pi. Ynkior) f. elande. 
Ifwen-bild f. afbUd ; jfr Schibboleth s. 407. 
dngstas y. ftngslas (da. arngste). 
Og-synen (jamte Asyn) m. best, form, isyn. 
Ollo^ (:: hollo :: folio): raaste kring i (5Ko.(„h, e. i willo och 

onska. Dialecto Dalic& & Vestgoth.^). 
Orlog: di Orlog (kriget, striden) larmar; — J Orlogs tijd (i 

krigstid) ; Orlogs heeta Brami ; jfr Eydq. 11, 100. * 

' Sahlstedts Ordbok: wankaa deponentialiter, perperam pro wanka. 

* Enligt fonlagsmening af doo. Noreen & harvaraade filologiska semi- 
narinm ar detta ord fonnodligen intet annat an oblik kasas af tnUa 
och 8t&r for yllo •< yyllo af en orspranglig flexion villa : yylla i*viUu 
se Sv. Landsm&len I, 696 och 784). 

* Bdrd upptages i Westes lexikon (jemte bdr): god bord, vent frais 
yent fait el. de ponpe. 

Koja r&kas i syenskt tryck fttminstone p& 1500-talet; se Samling 
af instroktioner ang, landtregeringen (utg. af Styffe 1852) aid. 2S: 
^hoijoT eller lusementer** (1588 &r8 instrnktion). 

Krafts ofyers&ttes af Weste med ^g&chis on glaces qui arrdtent 
le coon d'ane riviere.*' 

Loxa: Spegels glossar npptager for detta ord formen lyksa (anford 
under ordet s^ingel); jfr Diarinm Gylleniannm (fr&n 1600-talet; ntg. 
af Hansen, H:for8 1880-^2) aid. 158: ^en tonna luate rogh*, Bid. 162: 
,en tonna rogh ntan lusta (: Swingel, f&za).*' 

XJpsala 1883. 

F. y. NOKELIUS. 



Kvett. 



I Aarb0ger for nordisk Oldkyndighed og Historie 1866 side 377 
—382 (jf. 1867 side 170—171) har jeg 80gt at vise, at ordetAt;^^ 
(Fas. n 33^ og Norr0n6 Skrifter IP^), skrevet kuett i skindbogen 
(gamle kgl. saml. qvart-nr. 2845), var et til verbet kveita h0reiide 
part, praet. i bemffirkelsen kuldsl&et. Dette mit forB0g bar nu 
J. Fritzner taget under behandling, Arkiv for nordisk Filologi 11 
161 — 163, bvor ban vel indrommer, at jeg ^vistnok** bar «godtgjort, 
at alle tidligere Tydninger ikke kunne bestaa for en n0iere Pr0- 
velse". Men i 0yrigt kan jeg ikke slutte mig til opfattelserne i denne 
bans artikel. 

Allerede artikelens overskrifb "Evett tonnnm" er mig p&fal- 
dende. Ordet ^^tonnum*' st&r nemlig ber ganske 0rke8l08t, eftersom 
det aldeles ikke trsenger til nogen forklaring p& dette sted, bvor s& 
vel stammens betydning som boiningsformens function er p& det noie- 
ste bestemt ved en sammenbseng, der er fuldkommen gennemsigtig. 
Heller ikke beb0vedeB '^tdnnnm" til orientering, da det ombandlede 
sted kun frembyder det ene ^kvett'' ( — der i 0vrigt ogsd turde 
v»re det eneste bekendte "kvett" i bele den gamle norddske litte- 
ratur — ). 

P&faldende er mig ligeledes f0lgeiide ytring: ^'Det sidste mig 
bekjendte Fors0g paa at udfinde Ordets" ( — det ord, ber menes, er 
ordet kvett — ) ''rette Betydning . . . . er E. Gislasons i Aarb0ger 
for nordisk Oldkyndigbed 1866 S. 377 flg." I &ret 1871 udkom 
nemlig det befte af Icelandic-Englisb Diet., der (side 362 a ^i— >^) 
indeholder f0lgende: ^Eveita, u, f. [kveite, Ivar Aasen], a haUbut, 
flounder (beilag-fiski); kalt vatn augum en kveita (kvett or kveit, 
MS.) tonnum, lerept Ifki, in tbe Merman's song, Fas. U. 33; tbis 
is prob. tbe meaning of tbe word in tbis mucb-contested passage, 
and not as suggested in Aarb. (1866) 377". Og Fritzner skulde 
ikke bave kendt dette sted, og ikke engang bave gjort sig den ulei- 
ligbed at sl& efter i Icel.-£ngl. Diet., i det ban gav sig til at skrive 
om kvett! 

Den Sisa', bvori kvett forekommer, lyder i sin satLmsnbnng: 
Pa Ut EfjorUifr konungr hann utanborts. Pa tdk einn mdtrr i 
hdnd honum ok spurU ^hvat er manni bezt?^. MarmennUl svarar 



276 

^Kalt vain augum, 
en kvett tonnum, 
lerept Uki. 

Ldt mik [apir] i sf6! ^ 
— Dregr mik engi 
i degi stban 
ma^ upp i sUp 
af manAotnum!' 

Omfangdt af havmandens svar, der best&r af de tre f0r8te verslinier, 
er syntactiBk givet. Den f0r8te verslinie er = halt vain er bezt 
auffum. Ben anden verslinie er as en kvett er b8Zt tonnum. Den 
tredje verslinie er =3 lerept er bezt Uki. Men verslinie 4 er hav- 
mandens at&lmodige og (i henhold til, at kongen allerede havde ladet 
ham '^slippe over Borde") nsesten bydende forlangende om strax at 
blive l0sladt ; hvilket, som det synes, ogs& dieblikkelig sker. F0lende 
sig fri igen, udtaler nu havmanden, i den anden ^vianhelmingr', sin 
fra hjertets dyb kommende beslutning aldrig mere at lade sig ifSange 
af noget menneske. — Dette er min opfatning. Fritzner derimod 
mener, at det er *nrigtigt med Gislason at dele dette Vers saaledes, 
som om der ingen Sammenhaeng var mellem den 3dje og 4de Linje**. 
Hertil m& jeg svare, at den eneste sammenhsBng, den eneste forbin- 
delse, der i virkeligheden synes at finde sted mellem disse to vers- 
linier, nemlig den forbindelse, der ligger i allitterationen, bar i det 
mindste jeg aldrig taget, aldrig kunnet tage, feil af. Men p4 inter- 
punctionen bor denne forbindelse ikke have nogen indfiydelse. Og 
efter min formening er punctum efter liln — mellem de tre, ligesom 
sammenvoxede, indicativiske ssetninger p& den ene side og den selv- 
fitsendige imperativiske ssatning p& den anden — , alts& mellem vers- 
linie 3 og 4, ligefrem en syntactisk n0dvendighed^. Hvis der nu 
mellem disse to verslinier ikke findes nogen anden objectivt given 
forbindelse end den, jeg bar anf0rt, ser jeg ikke rettere, end at den 
"Sammenbseng", jeg skal have oversk&ret, kun existerer i Fritzner's 
subjective opfatning. Denne opfatning vil ban begrnnde „ allerede* 
derved, at min — d. v. s. den i virkeligheden syntactisk givne — 
'^Deling'' skolde vsere ^nberettiget, fordi man i Almindelighed maa 
gaa ud fra, at hver af de to Halvstrofer, hvad Meningen angaar, 
akulle ndgj0re en Helhed for sig'^ Alts&: n&r noget gelder f. ex. i 

1 Den senere indskudte stavelse i denne verslinie er (— ikke nuk^ der 
ikke kan nndvttres; men — ) ibenbart apir. Forvanskeren bar m&ske 
tnnkt p& den sidste linie i havmandens f0r8te 'visa', 

vilk (eller vU ek) aptr i ^0. 
hvor aptr, bade formelt og materielt, er p& sin plads. 

* N&r forfattere eller ndgivere seette comma i stedet for pnnctam, bar 
dette uden tvivl ikke sjelden sin grond i en stneben efter at slgiile 
eller ligesom b0de p& en mindre heldig stil. Men s& vidt jeg kan se 
trienger havmandens her omhandlede *vi8a\ hvor indhold og form ere 
f0dte samtidig og congmere fuldstiendig mea hinanden p& alle puncter, 
ingenlunde til slige interpnnctionskunster. 
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80 af 100 tilfselde, id& det f0lgelig antages at gelde ogB& i de 0yrige 
20! Bet vil vsere tilBtrsekkeligt her at anf0re et par exemplar 
( — 'visur' eUer ^visahelmingar', der strax frembyde sig — ) ftf mailQ- 

foldige, der virkellg ikke lade sig opfatte efter Fritzners 
fbrekrlft. 

1) Skal V6)uBp4 3 (^Ar var alda en gras kvergT 

Bngge SnmE. side 1) opfattes som to helheder, kommer den f0rste 
helhed til at beBt& af linie 1 — 2, den anden af linie 5 — 8. 

2) Egilssaga cap. 27: 

Nus herns hefnd 

vib kUmi efnd: 

gengr vifr ok dm 

of ynglings bom. 

Jlugu hdggvm krm 

HaUvaros d sa. 

*^grdr sUtr tmdtr' 

ari 8narfard*\ 
Og8& her Btir linie 1 — 2 som helhed over for linie 3—8; medens 
den hele *viBa^ i 0vrigt (ligesom ogB& nr. 1) med en vis ret kan hen- 
f0re8 til *Q6r6angalok'. 

3) I en 'visa' af Eyvindr skaldaBpillir (Wis^n, ^Carmina Norroena' 
pg. 19 b) danner lin. 1 — 5 den f0r8te 8»tning, lin. 6—8 den anden: 

En CMblatigr 
grimman tamibi 
vSb ofrkapp 
austrkonunga 
Sigars j6, 
es synir Yngva 
mengldUib 
vib meib reiddu, 
Jf. WiB^n^s nys nevnte Bamling pg. 20 'visa' il— 13. 

4) GibI IllugsBon (FmB. Yll 6): 

Vngr franibt hann sik, 
Jids alendr vildu 
lof solan gram 
landi nena 
InAar faxa^ 
en jofurr obv. 

5) Det er efter min formening hsBvet over al tvivl (se J6n Sig- 
nr688on Bp. I 26 note'), at f0lgende ^viBa* b0r IseseB: 

> Skulde ikke Gunnar Pdlsson's gisninff, 8& vidt jeg husker tiltridt af 
Bask, gisningen gr6n sUtr ara i st. for grdr sHtr undir, have tmfFet 
det oprindeh^e? Den hele *vi8ufj6r6ungr' m&tte da lyde: 

gron sUtr ara 

und Snarfara, 
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Mankat ek nemna 
(nor monk siefna: 
fiSbrbjugt es nef . 
a niOinffif) 
fanns Svein konung 
sveik 6r landi 
ok Tryggva sun 
d tdlar drd. 

6) Helreid Brynhildar 14 ^^ lyder ho8 Bugge (SsemE. 263): 

'^vib scolom ocrom 
aldri sltta 
Sigyrfr saman. 
Seycstv, gygicarkynT 

7) Landn. lY 12: Vemundr kvc& fetta, er hannvar i smSfiu: 

Ek bar einn 
of ellifu 
bana ord. 
Bldstu meir{a)! 

Ikke alene disse og lignende tilfsslde, men og8& andre onutnn- 
digheder, synes p& det tydeligste at godtgore, at de gamle nordiske 
ekjalde iDgenlunde have anerkendt det som et grundtrsek^ i deres 
versification ) at en ^visnhelmingr' skolde med hensyn til meningen 
danne en helhed. Man er tvert imod bef^iet til at opstille f0lgende 
BSBtning: Det er ingenlunde n0dvendigt, at en oldnordisk ^visuhelmingr', 
med hensyn til meningen, udgor enten en helhed eller en enhed eller 
b&de en helhed og en enhed. — Af disse andre omstendigheder skal 
jeg tillade mig at anf0re et par. 1) Tilvserelsen af ^nafiia{)nlnr'. 
Exempel SnE. I 546^-593. 2) Forekomst af ^sextdnmaslt'. Jf . Hatta- 
lykill Ragnvalds 21 (SnE. ved Svbj. Egilsson side 242—243) og 
H4ttatal Snorra 9. 3) Bnig af ""dttmslt'. Jf. H4ttalykiII Ragnvalds 38 
(SnE. ved Svbj. Egilsson side 247) og H4ttatal Snorra 10. 4) Brag 
af ^fj6r6angalok.' Bensevnelsen *Q6r6ungalok' findes i Uppsalaedda 
(SnE. n 370 1^). 5) Forekomst af 'langlokur'. Jf. mttalykill Ragn- 
valds 30 (SnE. ved Svbj. Egilsson side 245) og Hattatal Snorra 14. 

6) Brug af %t«lt'. Jeg anf0rer som exempel en ^visuhelmingr' af 
lUngi bryndcelaskald (Hkr. Har. har6r. cap. 5): 

Brauztu und MUcfdl truBzian 
— mdgum heim, semfrdgum, 
sonr Bfibla bauSb sinum — 
Sunnlond, Haraldr, rondu, 

7) Bmg af ^hj&stselt'. Jeg anf0rer som exempel en 'visuhelmingr' af 
Korm4kr (SnE. I 428 II 440 ^_i 590 »-»») : 

* Et exempel p& et grandtrssk i oldnordisk versbygning afgiver derimod 
f. ex. det 8& kaldte bogstavrim (allitterationen). 
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Svall, fds gekk me^ gjaUan 

Gauts eld tdnns styr beUi 

glditfo^andi GrUtar, 

ffunnr. Kotnak Ur'br at brunni. 
8) Jeg Bkal endnu kun tilfdie, at en ^visa' p& 10 linier best&r af fern 
ndprsgede helheder (^fimtimgar^, og kan s&ledes ikke deles i ens- 
dannede 'helmingar'. Altai: Ikke engang for formens yedkommende 
yar principet ^viBuhelmingr' genneinf0rt. I det jeg henviser til Kraku- 
m41, tillader jeg mig at aDf0re bavmandens f0rBte ^visa' (H41f8Baga 
cap. 7 Maa' 1) Bom ezempel: 

Ek b6 l^ia 

langi 9tibr i haf. 

vUl danskr konungr 

ddtiur hefna. 

Jiann heft uH 

6Ud skipa — 

bybr {hann\ BjorUifi 

hdlmste/nu til. 

Varastu [vitr], ef fu vilt \ 

Vilk aptr i «/tf. 
Den opfatning, jeg nu bar B0gt at begmnde, cbaractenBerer Fritzner 
ved at Bige, at jeg tillngger BporgBDi&let kvat er manni bezt? ''en 
ntilb^rlig Indflydehe paa Tolkningen af det ombandlede YerB^' ; hvorpi 
ban fortsntter: ,Ser man n0iere til, vil det nemlig neppe kunne 
nsegteB, at der ogsaa i den Qerde Linje gives Svar paa Sp0rg8maalet, 
om end ikke saa ligefrem Bom i de foregaaende. Ti naar Hayroanden 
Bkal besyare det, er ban dog yel berettiget til ogsaa at tage sig sely 
med blandt de mewn, bvilke det gjselder, om ban end ikke er nogen 
mennskr mcibr^ og naar ban siger Idt mik aptr i sjdy da ligger jo 
deri indeslnttet det Svar: ''mig er S0en bedst*". Hertil tdSl jeg be- 
mserke f0lgende. 1) En berettigelse kan bayes uden at der gores 
brug af den. 2) I f0lge fremstillingen Halfssaga cap. 7 kan man ikke 
antage, at baymanden bar fundet et s&dant bebag i sine ^fornuft- 
begayede' medskabninger p& landjorden, at ban bar f0lt sig fristet til 
at stiUe sig i classe med dem. "Intet Menneske" bedder det "fik et 
Ord af bam", indtil et optrin i kongens bal • — majestasten fandt sig 
nemlig foranlediget til at b1& sin bastm og sin bund — bayde frem- 
kaldt bans latter. ^Hvi leer da?' spurgte Eongen. 'Fordi', yar 
Haymandens Svar, ^du bandlede daarligt, idet dn slog dem, der skuUe 
irelse dit Liy'. Elske dem, der bayde ber0yet bam fribeden, bar 
baymanden neppe kunnet. Og med sit klare indblik i fremtiden m& 
ban baye f0lt sig som et boiere y»sen end menneskene med deres 
&ndelige blindbed. Hvorfor ban skalde baye yillet benregne sig sely 

' Det ufiBgte ord i denne linie er nden tvivl vitr, da dette ord forstyrrer 
alHtterationen, og da det. som indeholdende en compliment, ikke sy^ 
nes at passe i haymandens mund. Med Sievers (Skaldenmetrik U 
28815) anserjeg natorligvis og8& hann i verslinieT for senere indskndi 
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til disse, er derfor ikke let at indse. Man m& et oieblik aette sig 
i bans sted. Han kan have haft en trykkende f0lel8e af slngtskab, 
ikke ganflke ulig den, mennesker kunne have over for aben: ^Simia 
quam Bimilis turpissima bestia nobis'. Men det har b& Ysret det 
helel F0r8t l0ftet om at bliye sat pd, fri fod knnde bey»ge ham lil 
at ytre sig videre end ovenfor anf0rt. 3) 5ine, t sender, hud, hay- 
ma n d forekommer mig at vsere en lidt Idierlig parallelismns. 4) Men 
sknlde haymanden alligeyel virkelig haye yillet ndtrykke: ''mig er 
S0en bedst'', vilde den hele ^yisnhelmingr' haye lydt f. ex. 

Kalt vatn augum, 

en kvett tdtmum, 

Urept Kki, 

logr marbyggvi. 
Dog yilde man, i stedet for marbyggvi, snarere haye sat mer fjdlfum, 
da dette udtryk er endnu simplere og s&ledes stemmer endnu bedre 
oyerens med tonen i den hele Sisa' ^. 5) For mig st&r det som 
noget uomtvisteligt, at Lai tnik i sj6 (haymandens Msa' 6^) er en 
art gentagelse af Vilk aptr i 8J6 (haymandens 'yisa' 1'^). Det i en 
mild tone udtalte 0nBke VUk aptr i sj^ er yed omstendighedeme 
blevet ligesom potentseret til det til en befaling graensende forlangende 
Ldt mik i sj6f 

At kvett skulde kunne 8t& i stedet for hveitt ( — e i stedet for 
et — ), forekommer muligyis Fritzner ikke meget sandsynligt.' Men 
skont jeg ikke har haft min opmierksomhed mere henyendt p& denne 
end p& andre afyigende skriyem&der, tror jeg at turde p&8t& at haye 
lagt maerke til oyer 300 ezempler i gamle skindb0ger p& e f, ^{, 
m i stedet for ej. Deriblandt, alene i 6t h&ndskrift, a) 6 ezempler 
p& i ioTB,TL t eller // (Frumpartar side 140 — 141), hyilke exempler 
jeg her anf0rer med siedyanlig retskriyning (dog uden at forandre i 
til d): bit fortid af bita, ret fortid af rita, vet y^d, Utcib (i st. for 
Utat) tillttgsform af leita, vartv^ta, van^itto; b) 21 ezempler p& 
t foran / eller tt (Frumpartar 140^~^^), hyilke ezempler jeg her lige- 
ledes (ogB& uden at forandre e til ei) anf0rer med ssedyanlig retskriy- 
ning: eir (p& 3 steder) i stedet for eitr gift, heUr hedder, let for^ 

1 Ang&ende denne — set fra et njrere islandsk standpnnct p&faldende — 
brag af ^alfr skal jeg henyise til et par steder: 

a) i f0lge J6m8vikinga-8aga (Fms. Xi 141; Gederschiold efter 7, side 
SOn-»; 0. af Petersens efter 510, side 86; samme efter 291, side 
llQit-io. if. Flat udg. I 194) kveeder Vagn Akason: SigvakU hefr 
setta I ^aifa oas und kylfu; | en fdrkugoAr fhaudi \ f&r (ferr?) heim 
til Danmarkar. 

b) Egill Skall. (sagaen cap. 59) : *'L6gbrtg6ir he/ir lag6a, \ landdlfir! 
fyrir mhr ^dlfum \ (blekkir brcBdra sokkva | hruHfang) vegu langd". 

c) Bjom breifty. (Eyrb. cap. 40, GhM. I 764-766): ef dttadfUq atH | 
audhrik aunu glika \ (enn emk gjam til Gunnar \ gjalfrelaa) mir 
^alfum. 

d) Bergbua-J)4ttr ('Nordiske Oldskrifter' XXVII 128): ''breitt er itnd 
bnin at tita \ hjargdlfa mhr sjdlfumV, 

Jf. guUi fruBUi Pjcusi ^dlfr Forayrdadr&pa 8 \ 
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tid af Uta, leU (p& 3 gteder) f0r«te stavelse i verbet kUa, wet (p& 
6 steder =) sveit Bubst. fern., veiSi og vetU natid af veiia, vetH (p& 
4 steder) fortid af veita, varhvetir tiUttgaform af var^bveita. Fornden 
disse steder m& jeg snrlig fremhsve det interessante bdlkveHr (Itese- 
m&den i Eonnngs-edda til rdrsdr^pa 4^ bvor Ormsedda bar bdlkveiiir)^ 
da kvethr (i st. for kveitir) &benbart er afledet af det verbum, til 
hvilket jeg benf0rer kvett (i st. for kveitt). 

Jeg bar tilladt mig at mene, at kaU vatn augum, en kvett tdnnum 
i be^dningen koldt vand for oine, men kuldsl&et for tnnder 
giver en sand mening, overensstemmende med erfaring, og overens- 
stemmende med bavmandens natar, der bovedsagelig m&tte lade bans 
tanker dreie sig om yandet. Og8& berimed g5r Fritzner indvendinger. 
*For det f0rBte kan jeg'^ siger ban ''ikke indse, bvorfor Havman- 
dens Tanker mere skulde dreie sig om Yandet ved Indboldet af 2den 
Linje, end ved den 3dje Linjes, og dernsBst kan jeg beller ikke tsenke 
mig, at bans Havmandsnatur gj0r sig gj»ldende i den Omtale af 
Yandet, som forekommer i Iste Linje, bvor ban siger, at koldt Yand 
er godt for 0jnene". — Hvad nu mig ang&r, ser jeg ikke rettere, 
end at bavmanden i H41fssaga er i sit slags et natnrmenneske *af 
reneste vand\ Skont begavet med evne til at se ind i fremtiden p& 
et vist omr&de, m& ban dog vistnok i 0vrigt antages at savne knnd- 
skab om alt, bvad ban ikke bar set eller oplevet i sit element. Men 
i bavet bar ban vist ofte set ^lidinna volkast likin bleik', og kunnet 
l>Bgge m»rke til, at disse 'Ifk* bavde nnderklasder af tinned, bvoraf 
bans forstand, som man ikke beb0ver at taenke sig som nklar, s& bar 
knnnet drage den slutning, at tinned var godt for menneskenes bnd, 
i det mindste efter disses egen mening. Jeg antager derfor, at ogsft 
den tredje linie (lirept Uki) grander sig p& bavmandens erindringer 
fra vandet. Med bensyn til f0rste (og anden) linie synes det natnr- 
ligt at tillegge bavvandets temperatnr samme virkning paa bavman- 
dens dine (og tender) som det ferske vands p& menneskenes. 

Det bedder fremdeles bos Fritzner: '^ligesom der i de tre f0rste 
Yerslinjer tales om tre forskjeUige Forbold, saa bar jeg ogsaa ondt 
ved at finde mig i, at ikke bvert af disse forslgellige Forbold skolde 
bave faaet et lige fuldstendigt Udtryk i sin Lii^e, bvad jo ikke vOde 
vflsre Tilfnlde, dersom kvett ikke kunde forstaaes nden ved at nnder- 
forstaa vain fra den foregaaende Linje". Hertil svarer jeg, at versets 
forfatter 8elvf0lgelig kunde bave ndtrykt sig s&ledes: 

Kalt vain augum, 
kvett vatn tonnum, 
Urept liki. 

Men det er Abenbart den sffidvanlige sky for gentagelser, der bar 
bevirket, at ban for kvett vatn tonnum bar foretmkket en kvett 
tdnnum. 

Slutningen af den ligefirem angribende del af Fritzner's artikel 
lyder s&ledes: **Endeligen er det mig aforstaaeligt, at man ved under- 
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tvunget Yand skulde kunne forstaaVand, som er kuldslaaet, om man 
end kan sige, at Yarmen under tvinges, naar det Yarme blirer kold- 
slaaet". — Lad os antage, at verbet kveiia egentlig betydede under- 
tvinge (hvad det strengt taget Bikkert ikke gor): yar b& kveita 
(i bemnrkelsen lade noget blive kuldsl&et) dnstigere end, f. ex., 
fr. itourdir (i samme bemnrkehe) ? Ja, selv det danske udtryk 
ktMsldei er neppe mindre dristigt end hveiUr, da det dog ikke er 
yed slag, man bevirker, at noget bliver kvAdsldet^, I 0yrigt sjrnes 
Fritzner og8& at opfatte ordet kuldsl&et p& en eiendommelig m&de; 
hyorfor jeg tillader mig at citere: 

a) af det danske videnskabemes selskabs 2)anfl Otbbog: ''fttll* 
fiaaer, v. a. [3(f Jtulbe, frigus, ogflaaet.] 6Iaatr jtulben af noget, 
laber ben fj^rfte Aulbe mebbeleS en tinge ©tab af SBarme. 3(t labe 
fdUit tulbflaaed, ffzfrenb man briRer bet"; 

b) af C. Molbech's ©anf! Dtbbog: "Inlbf I aae, v. a. 3. Sort* 
tage ben mefte Jtulbe, eSer en 2)eel af famme, fta noget; (meft i pass, 
og partic.) at labe^Qet lulbflaaed, inben man btiHer bet. Jlulb« 
flag en 2ReII". 

Jeg kunde anf0re mere til 8t0tte for min opfatning af bemserkel- 
sen i ordet kuldsl&et; men dette er formodentlig tilstrskkeligt. 

Det positive i Fritzner's artikel best&r i, at ban Iseser kveti som 
kvatt. Dette kvatt skulde vsere nom. sing, neutr. enten af et adj. 
*kna!br eller af et part, praet. *kvmddr (af et verbum *At;<e3a), og i 
begge tilfeelde sti i afledningsforbold til et substantiy '^Aifoda^'', et 
slags barpix, som det i ''mange af Norges og Sveriges Egne" skal 
vsre ''almindelig Yane at tygge .... for at bevare Tenderne". Men 
berimed er der, efter min formening, meget at bemserke. 1) Deraf, 
at en skik existerer i det 19 &rhundrede, f0lger ikke, at den bar 
existeret, for Halfssaga blev til. 3) Yar endog den her ombandlede 
skik s& gammel, er det hoist usandsynligt, at den islandske forfatter 
til H&lfssaga skulde have kendt den. Uden for de p&geldende egne 
turde endnu kundskab derom vnre kun lidet udbredt. I fortsellingen 
^En Fjeldbygd', hvortil Fritzner henviser, bemserker 0stgaard, at bans 
smukke laserinder sandsynligvis ikke vide, hvad ^^Kaae" er og hvad 
den tjener til; hvorfor ban tilfoier „en nffirmere Forklaring" . 3) Yer- 
sets forfatter vilde neppe have tillagt sin havmand en viden, der synes 
at g& over en havmands horizont. 4) Yed siden af halt vati 
augum og Urept Hki venter man noget almindelig antaget 
5) Havde det vseret meningen, at kvdba var for tcenderne hvad 
kalt vain er for 5inene og lirept for huden, vilde dette &benbart 
vsere bleven udtrykt ligefrem, s&ledes : 

■ Jf. og8& det tydske udtryk: Hberachlagen og verschlagen kuldsl&et; 
uberschlagen laaaen og veraehlagen ktssen lade blive kuldil&et 

* I sin ordbog skriver Fritzner htdda, hvilket formodentlie er det rig- 
tiffe. Af kvada kunde ord, hvis rodstavelse var hvad, ikke godt u- 
ledes. 
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Katt vain augum, 
kedba tonnum, 
Urept m — 
klart og harmonisk. 

Jeg har aldrig udgivet min forklaring af kvett for andet, end 
hvad den er, og hvad den formedelst mangel p& data med n0dven- 
dighed m&tte blive, nemlig: et for80g. Men det forekommer mig, at 
Bandsynligheden for, at dette for80g har truffet det rette, ikke er 
mindre nu, end den var i 186 6. 

E0benhavn i august 1884. 

KG NX.. GiSLASON. 



[Red. har givet Dr. Fritzner Anledning til at Be Hr. Prof. Gislasons 
Opsats i Eorrekturaftryk ; Hr. Fritzner har derefter sendt f0lgende Svar, 
8om Red. finder det rigtigt at optage i samme Hefte]. 

Det f0rBte, som E. GiBlason har haft at bem»rke ved min Arti- 
kel om kvett tdnnum, er at allerede dens Overskrift har vseret ham 
paafaldende. At den har kunnet vsBre det, har nu igjen givet mig 
Anledning til Forundring, eftersom samme Overskrift netop var for- 
anlediget ved Artiklens Indhold, som gik ud paa at finde en Betyd- 
ning af Ordet kvett, der passede til den Forbindelse med tdnnum, 
hvori det her forekommer. 

Naar ban demsBst ogsaa finder det paafaldende, at jeg har kaldet 
bans Fors0g paa at udfinde den rette Betydning af Ordet kvett det 
sidste mig bekjendte ForB0g derpaa, da kan jeg heller ikke undres 
mindre derover. 1 Citatet af Icelandic-EngliBh Dictionary Side 362 a '^~~'^, 
der efter bans Mening skulde indeholde en Forklaring over Ordet, 
har jeg nemlig ikke v»ret i Stand til at finde nogen saadan, da man 
ved at indsffitte et andet Ord i Stedet for det, som findes i Haand- 
skriftet, er saa langt fra at forklare dette, at man tvertimod fritager 
Big derfor. Hvad saa dernsBst den Bebreidelse angaar, at jeg ikke 
engang skulde have gjort mig den Uleiligbed at slaa efter i nsBvnte 
Ordbog, idet jeg gav mig til at skrive om kvett, skal jeg end yder- 
mere bemerke, at man ved der at opB0ge Ordet kvett ikke finder 
det paa det Sted i Ordbogen, hvor det skulde vsere at B0ge, men 
knn under kveita, 

Min Udtalelse, at man i Almindelighed maa gaa ud fra, at 
hver af de to Halvatrofer, hvad Meningen angaar, skuUe udgj0re en 
Helhed for sig, og at deri ligger en Grund til at anse Ordene Idt 
fnik aptr i sj6 som staaende i Forbindelse med det foregaaende, har 
E. Gislason villet bestride, idet ban fremssetter en Bemserkning om, 
at fordi noget gjselder i 80 af 100 Tilfelde, det ikke derfor beh0ver 
at gjnlde i de 0vrige 20. Noget saadant har jeg da heller ikke sagt 
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i min nsevnte Udtalelse; men naar noget fbrekommer i 80 af 100 
Tilfselde, t0r man dog vel sige, at dette er det almindelige, og hvad 
man bar erkjendt for det almindelige, kan vel ikke blive uden Ind- 
flydelse ved Bed0mmelBen af det enkelte Tilfaalde, hyifl Forhold er 
Gjenatand for Under80gel8e. Det er jo dog yel ogsaa det regelmsde- 
sige, at mellem de to Linjer, som ere forbundne ved Alliteration, 
findes der tillige en Forbindelse med Hensyn til Sammenhffingen ; og 
en saadan Forbindelse kan dog meget vel finde Sted, om den end 
ikke bar fundet et syntaktisk Udtryk. 

Hvorvidt Havmanden er „et Naturmenneske af reneste Vand*, 
bvilke Erfaringer ban kan bave gjort i, og bvilke Erindringer ban 
kan bave medbragt fra Yandet (ae Side 281 ^^* *'* '^), derpaa skal jeg 
nn ikke indlade mig. I Havmandena Optrseden kan jeg nemlig ikke 
se nogen virkelig Begivenbed, ei beller i bam selv se nogen virkebg 
Personligbed, medens derimod den Udtalelse om hvat er manni bezt, 
som findes i de 3 f0rste Linjer, efber min Opfatning maa ansees ben- 
tede ikke fra bans Erfaring, men fra dens, som bar lagt bam Ordene 
i Munden. Efter denne Opfatning er det da en Selvf0lge, at jeg 
ikke kan Isegge mindste Ysegt derpaa, naar Gislason, medens ban sy- 
nes at erkjende en Berettigelse til at tage Havmanden med blandt de 
menn, bvilke Sp0rg8maalet gj»lder, eller at en Havmand, en mOT' 
mennill maa kunne medtages blandt de YsBsener, der indbefattes 
under Navnet mdbr, paa den anden Side antager, at Havmanden med 
sit klare Indblik i Fremtiden maa bave f0lt sig som et b0iere Vnsen 
end Menneskene med deres aandelige Blindbed, og at det derfor ikke 
er let at indse, bvorledes ban skulde bave villet benregne sig selv 
til disse (se Side 279 »>-♦» flg.). 

At det i mange af Norges og Sveriges Egne ikke alene tksl 
vffire, men ogsaa virkelig er en almindelig Yane at tygge Evade, 
„Eoda^ for at bevare Tsenderne og give dem en blfendende Hvidbed*, 
kan vistnok v»re ubekjendt for mange, ligesom der bavea mange 
andre Yaner eller Skikke paa L$ndsbygden, som nn ere nkjendte for 
mange, men derimod i gamle Page, ja i de aldste Tider, ikke alene 
bave vflsret almindeligt bekjendte, men ogsaa bave veret i almindeli- 

' Om jeg end bar fdndet det tjenUgt at citere fomden andre Skrifter 
det nsBvnte Sted af dstgaardsFortaBlling: „En Fjeldbygd**, bvor denne 
Seedvane omtales, er det dog saa langt fra, at jeg ferst derfra bar 
bentet Kandskaben derom, at den tvertimod var mig bekjendt af egen 
Erfaring fra min Ungdom af. Navnligen er det mig endnn i fnskt 
Minde, nvorledes jeg i Sommeren 1883 paa en Yandring fra Elfdiden i 
Dalame til lille Herdal i Heijedalen ved mit f^rste SammentrsBf med 
Folk fra denne By^d paa en samme tilb0rende Udslaatte, bemmrkede 
blandt dem, som navde sit Tilbold i en dervferende Bod, en yngre 
Kvinde, der netop da med sine Tssnder bearbeidede det raa Materiale 
til Evadens Anvendelse paa den ber ombandlede Maade, og inden kort 
Tid benvendte sig til mig med Sp^rgsmaalet : viltu ha l5>da? et Til- 
bud, jeg, efterat bave faaet nsermere Forklaring derover fra bendes 
Side, fandt mig bef0iet til at afslaa, om jeg end maatte takke for den 
mig derved ndviste YelviJje og OpmsBrksoxnned. 
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gere Brag end nu^ til Dags. Jeg akal her aom et Exempel nsBTne 
dan DelikateaBe, hvilken saavel Lapper som Normsend i vore Dage 
knnne gj0re aig a£ Stilken (gn. njoli) af ETannen (angelica archangelica) 
paa de Steder, hyor denne Urt findea yildtToksende, og som omtalea 
i Str0m8 Beskrivelae over S0ndm0re 1, 71; Leema Beskrivelae over 
Finmarkens Lapper S. 127; Job. Sche£Fer Lapponia (tydsk Udgaye 
1675) S. 251; G. von Dtiben om Lappland och Lappame S. 144 fig., 
ligesom den omtalea som yndet og Bsedvanlig paa Island i E. Olaf- 
Bons Reise gjennem Island S. 158. 431. Om 06tgaard i sin Forttel- 
ling „En Fjeldbygd^ bavde haft Anledning til at omtale den, vilde 
han vel ogsaa derom have knnnet sige, at bans smukke Lseser- 
inder vistnok ikke vide hvad „Evanne^ er, da selve Urten, idetmind- 
ste under denne BensBvnelse, og dens ovennssvnte Anvendelse vistnok 
er ubekjendt for mange; noget man isssr kan slutte deraf, at en bi- 
storisk Forfatter, Siegwart Petersen (Norges Historie, Lsese- og Lsere- 
bog, 8de Udgave, Eristiania 1878 Side 21 89 og Fortsellinger af Fse- 
drelandets Historie 2den Udgave, Eristiania 1876 Side 225 8; jfr. Snorre 
Starlasons Norske Eongers Sagaer, oversatte af Jacob Aall, Eristiania 
1838 S. 169 ii) bar forstaaet FortsBllingen i Heimskringla (Ungera 
Udg. S. 202 19 fgg.)* Baga Olafs Tryggvasonar c. 100 saaledes, som 
om der her var Tale om Evannens Rod. Men desuagtet bar Evanne- 
stilkens Anvendelse paa denne Maade eller som Delikatesse haft en 
meget udstrakt Anvendelse i Oldtiden ; noget, som kan sees ikke alene 
af nysnsBvnte Fortselling, men ogsaa deraf, at man, som de gamle 
norske Love vise (Gal. 75 is; Frost. 13, 2 i6; 14, 14 ; Landsl. 7, 10 le), 
bavde hvanngarbar^ bvori den dyrkedes. Som dette maa kaldes en 
TilfaBldigbed, saa anser jeg det ogsaa for en Tilfeldigbed, naar Skik- 
ken at tygge Evade ikke omtales eller ber0res i de gamle Skrifter 
udenfor det her omhandlede Sted, og jeg tvivler ikke om, at den i 
gamle Dage bar vasret ligesaa almindelig som nu, ja endog alminde- 
ligere, fordi Adgangen til at skaffe sig det forn0dne raa Material da 
var rigere, eller almindeligere og lettere, jo st0rre Udstrsekning de 
Skove bavde, der afgave det; bvortil endnu kommer den Omstsendig- 
bed, at Bragen af mange Ting, bvorpaa man i Fortidens Dage satte 
stor Pris, i senere Tider er fortreengt af andre Nydelser m. m., som 
man ved den lettere Forbindelse med og sterkere Paavirkning af 
Udenverdenen IsBrte at kjende, og som kom til at udfylde deres Plads. 
Har Skikken vseret saa gammel, som jeg mener, er det heller ikke 
nsandsynligt, at den islandske Forfatter skulde have kjendt den. Ti 
IsUendingerne vare i bine Dage vist temmelig vel bekjendte med norske 
Skikke. Men selv om det maatte antages, at den islandske Forfat- 
ter ikke bavde kjendt den, bar dette efter min Mening intet at 
betyde, eftersom det omhandlede Vers vistnok er kommet fra Norge 
til Island med det Sagn, som ligger til Grand for Halfssaga. 

Til foranstaaende har jeg fandet at bnrde indskrsenke mig, naar 
der er givet mig Anledning at tage til GjenmsBle mod Gislasons Be- 
handling af min Artikel kveit idnnum, og navnligen bar jeg ikke 
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kannet finde mig bef0iet til at indlade mig paa det, hvorved hanhar 
80gt yderligere at adrikle og begruade sin Fortolkning af det om- 
handlede Sted i Halfssaga; hTorimod jeg endnn, i Anledning af bans 
Slutningsord, at ban ikke bar ndgiret sin Forklaring af kvett for 
andet end bvad den er, nemlig et Fors0g, ber skal gjentage, bvad 
jeg allerede Side 163, Liige 36 fgg. og issr 50 fgg. i mine Slut- 
ningsord bar ndtalt, at beller ikke min Fortolkning af Ordene kvett 
tdnnum bar udgivet sig for andet end et For80g. 

JOHAN FRITZNER 



En Rettelse. 

Ebr. redakt0r! Jeg beder Dem tillade mig ad denne vej at 
rette en trykfejl i Bidrag til en bistorisk - topografisk Be- 
skrivelse af Island. Som dr. G. Yigfdsson velvillig bar gjort 
mig opmterksom p&, er nemlig, i den 11, s. 359 flg. afbrjkte fjord- 
fortegnelse fra c. 1300 Alptafjdffjr (i SnABfellsness syssel) under 
trykningen udfaldet. ,^pta f.**, som membranen AM. 415, 4to bar 
navnet, m& s&ledes indssettes s. 368 mellem no. 42 og 43, og nnm- 
merf0lgen rettes i benbold bertil. Men da ndeladelsen skyldes en 
blot og bar trykfejl, p&virkes i 0vrigt de ang&ende fjordfortegnelsens 
Isengde eller samtlige Qordes antal gjorte beregninger ikke beraf. 

E0benbavn, oktober 1884. 

^rb0digBt 

KR. kAlUND. 



TiUseg til Blandede sproghistoriske Bidrag. 



Fra Eunelitteraturen henter jeg her nogle Tillseg, der ved- 
komme Navne, som i det foregaaende er behandlede. 

Vindr, Et svensk Vidnesbyrd om Skrivemaaden med ^ 
foreligger i Mandsnaynet tdnfa (Accus.) i den uplandske Ind- 
skrift Lilj. 54 (Dyb. fol. 26). Mandsnavnet FJnSt, der i Dan- 
mark findes i Formeme Vtnde, Vende (se 0. Nielsen), er dannet 
af Folkenavnet ligesom Gauti, Vdli, Eisti (Lilj. 353). 



Bdre'tr^ Bdrh* og Bdrekr. Samme f0r8te Led indeholdes 
sandsynlig i Mandsnavnet batdf (Accns.) i en S0dermanland8k 
Indskrifb Lilj. 885, hvis Lsesemaaden er rigtig. Det synes da at 
Tsere samme Navn som oldisl. B^lfr, oldtydsk Patolf; jfr. 
Hrdlfr, olddansk HrMfr = oldtydsk Hmodolf. 



Pryrikr. Dette Nayn forekommer sandsynlig paa en Eune- 
sten i Sodermanland Lilj. 950. Bautil 725 har fuURikR, men 
Dybeck (Syenska Run-Urk. Byo. S. 39) siger, at denne Lsesning 
ikke er sikker. I Vitterhets Hist, och Ant. Akademiens Arkiy i 
Stockholm har jeg seet en af Baron Hermelin udfi^rt Tegning, 
hyori den iB(yerste Del baade af Bune 2 og 3 er utydelig, saa at 
begge disse Rimer kan Iseses enten som r eller som u. Jeg for- 
moder derfor, at der skal laeses fruRikR. Lundgren (Sp&r af 
hednisk tro och knit i fomsyenska personnamn S. 9) formoder, 
at dettd Nayn, som ban anf0rer af den foran omtalte Lidskrift 
Lilj. 883, er det samme som glsvensk Porriker. Herfor kan an- 
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f0reB Former i STenske Skrifter fra Middelalderen som TTirogilbu^ 
TTiruffittus, JJarygittus, men jeg kjender ikke tilstraekkelig St0tte 
for en saadan Forklaring anvendt paa det norske Prt/brektr. 

At ikke det norske Pryrekr er blevet oversat paa Latin 
yed Tenicus, saaledes som Suhm, P. A. Munch o. fl. bar ment, 
har G. Storm yist i Norsk hist Tidsskr. A. B. IV, 180 I 



Navne paa :/V"^8r og -r^8r. Formen -fre^r Gen. -frefbar 
synes ogsaa at have vseret svensk. I Lilj. 602 (Bant. 8) maa 
vel IflBses ink. frujan d. e. IngfretaR (Gen.). I Lilj- 121 har 
Bant. 441 tydelig sikfiRufr d. e. Sigfrebr; efter Dyb. 156 kan 
dog 'kfi- og Udt af a nu ikke sees. Men ssedvanligere er i 
Sverige Navneformen 'Jrlbr. I Rusland nsevnes 944 SeMbrid 
og Tkirbrid d. e. Si[g)frilbr = oldnorsk Sii^^8r, Sigw^ og 
P&rfribr = oldnorsk Pdrre'br, P&rdr, se Thomsen Ryska rikets 
grundlaggning offers, af Soderberg. far/rip sikkert masc. 
(Accus.) Lilj. 367; Sigfrid masc. forekommer ofbe i Sverige i 
Middelalderen. Formen ^rtdr«er ogsaa dansk. 

Oktober 1884. 

SOPHUS BUGOC 



JEgils-saga's Forhold til Kongesagaen. 



Idet jeg efter flere Aars Afbrydelse fors0ger atter at optage 
og f0re videre frem min „Uiider80gelse af Kongesagaens Frem- 
vsext**, hvoraf 2 Hefter tidligere er udgivne efter Foranstaltning 
af Christiaiiia Videnskabs-Selskab (I 1873, 11 1876), aneer jeg 
det for hensigtsmsessigt til delvis Bekapitulation og Sammen- 
knytning med de tidligere fremlagte Uiiders0gelser at forudskikke 
en kort samlet Oversigt over EgiUsaga's Forhold til Kongesagaen. 

Som bekjendt er i Egilssaga henigjennem Fortsellingen om 
Sagaens Hovedpersoner til historisk St0tte for Begivenheder og 
Tidsbestemmelser indflettet Oplysninger om samtidige Forhold i 
Norge, hvortil Kongesagaen, sserHgt Heimskringla, frembyder 
naerliggende ParaUeler. I ^Kongesagaens Fremvaext" I p. 68 f. 
har jeg paapeget Sandsynligheden af, at Stykket „AfUpplendinga 
konungnm** (Fa. S. 2. 103) har sin Fortssettelse i Halfdans-Ha- 
raldstaattemes „historiske Text" (Flat. I. 561 ff.)> og at begge 
disse Stykker stammer fra et seldre Arbeide, som har vseret lagt 
til Gmnd for de tidligere Partier af Heimskringla. Videre er 
sammesteds p. 110 ff. sammenstiUet de Grunde, der kan lade 
formode, at dette nu tabte Originalarbeide har vseret Are's „ko- 
nunga sefi".. 

Det f0rste Ber0ringspunkt mellem Egs. og Kongesagaens 
Text (for ikke at nsevne Bemerkningen om Berdlukaare p. 1: 
„hann var berserkr", som gjenfindes i Hkr. p. 56) kunde vsere 
Cap. 2 p. 2: „t)a yar Atli hinn mj6vi jarl, hann bj6 a Gaulum". 
Atle har nemlig yseret nsevnt i Halfdan svartesSaga, f)attrHalfd. 
sv. Flat. I. 562: „J)a kom til bans Atli af Gaulum**, og Hkr. p. 
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44 : J)a kom til bans Atli jarl hinn mjovi af Gaulum (Cf. Landn. 
p. 31). Men der er dog liden Sandsynlighed for, at Egs.'s For- 
fatter allerede her har 80gt St0tte i Kongesagaen, da Atle bar 
selvstsendig Interesse for Kompositionen i Egs, paa Grund af 
01ver hndfa's Forhold til Datteren Solveig eg bans derved for- 
anledigede Tilslutning til Harald haarfagre (Egs. C. 4 p. 5).* 

Idet Egs. omtrent gjennem sin f0r8te Fjerdepart udelukkende 
omhandler Begivenheder i Norge forinden Kveldulfisaettens Udflyt- 
ning til Island, ligger der i Sagaens egen 0konomi en sterkere 
Opfordring end for nogen anden islandsk Saga til udf0rligt Laan 
£ra Kongesagaens Tradition angaaende Harald haarfagres Rigs- 
erobring. I Egs. Cap. 3 og 4 ni0der os ogsaa dens Isengste Pa- 
rallel til Kongesagaen, naermest Flat. I p. 567 ff. og Hkr. Har. 
s. barf. C. 1 — 12, og allerede C. 3's Overskrift: „Uppbaf rikis 
Haralds barfagra", ligelydende med samme for |)attr Har. barf, 
i Flat. I p. 567, lader formode skrifbligt Laan. Strax i Begyn- 
delsen beder det derefter: „Hann bafSi fess heit sirengt, a8 /rfte 
eigi sJcera hdr sitt ne kemba, fyrr en hann vteri einvaldskonutiffr yfir 
Noregu Hann var kallaOr Haraldr lufa*^, som omtrent ordlydende 
stemmer med Uppb. Flat. I p. 569: „en bon (Gyda) msellti J)at 
til vid konung at bann skyUde vinna allan Noreg undir sig eptir 
{)ui sem segir j odrum kapitiila j Olafs sogu Trygguasonar ok i>a 
streingde Haralldr konungr fess hmth at lata huorke kemba hdr 
sitt ne skera fyrr en hann yrde einualldzkonungr yfir Noregi. |)ui 
var bann l)a kalladr Haralldr liifa, bann atti vid Gydu f>essa 
sonu Gutborm Harek Gudr0d." 

Egs.'s Kilde for dens Notitser fra Norgesbistorien synes alt- 
saa efter dette at maatte s0ges i Grundlaget for Haraldstaattens 
„bistoriske Text" og for OH. p. 3 med dens sseregne Gydas0nner. 
Cf. Konges. Fremv. I p. 57 og 99. Egs. fortssetter: „Si6an bar- 

* Om 01ver hnufa har der udenfor Egs. verseret flere Sagn. Cf. Skalda- 
saga Fm. S. Ill og G. Vigfussons Restitution af Gull-{)6ri8 saga — Eaa- 
lands Text i Arkiv f. Nord. Filologi I p. 184: „ok ser mikil saga af 
])eim i Noregi fra vidskiptura |)eira Olvis hnufu*. 
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Sist hann Yi6 I>a konunga, er nsestir vara, ok sigra6i f>a, ok eru 
|)ar langar frasagnir", stemmende nsermest medAgr. 2: at ^hann 
belt orrosto Ti|) nsesta konunga oc 8igra{)i alia'', hvad rimeligyis 
er Uddrag af beslaegtet Eilde (Cf. Kngs. Fremv. I p. 60. i). 

Egs.'s Tillseg: ,,ok eru |)ar langar frasagnir'' tyder bestemt 
hen paa, at Egs. her lader sig n0ie med Uddrag af en udf0rli- 
gere Eilde, og som saadan synes da den detaillerede Fremstilling 
i Upph. og Hkr. at passe, hvormed Egs.'s f0lgende saa n0ie 
stemmer. At Egs. her laaner af Kongesagaen, ikke omvendt (Hkr. 
af Egs. G. Storm, Snorres Historieskrivning), synes tydeligt at 
fremgaa af, at Egs. kiin indholdsvis refererer, hvad Hkr. (UppL) 
fortseller udf0rligt om Erobringen af de indre Landsdele i Capp. 
1, 2 og 5, og f0rst begynder udf0rlig Fremstilling ved Under- 
Iseggelsen af Vestkysten, som er Scenen for Egs.'s tidligere Par- 
tier. Man faar herved bestemt Indtryk af, at Egs.'s Forfatter 
vaesentlig kjender alt, hvad Hkr. indeholder om Bigserobringen, 
men deraf kun udtager, hvad ban for sin Orientering finder brug- 
bart, og dette Indtryk af Uddrag forsterkes yderligere ved selve 
Textens Ubehjselpelighed i Egs., idet der hveranden Linie gjen- 
tages: „Si6an — Si5an — f)adan — Siftan" ved Omtalen af de 
forskjellige Landsdele, Udtryk, som vel kan have staaet i Grund- 
texten uden at vsere st0dende i den vidtl0ftigere Fremstilling. 
Hkr. ved ogsaa saameget mere end Egs. om Eigserobringens 
Detailler, at det af den Grund er usandsynligt, at Hkr. bar be- 
nyttet Egs. 

For0vrigt kunde det her synes, som om Egs.'s Rsekkef0lge 
af Begivenhedeme ikke stemmer med, hvad man efter det fore- 
liggende maa antage for den historiske Texts Ordning. Upphaf 
— Flat. I p. 569 — fortseller nemlig f0rst Haralds Kampe med 
de nsermeste Konger og Erobringen af Oplandene, derpaa Gifter- 
maalet med Gyda og Haarsknrdsl0ftet og saa endelig Overgangen 
til det Nordeni^eldske. Egs. derimod stiller Haarskurdsl0ftet 
umiddelbart efter Overtagelsen af Fadersarven tilligemed det 
derved foranledigede Tilnavn lufa, derpaa Eampen med Nabo- 

19» 
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kongeme, saa Erobringen af Oplandene og endelig Overgangen 
til det Throndhjemske. Denne tilsjneladende Strid mellem begge 
Fremstillinger bar imidlertid vistnok sin naturlige Forklaring deri, 
at det for Egs. nsermest gjaelder at accentuere Eigserobringen som 
Haralds store Maal, og at den derfor strax parenthetisk indskyder 
Haarskiirdsl0ftet med Tibiavnet vistnok i rigtig F0lelse af, at det 
ved dette Sagn vsesentlig kommer an paa at betegne Oprindelsen 
til Haralds Landserobring i dens Helhed, som det ogsaa heder 
i Fm. S. I. 4 og Flat. I. 40 : „|)adan af vann Haraldr konungr ok 
lagdi undir sik allan Noreg'', hvorfor L0ftet efter Sagnets Tanke 
kunde synes rettelig at have sin Plads foran ogsaa de f0rste 
Kampe med Nabokongeme. Sagnets Variant i Fsk. A. bar ogsaa 
lagt Ragna i Munden Ytringer, hvorefter bine f0rste Kampe endnu 
ikke er bragte til Afslutning. Det derpaa f0lgende „Si5an" er 
da at henf0re umiddelbart til Kap.'s f0rste Ssetning, ikke til det 
mellemliggende i Tid ubestemte: „Hann haf5if)ess heit strengt^, 
og selve Tilnavnet liifa staar i Egs., ved Siden af den naermest 
f0lgende uddragsmsessige Oversigt, tilbage som et Laanemerke 
fra en udf0rligere Kilde, som ved Siden af liifa maa naturligt 
have baft en Forklaring af Z/aar/ajrenavnet, i Ligbed med Hkr, 
p. 65, Har. s. c. 23, som nu i Egs. savnes. 

Egs. giver berefter Uddrag af Haralds Rigserobring 4= Upph. 
Flat. I p. 669 flf. og Hkr. p. 51 flf. vedkommende Underlaeggel- 
sen af Naumd0lafylke („ok Halogaland" tillsegger Egs. C. 3) og 
M0re og Romsdal — Egs. C. 3: „Fell |)ar Hiinl)j6fip. f)a eigna6ist 
Haraldr konungr Nordmoeri ok Raumsdar' 4= Flat. I p. 572: 
„En Maerakonungr feU. (Hkr. p. 54: -firfStr konungar fellu) Ha- 
ralldr konungr seignadizst eftir |)essa orrostu Nordmsere ok 
Raumsdale". Parallelt med Flat.'s korte Fremstilling fortaeller 
Egs., at Solve redder sig fra det f0rste SUg, bvis Sted (Hkr. 
Solskel) ikke nsevnes i Flat, og Egs., og kommer til AmvidlEgs. 
alene lader bam ber tale til Arnvid, medens Hkr. lader ham 
parallelt benvende sig senere iU. Audbjom), til dem kommer Aud- 
bjom (Egs. alene tilf0ier: efter forgjseves at have henvendt sig 
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til Kveldulf). Egs. Flat, mangier begge ved „tveir Hakonarsynir 
Grj6tgar5r ok Herlaugr" Tillsegget „magar bans", som Ukr. ind- 
skyder i Oyerensstemmelse med Bemerkningen p. 53 om Gifter- 
maalet med Aasa, som ligeledes mangier i Flat. I p. 572. Egs.'s 
Bemerkning om Atles0nnemes Angreb paa 01ver hniifa og dennes 
Tilslutning til Harald paa M0re er yistnok som ovenfor antydet 
Egs.'s eget Indskud paa passende Sted i den historiske Text for 
sit eget Behov. 

Foruden Textens Ordning stemmer ogsaa Ordlyden i Egs, 
nsermere med Flat's Upphaf end med Hkr.-texten Se for0vrigt 
om dette Parti af Egs. de tidligere Bemerkninger derom i Konges. 
Fremv. I p. .')8 f. og 78. 

Notitsen: „Han setti Hr6ald jarl yfir Firftafylki** (Egs. C. 4 
p. 6) er rimeligvis Egs.'s eget Tillaeg, om det end kan have fun- 
det St0tte i den historiske Texts Omtale af Erik blod0xes Fost- 
ring hos Thore Herse Hroaldss0n (OH. p. 3. Hkr. p. fi6 og 72 
cf. Egs. C 36 p. 71. Konges. Fremv. I. pp. 79, 90, 94). Cf. Ti- 
matal pag. 214. 

Det f0lgende Stykke i Egs. om Haralds Landstilegnelse ind- 
f0rer Egs. sandsynligvis her for dermed at forberede Haralds 
Forhandling med Kveldulf om at gaa i bans Tjeneste. Saafremt 
Stykket er Laan, kan det i denne Hensigt vaere overarbeidet, 
hvad synes at vaere Tilfa?ldet i den f0rsteHalvdel; derimodsynes 
Slutningen: „Haraldr konungr eignaSist i hverju fylki 66ul oil ok 
aUt land, byggt ok libyggt, ok jafnvel sjoinn ok votnin. Skyldu 
allir biiendr vera bans leiglendingar" etc. at f0re betydeligt ud- 
over, hvad for Egs. kan tiltrsenges til Orientering og dermed at 
r0be sig som Laan fra en Kongesaga. Dette bestyrkes ogsaa 
ved den sterke Parallel i OH. p. 4: „J)a er Haralldr konungr 
heria6i land oc atti orrostur |)a eigna6iz hann sva vendiliga allt 
land oc oil o6ol. be&i byg6ir oc setr oc uteyiar eignaftiz hann 
sva markir allar oc allar au6n lanzens. voro allir buendr bans 
leigumenn oc landbuar". Forudsat at vi fremdeles her barLev- 
ninger af den historiske Text, hvis Parallel i Hkr. da maa s0ges 
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i dennes C. 20 p. 62, kan der yidere blive Sp0rgsmaal om Styk- 
kets Plads i den oprindelige Grondtext. Egs.'s Placering af 
Stykket forud for HafsQordslaget bar vistnok, som antydet, sin 
Grund i Sagaens egen 0konomi. Parallelen i Hkr. p. 62 derimod 
taler for, at det oprindelig har staaet efber HafrsQordslaget tdl- 
ligemed Haarskurden eg Bemerkning om Orkn^eme, hyilken 
sidste rimeligyis har givet Anledning til Hkr.'s G. '-^'2 p. 64, eg 
da maa det i Upph. Flat. I p. 575 vsere udtrsengt af den histo- 
riske Text ved tilsvarende Laan fra Fgsk. maaske foranlediget 
ved Taattens Forkjserlighed for Lii/u-navnet med deraf hsengende 
Gruppering af FremstilUngen. (Sammesteds i Upph. Flat I. 575 
minder ogsaa Linien: „bar seinge konungs nafnn j Noregi utan 
hann aeinn" om OH. p. 3, C. 1 init.). Hkr. C. 20 p. 62 har 
sandsynligvis ikke laenger Originaltexten. Ved Siden af bestemte 
Ligheder med Egs. p. 6 og 7 forekommer ogsaa Satser, som 
minder om Stykket om Jemtland, Hkr. pp. 91, 391, „ok var p6 
a6r hvartveggja nokkut bygt af Norfimonnum" og Orkneyingasaga, 
Flat. I p. 221, „varu i Orkneyjum ok Su5reyjum a vetrum, en 
a sumrum herjudu I)eir i Noreg ok gerdu t)ar mikinn landsskaSa. 
(Cf. Konges. Fremv. 1 pp. 82, 86 S.). 

Originalen for Egs. p. 6 f. og Hkr. p. 62 f. t0r ogsaa vsere 
benyttet i Historia Norwegiae p. 90 i Forbindelse med andre 
Eilder. (Beslaegtet Sammentrsef mellem H. N. og Egs. forelig- 
ger maaske ved begges Beskrivelse af Finmarken med tilgraend- 
sende Landsdele, H. N. p. 74, Egs. C. 14 p. 26). 

Antages saaledes Stykket om Landstilegnelsen, forsaavidt det 
er Laan, forfiyttet hid i Egs. fra en senere Plads i den historiske 
Text, maa man vente at finde den saaledes afbrudte Text om 
den fortsatte Landserobring gjenoptaget Isengere henne i Egs. 
Dette sker ogsaa i Slutningen af C. 5 p. 8: „F6r hann J>a um 
sumarit inn i Sogn, en er hausta6i, bj6st hann at fara nor6r til 
Prandheims" 4= Flat's umiddelbare Fortssettelse af Texten (I. 573) : 
^ok |)a for hann inn j Sognn ok skipade allt rikit for vm haustit 
aftr til I'randheims*' og i C. 9 p. 15 med dets Trsek fra Hafis- 



295 

ijordslaget 4= Flat. I. 573 f., hvormed hele Landserobringen er 
afsluttet. (I Hkr. C. 13 — 18, p. 67 — 61 er de samme Textdele 
splittede ved de mellemskudte Stykker om Haakons og Atles 
Kamp og Haralds 0stertog — Kgs. Fremv. I p. 78 f., Timatal 
p. 212). Denne stykkeyise Indsprsengning af en Text som i {). 
Har. harf. foreligger samlet, er et uimodsigeligt Vidnesbyrd om, 
at Egs. for Kongehistoriens Vedkommende laaner fra en skreven 
Kongesaga, der maa vsere identisk med den af Taatteme udskilte 
historiske Text, ikke Hkr. i dens nuvserende Redaktion. 

Egs.'s Skildring af Hafsfjordslaget (C. 9) er holdt frit. Dens 
Indledning ligger nsermere Hkr. C. 9 p. 61 og dermed rimelig- 
vis Grundtexten end Flat. 1 p. 573; men dette har yistnok sin 
Grund i, at Upph. her begynder med Sats fra Fsk.texten, (som 
Taatteme jo stykkevis indfletter) „Hina efzstu ok hina mestu 
orrostu" == Fsk. p. 8. Fsk.texten synes mig nu (ctr. Kgs. Fremv. 
I. 60 f.) naermest saaledes benyttet i Taatten, at den er lagt til 
Grund for Skildringen af Slaget, men har modtaget Indskud af 
faktiske Oplysninger fra den historiske Text, som i Hkr. fremtrse- 
der i en endnu mere udvidet Redaktion. Taatten frembyder 
saaledes ikke Isengere den historiske Text i dens oprindelige 
Skikkelse, maaske heller ikke med Hensyn til Skaldebelsegget. 
Er imidlertid min Opfatning af Forholdet mellem Taatteme og 
Hkr. som 8t0ttende sig indbyrdes uafhsengigt paa et faelles seldre 
Grundlag i det vsesentlige rigtigt, maa denne Kilde allerede have 
havt Navnene paa Haralds vigtigste Modstandere: Eirflcr HorSa 
konungr, Sulki konungr af Rogalandi ok S6ti br65ir bans, Ejotvi 
hinn au6gi konungr af ()g6um ok P6rir haklangr. 

Egs. minder forresten som Uddrag kun om Situationens Ho- 
vedtraek: Agftir ok Rogaland ok H6r6aland 4= Flat. & Hkr. og 
enkeltvis om Udtryk i Flat. — Egs. : safhat baefti ofan af landi 
ok austan or Vik, ok yar |)ar margt stdrmenni saman komit =^ 
Flat.: „ok mart stormenni austan 6r londum^, og ligesom Egs. 
referatmsessigt udelader i Begyndelsen Navnene paa de forskjel- 
lige Modstandere af Harald haarfagre, nsevnes senere fremdeles 
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i Tillid til Sagnets Ejendthed „Pdrir haklangr''j af Egs. enestaa- 
ende kaldet „konungr af Og6um", som falden og „Kj6tTe**'sFlugt 
uden Betsenkelighed ved, at Personeme ei f0r er omtalte. Egs.'s 
senere Bemerkning: „^i orrustu atti Haraldr konungr sidast 
innanlands*^ synes naturligst at h0re hjemme i en Eongesaga og 
at henpege paa en senere Omtale af enten Toget til Sverige eller 
Orkn0eme. Efter den dermed sammenlisengende Passus (Egs. C. 
9 p. 15) „ok eptir I)at fekk hann enga vi6st66u" felger i Hkr. 
p. 62 Parallelen til Landstilegnelsen og den derved fremkaldte 
Udflytning (Egs. C. 4 p. 6 f.) her vistnok paa sin oprindelige 
Plads i den historiske Text. 

Et f0lgende Ber0ring8punkt mellem Egs. og den historiske 
Text eller ialfald en af OH.'s Kilder er maaske Bemerkningen i 
Egs. C. 22 i. f. p. 43 om Finn skjaalge's Besvogring med Konge- 
fiBtten, der har sit Tilsvarende i OH. p. 4 og rimeligvis fra samme 
Kilde oftere kommer frem: Hkr. p. Ill og 336; Flat. I p. 41 
og 393. 

Egs. C. 26 indleder Guthorms0nnemes Drab med Oplysnin- 
ger om Guthorms Slsegt, hans Virksomhed ved Rigserobringen 
og endelige Forlening og Ophold i T0nsberg, der stemmer med 
Hkr. pp. 49, 63, 69 og rimeligvis af Egs. er laant fra Hkr.'s 
Grundlag (Ordet „hertogi" f0res hermed tilbage til Hkr.'s og 
Egs.'s fselles Kilde). For0vrigt har Egs. her sin Parallel i Landn. 
I. 18 p. 56 ligesom videre med Hensyn til Skallagrims Land- 
nam; men Forholdet mellem begge er vanskeligt at bestemme. 
Egs.'s udf0rligere Fremstilling 8t0tter sig rimeligvis til seldre 
Landnamsoptegnelser i Forbindelse med vidtl0ftigere mundtlig 
Tradition vedr0rende Egs. 

Egs. C. 36 p. 70: „Haraldr konungr haf5i longum atsetu 
sina d Horbalandi eba Rogalandi at stdrbuum fdm, er hann 
dtti — a Sseheimi" stemmer med Hkr. C. 40 p. 78: TiEn er 
Haraldr konungr tok at eldast, {)a settist hann optliga at stdr- 
buum er hann dtti a Harbalandi — Jofrask.: oc d Rogalandi — 
i Kormt." Der er kun nogen Afvigelse i Stedsnavnenes Or doing 
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og mer eller mindre iidf0rlige Betegnelse. Egs. stiller Distrik- 
teme H^rdaland og Eogaland og Kongsgaardene chiastisk og 
opregner de sidste fra Syd mod Nord, tilf0ier „i Lygru"* ved 
Sseheim, men udelader „i Kormt*^ ved 0gyald8nes. Hkr. nsevner 
f0rst H0rdaland med sine Gaarde og saa (Jofrask.) Eogaland 
med sine — uden geografisk Orden. Hkr.'a ligelydende Gjen- 
tagelse ndf. C. 45 p. 81 for Ilaralds tre sidste Leveaar: „var 
hann fa d Rogalandi e6a d Hor'balandi at stdrbuum er hann 
dtti^ lader formode, at Hkr. her gjentagende benytter samme 
Sted i skriftlig Kilde. At Henf0relsen af Opholdet paa Stor- 
gaardene til Haralds Alderdom tilh0rer Originalen, sees fremdeles 
af, at Bemerkningen derom ogsaa i Egs. kommer frem strax 
efter p. 71: „J)a tok Haraldr konungr at eldast mjok ok l^jast, 
en born bans a legg komin morg" og ligeledes i Hovedtrsekkene 
gjenfindes C. 59 p. 131: „Haraldr hinn harfagri setti sonu sina 
til rikis i Noregi, j)a er hann tok at eldast - Haraldr konungr 
settist j)a i kyrrsetu, ok sat optast a Rogalandi e6a Hor6alandi" 
4= Hkr. p. 80, 81. 

Paa f0r8te Sted, saavel i Egs. p. 70 som i Hkr. p. 7^ ind- 
flikkes aabenbart disse Linier kun til Indledning af det naermest 
f0lgende (Egs.: Thore Hroalds0ns og Erik Blod0xes Forligsm0de 
med Kongen paa H0rdaland — Hkr.: Haakon Adalsteinsfostre^s 
F0dsel ved Haralds 70-aars Alder); Egs. p. 131 derimod synes 
at have dem i sammenhsengende Keferat af Kongesagaen, saa 
de der rimeligvis staar omtrent i sin oprindelige Forbindelse 
4= Hkr. p. 81. Bemerkningeme t0r altsaa antages at have 
havt sin Plads i den historiske Text i Slutningen af Haralds- 
sagaen umiddelbart f0r Kongens D0d, uagtet de ikke kommer 
frem i Flat. I. 582 paa Gnind af eiendommelig Kedaktion. 

Egs.'s Bemerkninger C. 36 p. 71 om Erik: „Hann var a 
fostri med Pori hersi Hroaldssyni. Konungr unni Eiriki mest 
sona sinna,^' gjenfindes paa samme Maade sammenstillede Hkr. 
p. 72: „Eirikr Haraldsson var at f6stri me6 Pori hersi Hrbalds- 
syni i FjorSum; honum unni Haraldr konungr mest sona sinna 
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ok vir8i hann mest," efterat dog Opfostringen hos Thorer Herse 
allerede tidligere er nsevnt, Hkr. p. 66. OH. p. 3 og 4 der- 
imod har begge Satser adskilte: p. 3 i S0nneopregningeii : ^hann 
var uppf0ddr i fior6um me6 Pori hersi Hroallz syni" og p. 4 i 
Landsdelingen : „Eiricr var med Haralldi fe6r sinom (= Hkr. 
p. 74). honum unni hann mest sona sinna oc virhi hann mest^ 
(sidste Passus mangier i Egs. p. 71). Efter dette kunde det 
synes rimeligt at antage begge Satser for oprindeligt sammen- 
haengende Text og for Laan i Egs. fra et enkelt Sted i Hkr. 
eller dens Kilde; dog maa med Hensyn til Adskillelsen af Le- 
dene i OH. bemerkes, at Fostringen synes efter Tankesammen- 
hsengen at passe bedst i S0nneopregningen, men Forkjaerligheden 
for Erik bedst i Landsdelingen, og at den udtrykkelige Angi- 
velse af Opfostringsstedet for Eriks Vedkommende kan have 
havt sin specielle Grund, idet Moderen ikke er indenlandsk og 
d0r kort efter bans F0d8el, selv om det efter Sammenligning 
med Haraldstaatten i Flat, kan vaere tvivlsomt, om Opfostrings- 
stedet oprindelig har vseret udtrykkelig naevnt for alle S0nne- 
grupper som i OH. Fremdeles maa ogsaa erindres, at Sammen- 
slutningen af Ledene i Egs. p. 71 og Hkr. p. 72 kan i begge 
vaere foranlediget ved Betydningen af Faderens Forkjaerlighed, 
i Egs. ved Eriks senere Forb0n, i Hkr. ved bans rigelige 
Udrustning. 

Ligesom det herefter er vanskeligt at afgj0re, hvorvidt de 
her omhandlede to Led er oprindeligt sammenh0rende, saaledes 
vil det vaere endnu usikrere at fors0ge paa at bestemme deres 
Plads i Grundtexten. Det synes mig rimeligt, at Egs. i c. 36 
gj0r Laan fra forskjellige Steder: om Storgaardene for at be- 
grunde Haralds Vintersaede paa Rogaland eller H0rdaland (p. 
71, 72) fra Slutningen af Haraldssagaen, om Opfostringen til 
Begrundelse af Eriks Ophold hos Thore Herse fra S0nneopreg- 
ningen, og endelig om Haralds Forkjarlighed for Erik til St0tte 
for bans Forb0n fra Landsdelingen. Disse Afisnit af Haralds- 
sagaen, antager jeg, bar staaet i den historiske Text (Grund- 
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texten) i f0lgende Orden: S0nneopregningen, Landsdelingen, 
Storgaardene, men med^langt knappere Mellemfylding end nu i 
Hkr., saaledes at Gjennemsjn og spredt Laan har faldet lettere. 

Af nogen Betydning for Opfatningen af det indbyrdes Text- 
forhold t0r det maaske ogsaa vsere, at under Forudssetning af, 
at OH. 3 og 4 frembyder Grundtext, den f^rste Sats: „Eiricr 
var mefi Haralldi," let kunde foranledige Ombytte for Tilfseldet 
med Fostringen hos Thore Herse, og at de bestemtere Persons- 
betegnelser i Egs.: konungr — Eiriki og i Hkr.: Eirikr HaraldS' 
son — Haraldr konungr kan betragtes som ^ndringer af Grund- 
textens hann — Jwnom foranledigede ved den forandrede Text- 
sammenhseng. 

Egs. C. 37 p. 73: „Eirikr bl66ox t6k l)a vi6 riki. Hann 
haffti yfirsdkn a Horfialandi ok um FjorSu" stemmer ikke med 
Landsdelingen i Hkr. p. 74 og OH. p. 4: „hanum gaf hann 
Halogaland ok Nor6moeri ok Raumsdal," men denne sidste For- 
lening passer ikke ret til det umiddelbart forudgaaende : „Eirikr 
var me8 Haraldi konungi fe6r sinum," ei heller med Eriks unge 
Alder ved den Tid og bans senere stadige Vikingefaerd, og hel- 
ler ikke med de historiske Forhold, hvorefter disse Landsdele 
snarest maatte ligge under Ragnvald M^rejarls og Hladejarlens 
MtieT (Hkr. C. 39 lader ogsaa Erik komme i Konflikt med 
Halfdan svarte angaaende Skatten paa Nordm0re). Det kan 
derfor vaere Sp0rgsmaal, om ikke Forleningen i Hkr. og OH. er 
et senere Indskud til Landsdelingens tilsyneladende Fuldstaendig- 
gj0relse, medens Egs's: „Hann haffti yfirsokn a Hordalandi ok 
um Fjor&u" er det oprindelige, som ogsaa det naturligste og 
med de senere Begivenheder stemmende (Hkr. C. 44 p. 80: 
„H6r6ar h6f6u tekit til yfirkonungs Eirik"). 

En Foranledning til Forleningsskiftet i Hkr. og OH. kunde 
sees i den tilsyneladende Strid med det umiddelbart forud- 
gaaende, at Gydas0nneme Hr0rek og Gudr0d „h6f6u veizlur 
stdrar a Hordalandi ok i Sogni." 

I Sammenhseng med disse Linier i Egs. fortsaettes med 
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Eriks Bjarmelandsferd, med HenYisning: „sYa sem segir i 
kvseftum bans," og bans Giftermaal med Gunnhild. Hkr. C. 34 
p. 72 bar Eriks Hserferd og Giftermaal som Fortssettelse af de 
ovennsevnte Linier: „Eirikr Haraldsson var at fostri — vir6i 
hann mest" og i udf0rligere Fremstilling rimeligris med Benyt- 
telse af Kvsedeme 4= Fsk. 17; men demie Hkr.'s Udsigt over 
Eriks Ungdomshistorie forud for Landsdelingen er sandsynligvis 
en Omstilling af kronologiske Grunde. Den oprindelige Plads 
for denne Omtale af Erik om end i kortere Traek bar vistnok 
vseret efter Landsdelingens Afslutning med: „Eirikr bl66ox 
aetla6i at vera yfirkonungr allra broedra sinna — longum 
asamt" (Hkr. C. 36 p 75), som det antydes i OH. p. 5 ved det 
umiddelbart f0lgende: ^bann var longum i bemade. bann 
atti Gunnbildi konunga mo6or," bvilken Passus betegnende sav- 
nes i Hkr. p. 75. 

Egs.'s Detail, at Kampen i Bjarmeland stod »vi6 Vinu" 
kjendes ikke fra andre Steder og bar neppe staaet i noget 
prosaisk Kildeskrift, da den isaafald vel var kommen med i 
Hkr.'s C. 34. Bemerkningen er rimeligvis foranlediget ved Gldm 
Geirason's Kvaede. En Strofe af samme Skald med Stedsangi- 
velsen „a Vinu borSi" anf0res Hkr. Sag. af Har. graf C. 14 
p. 121 som Belseg for en Seir vunden af Har. graafeld 
sammesteds 

Egs. C. 49 p. 98 begynder: „Eyvindr skreyja ok Alfr betu 
br(E6r Gunnbildar, synir Ozurar tota'* overensstemmende med 
Tradition en i Hkr. p. 104: „mo6urbr(B6r fceirra (Gunnbildar 
sona) Eyvindr skreyja ok Alfr askma6r/* medens Agr. sp. 13 og 
Fsk. p. :iO kun nsevner Eyvind og alene som Viking og Kjsempe; 
men da Br0drene spiller en st0rre RoUe i Egs.'s Tradition 
bjemlet ved en Strofe af Egil selv, bar der vistnok ei vseret 
Trang til Eftersyn af Kongesagaen som Kilde. For0vrigt b0r 
for Traditionemes indbyrdes Forbold erindres, at Gunbild kaldes 
„d6ttir Ozurar tota'' i Hkr. p. 72, OT. p. 2, Nj. C 3, Egs. 
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p. 73 (og Fsk. A p. 14: d. Ozurar tota eoa lafskeggs), medens 
hun i Agr. sp. 8 og Fsk. B kaldes „d. Ozurar lafskeggs.^ 

Egs/s Bemerkninger £ra Englandshistorien. C 50 p. 101: 
^Elfra6r hinn riki — Bretar ok Skotar ok Irar" og p. 102: 
^England var vel kristit — A6alsteinii hinn trdfasti" kan ikke 
henf0re8 til bestemt Kilde. De med Harald haarfagre samtidige 
* engelske Konger „Elfra6r ok latvarfir son hans'^ nsevnes ved 
Tidsbestemmelsen for Islands Opdagelse og Bebyggelse Lndn. 
I, 1. p. 25, Fm. S. XI p. 410, Flat. 1. 247, Fm. S. I. 234; og 
Hkr. p. 78 bar begge Adalsteins Tilnavne „hinn sigrsseli ok hinn 
trdfasti," som Egs. her nsevner adskilte men i samme Orden. 
Egs. C. 51 p. 102 indfletter: „Nor6ymbraland er kallat fimtn- 
tungr Englands" = Hkr. p. 86 (OH. p. 9 og Orkn.'s. (St. fol. 
39, Oversaettelsen fra 1615), og begge naevner senere J6rvik og 
Landets Herjing og dehise Bebyggelse af Daner og Nordmsend. 
Kilden for Egs. er rimeligvis en orienterende Notits i en gam- 
mel Kongesaga (Cf. Prol. til Hkr.: „Hann (Aril t6k J>ar ok vi6 
morg onnur doemi, bsefii konunga sevi i Noregi ok Danmork ok 
svd i EnglancU*^), som bar vseret optaget i senere Bearbeidelser 
og i Orkn.'8., fra hvilken sidste igjen udf0rligere Laan med 
Minding af den oprindelige Text er indf0rt i Kongesagaen. 

Egs. C. 59 p. 131 synes at forholde sig saaledes til Eonge- 
sagaens Tradition, som den kjendes fra Hkr., at Cap.'s f0rste 
Linier: „Haraldr hinn harfagri setti sonu sina til rikis i Noregi, 
{)a er hann t6k at eldast; gjordi Eirfk konung yfirkonung sona 
sinna allra" sigter til Landsdelingen (Hkr. p. 74 f.) med den 
derefter Hkr. C. 36 f0lgende Sats: „Eirikr bl66ox setladi at 
vera yfirkonungr allra broeftra sinna ok sva vildi ok Haraldr 
konungr vera lata," dog maaske for Egs.'s Vedkommende med 
noget sterkere Fremholden af Eriks Regentvserdighed allerede 
fra Landsdelingen af til Opretholdelse af Egs.'s tidligere Frem- 
stilling, hvorefter nu Erik allerede en laengere Tid er omtalt 
med Kongetitel og som fungerende Regent. Tiden for Lands- 
delingen synes imidlertid i Hkr. at vaere sat vel tidligt, til Ha- 
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raids 50de Aar, hvorimod OH. p. 4 fog Fm. S. I. 5) bar rime- 
ligere bans 60de Aar (Flat. I. 41 endog 70de Aar), cf. Tima- 
tal p. 312. 

Det f0lgende af Capitlet derimod: „0k er Haraldr hafBi 
Terit sjau tigi vetra konungr, f)a seldi haim i hendr Einki syni 
sinum rfld ... En Einkr felldi |)a ba6a brcedr sina i Tdns- 
bergi einum yetri eptir andlat Haralds konungs*' bar antageli^ 
sin Parallel i Hkr. p. 80—82 Capp. 44 init., 45, 46. Om Styk- 
kets Henf0relse til den bistoriske Text cf. Kgs. Frv. I. p. 107 f. 
Paa Stedet bar Egs. kun Interesse af Tidsbestemmelsen, som 
ligger i Haralds D0d og Eriks Hserferd Aaret efter mod Br0- 
drene i Viken; og Bemerkningeme om Harald Graafelds F0dsel 
og Harald baarfagres Alderdomsopbold „a Bogalandi eda Horda- 
land!*' maa da vsBre fiiydt med ind fra Kilden uden N0dyendig- 
bed. Karakteristisk som Laanemerke er ogsaa Oyerskrifben: 
^Eirlkr konungr drap br(B6r sina," der tydeligvis er en Capitel- 
overskrift fra Kongesagaen 4= Flat- !• 48, Fm. S. I. 18: „Bai> 
dagi Eiriks konnngs yi6 broedr sfna** i Ligbed med Egs.'s tid- 
ligere: „Uppbaf rikis Haralds barfagra" (C. 3) og „Omista i 
Hafrsfirdi" (C, 9). Disse Overskrifter bliver naturligvis saameget 
mere upassende i Egs., jo mindre ysesentlige Laanene er for Sagaens 
egen FremstilUng, byad isser er TUfaaldet paa de to sidste Ste- 
der, CC. 9 og 59, byor det kun gjselder at bane Oyergang til 
og giye Tidsbestemmelse for Sagaens egne Begiyenbeder inden 
Capitlet, der for0yrigt er uafbsengige af, byad der kan antages 
laant fra Norgesbistorien. 

Af sserlig Interesse er Capitlet paa Grund af de der ind- 
f0rte Tidsbestemmelser : Ok er Haraldr baf&i yerit sjau tigi vetra 
konungr^ t)a seldi bann i bendr Einki syni sinum riki — En 
I)rem yetrum si6ar andadist Haraldr konungr — En Eirikr 
felldi |)a ba6a brcedr sina i Tdnsbergi einum yetri eptir andlat 
Haralds konungs.^ Naar bermed sammenboldes, byad yidere 
berettes Egs. C. 62 p. 140: ^Eirikr konungr re6 einn veir fyrir 
Noregi eptir andlat fo5ur sins . . . a6r Hakon Adalsteinsfostii . . . 
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kom til Noregs . . . Hakon f6r nordr til I^randheims. Var hann 
J)ar til konuDgs tekinn. Varu |)eir Eirikr um vetrinn bJibir 
konungar f Noregi 4= Hkr. p. 83 f., maa man vaere berettiget 
til at antage, at Egs. indpasser sine Begiyenheder i det samme 
kronologiske System, som er benyttet i Hkr. 

Da der nu er overmaade lidet, der kan tale for den Opfat- 
ning, at Egs.'s Notitser angaaende Norgeshistorien er originale i 
Sagaen og derfra benyttede i Kongesagaen *, medens det der- 
imod er h0i8t sandsynligt, at en skreven Kongesaga er brugt 
som St0tte for Ordningen af Egs.'s Begivenheder og demnder 
direkte Laan optagne hen gjennem Fremstillingen, saa maa 
ogsaa de her omhandlede kronologiske Bemerkninger antages at 
tilh0re disse Laan. Den paafaldende Parallelisme mellem Egs.'s 
og Hkr.'s Ber0ringspunkter i Norgeshistorien stiller da Tidere 
Sagen saaledes, at Overensstemmelseme maa forklares som Laan 
i Egs. enten fra Hkr. selv eller fra en af dens Hovedkilder, og i 
sidste Tilfselde maa da ogsaa den eiendommelige Tidsregning 
allerede have vaeret benyttet i dette Kildeskrift. 

Jeg har tidligere i Kgs. Frv. II fors0gt at fastssette Hoved- 
ptmkteme i Ares og Saemimds Tidsregning med Islendingabdk 
og Noregs konungatal (Flat. 11. 520) som Grundlag. Nu frem- 
byder Hkr. en Kombination af begge Systemer, og da denne strider 
mod det forholdsvis sent forfattede Konungatal, kan den ei tillaeg- 
ges Saemund. Den fors0gte Formidling maa altsaa enten tilh0re 
Hkr.-forfatteren som original eller et tidligere Forarbeide for 
Hkr., og da kan den tsenkes istandbragt allerede af Are, for- 
saavidt han selv har bearbeidet konunga (sfi til et selvstsendigt 
Verk, efterat han af sin f0rste Islendingabok havde udskilt sin 
Libettus Islandorum, 

Som en af baade Are og Ssemund anerkjendt absolut Tids- 

* Imod et saadant Forhold mellem Hkr. og E((s. taler specielt paa 
dette Sted, at Har.'s C. 46 (Hkr. p. 82) slutter med en Opregningr af 
Eriks og Gunhilds B0rn, hvor uagtet Parallelismen med Egs.'s C. 59 
dettes „R6gnvaldr — son Eiriks konungs ok Gunnhildar" savnes. 
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bestemmelse maa antages Aar 1000 som Olaf Tryggvesens D0ds- 
aar (Isb. C. 7). For de tidligere Regjeringers Vedkommende 
bar Are og Saemund rimeligyis fremdeles yaeret enige om 5 Aar 
for Olaf Tryggve80n og 35 Aar for Haakon Jarl og Harald graa- 
feld om end med respective forskjellige Begjeringstidsrum for 
de to sidste (Are: Haakon 20, Har. graaf. 15 - Ssemund: Haa- 
kon 26, Har. graaf. 9\ hvorved Haakon Adelstensfostres D0d 
for begge falder i 960. At Hkr. herom f0lger Ares Beregning, 
t0r sluttes af dens detaillerede Opgayer for Olaf Tryggve80n8 
nngdomshistorie med deraf f0lgende 27 Aars Alder ved bans 
Ankomst til Norge og dens Anssettelse af Har. graaf 's Begjering 
til 15 Aar (Hkr. p. 134). 

Fra Aar 960 opover bar Samund ansat Haakon med 26, 
Erik med 5 og Harald baarf. med 73 Begjeringsaar, bvilke Tal 
vei Henf0relse af Fsellesaar alene til Formanden bliver at redu- 
cere til 25, 2, 73 = 100 Aar. For Ares Vedkommende kjen- 
des for dette Tidsrum, som udtrykkeligt bam bjemlede Angiyel- 
ser, kun Har. baarf. 's Levealder 80 Aar, Begjering 70 Aar og 
D0d 61 eller 62 Aar efter Eadmunds D0d 870, altsaa 931 eller 
932 (Isb.)* Hertil passer Lndn.'s Henf0relse (p. 33) af Ingolfs 
Landnam til Haralds 12te Begjeringsaar, fire Aar efter Ead- 
munds D0d og to Aar efter Hafsfjordslaget, som altsaa Are 
(og rimeUgyis ogsaa Ssemund) maa baye benlagt til 872. HtIs 
nu Are efter Istandbringelsen af sin lAbeUus Islandorum, bvor 
endnu disse Data findes optagne sandsjnUgt uforandrede fra 
bans seldre Islendingab6k, bar i en senere udarbeidet ssBrskilt 
konunga <Bfi fundet sig foranlediget til en Tillempning efter An- 
giyelseme i Ssemunds „konunga tal," byortil der kimde yaere 
Opfordring yed bestemte Facta for Haralds tre sidste Leyeaar, 
nemlig Haralds Indssettelse af Erik som Oyerkonge i sit 80de 
Aar, Halfdan syartes D0d to Aar senere og Haralds D0d et 
Aar derefter (OH. 7) eller tre Aar efter Tbronfrasigelsen (Hkr, 
p. 81), og yed Opgaye om Haakons Ankomst til Norge og An- 
tagelse strax af Kongenayn i det andet Aar efter Haralds D0d — 
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saa har han rimeligvis f0lt sig bundet red sin Anssettelse, i For- 
hold til Eadmunds D0d, af Hafsigordslaget til 872 og Harald 
haarfagres D0d til .932 og den i Forbindelse henned omtrentlige 
FastssBttelse af Landnamstiden til 870—930. Disse absolute 
Aarsangiyelser t0r man antage, at han vanskeligt kunde opgive, 
om der end i det enkelte for0Yrigt kunde gj0res Concessioner 
til andre (f. Ex. Ssemunds) Tidsbestemmelser. 

Skulde Ssemunds overskydende 3 Aar i Haralds Leve- og 
Eegjeringsaar optages i Ares Beregning uden Opgiyelse af de 
ovennseynte to formentlig urokkelige Aar 872 og 932, maatte de 
henlsegges forud for HafsQordslaget; og da i denne tidligere 
Periode, efter Flat.'s j[>attr Har. barf, og EDkr., Begiyenhedeme 
synes efber gammel Tradition fortalte i sammenhsengende Esek- 
kef0lge umiddelbart fra HaKdan syartes D0d udefter, kunde der 
yanskelig giyes Plads for de tre nye, tomme Aar uden yed at 
tsenke sig dem forl0bende fra den sidst fortalte Fylkeserhyenrelse, 
Fjordene og Sogn (Flat. I. 573) indtil HafsQordslaget. Dette 
Indskud kunde da strax markeres yed at flytte den tidligere 
20aars Alder for Harald baarfagre yed HafsQordslaget, 872, til- 
bage til Underlseggelsen af Sogn 869, som det har yseret gjort i 
den Haraldssaga, byortil henyises i Lndn. p. 326: En ^& er 

hann var tvftogr, H lagdi hann fyrst imdir sik SygnafylH 

en sfdan lag6i hann undir sik aUan Noreg, sem segir i sogu bans. 
(Egs. Fremy. I p. 56 & 79). Men det yilde naturligyis y»re en 
nserliggende Opgaye yed senere Sagabearbeidelser at s0ge dette 
Tomrum udfyldt, som det gj0res i Hkr. med 0stertoget og i 
Egs« med Begiyenheder tLlh0rende dennes egen specielle Tradi- 
tionskreds. 

Hyis fremdeles Harald haarfagres D0dsaar 932 skulde fast- 
boldes yed Siden af Forandring af Haakons Ankomst til Norge 
fra 2 (Agr.) til 1 Aar efber Haralds D0d, maatte Haakons Eegje- 
ring udyides fra Saemunds 25—26 Aar til Hkr.'s (0. H.'s) 26—27 
Aar, forskjeUigt eftersom Faellesaaret tillsegges Erik eller Haakon, 
medens i Agr. endnu Erik opf0res med 3 Aar efter Haralds 

AtUt for nordltk Filologi. II. 20 
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D0d og Haakon med 25 (Kgs. Fremv. II 4). Hvorvidt Egs med 
Hensyn til HaakonS Regjeringstid bar stemmet med Hkr., kan 
ikke sees, da den ingen Angivelse bar derom. 

Harald baarfagres Tiaarskamp om Riget maatte da regnes 
fra Sikringen af det 0stenQeldske, fra 862 til 872 (som i Hkr. 
p. 51 & 65 og Flat. I. 569, Uppb. rik.) og berefter kunde Harald 
fremdeles opf0re8 med 70 Aars Kongenavn, 859 — 929, Erik med 
4 og Haakon med 27 Aar, saaledes, at Faellesaar regnedes til 
Eftermanden, som det ogsaa gj0res Hkr. p. 450 red den der 
Are udtrykkeligt tillagte n0iagtigere Bestemmelse af Olaf d. bell.'8 
Regjering i Forbold til de forudgaaende Jarlers, meden^ Sesmund 
principielt opf0rer Fsellesaarene dobbelt baade for Formand og 
Eflermand. 

Skulde man berefter turde opfatte Egs.'s og Hkr.'s Kronologi 
for Kongesagaens Vedkommende som identisk og i begge stam- 
mende fra Ares som selvstsendigt Vaerk udarbeidede „8Bfi Noregs 
konunga'*, maatte altsaa dette Arbeide, som ovenfor antydet, da 
det frembyder en kronologisk Concession til Saemunds System, 
som endnu er fremmed for „Libellus Islandorum", vsere redige- 
ret og afsluttet af Are f0rst efter denne, i L0bet af bans 14 sid- 
ste Leveaar 1134 — 48, saafremt ikke Opgaven „Xn sumor" for 
Gudmund Tborgeirss0ns Lovsigemandsvirksombed (1123—34) Isb. 
12, 22 efter J6n SigurSsson betragtes som senere usegte Indskud 
(Mobius' Udg. prsef. XVI). 

Ame Magnusson antager derimod sefi Noregs konunga saer- 
skilt udarbeidet af Are y,dbur enn bann utgaf {)a sidare edition af 
sinne Islendingabok", SE. Ill p. 226 & Not. 4, dog rimeligvis 
kun, fordi ban bar ment Vserket citeret i Udtrykket Isb. init.: 
„fyr utan settartolo oc conunga sefe", medens dermed dog yel knn 
er betegnet Partier i den aeldre Islendingabok, som ansaaes skik- 
kede til Udskillelse. 

Egs. C. 59 bliver altsaa ikke afgj0rende for dens Forbold 
enten direkte til Hkr. eller til et muligt Forarbeide for denne, 
dog synes det at tale for et mere umiddelbart Sl^egtskab med 
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Ares Tidsregning, at Egs. her udtrykkeligt tillsegger Harald 
haarfagre 70 ikke 73 Aars Segjering, hvortil Tezten i Hkr. pp. 
80, 81 ikke giver ligefirem Aiiledning. 

Egs. C. 62, p. 140 f. fortoller Haakon Adelstensfostres 
Ankomst til Norge og Eriks Flugt saaledes, at det vel kan se 
ud som en kort, £ri Gjengiyelse af Hkr. p. 83 f. eller 0. H. 
p. 8 f. ; men at Hkr. dog ikke er direkte Gmndlag for Egs. synes 
at fremgaa af enkelte Uligheder og sserlig af Egs.'s Sats : „{>& gipti 
hann Ragnhildi d6ttur sina Amfinni jarli*' — som ligefrem strider 
mod Hkr.'s Opgiyende ikke meget senere (p. 89) : fau (Gunnhildr ok 
synir hennar) giptu Ragnhildi ddttnr Eiriks konungs Amfinni 
syni Porfinns haasakljtifB^. Yed Sammenligning med Orkneyinga- 
saga i Stockh. foL 39 (Overssettelsen fra 1615, som her supplerer 
den forkortede Fremstilling i Flat. I. 224 og Fm. S. I. 198) 
bliver det sandsynligt, at Hkr. her i Hak.s G. 3 begynder at 
laane £ra en Bedaktion af Orkn.'s., og Egs.'s Afngeker kan da 
forklares saaledes, at de stammer fra en seldre Eongesaga, som 
vistnok ogsaa har Yseret benyttet af Hkr. men nu i deime for- 
trsenges af en selvstsendig Orkn-'s. Hermed haenger maaske 
ogsaa sammen, at Egs. lader Erik vserge Northumberland „fyrir 
Skotum ok Irum" ctr. Hkr. „fyrir Donum ok ofirum Yikingum**, 
og at Orkn.'s, Hkr.'s og OH.'s Sats: „Nor6imbraland er kallat 
fimmtungr Englands^ ikke gjenfindes i denne Sammenhseng i 
Egs., men tidligere p. 102 i anden Forbindelse, som atter minder 
om Slutningen af Hak.s C 3. 

Sammenligningen med Orkn.'s er for0Yrigt ikke fuldt afg]0- 
rende, da Orkn.'s paa Stedet ikke reprsesenteres af den for Hkr. 
benyttede Bedaktion, der synes tabt, men af den i Flat optagne, 
der Ifiengere ude i Sagaen henviser til Snarre Sturteson (Flat. H 
p. 429, St. fol. 39. AM. 325. 3. qv.) og altsaa er yngre end Hkr. 

Egs. C.66 p. 155; „Konungr (Hak. ASalst. f.) sat J)ann vetr 
norftr. i Prandheimi" synes at vsere sagt i Henhold til Fremstil- 
lingen i Hkr. p. 87. C. 6: „eptir l)at nor5r i Prandheim ok 

sat |)ar''. 

20* 
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IEgs.CG. 70—79. p. 167. ff. fortselles, atEgil paa Island I10- 
rer, at Erik Bhdex er faiden i VestrviHng og at GvnMtd og 
hendes Senner er dragne til Dantnark (Arinbj0m til Norge), at 
Adalstein er ded og Jaimund regjerer^ (at Egil drager til Norge, 
opholder sig Vinteren oyer bos Arinbj0m og f0lger ham om 
Sommeren i Viking, hvorpaa Arinbj0rn om H0sten forbliver i 
Danmark bos 6unbild80nneme, medens Egil gaar til Norge. 
Efter Fremstilling af Vermlands tidUgere Forhold til den norske 
Konge skildres Egils Vermlandsferd, bvorved foranlediges) Eong 
Haakons Gauttandstog og yidere Herjmg paa de danske Kyster og 
Tryggve Olafsens Indsasttelse i Viken. 

Herimod fortaeller Hkr. p. 85—89. CC.4— 10: AdaUteins Ded 
og Jattnunds Regjering, Eriks Fold (S0nneme8 Opbold paa Orkn- 
oeme, Danemes Herjing i Viken, som foranlediger) Haakons Tog 
Ul Jylland, Sfalandj Skaane, Gauttand =^ Agr. og TVyggves Ind- 
satielse i Viken. (Efterretningen om disse Fiendtligbeder kalder) 
GunkUdsenneme tU Danmark^ (efterat de f0rst paa Orkn5erne 
bar bortgiftet Ragnbild). 

Striden mellem Hkr. og Egs. er vsesentlig den, at Eg8. lader 
Gunhild og bendes S0nner strax drage til Danmark for Haakons 
Gauilandstog, medens Hkr. lader dem komme til Danmark efter 
dette Tog. 

Forboldet mellem begge Fremstillinger kan nu opfattes paa 
tre forskjellige Maader: Hkr. kan tsenkes at baye benyttet Egs. 
og da forkastet den der antydede Aarsagsforbindelse, at Gunbild- 
80nnernes truende Stilling i Danmark foranledigede Danmarks- 
toget; men Berettigelsen til saadan kritisk Mndring kan neppe 
nu paayises, ialfald ikke med fuld Grund 80ges i Glum Geira80ns 
Grdfeldardrdpa (Storm, Snorre p. 123), da Kvaedet ikke er belt 
bevaret og Strof ernes Orden ikke er sikret, ja Digteren endog 
synes at taenke sig Haralds f0rste Vikingefaerd netop udgaaende 
fra de danske Farvande. Omvendt kan Egs. taenkes at baye be- 
nyttet Hkr. og paa sin Side forkastet dennes Sammenkjedning af 
Begiyenbedeme for at kunne lade Arinbj0m traeffe Gunbilds0n- 
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neme i Danmark og ssette Damnarkstoget i Forbindelse med 
Egils Yermlandsferd. 

Endelig er der den tredje Mulighed: at begge bar havt for 
sig en seldre Eilde, der uden udtrykkeligere Tidsangivelser kiin 
bar nsBTnt: Adalsteins Ded og Jatmunds Regjering — Eriks Fold 
— GunkUdsennemes Hentyen til Danmark — Danmarkstoget — 
Tryggves Indsatielse. Disse Momenter bar da bver sat i Forbin- 
delse med sit ssBregne Sagastof: Egs. med sin Tradition om 
Arinbj0m og Egils Yermlandsferd — Hkr. med sit Laan paa 
Stedet fra Orkn/s. 

At ialfald Egs. st0tter sig ber til Kongesagaen t0r sluttes af 
dens for dens eget Indbold ligegyldige Bemserkning om Adahtem 
og Jatmund, der maa vsere tilfseldigt eller idetmindste noget 
OYerfl0digt flydt ind med fra Kongesagaen (Hkr. p. 85. Fsk. p. 
16). Til denne £eldre Kongesagas Text maa da ogsaa uden nser- 
mere Tidsangivelse bave b0rt en Bemserkning om RagnhUd Eriks- 
datiers Giftermaal paa Orknoeme. 

Egs. C 73 p. 174 kunde i sin Fremstilling af Vermlands 
Forbold til de norske Konger, naar der siges: „ok bof6u {>eiral- 
lir langfe6gar ra6it fyrir Yermalandi ok tekit skatta af, en setta 
menn yfir til landsgaezlu*', synes at staa i Strid med Hkr. p. 41. 
Ys. G. 64: pB, bvarf ok undan {)eim GnSrofiarsonom Yermaland, 
ok snerust })eir |)a at skattgjofum til Syiakonungs*' ; men dels 
erkjender jo ogsaa Egs. Yermlands tidligere Frafald (Haraldr 
konungr binn bdrfagri baf6i lagt undir sik austr Yermaland. 
Hann baf6i ^a, nki austr til Ysenis ={= Hkr. p. 61. Har. s. barf. 
G. 18), dels antyder paa den anden Side Hkr. p. 59 under Ha- 
ralds 0stertog med sin indflettede Bemerkning: ,,Aki b6ndi bafOi 
fyrr verit ma6r HdKdanar svarta*', at Norgeskongeme fremdeles 
i Mellemtiden bavde s0gt at gj0re sin H0ibed over Landskabet 
gjffildende. Egs.'s Fremstilling maa derfor vel siges i sine Hoved- 
trsek at kunne forliges med Hkr.'s forsaayidt, at Yermland for 
dem begge staar som et omstridt Grsendselandskab. 

Derimod maa Egs. med Hensyn til Haralds Underlffiggelse 
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af Vermland f0lge en anden kronologisk Ordning af BegiveDlie- 
deme end Hkr.: Hkr. p. 57 lader nemlig Harald umiddelbart 
efter Tilegnelsen af Firdafylke drage 08ter til Viken og i samme 
og nsB8tf0lgende Aar sikre sig Viken og Vermland, medens Egs. 
p. 6—8 lader ham fra Fjordene samme Sommer fare ind i Sogn 
og om Hasten til Trondhjem (=«|)attr Har. harf. Flat. L 573), 
hvor ban forbliver de to nsermeste Vintre, saa der herefter ikke 
bliver Plads for Vermlandstoget forud for Hafsi^ordslaget Hkr/s 
Tidsf0lge synes ogsaa at staa i Strid med Egs.'s Udsagn C. 26 
p. 51 om Guttorm hertogi, at ban fiilgte Harald i aUe Kampe 
under Rigserobringen og fefrst eflber dennes Fuldendelse fik ^bele 
Halfdan svartes Eige^ i Len, bvad ikke forliges med Henlseggelse 
af 0stertoget og Guttorms Forlening f0r Hafsflordslaget eller 
med OH.'s (p. 13) rimeligvis derefter formede Anssettelse af Erik 
Emimds0n6 D0d, „f>a er Haralldr var nser tvitogr**, derimod kan 
Egs.'s Opgivender vel barmonere med Tidsangiyelsens yistnok 
mere originale Formening i Hkr. p. 69: „Hann anda6ist I>a er 
Haraldr konungr binn barfagri baf6i verit 10 vetr konungr i Nor- 
egi 0: Enekonge 10 Aar efter Hafsflordslaget. Hkr.'s C. 28 (og 
29) p. 69 t0r maaske opfattes 8om et gjenstaaende Minde om 
den oprindelige Plads for Beretningen om Stridigbedeme med 
Sverige i Hovedkilden, den bistoriske Text, medens i Hkr. 08ter- 
toget er indtaget andetstedsfra og benstiUet inden Bigserobrin- 
gens Tiaarsramme i Forbindelse med en kronologisk Eritik af 
Opgaven om Sviakongens Levetid, som f0rst i OH. bar faaet sit 
bestemte Udtryk. Cf. Kgs. Fremv. I. p. 81. Egs. lader Forfal- 
det af Vermlands Skattepligt under Har. baarf.'s Alderdom og 
under Stridigbedeme mellem bans S0nner foranledige Egils Sen- 
delse did under Haakon Adalsteinsfostre, og denne igjen Kong 
Haakons senere Tog til Vermland, bvilket alene nsevnes i Egs. og 
saaledes vistnok kun tilb0rer Egs.'s Tradition. Hermed forbindes 
da fremdeles Eongesagaernes Beretning om Haakons Herjetog til 
Danmark (cf. Agr. C. 5. sp. 10. Hkr. p. 87 f. Fsk. p. 18) men 
paa Grund af Tilknytningen, som det synes, i omvendt Orden: 
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OTer „Gautland hit vestra" til Danmark, medens Eongesagaerne, 
Agr. og Hkr. lader Toget gaa fra Danmark tilbage over Gaut 
land, tildels med Begrundelse i Herjinger af danske Vikinger, 
Hkr., (og Giinhild80nneme — Fsk.). Egs. refererer her udtrykkelig 
til Eongesagaen. Egs. C. 79 p. 191: „Hakon f6r Yf5a f f)eirri 
ferd urn Gantland hit yestra, ok lagSi ^sA undir sik, sva sem 
sagt er i 9ogu hans ok finnst i kyse5um })eim er um hann hafa 
ort verit. ])a er ok sagt, at hann for til Danmerkr ok heijadi 
f)ar yfda. {)4 hrau6 hann idlf skip af Donum med tveimr skipum 
ok {>a gaf hann konungsnafii Tryggva Olafssyni br6dursyni sinum 
ok vald yfir Vikinni austr". G. Storm (Snorre p. 52 & 124) har 
villet gj0re gjseldende, at Egs. her laaner fra Agr. paa Grund af 
„Gautland hit yestra'^, som betegnes som en Misforstaaelse for 
08terg0tland, cf. Guttorm Sindres Vers, der dog kun nseyner 
nGauter** ; men at Agr. ikke er den direkte Kilde t0r yel sluttes 
af, at der nseynes 10 Vikingeskibe mod Egs.'s 12, og at Egs.'s 
TiUseg om Tryggve, der dog maa yaere indflydt fra den paa Ste- 
det benyttede Kilde, ikke omtales i Agr. Hkr.'s Fremstilling af 
disse Begiyenheder (p. 88) er yistnok en Oyerarbeidning af seldre 
Kilder med Tilhjselp af Skaldecitater (deraf f. Ex. Eettelsen af 
det for0yrigt yexlende Tal paa Vikingeskibene til 11), og det t0r 
yel ysere Sp0rgsmaal, om det ikke er en Misforstaaelse af Hkr.'s 
Text, naar „au8tr fyrir Gautland" af Storm forstaaes om 0ster- 
g0tland (cf. Guttorms: „Skattgilda yann skyldir skautjalfa5ar 
Gauta*" sammenholdt med flgd C 9's Opdrag for Tryggye: „ok 
eignast slikt er hann msetti af {)eim londnm i Danmorku, er 
Hakon konungr haf6i hitt fyrra sumarit skattgilt"). Rimeligst 
synes det at ysere, at her kun er Tale om Herjing paa 0stsiden 
af Kattegat fra Skaane nordefter. — cfr. Hkr. p. 277. 

Det bliyer da formentlig sandsynligt at antage, at Egs. her 
fremdeles hyerken benytter Agr. eller Hkr. men en for Egs. og Hkr. 
faelles seldre Kilde, som rimeligyis ogsaa spiller ind i Fsk- p. 18. 

Et af de stserkeste Vidnesbyrd for, at Egs.'s Paralleler med 
Hkr. for Kongesagaens Vedkommende ikke skriyer sig fra ind- 
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byrdes Laan, men £ra Egs.'s Benyttelse for disse Stykker af en 
seldre Kilde, som den bar tilfffiUes med Hkr., frembyder den 
nsesten ordlydende Oyerensstemmelse med OH. C. 10 p. 9 i 
Egs.: G. 81 p. 201 : „en hinn efra hint sefi bans (Hakonar Adalst.) 
p& k6mu synir Eiriks til Noregs, ok deildn til rfkis i Noregi Yib 
Hakon konung, ok attu {)eir omistnr saman, ok bafSi Hakon 
ja&an sigr. En sidustu orrustu attn f)eir a Hor6alandi f Stor6 
a Fitjum. fiar fekk Hakon konungr sigr ok f)ar me6 banasar**. 
(Cf. OH. p. 9: Enn 0fra lut rikis Haconar konungs como i Noreg 
synir Eirics blodeyxar oc brutvz til lanz. oc attu orrostu yi6 
Hacon konung. Hacon bafdi iafiian sigr. f)ar fell GamU Eiricsson. 
Ena sidustu orrustu attv {>eir a HaurSalandi i Stor6 a Fitiom 
f)ar fecc Hacon sigr oc yar6 sarr"). Denne Passus kan nemlig 
ikke Ydere indkommen i OH. fra Hkr., der intet tilsvarende bar; 
tvertimod bar Hkr., som andetsteds naermere skal paavises, sin 
sidste Parallel til OH. C. 10 i sine GG. 11 & 12, bvorpaa den 
gaar over til at skildre Haakons senere Begjering udf0rligt efter 
andre Eilder end den tidligere benyttede mere kortfattede „bisto- 
riske Text''. Paa den anden Side er der uagtet den i0inefal- 
dende Identitet af Texten i OH. og Egs. dog saadanne Varianter 
i Udtrykket, som ei vilde indkomme ved direkte Afskrift fra den 
ene til den anden af et saa lidet Stykke, og specielt kan OH. 
ikke fra Egs. bave bentet sit i Midten indskudte „{)ar (Tbomassk. 
og A. M. 71 fol. & 75 b. rigtigere fa) fell Gamli Eiricsson", der 
yel netop gjenstaar i OH. som Tegn paa, at begge ber egentlig 
kun optager Begyndelses- og Slutningspassus af en kort Udsigt 
oyer Haakons Regjering, dog saaledes, at OH. medtager en liden 
Midtbemerkning. 

Idetbele er det jo ogsaa usandsynligt, at Egs. og OH. ber 
for dette enkelte Sted skulde baye noget direkte med binanden 
at g]0re, naar til Eg8.'s 0yrige Indskud af Eongesagaen Paral- 
leleme maa ysesentlig s0ges i Hkr. Jeg bar derbos alleredie tid- 
ligere paa flere Steder i Egs. Fremy. I s0gt at paayise, at der 
er al Gxund til at antage, at OH.'s Bekapitulation af den tidli- 
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gere Eongehistorie som Indledning til Olafssagaen ikke er ude- 
lukkende sammenhentet fra Hkr., men tildels fra dennes antagne 
Hovedkilde ^den historiske Text^. At Egs. i sine Sammentrsef 
med Kongesagaen lige^edes 08er af samme Kilde er alt flere 
Gangs antaget som den rimeligste Opfatning, og denne finder da 
en sterk Bekrsefbelse i dette Sammentrsef med OH. netop paa et 
Sted, hvor Hkr. glipper for Sammenligningen paaGrund af Over- 
gang til andre Eilder. 

TH den historiske Grundtext h0rer rimeligvis fremdeles som 
Indledning til den nsestfieilgendeBegjeringEgs.'s fortssettendeSats: 
»Eptir t>at t6ku J)eir konungdom i Noregi, Eirikssynir 4= OH. C. 
11 p. 10 og Hkr. p. 110. 

Bemerkningen: „Arinbjom hersir var me6 Haraldi — Hann 
haf&i at Yeizlum Fir5afylki^ kan maaske ogsaa have t,lli0rt samme 
Eilde, ialfald synes Arinbjoms Indf0relse i Hkr. pagg 133 og 134 
lidet motiveret ved Hkr.'s egen Fremstilling. At Gr.j dtexten 
virkelig har omtalt Arinbjom paa et tidligerePunkt i Har. laaf-'s 
Saga kan ogsaa sluttes af Egs. C. 82 p. 206 : „{)ar fell ok {)a 
meft Haraldi konungi Arinbjom hersir, er fyrr var frd aagt (cf. 
Hkr. p. 134), hvilket sidste TiUseg neppe kan vaere flydt Egs.'s 
Forfatter selvstsendigt af Pennen, efterat ban allerede paa saa 
mange Steder tidligere har saa udf0rligt omtalt Arinbjom; det 
synes derimod utTivlsomt at vsere indkommet med Laan paa 
Stedet fra et andet Vserk, nemlig ved Eftersyn i Kongesagaen 
angaaende Har. graaf.'s Fald. At denne Kongesaga har stammet 
fra Are t0r med al Sandsynlighed sluttes yed Sammenstilling af 
Egs.'s strax fomdgaaende Passus: „I I)ann tima var i Noregi 
6fridr mikiU ok bardagar med t)eimHakoni jarli ok Eirikssonum 
ok stukku ymrir or landi^ — og Hkr.'s tilsvarende pag. 134: 
„8egir Art, at Gunnhildar synir ok Hakon bordnst ok stukku 
ymsir or landi^. 

At Are har kmmet indf0re i Norges Kongesaga Personer, 
som fortrinsyis har havt Interesse for den islandske Sagatradition, 
yil ikke vsere paafaldende, naar man antager et Vserk fra bans 
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Haand om Norgeskongerne netop fremkommet red en Udskillelse 
af bans seldre Islendingab6k; og Indfcrrelsen af Arinbjom kan da 
betragtes som ganske analog med Omtalen af Berdlukaare, Hkr. 
p. 66, Bom yistnok ikke er uden Interesse for Eongesagaen som 
Stamfader for Eyvind skaldespiller og Haarek af Thjotta gjennem 
Svogerskab med Kongesetten, men dog paa Stedet optrseder over- 
raskende i Hkr., saa Notitsen om ham bar vseret betragtet (Storm : 
Snorre pag. 53) som et Bevis paa, at Hkr. skulde laane af Egs. 
Snarere er vel Forholdet dette, at Ares Islendingab6k er 
fremgaaet af en Interesse, der ligeligt omfattede Kongehistorien 
og de seldste islandske Forhold, og som derfor bar vseret lige 
skikket til at blive og faktisk er bleyet Grundlag baade for Nor- 
ges Kongesaga, „8efi Noregs konunga'^ og for islandsk Historie 
(Landnama og Libellus — „9efe allra logsogomanna'' — ) og bar 
Tseret et naturligt Udgangspunkt for flere islandske ^ttesagaer, 
f. Ex. Egils-saga. 



Af den senere Tids Udtalelser om Egilssagas Forbold til 
Eongesagaen kjender jeg kun 1: Dr. E. Jess en's „61aubwiirdig- 
keit der Egilssaga"" i Sybels Tidsskrift 1872. H. 3, bvor ban sset- 
ter Sagaens Nedskrivningstid efter Heimskringla's „Saga Harald 
Schonbaar's (ca. 1220—30), aus welcber sie offenbar einiges ab- 
scbreibt^, bvorefber vel altsaa Hkr. sknlde vsere Egs.'s Eilde for 
Ber0ringspunkteme med Eongesagaen. 2. Prof. Dr. 6. Storm's 
Afhandling „Snorres Historieskrivning" 1873, som omvendt gjen- 
nemgaaende betragter Egs. som en af Hkr.'s Eilder, altsaa seldre 
end 1230 (cf. pp. 53, 114 ff., 120 flf.) — og endelig Dr. G. Vig- 
fdsson's Omtale i Sturlunga s. 1878, Proleg. XLVIII, bvor det 
beder: „The style is ... . resembling in a marked degree that 
of Snorri, wbo may well bave felt an interest in tbe bero, in 
wbose bome, Borg, be bimself bad dwelt, wielding tbe cbieftain- 
sbip of tbe district as Egils political descendant'' — og om 
Haandskrifteme : „One of tbese fragments is old, not mucb later 
tban c. 1240 and yet it belongEr to Class B*'. Dr. VigfilissQn 
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synes her af stilistiske Hensyn tilb0ielig til at antyde Snorre selv 
som Forfatter; men til ret Forstaaelse af Forholdet mellem Egs. 
og Hkr. maa da ogsaa erindres bans Bemerkning pag. LXXX: 
„The Ynglinga and the earlier Lives down to Olaf Tryggvason 
we consider to be substantially Ari's^. 

Min Opfatning af Egs.'s Forhold til Kongesagaen er da denne : 
at Egs. ikke kan vsere benyttet af Hkr., men selv maa 8t0tte sig 
til en Kongesaga, og at denne ikke kan vsere Hkr., men rimelig- 
vis bar vseret en seldre sammenhsengende men kortere Fremstil- 
ling, der tillige bar vseret benyttet for Haraldstaatten (Flat. I 
567 ff.), Hkr. og OH., og at dette Arbeide muligens bar vseret 
Ares af bans seldre Islendingab6k af bam selv allerede udskilte 
og sserskilt bearbeidede „konunga sefi*'. 

Mine Grunde for denne Opfatning af Redaktionemes indbyr- 
des Forhold kan i Henhold til den forudgaaende Detailunders0- 
gelse i Korthed sammenfattes saaledes: 

Egs. kan ikke vsere Hkr.'s Kilde paa Grund af Kapitelover- 
^krifteme: „Uppbaf rikis Haralds harfagra** (C. 3) — „Orrusta 
i Hafr8fir6i" (C. 9) — Fiinlrr konungr drap broe5r sina" (C. 59) 
— da disse Overskrifter, tildels ialfald, ikke er natnrlige for Egs. 
efter Kapitlemes eget Indhold, men synes aabenbart at tilh0re 
de Eapitler i Kongesagaen, der paa Stederne bar vseret efterseede 
og benyttede, og tildels har slaaende Paralleler i Haraldstaatten 
(Flat. I 567), Hkr. (p. 61) og Olafs saga Tryggvasonar (Flat. I 48). 

I samme Betning peger formentlig ogsaa Egs.'s udtoffsnues" 
sige Referat af, hvad Kongesagaen (sserligt Har.taatten) fortseller 
i udf0rlig Fremstilling (Egs. Cc. 3, 9, 62). 

Hertil kommer fremdeles Egs.'s umotiverede Medtagen af 
cverflediffe Momenter af Norgeshistorien : Har. baarf.'s Tilnavn 
Lufa (C. 3), der til sin Forstaaelse krsever Kongesagaens senere 
Bemerkning om Haarfagrenavnet — Skildringen af Har. baarf.'s 
Landstilegnelse (G. 4) — Bemerkningen om HafsQordslaget: „f>a 
orrustu atti Haraldr konungr 'Siftast innanlands'^ (C. 9) — Har. 
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graafelds F0d8el og Har. haarf.'8 Alderdomsophold paa Rogaland 
og H0rdaland (C. 59) — Adektein og Jatmund (C. 70). 

Videre lader de kronologiske Uoverensstemmelser mellem Egs. 
og Hkr. (angaaende Har. haarf.'s Vermlandstog (G. 73 cf. Gc. 
6 — 9), Bagnhild Eriksdatters Gifbermaal (G. 62), Eriks80imemes 
Ankomst til Danmark (G. 70) sig bedst forklare ved en Benyt- 
telse i begge af et seldre fseUes Grundlag uden n0iagtig krone- 
logisk Bestemmelse for disse Begivenheder, som saaledes stod 
£ri til Indordning i forskjellig Tid8f0lge, alt efter Sagaskriyerens 
Eritik af Begivenhedemes Sammenhaeng. 

Eagnhilds Giftermaal og hendes Br0dre8 Ankom8t til Dan- 
mark haenger for0Yrigt saaledes sammen, at de enten begge maa 
fortaelles som i Egs. eller som i Hkr. (Orkn. s. ?); men det er 
ialfald vanskeligt at paavise tvingende Grund for Hkr.forfatteren 
til her at fravige Egs.'s Kombination. 

Endelig har Egs. G. 59 f. Erikssennen Rogtwald, som Hkr., 
under Forudssetning af Egs. som Kilde, paafaldende mangier. 

Men mere end disse enkelte Momenter taler mod den nsevnte 
Opfatning selve det unaturlige i, at disse for Egs.'s Tradition 
egentlig talt uorganiske Stumper Norgeshistorie skulde ysere ori- 
ginale i Egs. saaledes, at de kunde afgive virkelig tiltrsengte 
Kildesteder ved Snorres Bearbeidelse af Kongesagaen. Forhol- 
dets egen Natur saavelsom de oyenndBvnte Enkeltheder taler deri- 
mod, som det synes, bestemt for, at Egs. har sin 8t0tte i Konge- 
sagaen, og derhos er Qyerensstemmelserne saa sterke i forskjel- 
lige Eetninger, at denne St0tte maa 80ge8 ikke blot i Konge- 
sagaens Tradition, men i en skreven Redaktion. 

Den til Egs. benyttede Eongesaga synes imidlertid ikke at 
kunne ysere Hkr. sely, da FremstiUingen ofte ligger nsermere til 
Haraldstaatten og OH. end til Hkr. saaledes, at ingen enkelt af 
disse er tilstrsekkelig som Eilde — spedelt kan her fremhseyes: 
Eapiteloyerskrifteme, det udtogsmsessige Eeferat (nsermere Ha- 
raldst) og sserlig Udeladelsen af „magar bans'* G. 4 4= Haraldst 
Flat. I 573, Paralleleme til OH. i Landstilegneken, Stordkampen 
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(C. 81) og Placeringen af Eriks Hserferd og Giftermaal (C. 37). 
Herhen h^rer da ogsaa, at Har.taatten, Flat I 673, frembyder 
sammenliseiigende Text, som i Egs. Gc. 4 og 6 og Hkr. p. 67 — 61 
paa forskjellig Maade er udstykket. 

Om de kronologiske Uoverensstemmelser er ovenfor talt, men 
sserligt kan dog fremhseves, at det neppe havde vseret n0dvendigt 
iEgs. at opgive Vennlandstogets Stilling forud for HafsQordslaget 
i Hkr., hvis denne havde foreligget som Eilde (ovf. p. 306, 310). 

Det er ogsaa s0gt paavist, at Egs.'s Overensstemmelse med 
Hkr.'s Kombination af Ares og Ssemunds Eronologi yel kan have 
tilh0rt et tidligere Forarbeide endog fra Ares Haand, og at man 
i Lndn. p. 326 virkelig bar Spor af en saadan Eongesaga forskjel- 
lig &a Hkr., der synes at stemme med Hkr.'s og Egs.'s Ejronologi. 

Endelig kommer hertil, at hvor Egs. (C. 79) udtrykkelig 
henyiser til Kongesagaen, synes denne ikke at have foreligget i 
Hkr.'s Redaktion. 

Unders0gelsen f0rer os altsaa tilbage til en Eongesaga, seldre 
end Hkr., og at denne ialfald middelbart stammer fra Are, lader 
Stykket om Har. graafelds og Arinbjorns Fald (C. 82) formode, 
naar Udtrykkene der sammenholdes med Hkr. p. 134. 

Hermed er dog ikke sagt, at Egs. er aeldre end Hkr.; og 
ligesaalidt som for OH.'s Vedkommende hiadrer dette Forhold til 
en seldre Eilde, at Egs. efter G. Vigfiissons Antydning (Sturl. 
pr»f. XL VIII) kan have Snorre til Forfatter — snarere knnde 
man se en St0tte derfor i den Omstsendighed, at saavel OH. som 
Egs. ganske paa samme Maade henter sine Notitser om den seldre 
Eongehistorie direkte fra Hkr.'s Eilde, hvad sserligt for OH.'s 
Vedkommende kan synes paafaldende, da denne Saga vistnok er 
yngre end ialfald den Del af Hkr., som ligger forud for Olaf den 
hellige; men i og for sig vilde det jo ikke vsere nrimeligt, at 
en bistorisk Forfatter i sine forskjellige Vserker refererer sig til 
en og samme Hovedkilde, ikke tU en af sine egne Bearbeidelser 
af samme, selv om ban dermed kommer til at lade sine egne 
Eonjekturer usendsede. 
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Dog vil jeg hermed ikke have udtalt nogen personlig For- 
mening, isser da de kronologiske Uoverensstemmelser vsekkerBe- 
tsenkeUgheder, hvorhos ogsaa den parallele Benyttelse af Solve's 
Tale, i Egs. C. 3 henvendt til Amvid — i Hkr. p. 55 til And- 
bj0m, snarere synes at tyde paa forbilledlig PaaTirkning end paa 
Identitet i Forfatterskabet. 

Arendal i September 1884. 

6. A. GJESSING. 



Benyttede Forkortelser: 

igr. o: Agrip. y. Dahleraps Udg. Ebh. 1880. 

Fsk. - Fagprskinna. Eristianiaadgave 1847. 

Hkr. - Heimskringla. do. 1868. 

OT. - Odd Munk'8 01. Tryggv. S. Kristudg. 1868. 

OH. - Olaf d. hell.s S. (histor.) Krist. 1858. 

Flat. - Flat0bogen. Erisindg. 

Lndn. - Landnama. fslendinga sogar I. 

Fm.S.- Fommanna sogar. 

S. E. - Edda Snorra Stnrlasonar. Ebh.adg. 

fsb. - f8lendingab6k. Dr. Theod. Mobius. 1869. 

H. N. - Historia Norwegiae. Storm's Monumenta historica Nor- 

yegiae Erist. 1880. 
Storm. Snorre o: Snorre Stnrlasdns Historieskrivning. Ebb. 1878. 
A. M. o: Axne-Magneeansk Haandskrift. 



Biskop Isleifs Kronike. 



I danske og norske (tildels ogsaa svenske) historiske Skrifter 
£ra 16de og 17de Aarhundrede nsevnes hyppigt den forste island- 
ske Biskop hleif (f 1080) som Forfatter a£ norske Eongesagaer, 
ofte endog som den betydeligste og seldste. Det bar Isengevseret 
bekjendt, at ban som saadan indf0rtes i Literaturen af Anders 
Vedel (1576), og allerede Werlauff bar (1808) vist, at Paastanden 
bos Vedel stammer fra Cbristiem Pedersen; men f0rst i den 
sidste Tid, efterat Pastor Brandt bar gjort Cbristiem Pedersens 
bistoriste Arbeider tilgjsengelige, og efterat i det Hole den island- 
ske Literaturs Renaissance er bleven underkastet en fuldstsendi- 
gere Under80gelse, bar det vaeret muligt at paavise denne Tbeoris 
Oprindelse og Udvikling. Dette er det, jeg i det f0lgende skal 
80ge at gj0re. 

1. Humanisten Christiem Pedersens Skrifter i dansk Histo- 
rie, som allerede forlaengst var kjendte fra Haandskrifter i det 
kgl. Bibliotbek i KJ0benbavn, blev trykte i „Cbristian Pedersens 
Danske Skrifter", Femte Bind, udgivet af C J. Brandt (1856) og 
senere nsermere belyste af Udgiveren i bans Bog „0m Lunde- 
kanniken Cbristiem Pedersen og bans Skrifter" (1883). Hr. Brandt 
viser, at Cbristiem Pedersen efter i Paris at bave udgivet den 
latinske Saxo (1514) under sit Opbold i Hjemmet i Aarene 1516 
— 1526 bar vseret beskjseftiget tildels efter Kong Cbristian IPs 
Opfordring med at overssette Saxo paa Dansk, at supplere bam 
fra andre Kilder (navnlig de norske Kongesagaer) og fortsaette 
bans Vserk indtil Kong Cbristian I ; ban naaede aldrig til at ud- 
give dette Vaerk, og i bans sidste Aar og efter bans D0d (1554) 
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bley bans Haandskrifb ilde medhandlet og flere Dele kom bort. 
Besteme blev reddede af Eansleren Johan Friis, som endog 
tsenkte paa at lade Oyerssettelsen udgive ; ban laante Haandskrif- 
tet til Vedel, som lod afskrive Tillseggene til Saxo samt deres 
Fortssettelse, og fra bam stammer saaledes nsesten alt, bvad yi 
kjende af Cbristiem Pedersens Arbeider i dansk Historie.^ Vedel 
delte sine Afskrifter i 3 Dele, af bvilke 2den og 3die er beva- 
rede og faldstsendig aftrykte bos Brandt (V, 354—577), medens 
Iste Del er tabt og kun kjendes fra Vedeb Indholdsfortegnelse. 
Den bestod af 5 Afdelinger, hvoraf kim de 2 f0rste vedkommer 
OS, nemlig „I. Kong Olaf Trygve80ns Historie, hvorledes ban 
boldt det store Slag med E. Svend Tveskjseg, 11. Kong Regners 
60ms og efberkommende Kongers Historie, nemlig K. Iyer Reg- 
ner80n, K. Harald Klag, K. Erik Bam, K. Siyard* Eegnersen, 
K. Bi0m Regner80n, K. Sigfiid og Godfred, Br0dre." At det for- 
ste Afsnit om Olay Trygye880n ialfald i det Vsesentlige findes 
beyaret i Anders Vedels „Svend Tiuyeskseg", bar jeg oplyst i 
„Snorre Sturlass0ns Historieskriyning^ (S. 212), og at dette stam- 
mer fra et Haandskrifb af den store Saga om Olaf Tr7gye8S0n; 
jeg skal dertil f0ie, at i denne Saga yil man gjenfinde ogsaa 
Uddragene om Ragnar Lodbrok og bans S0nner (se Fnm. S. I 
c. 60 og 63). Det er nemlig ganske urigtigt, naar Pastor Brandt 
antager disse Uddrag laante fra Ragnar Lodbroks Saga; dels 
bley denne Saga f0rst kjendt udenfor Island i L0bet af 17de 
Aarbundrede, dels yil man ikke ber faa Oplysning om Br0drene 
Sigfred og Godfred^ som derimod netop i Olafssagaen omtales 
sammen med Ragnar Lodbroks S0nner. Det Stykke af Olay 
Trygyess0n8 Saga, som Vedel efber Cbristiem Peders80n bar op- 
taget i „Svend Tiuyeskseg* S. 94 — 162, er en noget fri Bearbei- 
delse, men den f0lger dog i det Hele Sagaens Gang i alle dennes 
Ejendommeligbeder; frembseyes kan Ragnyald Jarls Bryllup under 

' Do^ synes ogsaa nogle faa Notitser hos Lyschander at stamme fira 

Chr. Pedersen, se nedenfor. 
' Ikke Reuard, som Hr. Brandt IsBser. 
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Be80get hos Erling Skjalg880ii (S. 1 00), Be80get ho8 Spaamanden 
paa Mo8ter0 (S. 100 — 104), Dronning Sigrids lange Samtaler med 
Kong Svend (S. 107 — 115), Dronning Thyre8 Bedr0vel8e f0r 
Slaget (S. 130), Slagets Vending ved at Erik Jarl ombytter Thors- 
billedet med Kor8et (S. 137), Thorkel den H0ies Raad (S. 139), 
den Vendiske Jagts gjentagne Tilnsermelser til Olav (S. 133 og 
141), Thorstein Oxefots og Einar Tambe8kj elvers Hsendelser (S. 
143-146), Kong Olafs Skydning mod Erik Jarl (S. 149), Dron- 
ning Thyres og Viges D0d (S. 157), — alt Sserkjender for den 
store Olavssaga [Fnm. Sogur 11 c. 220 — III c. 259] i Modsalr 
ning til alle andre Bearbeidelser af di88e Begivenheder. Et en- 
kelt Sted gjorde jeg i 1872 opmserksom paa stemte bedst med 
Haandskriftet AM. 54 fol. ; men da dette Haandskrift f0r8t om- 
kring 1700 kom fra Island, kunde jeg ikke tsenke mig, at Ghri- 
stiem Peder80n8 Uddrag stammede fra dette Haandskrift. Siden 
bar jeg imidlertid foretaget en n0iagtigere Sammenligning med 
Haandskrifteme, og navnlig med denStockholmske Bergsbdk; det 
viser sig da ikke alene, at Christiem Pedersens Uddrag allerbedst 
stemmer med dette Haandskrift (c. 189 — 211), men en enkelt 
Passus hos ham er en ligefrem Overssettelse af en Skriyfeil i 
Bergsb6k. S. 135 staar „De Svenske havde da mistet siuv af 
deresSkib^, medensSagaen paa tilsvarende Sted bar „Syiarhdf9u 
latit li6 mikit ok svd stdrskip sin**; men Bergsb6k bar Skriv- 
feilen „ok vii storskip sin!'' Den eneste rimelige Slntning 
er altsaa, at netop Bergsb6ken ligger til Gnmd for Christiem 
Pedersens Uddrag af Olavssagaen. 

Christiem Pedersens ^Tillaeg til Saxo" er af Udgiveren for- 
delte mellem 3 Afsnit 1) F0rste Bog om Odin, 2) Den f0r8te 
Kong Dans Aff0de, 3) Tillseg til Saxos lOde til 14deBog. Styk- 
ket om Odin er et kortfattet, men temmelig frit Uddrag af Snor- 
res Ynglingasaga c. 2—10, dog saaledes, at nogle Bemserkninger 
om Hauglsegning (S. 355 ><^") ogsaa minder om Snorres Fortale. 
Stykket om „Kong Dans Aff0de^ lader sig ligeledes f0re tilbage 
til Snorres Ynglingasaga (c. 20 — 47); alle Afvigelser kan enten 

ArUT for nordiak FUologi. n. 21 



322 

heiif0re8 til Misforstaaelser eller til forssetlig Afrigelse for at 
redde Sagaen for Historien, d. e. alt er afstreifet, som strider 
mod Saxo. ^ Mserkes kan maaske, at enkelte Navne minder 
mserkeligt om den Maade, hvorpaa Peder Claus80n senere gjen- 
gav dem, f. Ex. 357* Skiodzvad (P. C. Skodsvad, Ynglingasaga 
Skiotansvaft), 363" Slonger (P. C. Sl0nger, Yngl. Slyngvir), 364 *<> 
Omund (P. C ligesaa, Yngl. Onundr), 366 \* Hiaruer (P. C. ffier- 
var, Yngl. HiorvarSr) o. s. v. 

TillaeggenetilSaxos lOde — l4deBog maa gjennemgaaes hvert 
for sig, idet her Forholdet til Kildeme er noget mere kompliceret. 

S. 377 — 78 fortseller om de fangne Jomsvikinger, om Bues 
S0n Sigurd, Bjom Bretske og Vagn Aakes80n efter Olav Tryg- 
yes0nsSaga (Fnm. S. I c. 90, Bergsbok c. 83)*. Naar dette indie- 
des med „Biskop Bi0rn skriver i den norske Kr0nike'^ maa, som 
jeg f0r bar oplyst, Forf. af Jomsvikingadrapa (Biskop Bjame) 
vaere opfattet som Sagaens Forfatter eller rettere Citateme nf^ess 
getr Bjami biskup" (S. 181), „8em Bjami biskup segir (S. 182) 
og „8va segir Bjami biskup" (S. 183) vsere opfattede som Citater 
af et Vserk af Biskopen, inddraget i Sagaen. 

S. 378 — 79 fortseller om Jomsborgs Anlseg ved Harald Blaa- 
tand, om Strutharalds S0nner Sivald, Torkild og Hemming og 
om Greyen af Borgenholms S0nner Bu hind tycke og Siuard hin 
huide. Stykket gjenfindes i Fagrskinna c. 50, dog saa, at den 
Oplysning, at Sigvald var fra Skaane og hayde en 3die Broder 

* Herom se mine Bemserkninger i Snorre Sturlassans Historie- 
skrivning S. 213, jfr. Brandt, anf. Skrift S. 128 f. 

' Skj0nt jes^ allerede i „Snorre StiirlaBB0n8 Historieskriyning^ har gjort 
opmserksom paa, at Uddragene kun stemmer med Olafssaga, og 
Pastor Brandt kjender og citerer mit Skrift, gjentager ban dog i sin sidste 
Bog (S. 130), at dette Stykke om de fangne Jomsyikinger „er en kort Gjen- 
givelse af hvad der Iseses i Jomsvikingasaga c. 47 og 48^, hyilket 
er aldeles arigtigt. Jomsyikingesagaen bley f0rst kjendt i Danmark 
c. 1590 gjennem Amgrim Jon880ns latinske Oyerssettelse, og intet Haand- 
skrift af Jomsyikingasaga kom til Danmark f0r i 2den Halydel af 17de 
Aarhandrede. 
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Hemming, er indskudte fira Snorres Olafssaga Trygvasonar c. 38 
(Heimskr. S. 152 f.). 

S. 392—96 om Svein Alfiya880n8 Konged0mme i Norge er 
sammensat dels af Fagrskinna, dels af Heimskringla. OmAlfivas 
Trsette med Einar Tambeskjelver, Kaly Ames80ns Svar til Kong 
Knut om de norske 0xer og Ealvs Forbund med Einar er for- 
talt efber Fagrskinna c. 119 — 21, Kampen med Trygve Olafj3S0n 
efter Snorres Olafssaga helga c. 262—63 (Hkr. 511— 13)\ Einars 
og Kaly 8 Forhandlinger i Eusland efter Fagrskinna c. 121, Dron- 
ning Astrids Optraeden i Sverige efter Snorres Magnussaga c. 1 
(Hskr. 516 — 16), Sveins Forhandlinger med B0ndeme paa Vest- 
landet efter Fagrskinna c. 124 og Magnus's Hylding efter Snorres 
Magnussaga c. 5— 6 (Hskr. 518—19). 

S. 396—407 om Magnus den gode er i alt vsesentligt Ud- 
drag af Snorres Sagaer om Magnus og Harald: Striden mellem 
Astrid og Alfhild (c. 8), Olavs Skrinlsegning (c. 1 1), Thore Hunds 
og Haareks D0d (c. 12—13), Opholdet paa Stiklestad, Kalv Ar- 
ness0ns Flugt og Sigvats Advarsler (c. 15 — 17), Svens Flugt for 
Magnus (c. 35), bans Forbund med Harald (Haraldssaga c. 18) 
Bruddet mellem disse (c. 22), Haralds Forlig med Magnus og 
Hylding i Norge (c. 23—27), Magnus's D0d og Haralds f0rste 
Tog til Danmark (c. 29—30), Kampen paa Lyrskovshede (Mag- 
nussaga c. 28—29). Dog findes hist og her smaa Indskud fra 
Fagrskinna, nemlig S. 400** at Harald landede i Viken (Fsk. c. 
168), S. 401^ at Harald og Magnus sHllede hinanden 12 Gisler 
(Fsk. 174), 434** at Kong Magnus blev begravet i Kristhirken 
nedenfor Koret (Fsk. 48) og 434*^ at Torkild gase gav Kong 
Syend Kongenavn paa Yiborgthing, f0r ban r0mte fra Danmark 
(Fsk. 140). 

1 Zeg bar tidli^ere ment, at her forelaa en Benyttelse af den bearbei- 
dede Olavssaga, fordi Trygve siges falden paa en S0ndag (bvilket 
ikke omtaleB i Texten, kun i Verset S. 513 "), men er siden bleven 
opmeerksom paa, at ogsaa ellers Uddragene bos Gbristiem Pedersen 
bar benyttet Versene. 

21* 
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S. 407 — 27. Harald Haardraades Historie er opstaaet paa 
lignende Maade. Haralds Ophold i Sydlandene gjengiver Snoiv 
res Haraldssaga c. 3—18, men bar dog felgende Indskud fra 
Fagrskiima: S. 408^^ Kampen med Afrikas Konge (Fsk. 156), 
S. 415** at Harald slog Keiserens Vagt ihjelOFsk. 162) og S.416»» 
at da ForUget mellem Harald og Magnus skede, havde Magnus 
Yseret Konge i 10 Aar og var 16 Aar gaaet siden St. Olavs D0d 
(Fsk. 147). Stykket om Jarlen Vallio (o : Valthjov) er belt laant 
fra Fagrskinna (c. 21^2), medens Beretningen om Englandstoget 
og om Harald Godvine880n er belt laante fra Snorre (c. 83 — 94, 
77—78, 99). Ogsaa Fortsellingen omSlaget iNisaa og om Harald 
Iyar8S0n er vsesentlig laant fra Snorre (c. 61 — 73), men dog findes 
ber f0lgende Tillseg fra Fagrskinna: S. 423* at Nisaaslaget stod 
8. Laurentsaften (Fsk. 191), 426*^ at Haakon Ivars80n flygtede 
til Kong Syen i Danmark (Fsk. 196). 

S. 429—30. Olav Kyrres og Magnus Barfods Historie er 
Ugeledes i det Vsesentlige et Laan fra Snorre (Haraldssaga c. 106, 
Olafssaga c. 5, 6, 2, 11, Magnussaga c. 1—2), men bar dog laant 
fra Fagrskinna den Oplysning, at Forligsm0det boldtes i Kong- 
helle, og at her Kong Sven gav Olav sin Datter Ingegerd (Fsk. 217). 

S. 432—35 om Magnus Blinde og Sigurd Slembe er belt 
laant fra Snorre (Haraldssaga c. 8, 14, 16—18, Ingasaga c. 1 — 3, 
10—12) uden synlig Indflydelse fra Fagrskinna. 

Om Kjendskabet til Snorres 0Yrige Kongesagaer er at mserke, 
at flere Steder forudsaettes Olav den belliges Saga (S. 374 **• *^ 
og 402^), og at Sigurd Jorsalafares Korstog omtales „som klar- 
lige findis bescbreffuit i Norge i bans egen Kr0nike^^ (S. 437). 

Vilde man fors0ge at bestemme, bvilke Haandskrifter af 
Heimskringla og Fagrskinna der ligger til Grund for Gbristiem 
Pedersens Uddrag, bar vi for Fagrskinnas Vedkommende et Fin- 
gerpeg i Stykket om „ Vallio" S. 417. Naar denne nemlig siger: 
„ieg forlader Kong Willem denne D0d, som jeg nu lide skall oc 
eder alle sammen som mig og mine forfulde, som ber nu slagne 
ere, og ieg giffuer dig min silcke kiortell som nu skal mig bals- 
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hiigge", og det derpaa tilf0ies nsaa lagde han sig kaars viss paa 
Jorden", o. s. v., saa gjenfindes dette ordret i B: „J)a firir gaf 
hann 5eiin riddara yannlega oc sva Jconongenom oc allum dbram 
er ceftir hanum hafbu faret oc til iartegna gaf hann riddara silki 
kyrtil sinn })eim er h0ggya skylldi hann. Dvi nest lagSe hann 
sik til iarfior % cross*^, medens A har „ollum i)eim er nser vara" 
OS n^^S^^ hann sik allan til iar^ar"*. Jeg nserer derfor ingeu 
Tvivl om, at Haandskriftet B er fulgt. Det benyttede Haand- 
skrifk af Heimskringla har som f0r naevnt adskillige Narnformer 
tilfselles med Peder Glaussens Overssettelse ; og om et nsert Slsegt- 
skab til hans Original vidner ogsaa, at det Capitel af Olav Kyr- 
res Saga, som omtaler Nidaros Kristkirkes Bygning, findes i begge, 
medens man i begge savner Beretningen om Sigurd Slembes Op« 
hold paa Island (Peder Claus80n S. 436", Christiem Pedersen 
S. 432'*), og at ingen af dem kjender nogen Sverressaga. Den 
Antagelse ligger altsaa overmaade naer, at samme Haandskrift af 
Heimskringla ligger til Grund for Christiern Pedersens Uddrag 
som for Peder Glauss0ns Overssettelse. 

2. AUe Christiem Pedersens Saga-Uddrag henviser til den 
samme „norske Kr0nike^, som betegnes paa f0lgende Maader: 

354' Biscop Isslef oc en gammel norske prest som hed Are 
schriffue i den gamle norske kr0nicke [= Snorre]. 

356' i den gamle Norske kr0nicke som biscop Issleff screff 
[= Snorre]. 

377^* Biscop Bi0m schriffaer i den Norske kr0nicke [= 
Bergsb6k]. 

378**^ den Norske kr0mcke som biscop Issleflf screflf [= Fagr- 
sldnna B og Snorre]. 

392** Der stonder i den Norske kr0nicke [« Fagrsk. B og 
Snorre]. 

399® den gamle norske kr0nicke, som biscop Isleff screff 
[= Snorre og Fagrskinna B]. 

406* Der stonder i den Norske kr0nicke [= Snorre]. 
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414^^ Der stonder i den Norske kr0nicke [«= Snorre og 
Fagrsldima B]. 

416^* Der stonder i den Norske kr0mcke [=« Fagrskimia B]. 

417**^ Der stonder i den Norske Eronick [= Snorre]. 

420^ „Der stonder i den gamle Norske ki*0nicke, som biscop 
Issleff screff", og yed Sluten af samme Stykke „som der stonder 
i den Norske kr0nicke" [= Snorre]. 

422 ^^^ Der stonder i den gamle Norske kr0nicke [= Snorre 
og Fagrskinna B]. 

429 '^ Der stonder i den Norske kr0nicke [== Snorre og 
Fagrskinna B]. 

Som de vexlende Udtryk viser, kan disse ikke henf0res til 
bestemte forskjellige Eilder; Forfatteren bar aabenbart ved dem 
alle ment den samme Fselleskilde, den norske Krenike. Jeg slat- 
ter af dette Nam, at de norske Kongesagaer ikke bar foreligget 
for Gbristiem Pedersen i 3 forskjellige Haandskrifter, men i en 
samlet Bearbeidelse, eller med andre Ord at Gbristiem Pedersen 
ikke selv bar oversat disse Haandskrifber, men paa anden Haand 
faaet sig tilstillet de Uddrag af Sagaeme, ban bayde Brag for 
til sin Danmarks Historie. Dette synes navnlig at fremgaa af 
den byppige Bnig af dobbelte Kilder (Snorre og Fagrskinna), 
nden at Gbristiem Pedersen omtaler det eller synes at vide det. 
Til det samme Resultat kommer man ved at unders0ge de Haand- 
skrifkers Historie, som ere benyttede til Uddraget. 

a) Bergsb6k, som var skrevet paa Island i Slutningen af 
14de Aarbundrede, fandtes i 16de Aarbundrede * Norge; ber 
blev den excerperet af Laurents Hans80n c. 1550,^ ber blev det 
oversat (i Uddrag) paa Dansk og udbredt i flere Afskrifter, hvoraf 
en nu findes i Hannover,^ og ber blev den endelig i udstrakt Maale- 
stok benyttet af Peder Glau860n mellem Aarene 1580 og 1613; 
fra Skien kom Bogen 1678 med Sparfvenfeldt til Sverige. 

> Se dette Arkiv I, S. 60. 

* Se Chris tiania YidenskabsBelskabs Forhandlinger for 1876 No. 4. 
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b) Fagrskinna B kjendtes og benyttedes c. 1599 af Peder 
X31auss0ii ved bans Sagaoverssettelse og c. 1610 af Heurik H0yer 
i Bergen til bans bistoriske Excerpter*; Haandskriftet bar rime- 
ligvis bavt sit Hjem i Bergen, tbi endnu i 1627 blev et Blad 
deraf udtaget for at benyttes til Indbinding af bergenske Foged- 
regnskaber, og f0rst ved Midten af 17de Aarbundrede er Manu- 
skriptet naaet til EJ0benbayn. 

c) At det benyttede Haandskrift af Heimskringla ligeledes i 
i 16de Aarbundrede bar bavt sit Bjem i Norge, derom forelig- 
ger et, saavidt jeg kan se, uforkasteligt Vidnesbyrd i Cbristiem 
Pedersens egne Ord, naar ban om en Del deraf — cm Sigurd 
Jorsalfares Korstog — siger, at den ,,klarlig6 findes bescbreffuit 
I Norge i bans egen Kr0nike" ; og bvis det er rigtigt, at det 
samme Haandskrift er benyttet af Peder Claus80n — og siden 
forsvandt — , bar dette neppe nogensinde naaet udenfor Norges 
Grsenser. 

Disse Oplysninger f0rer saaledes med N0dyendigbed t^l den 
Paastand, at de tre Sagahaandskrifter paa Christiem Pedersens 
ltd endnu fandks i Norge, og naar ban kan levere Uddrag af 
dem, maa ban bave bavt en Hjalper i Norge til at gj0re Uddragene; 
og denne Omstsendigbed forklarer tilstrsekkelig Grunden til, at 
ban ikke synes at vide, at bans Uddrag stammer fra forskjel- 
lige Skrifter. 

3. Af det ovenfor nsevnte Citat om Sigurd Jorsalfares 
Korstog fremgaar det, at Cbristiem Pedersen ikke bar bavt bele 
de norske Kongesagaer Uggende for sig i Overssettelse, men kun 
bavt de Uddrag, som havde Interesse for Danmarks Historie og 
kunde tjene som Supplement til Saxo. Det viser sig ligeledes, 
at bans Hjemmelsmand bar gjennemgaaet bele Kongebistorien 
og med Dygtigbed og Kritik bar udvalgt bvad der kunde bruges 
i dette 0iemed; og bvis man ser ben til bvorledes paa flere 
Steder Heimskringla er brugt til at supplere Fagrskinna og om- 
vendt, skal det ikke nsegtes at denne Bearbeidelse er gjort med 
1 Ghristiania Yidenskabsselskabs Forhandlinger for 1875 8. 98. 
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Dygtighed; ikke mindst mserkeligt er det, at Forfatteren ved 
Valget mellem Snorres og Fagrskinnas Beretning om Magnus 
den godes Begravelse har foretrukket Fagrskinnas, hvorefber ban 
(S. 404'^) „blev begravet i St. Olafe Kirke nedenfor Karet^ 
(o: H0ikoret), bvUket sjmes at r0be sserskilt Kjendskab til Kong 
Magnus's Begravelsesplads i Kristkirken. Ligeledes sees det, at 
Forfatteren bar vseret godt kjendt i norske Lokaliteter, altid 
rigtigt adskiller Landets Hoveddele og leiligbedsyis tilf0ier geo- 
grafiske Oplysninger f. Ex. at det s0ndeni^eldske Norge begynder 
„fra Lindesnes"^ (429*^), at Hval0eme ligger „» Borgesyssel'' 
(435'^) og navnlig at Holms Kloster „ligger der hart boss (o: 
Ted Trondbjem) paa en befldden oo** (435^). Man kan derfor 
Tanskelig vserge sig for at tanke paa, at dengang Cbristiem 
Pedersen samlede til Danmarks Historie, sad paa Nidaros Erke- 
bispestol en dansk Mand, Erik Valkendorf, som bavde bumani- 
stisk Dannelse, varmt interesserede sig for dansk Historie og 
tillige stod i litersert Forbold til Cbristiem Pedersen, idet ban 
har deltaget i Omkostningen ved Trykningen af bans latinske 
Saxo^; det ligger i Virkeligbeden nser at formode, at Erkebispen 
enten selv eller ved en Hjselper bar ladet bes0rge en Udskrift 
af de Dele af Norges Kongesagaer, som yedr0rer Danmarks 
Historie. Man kunde muligens berimod indvende, at de tre 
norske Sagabaandskrifter synes alle at have bavt sit Hjem paa 
Vestlandet (Bergen?); men vi vide jo, at Erkebiskop Erik var 
godt kjendt i Bergen, saa at ban godt kunde her have opspurgt 
de omtalte Sagabaandskrifter. Man trseffer endog paa bans Tid 
en Bergensk Geistlig, bvis Kyndigbed i norsk Historie udtrykke- 
lig frembsey^s, den senere Biskop Olav Tborkelss0n (f 1535)^ 

« Brandt, anf. Skrift, S. 417. 

> Norske Saml. S^ I, 3. Naar Prof. Daae i Norsk Historisk Tidsskrift 
(III, 291) har stillet denne Efierretning sammen med at der melleni 
Lyskanders forlssngst forsvundne Samlinger ogsaa nsevnes en ^Extract 
af den gammel Norske Kr0nike, som Biskop Oluf skrevet haver,** 
kan nn oplyses, at Oluf her er Skrivfeil for Isleif. Jfr. Birket Smith, 
Kj0benhayn8 UniTersiteisbibliothek f0r 1728 Side 146^ 
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uden at jeg paa nogen Maade t0r anvise ham nogen Del i 
dette Arbeide. 

4. Men hvem der nu end har vseret Christiem Pedersens 
Hjemmelsmand, saa er det ialfald sikkert, at vi skylder ham 
Hypothesen om Biskop Isleifs og Presten Ares Forfatterskab, og 
det synes tydeligt, at han har knyttet disse Navne til Snorres 
Kongesagaer; derimod er det ikke saa sikkert, at han har ladet 
dem forfatte ogsaa „Bergsbogen", thi her naevnes dog udtrykke- 
lig „Biskop Bj0m**. Snorres Kongesagaer bar, som jeg i forrige 
Bind (S. 61) har oplyst, intet Forfattemavn ; det laa altsaa mer 
at 80ge Oplysning om Forfatteren i Sagasamlingens Fortale og 
her traf man da paa Biskop Isleif og Are Prest. Der siges vist- 
nok ikke et Ord om Biskopens Forhold til Sagaeme; men en 
flygtig Lsesning i Forbindelse med Ukjendskab til de historiske 
Forhold kunde let af disse Ord fremkalde en Hypothese om at 
Are har skrevet sammen med eller efter Isleif. Navnlig kunde i 
Ordene „Teitr son Isleifs byskups var me6 Halli i Haukadal at 
fostri ok bjo I)ar si5an; hann Icerbi Ara prest ok marga fr(x!<bi 
sagbi hann honum, fa er Ari ritdbi siban"*^ Isleif let stilles iste- 
denfor Teit og blive Ares Lseremester og Forgjsenger; naturligt 
var det ogsaa, naar Hypothesen f^rst var opstillet og troet, 
at Biskopen efterhaanden kom til at fortrsenge Presten; man ser 
dette begyndt allerede hos Christiern Pedersen, som i Begyndel- 
sen (S. 354) omtaler begge sammen som Forfattere, men siden 
n0ier sig med at nseyne den fomemste, Biskop Isleif. Denne 
Opfatning har jeg kortelig fremsat i 1872, og jeg ser, at ogsaa 
Pastor Brandt nu (1882) paa en Maade slutter sig til den, idet 
han dog tilf0ier „hyad enten det allerede har vseret Samtidens 
almindelige (!) Antagelse, at Kr0niken skrev sig fra dem eller 
han sely har fundet derpaa; i begge Tilfselde sagtens, fordi 
disse to Msend nseynes i Snorres Fortale som Msend af frem- 
ragende Betydning for Sagaens (!) Tilblivelse". 

6. Det er forholdsyis let at paavise hvorledes Biskop 
Isleif gjennem Christiem Pedersen naaede ud i Literaturen som 
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Sagaforfatter. Saalsenge Christiern Pedersens historiske Skrifter 
blev liggende ubenyttede, var ogsaa den nye historiske Theori 
ubekjendt; derfor se vi Laurent s Han8S0n c. 1550 ikke kjende 
andre Sagaf orfattere end Are Prest og Snorre Sturla880n * : 
derfor naevner Sagaoverssetteren Mattis St0rss0n, hvis Original 
(Kringla) manglede Snorres Prolog, overhovedet ikke nogen For- 
fatter for Kongesagaerne, og alle de bevarede Haandskrifter af 
denne Overssettelse iagttage den samme Taushed. Men efterat 
Anders Vedel gjennem Kansleren Johan Friis havde faaet stu- 
dere Christiern Pedersens Danske Krenike (1570) og efi;erat 
omtrent samtidig Haandskrifter af Mattis St0rs80n8 Sagaoversset- 
telse var naaet til Danmark og i danske Historikeres Hsender. 
forandrede Forholdet sig. Vedel opdagede snart, at Saga- 
nddragene hos Christieiii Pedersen og Mattis St0r880n i alt 
vaesentligt var identiske og sluttede deraf, at ligesom Christiern 
Pedersens Uddrag stammede fra Biskop Islevs og Presten Ares 
Kr0nike — eller som han rettede ,,Biskop Isleffs og her Armdi 
Kr0nike'' — , maatte ogsaa den norske Sagaoverssettelse stamme 
derfra. I Vedels forskjellige Skrifber siges derfor Uddrag af 
Kongesagaerne hyppigt laante fra „ Biskop Islefs og Hr. Arvids 
Kr0nike", hvad en ten de stamme fra Christiern Pedersen eller 
fra den sammenhsengende Sagaoverssettelse. I Overssettelsen af 
Saxo (1575) findes en norsk Kongersekke, der stammer fra Mat- 
tis St0r8S0n8 Sagaoverssettelse (S. 405), og om Eong Sverre et 
langt Uddrag, der stammer fra samme Kilde, og har f0lgeDde 
Tillseg: ,,Huad videre er om denne og andre 8k0ne oc mercke- 
lige Norske Historier det findis udi den store Biscop IsleflGs oc 
her Arfifuedis gamle Norske Kr0nicke". I Noteme til sin Ud- 
gave af Adamus Bremensis (1579) siger Vedel om Forholdet 
mellem Kong Sven Tjugeskjseg og de svenske Konger: „aliter 
hsec narrat Dominus Islenus in Chronicis suis Noruagicis'* 
(II. c. 28) og om Slaget ved Svoldr: ^copiosius hoc bellom 
Noruagicum descriptum est a Saxone nostro lib. 10, et copiosis- 

1 Norske Magasin I, p. XVI— XIX. 
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sime in Historia Noruagica quam Domino Isleuuo Episcopo et 
Domino Aruido ascribunt" ; den derefber f0lgende Beretning om 
Einar Tambarskj elver er laant direkte fra Chris Hem Pedersen, 
ikke fra den norske Sagaoversaettelse, som her udelader alt om 
Einar. I Vedels Svend Tiuveskjceg, som er forfattet c. 1590, 
leveres lange Uddrag af den store Olafssaga, dels om Sigvalde 
Jarl (S. 22fF.), dels om Slaget ved Svoldr (S. 94—162); paa 
f0rste Sted citeres i Margen: „Vide Islevum & Dn. Aruidum in 
Chronicis Norvsegicis", paa '-^det Sted siges Fortaellingen „anteg- 
ned af de tvende Norske Laerde Msend, Biskop Islev og Herr 
Arvid", og i Margen tiUsegges: ,,H8ec historia reperietur quoque 
copiose descripta in amplo volumine Historico Mag. Ghristiemi 
Petri Canonici Lundensis"; dog benyttes derhos ogsaa leilig- 
hedsvis Mattis St0rs80ns Sagaoversaettelse, idet der ved Beret- 
ning om Olavs M0de med Sigrid Storraade henvises til „Peder 
Iversen i den skrevne Norske Kr0nike" (o: et Haandskrift af 
Mattis St0rs80ns Sagaoverssettelse). Det var denne sidste, som 
kom til efter Vedels Tid at bevare Navnet „Islevs Kr0nike", thi 
blandt de B0ger, som efter Vedels D0d afleveredes til Universi- 
tetsbibliotheket (1618) forekommer som No. 13. „Norske Kr0nicke 
in Folio, m. s. paa danske, skreffuen af Biscop IsleP, og den 
gjenfindes i 1662 som „Nordsche Kr0niGke paa Danske, skreffuen 
af Isl0ff, XIII, og Are prest" '. Nsevnes kan ogsaa, at i det 
kgl. Bibliothek i Kj0benhavn (gl. Saml. 1014 fol.) findes i et 
Vedelsk Haandskrift en tysk Overssettelse af Mattis St0rs80ns 
Uddrag, og Vedel har selv paa Titelbladet skrevet: ^Norwegische 
Chronica. Ad annum Christi 1263 perducta. Adscribitur hsBC 
historia Domino Islevo Episcopo et Domino Arvido. Und habe 
ich sie selbst aus einem denischen geschriebenen Exemplare ver- 
tiert, und frueher als dasselbig gedruckt worden, revidirt. A". 

Den her af Vedel naevnte trykte Kr0nike er den, som Jens 
Mortensen lod udgaa i Kj0benhavn 1594 under Titel „Norske 

* S. Birket Smith, Ej0beDhayn8 Universitetsbibliothek for 1728 S. 128i4 
og 147". 
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Kongers Kr0nicke oc bedrifft indtil unge Kong Haagens Tid som 
d0de Anno Domini 1263, udset af gammel Norske paa Danske". 
Den er trykt efter et Ekemplar af Mattis St0r8S0ns Oversaet- 
telse, eg Udgiveren oplyser, at Exemplaret er ham nineddelt'' af 
Arild Huitfeldt og at Kr0niken er „samlit oc nddragen af 
Biskop Issleffs Skrift oc andre Norske Kr0nicker, aff huem veed 
mand icke". Man vil derfor ogsaa blandt Arild Huitfeldts B0- 
ger, der afleveredes til Universitetsbibliotheket 1618 og 1620, 
finde to Uddrag af denne Kr0nike, nemlig ,,Danske Historier, 
uddragen af dend Norske Chronica, som Bisp Isslof skref og 
„Extract af dend norske Chronica som Bischop Isslef skref*^; 
og hermed stemmer det ganske, at Hovedstokken af de norske 
Begivenheder, som omtales af Arild Huitfeldt, er hentet direkte 
fra Mattis St0rss0ns Overssettelse og det i et Haandskrifb, der 
mserkeUgt stemmer med den trykte Udgave. 

I denne Forbindelse kan det omtales, at Lyschander i sin 
Danske Kongers Slsegtebog (1622) paa flere Steder benytter 
„den Norske Kr0nike** baade i Christiem Pedersens Uddrag 
(S. 196)2 og efter Jens Mortensens Udgave (S. 180, 188, 268, 
446) og at ban ogsaa en enkelt Gang citerer «Isleuu8**, men 
rigtignok om en Begivenhed, som ikke findes omtalt i nogen 
norsk Kongesaga, nemlig om Longobardemes Udvandring fra 
Danmark'); rimeligvis har et nu tabt Citat bos Christiem Pe- 
dersen forledet Lyschander. Nsevnes kan ogsaa at den svenske 
Historiker Messenius kjender Islev og Are dels fra Jens Morten- 
sen og Vedels Saxo, dels fra et Haandskrift af Olav den helliges 

» Birket Smith 1. c. 127« og 182'. 

* Navnene „Erik Segerseld" og „K. Visiuald afiP Rysland** findes ikke 
ho8 Vedel eller Jens Mortensen og maa derfor vsBre laante direkte 
fra Christiem Pedersen. 

3 „Men alle Nordlenske Docnmenter, de furber0rde Gothiske Monumen- 
ter, Saxo, Crantzius, IsUuua, Christiernus Petri, Snaningias, A. Veleius 
etc. endrectelige samstemmer, at de ere ydi den haarde oc dyre tid, 
da Konang Snio regerede her vdi Danmark, vddragen aff Skaane" 
(S. 268). 
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Saga, men ikke bar forstaaet at skille mellem disse Kilder. 
I sin „Retorsio Imposturarum Petri Pam Rosaefontani'^ (1612) 
lader ban Ares Annaler fortssettes af den norske Biskop Isleif 
og dennes Vserk i dansk Oversaettelse udgives af Jens Morten- 
sen: „Atque Arij, plurimos complexus Suecorum et Norvegorum 
Regis, multis abbinc seculis, cujus annales (sicut etiam Eyvvin- 
deri) Islevus Norvegise Episcopus in unam redegit historise for- 
mam sub primordis religionis Gbristianse, quam ex prisco Nor- 
yegise, XIX ante annos, M. Jobannes Martini Danus, pastor 
Slangerupensis, in Danicum translatam sermonem typis Hafnien- 
sibus evulgavit", medens ban derimod i „Scondia illustrata** 
lader Arbii Torgilsonius skrive Skjoldungernes Historie, der 
bearbeides af Saxo, og Biskop Isleif skrive den norske Historie 
til 1065 og denne fortsaettes af den norske Prest Are til 
1263 (!) K 

6. En sseregen Stilling til dette Sp0rg8maal indtager Peder 
Clauss0n, idet ban ikke som de danske Historikere laante sine 
Efterretninger fra mere eller mindre korrekte Uddrag, men 
bavde direkte Adgang til Kongesaga-Haandskrifteme. Ogsaa 
ban citerer nemlig to Gange ^Biskop Isleifs Kr0nike'' ; begge 
Citater findes i bans tidligste Arbeide om Island, der f0r8te 
Gang blev skrevet i 1580^. Efter at bave gjengivet et Uddrag 
af den „norske Kr0nike" om Islands Bebyggelse, tilf0ier ban: 
„0c skriffuis der m0git i den Norscbe Gr0nnicbe^ som Biskop 
lisleiff till Skaalebolt baffuer sammen-skrefiFuit, om lislands Byg- 
ning oc Landnamb, buor buer tog Landet ind oc gaff buer Ortt 
NaffD som de indtaage oc bygde oc besette". Nsermere Op- 
lysning om Isleif giver ban under Omtalen af Islsendingernes 
literaere Bedriffcer: „Den f0rste [norske Kr0nike] baffuer Biskop 
Isleiff till Skallebolt scbreffuen om Kong Harald Haarfager och 
nogen aff bans Effterkommere indtill Kong Magnus Samt Oluffs 
S0n, oc scbriffuer band mest om Landnamb, det er om lislandtz 

1 Jfr. Snorre Sturla880n8 Historieskrivning S. 220. 

' Se min Udgave af Peder GIaa880Q8 Skrifter S. 174 og 190. 
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f0r8te Bygning, huor huer haffuer f0rst forfaldet for Landett 
som did seilede aff Norrig at bo, oc de toge sig Boested oc 
gaffue Steden NaflEn, som de bygde paa, med huis Viger oc 
Fiorder hoes var, oc d0de Biskop lisleiff Anno Christi 1080". 
Allerede Ame Magnuss0n bar indseet, at Peder Clau8S0n her 
bar tsenkt paa et Haandskrift af Olay Trygyess0ns Saga, og 
dette bekrseftes derved, at Peder Clauss0n her og andensteds 
(navnlig under Islands og F8er0emes Beskrivelse) laaner af et 
endnu bevaret Haandskrift af samme Saga, Bergsbok i Stock 
hobn, der desforuden bar optaget Olav den helliges Saga og 
saaledes netap omfatter Norges Uistorie fra Harold haarfagre 
til Magnus den gode samt Uddrag af de islandske Landnatns- 
sagaer. Imidlertid indeholder Bergsbdk ikke nogen Paastand 
om at Isleif er Olafssagaens Forfatter, og paa den anden Side 
er Peder Glauss0n for godt bevandret i det .gamle Sprog til at 
falde i samme Fristelse som Christiem Pedersens Hjemmek' 
mand; ban maa altsaa vsere kommen til sin Theori ad andre 
Veie. Og da ligger det nsermest at antage, at ban af Vedels 
Saxo bar Isert ^Biskop Islev og br. Arved" at kjende som Saga- 
forfattere, at ban i ^rb0digbed mod den danske Historiker bar 
modtaget denne Tbeori som den skjsere Sandbed og saa fortol- 
ket den efter sine Eundskaber i Norges og Islands Historie. 
Han kjendte baade Biskop Isleivs og Are Prests Levetid saa 
godt, at ban kunde skj0nne at ikke hele Kongesagaen var for- 
fattet af dem; men naar ban bavde for 0ie, at Biskop Isleif 
d0de i 1080, laa det n^r at gjsette paa, at et Vserk, som stan- 
sede 0. 1050, i sit Grundlag stammede fira Isleif. Ares Betyd- 
ning Iserte ban at kjende fra Fortalen til Olav d. belliges Saga, 
og Snorre Sturlass0n fandt ban citeret i Bergsbogen, medens 
ban yistnok lige Udet kjendte disses Vserker, som ban derfor 
undlader nsermere at omtale*. Senere blev ban, som vi vide, 

> De Stykker i Islands Beskrivelse, som er laante fra Snorres Konge- 
sagaer, synes senere indskudte i FortsUingen og stammer vistnok fira 
en senere Overarbeidelse (jfr. Fortalen til min Udgave S. LIX). 
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bedre kjendt med Snorre Sturlass0ns Kongesagaer, og han synes 
derfor senere at have forladt Hypothesen om Isleif, som han 
vilde have havt Anledning not til at naevne i sin Sagaoversset- 
telse, hvor han laaner fra Bergsbok; Isleifs Navn blev dog 
staaende i de senere Bearbeidelser af Islands Beskrivelse, 
medens det ellers maatte vige for det almindeligere „den nor- 
ske Kr0nike". 

7. Den f0r8te, som begyndte at tvivle om Biskop Isleifs 
historiske Forfatterskab og nsermest bar iEren for at have 
rystet Theorien, var Dr. Ole Worm. Han havde gjennem sin 
Frsende Stephanius faaet et Haandskrifb af Olav d. helliges 
Saga — det samme, som nu er AM. 325, 5 quarto — og Iserte 
derigjennem, at Are frode var den celdste Forfatter i Norges 
Historie; i Fortalen til Peder Clauss0ns Sagaoverssettelse (1633) 
anvender han denne Kundskab til Kritik af bans Oplysninger 
om de islandske Kongesagaer. Han skiller som Peder Glauss0n 
meUem de Kongesagaer, som begynde med Harold haarfagre, 
og dem, som begynde med Odin; disse, som han efter de forste 
Ord i Haandskriftet „Kringla** benaevner „Kringlu heimsins", 
henf0rer Worm (som sine Forgjsengere Peder Hanss0n og Lau- 
rents Hanss0n) tU Snorre Sturlass0n. De forste benaevner han 
— urigtigt — „Kongebogen" *, og mod Peder Clauss0n8 Formod- 
ning, at de er forfattede af Biskop Isleif, hsevder han efter Olav 
den helliges Saga, at Are kun var 12 Aar gammel, da Biskop 
Isleif d0de, og at Are udtrykkeligt siges at vaere den seldste 
historiske Forfatter. 

Han antager derfor, at ikke Biskop Isleif, men Are Prest 
harforfattet „Kongebogen" og beretter da om denne dels (efter 
Laurents Hanss0n^) at den „skal m0git berobe sig paa de 
gamle Viser, Dieter oc Forsagn", dels (efter Peder Clauss0n) at 

* Dette Navn bar Worm aabenbart taget fra Laurents Han8s0nB Over- 
saettelBo af Codex Frisianns („Konungab6k*^), men anvendt det urigtigt 
paa detVaBrk, han kun kjendte fra Peder Clauss^ns Omtale. 

> Se dette Arkiv I, S. 55 
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den ^handler meget om Islands oc andre 0er8 besetning og byg- 
ning, som derfor ocsaa er vel verdt at laese". Ole Worm bar 
paa Grundlag af denne Hypothese tilladt sig at forandre Peder 
Clau6S0ns Ord, saa at Paastanden om Biskop Isleif ikke i Worms 
Udgave fremsaettes saa ligeirem, som det af det nyfundne Haand- 
skrift yiser sig, at Peder Clauss0n bar gjort; Ordene ^ som Biskop 
lisleiflF till Skaalebolt haffuer sammenskreflFuit" forbedrer Worm 
nemlig til „siges at hafue sammenskreffuit'', og „den f0rste Aa/ftter 
Biskop lisleiff till Skallebolt scbreflfven" retter ban til: „den f0r- 
ste Historie der findes, som Biskop Isleiff menis at haffve sam- 
men-schreflfven. " 

Ligeledes bar Ole Worm rigtig seet, at „den liden Extract 
af voris store Cbr0nicke, som M. Jens Mortensen, fordum Sogne- 
prest til Slangerup bafuer ladet for nogle Aar siden [o: 1594] 

prente udi Ki0benbaffn, oc mener at vaere vddragen aflf 

Biskop IsleiflFs Skrifter, er gand^ke tagen af denne Snorre Sturle^ 
S0ns Historie,'^ 

8. Efter disse Oplysninger burde visselig Biskop Isleif vsere 
str0gen blandt de bistoriske Forfattere; men Respekten for de 
trykte Autoriteter yar dog for stor til, at dette ganske kunde ske. 

Worm og Peder Clauss0n var jo begge Autoriteter, som faa 
turde afvige fra, men naar disse vare uenige, maatte man se til 
at forlige dem paa en eller anden Maade. Det letteste var at 
f0lge dem begge uden at indlade sig paa Detaljer. Saa gjorde 
Amgrim Jonss0n i sit sidste Arbeide fra 1643 Specimen Islandm 
historicum (S. 79). Under Gjennemgaaelsen af Landnams-setteme 
omtaler ban Jarles0nnen Rollaug og blandt dennes Efterkommere 
Presteme Ssemund frode og Are frode og tillsegger da om dem: 
„uterque Annaliumnostrorum HistoriaequeNorveg. cum Isleifo primo 
Insulse Episcopo necnon Snorrone Sturlae fil. Islandise nomophy- 
lace concinnator, cum compluribus aliis alias nominatis, ex qui- 
bus Hauko sui temporis Nomopbylax, meo judicio palmam tenet/ 
At ber Biskop Isleif er laant fra Peder Clauss0n, synes mig ikke 
tvivlsomt, da ban nsevnes sammen med Are og Snorre som Nor- 
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gesHistorikere; en andenSag er, at Ssemund og Are Bom AnnaU 
forfattere er laante fira den nyislandske Tradition og Hauk fra 
selve Hauk8b6k. End yildere forbinder dg ny Tradition med 
gamle Efterretninger hos Bj0m fra Shardsdj som efber at have 
nsBTnt Sffimund og Are som Aimalforfattere, Snorre, Styrme og 
Stnrla som Kongesagaforfattere, Ounnlang og Odd som Oversset- 
tere, Thorodd Bnnemester, Stjseme-Odde og HaukLagmand(„sem 
Havksbdkina let skrif^a^) blandt IserdeMsend fortssetter: „})essmn 
frsede-maunnum ja&framt hafa oc frddleikinn stimdat bisknpamer 
her & Islandi, bsedi diktad og lated dikta saugnmar og sntied & 
Tort mal audram b6kum, i SkalhoUte f>eir fedgar Isleifur og 
GHssur og so adrer fleire, sem f)a sidar Jon bisiup Halldorssonj 
einneg a H61um finz helldstnr af I>eim Brandur bisJoup hinn fyrre 
Ssemundsson, hvor saman let skrifa jmargt og miked f>ad sem 
her a landi hafdi til tidenda failed, og I>essa sagnamenn yil eg 
nu ei fleire greina I)o ne&a kimne.^ ^ Forfatteren har tydeligt 
med Forsset holdt Udtrykkene saa almindeligt om de islandske 
Biskoper, at ingen kan sige hvad Slags Vserker han yilde til- 
Isegge Biskopeme Isleiv og Gissnr; naturligvis yidste han det 
ikke sely. En Gjenklang af begge de foregaaende synes Einar 
Eyiolfssen at vsere, naar han i Fortalen til den islandske Udgaye 
af Amgrim Jonssons Ghrmlandia (1688) blandt seldre islandske 

• 

Forfattere nseyner ,,Isleifur Biskup, Snoire Sturluson L0gsoga- 
mal)ur, Sturla ^ordarson L0gsogumadr, Are prestur hinn Fro{)i, 
Stirmir Frot)i, Ssemundur prestur Fro|)i, Harkur L0gsogumaf)ur, 
Gnnnlogur Munkur, Bi0m Einarsson oc marger adrer/ Disse 
det 17de Aarhmidredes Forfattere have havt saadan Betydning 
for den f0lgende Tid, at de have skabt en ny Tradition, som 
laenge ingen vovede at opponere mod. Torfseus citerer i ^Series 
Dynastarom et Begum Danorum^ (1664) Peder Clauss0n, Bj0m 
af Skardsd og Amgrims Specimen og tiK0ier: ,,His animadversis 
nonnemo cum Celeberrimo OlaoWormio in prsef. ad Chron. Nor- 
weg. Snorrii Danice editum judicabit, Ario primatum in historic 
1 Annalar Bjoras a Skardsd (Hrappsey 1774—75) I, FormSle p. 4. 

ArkiT for nordltk FQologi. II. 22 
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condend& falso tribui, si Isleifus in eo scribendi genere emn 
anticipayerit; erat enim duodecim annornm cam Isleifus diem 
suum obiit, nee ilia setate tanti operis capax. Nos ista consiliari 
posse arbitramur, si Arium ex Isleifi conjectaneis, acceptis forte 
k fiUo ejus Teito in cujus nutricatu adolescentiam partemqne 
juyentutis exegit, multa hausisse statuamus, qnse postertim me- 
morise consecravit. Neque enim credendum est famam banc de 
Isleifo vanam penitns fuisse.^ (Den samme Tanke gjentages i 
andre Udtryk i Fortalen til Historia NoryegisB I). Torfseus's 
Autoritet yar atter stor nok til, at endnu 8ch0ning (i Fortalen 
til Heimskringla I, p. XI) og Langebek (Scr. rer. Dan. 11 177 
og in 245) gjentager bans Ord, uagtet aUerede Ame Magnusson 
(i Noteme til Islendingabok) og Finnr J6nsson (i Kirkehistorien 
I 266) bayde yist, at ogsaa dette MsBglingsfor80g strider mod 
Kildemes ligefremme Udsagn. 

Kristiania, 2den December 1884. 

GUSTAV STORM. 



A few Parallels between the Old-Norse and the 
Irish Liiteratures and Traditions. 



In reading the Corpus Poeticum Boreale, Oxford, 1883, I no- 
ticed the following points of similarity between the Old-Norse 
and the Irish literatures and traditions. 

vol. I. p. 16: The Lesson of Loddfafiu. „A wise mentor 
is supposed to be addressing his youthful pupil Loddfa&i, just 
as King Lemuel is admonished by his mother, Prov. XXXI/ A 
similar piece, called Tecosc Flatha, ^instruction of a Prince* or 
Tecosca Cormcdc ^precepts of Cormac*, is found in the Books of 
Leinster, Ballymote and Lecan, and is the subject of a paper by 
OTDonovan in the Dublin Penny Journal for Dec. 29. 1832. Here 
the mentor is Cormac mac Airt, King of Ireland about AD. 250, 
and the pupil is his son Coirbre Lifechair. Compare also the 
set of instructions given by Cdchulainn to his pupil Lugaid in 
Windisch, Irische Texte, pp. 213, 214. 

YoL I. p. 53 : Ermanarik has Svanhildr trodden to death 
under the hoofs of his horses. So according to the Tripartite 
Life, (Rawlinson B. 512, fo. 27. a. 2) „Patrick was enraged with 
his sister Lupait for the sin of lust, which she committed, so 
that she became pregnant." He causes his chariot to be driven 
over her thrice, and she dies. 

vol. I. p. 161: AngantheoVs sword tempered in venom. So 
the spear called Luin Geltchair maic Uthidir must be quenched 
in a caldron of poison, when it expects to slay anyone (is ecen 
core CO neim dia fabdud intan frisailter gnim gona duine, Leber 
na huidre, p. 95 b). 

vol. I. p. 464. The giant Suftung . . . took the dwarves and 
carried them out to sea and set them on the reefs the tide runs 
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over. So in the Tripartite Life, (Sawl. B. 512, fo. 26. a. 1) two 
yirgins offer their yirginity to the Lord. The heathen Echaid 
bound them on the seastrand under the waves, to drown them, for 
they refused tq worship idols and to marry (Bos-cuimrig Echaid 
isin tracht fo na tonnaib diam-badud, uair rorithbruithset ad- 
rad idal ocus lanamnas). 

vol. L p. 79 : The tree Glass stands with golden leaves be- 
fore Sigtyr's hall* So .in the Serglige Gonculainn (Irische Texte, 
p. 319, line 23) „a tree of sHver against which the sun shines, 
whose great splendor resembles gold**, stands at the door of La- 
braid's palace. 

vol. L pp. 109, 110, 119, 186, Vol. U. pp. 16, 17, and 
see Snorri 108, 109 cited^ Grimm, D. M.* 500. When Thorr 
fought Urungnir, Thorr's hammer (the thunderstone) and Hrung- 
nir's weapon Hein (hone) met in mid-air. Hein broke, and the 
fragments, together with those of Hrungnir's stone-brainpan, fell 
on the field called Stonegarth. 

So in the Cattlespoil of Cualnge^ Lebor na huidre, p. 71b, 
the combat of Munremar (Thickneck) and Cdroi is thus de- 
scribed. 

*When the hosts were biding there at the hour of noon they 
saw somewhat. The (battle-)stone is shot over them from the 
east, and its fellow from the west against it. The stones meet 
in the air. They used to fall between Fergus' camp and Ailill's 
camp and Era's camp. The (heroes) were at that feat and ex- 
ploit from the one hour to the other; and the hosts were up- 
standing, with their shields on their heads to save them from the 
heaps (?) of the stones, so that the field became full of the flags. 
Hence is the name Mag Clochair 'field of Stones* („ Stonegarth*). 
Now it came to pass, that it was Ctiroi, son of Daire, who 
wrought that.'* 

* See Revue Geltiqae VI. 268, where the original Irish of this passage is 
printed. 



341 

vol. n. p. 161: St. Olafs hair and nails grow on him, as 
on a living man, as he lies in his cofiBn. So, according to a note 
on the Calendar of Oengus (FSlire Oengusso) Nov. 24, St. Cia- 
nan of Doimliacc lies uncorrupting in his tomb till Doomsday, 
and, until the time of Adamnan, v^ho died AD. 703, his hair and 
nails used to be cut every Maunday Thursday. 

vol. n. pp. 505, 506 : Gunlaug and Raven, rivals for a beauti- 
ful girl's love, fight a duel. Gunlaug wounds fiaven's leg seve- 
rely. But Raven wishes to go on with the duel. «K only I could 
get a draught of water I could fight on merrily." „I will get 
thee thy desire, if thou vrilt not betray me'', answers Gunlaug, 
and accordingly fetches his wounded foe the water in his own 
helmet. But Raven treacherously smites his adversary a deadly 
Uow on his defenceless head. So when Diarmait elopes with 
Finn's wife Grainne, and Finn pursues Diarmait and finds him 
dying of a wound inflicted by a wild boar, Diarmait asks Finn 
for a drink of well-water from the palms of his hands. Finn 
twice brings the water, but on each occasion treacherously lets 
it run through his fingers. The third time he brings the water, 
'and as he came up, the life parted from the body of Diarmait.' 
See Toruigheacht Dhiarmuda agus Ohrainne^ ed* S. H. O'Grady, 
1857, p. 192. 

London, December 12. 1884. 

WHITLBT STOKES. 



StrOdda sprSikhistoriska bidrag. 



1) Bortfall af h framf5r s. 

Som regel galler, att urgerm. hs (xs) blir hs (x) i nordiska 
spr&ken. Emellertid synes man icke hafva fast uppmarksamheten 
d^trvid, att alia nordiska ord med x sS hs haf^a den nastfore- 
g&ende vokalen urspmngligen kort (t. ex. ax, sex, oxe o. s. v.), 
men att h fallit bort framfor s s& ofba h foregicks af urgerm. 
l&ng Yokal eller diftong. Exempel harp& aro : 

a) Isl. fisl f., fsY. fistil (bildadt ur plur. fistlar^ dar t 
inskjutits mellan s och 2) == fht. dthsala. 

b) Isl. n^sa y. = got. hi-^iuhsjany samt njdsn f., nysy. fiys 
(for *nysenj i det -en fattats som bestamd artikel). Den aldre 
nordiska formen yar troligen i nom. sing. *n^sinj gen. niusnar, 
hyaraf genom analogi uppstod en ny nom. sing, i isL fijdsn (dar 
u blef 6 framfor s enligt aUmanna regeln), hyilket ar bildadt 
analogt med t. ex. lausn^ lausnar (jfr. Bugge i Arkiy 11 340). 

c) Isl. Jjos n. och Ijdss adj., fsy. litis n. och lius adj., ho- 
rande till samma rot som got. Uuhaf, s&ledes motsyarande urgerm. 
*leuhso, subst. och adj. 

Af de anforda exemplen med kyarst&ende l&ngt i och (i 
fomsyenskan) iu framfor s framg&r, att bortfallet af h frumfor s 
ar mycket gammalt, aldre an ofverg&ngen fr&n i och u till ^ och 
6 framfor h och s&ledes ocks& aldre an assimilationen af hi (jfr. 
t. ex. isl. lettr, ddttir^ sdti med urgerm. ( och u). 

Att af^en ks (x) af hs &r aldre an of^ergingen fr&n kort » 
och u till e, Of torde man kunna sluta af isl. vixl, vixla (af 
samma rot som lat. vices) och tuce (jamte oxe). I nysy. vaxla 
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beror a f8r i p& a-omljud; likasi o for u i den vanligare nor- 
diska formen oxe. 

Mven framfor ett r synes bortfall af h efter l&ng yokal och 
diftong vara aldre an yanligt — att doma af fsv. Hurt m. 5pp- 
ning i taket, isl. ^dri (med yngre 6 framfor r), hyilket ord yiil 
ar rotbeslaktadt med lius (urgerm. Heuhran-?). 

2) 3 f5r r genom dissimilation. 

Till de af Bugge i Arkiv II 241 f. anforda exemplen p& 
denna ofverg&ng kan laggas fsy. yerbet edha, som brukas oper- 
sonligt med dat. pers. och i forening med ett adyerb ilia eUer 
ekJce w(bI i betydelsen behaga, lika, yara till lags, tillfredsstalla. 
Hos Eydqyist VI 87 meddelas nigra citat ur Gamla Kron. Dar 
omn^Lmnes ocksi Ihres traffande sammanstallning af edha med 
isl. eira, som brukas opersonligt i samma betydelse. OfyergSngen 
fr&n r till &, dh m&ste antagas haf^a agt rum i pres. sing. *erir 
=s isl. eirir, Preter. edde Sr yal bildadt efter analogi, icke di- 
rekt af *€rfe, s&som Ihre tyckes antaga. 

3) Omljud, y§,rkadt af palatalt k. 

I Bjark. B. traffas de p&fallande formerna sJcyUu (ackus.) 
skoka (21 : pr.), mirkisutm arkes, betyder (26 fl.), slikt slackt (41 
fl.). Dessa former synasbero p& en dialektisk Ijudlag, best&ende 
i en palataliserande inyarkan af ett foljande framfor konsonan- 
tiskt i (j) palataliseradt k p& stamyokalen o i skokia och kort te 
i markia, slcekia, s& att dessa ord fingo y och i Ijudlagsenligt i 
de bojningsformer, dar efter k foljde konsonantiskt i, och .sedan 
analogiskt i andra former. 

4) Fsy. ddghcd for doia. 

I Bjark. B. 26 fl. star infin. dogluB do. Att antaga blott 
ett sHreget skrifs&tt for doia ar man icke berattigad p& grund 
af denna eller andra samtida handskrifbers ortografi eller p& 
grund af det yid slutet af 1400-talet yanHga skrifsattet med ghi 
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fS3r j, nftr detta j uppkommit af fQdre ghi (dUremot torde dogUa 
i Sisel. Trost, sid. 210, kmma fdrest&lla doia). Man f&r yil tSnka 
edg saken s&, att dialektiskt redan p& 1300-talet fonnits former 
med gh i preter., motsyarande de nysY. preter. dog, dogo, hyaraf 
infin. dogJkB f&tt gh genom^ analogi. I preter. iter har yil 
gh forst inkonunit i plor. *dogho, nybildning till sing, do \ ana- 
logi med t ex. drogho till sing, dro af dragha. 

5) Fsy. fitera f. ebb ■= isl, fjara. 

Detta ord lb: hittills icke yeterligen uppyisadt i fomsyensk 
skrifb (hos Bydqyist VI 108 upptages fiara endast p& grand af 
dialektformer fr&n Dalama ocb Norrland). Emellertid finnes 
ordet, ehuru imdanskynidt af felskrifhing, i G. Ordspr. 1095: 
Stundom suBrran ok stundom fledhity p& latin of^ersatt: Vt scatet 
effluxtis patet et quandoque refluxus. Att bar i ursprungliga 
texten st&tt fueran, formen med bestamd artikel af fusra ebb, 
kan icke Uda n&got tyifvel, d& latinska ofversHttningen har refluxus^ 
ocb d& alliteration med fledhir kraf^er en form med begynnande 
/ (som latt kunde forblandtus med s), Det dubbla r i suerran 
sknlle mojligen kunna bero darp&, att en afskrif^are, som icke 
forst&tt ficBran, i stallet insatt ady. fuerran (procul), ebnruyal 
detta icke ger n&gon mening. 

6) Fsy. heta y. brygga. 

Detta yerb, isl. heUOf egentl. npphetta (af adj. £sy. heter^ isl 
heiir)j som hittills icke, s&yidt jag yet, uppyisats i fomsyenska 
literatnren, forekommer utan tyifyel i foljande uttryck i Sm&LL 
Eristnu B. 12:pr.: heta fyrce ortughB maU oc blandiB fiiwrts asce 
hunax o. s. y. Schlyter fattar heta s&som motsyarande isl. heita 
lofra och dfrersfttter det med ^gif^a"". Harmed sammanh&nger, 
att Schlyter icke yet, hum ban skall fatta det foljande bUmda, 
som belt enkelt ar infin. af yerbet blanda miscere. 
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7) Fsv. paninger. 

Denna i fomsyenskan sk yanliga sidoform med ett n till 
p€Bnninger, isl. penningr, synes kunna bero p& forkortning af det 
l&nga n i obetonad stallning, i hyilket fall man f&r antaga, 
att ordet i &lsta tid brokats med omY&dande stambetoning och 
suffixbetoning i olika kasus. 

8) FsT. st/egh, preter. till stigha. 

I Bjark. B. 10 fl. forekommer preter. till stigha tvk g&nger 
skrif^et med ^ (jamte det vanliga stegh med e). Att bar €B Ikr 
skrif^et fSr e, ^ man nappeligen ber&ttigad att antaga. I andra 
fall, d^ man i Bjark. R. finner €e i stallet for e bar man sanno- 
likt (med undantag mojligen for htemilik^ 1^: § 3) att antaga 
vMrkligt uttal med kort €B. S& i gen. sing, af adj. vrefer i sam- 
mansattning, oftast skrifiret vraetf, tvrcefe; jir. vrcesvilice, vrassv%li<B 
ett par g&nger i VGL. I. Likas& i htBlt^ neutr. till adj. hel (30 
fl.)) ^<^^9 partie. i neutr. af verbet le^a. I dessa exempel kan 
forkortning af den gamla diftongen at eller ei antagas bafva 
intradt framfor l&ng konsonant. Nom. sing, vrtefer ( 1 2 : pr.) beror 
val p& analogi. Verbet 1<b Ifina (1:§ 1) i st. f. det vanliga fsy. 
lea (= isl. Ijd) ar nybildning ur preter. Itefe och partie. Icdfer 
(»s isl. l^a, Ubr). Dunkelt ar soldi a Usgh (20:pr.), dar man 
sknlle yanta leghu. Men att det sknlle endast bero p& skriffel, 
&r sy&rt att tro, b& mycket mer som ilfven i yarianter af Stads 
L. traffas en enstafng form a leeghj ehuru yisserligen skrif^en 
med ee^ icke <e. Man kan i alia handelser misstanka, att bar 
^entligen foreligger ett annat ord an legha med samma bet^- 
delse som detta. SkuUe man kanske f& tanka p& ett eljest okandt 
subst. fsy. *l€B = isl. *W, nrgerm. lihwa-f 

I alia handelser tarfyar stcegh sUsg sin sarskilda forklaring. 
Det synes icke kunna yara n&got annat an en kyarlefva af ett 
gammalt fey. preter. "^stte ^» isl. ste^ ehuru ett gh tillkommit i 
slutet genom analogi fr&n andra former. 
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9) Ostnord. tjegha for egha, vestnord. eiga. 

Den ostnordiska formen af detta verb med ^ for 6 finnes 
mig veterligen icke n&gonstades forklarad. Se hMr ett forsok! 
Jag tanker mig saken 8&, att forst uppstodo genom analog! fr&n 
pres. sing, a (= got. aih) former med l&ngt a vid sidan af det 
gamla ai (isl. ei) s&val i pres. indik. plur. och i infin. 8om i 
pres. konjunkt. redan fore den tid d& t-omljudet p& l&ngt 
a y^kade. I pres. konjunkt (dar bojningen motsvarade got 
aigjau, aigeis o. s. v.) m&ste sedan a ofvergS till <fe genom i-om- 
Ijud. D& man s&lunda fick former med a och ai (yngre ostnord. 
i) promiscue i pres. plur, och i infin., samt former med ^ och 
ai (4) promisene i pres. konjunkt., uppstod latt omsesidigt utbjte 
af €6 och df s& att man slutUgen fick ofverallt trefalden egha, 
agha^ tegha. 



10) N&gra etymologier. 

Bale m., afven bdl, bdle, i nysv. dial, f&gelbo, rede, ligg- 
plats for hons, gass eller svin o. s. v. Att detta ord ar samma 
som fsv. btedhil jamte badhul m. f&gelbo, rede, ar visadt af 
Rydqyist, VI 64 och 28. Kanske &terfinnes samma ord ocks& i 
no. dial. „bel el. bell m. Gulv, Grund i et Huus; isser om Rum- 
met imellem Ildstedet og Sengene i en Fiskerbod" (Aasen, sid. 
48)? I alia handelser er ordet deminutiv till fsv. bmdher m-, 
isl. behr bMd, urgerm. *bahjO' (med neutralt kon i de andra 
germanska spr&ken). Grundformen &r s&ledes urgerm. ^bafiHo- 
(m. och n.)- Haraf fick man fsv. b€efil, plur. baflar^ och genom 
analogi en yngre fsv. nom. sing, badhul, bildad s&som t. ex. safid. 
I nysvenska dial, uppkom ur plur. balar af baflar en annan 
nom. sing, bale med svag bojning jamte bdl, som ar en attling 
af det gamla b€edhil, 

I sammanhang harmed mk pS^pekas den etymologi af ordet 
fsv. bcedher o- s. v., som finnes i den nyss p&borjade nederland- 
ska etymologiska ordboken af Franck (s. v. bed)> Han tanker 
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sig ett indoeuTop. *bhodio- af samma rot som lat. verbet fodio 
graf^a med grundbetydelse af en genom grafiiing eller uppbo- 
kande af marken bildad liggplats fSr djur eller manniskor. 
Denna gnmdbetydelse passar sardeles yfil till den Bvenska demi- 
nutiyformen. 

Braza f. isL fsY. spanne (fsv. af^en bratf, i Variar. renun 
Voc. 1538 brdtza, med d af l&ngt a). Narmast af ml&gt. brace f. 
(hratsCf brece m. fl. former). I mlat. finnas bland andra former 
af samma ord, s&som bracia, bracea o. s. v., af^en former med 
ct: bractia, bractea (se Diefenbach Gloss, sid. 80), hvaraf synes 
sannolikt, att egentliga stamordet ar lat. bractea tunn skif^a, 
blad af metall, bladgull. Namnet a&er yal s&ledes egentligen 
spannen med yidfasta smycken af metallpl&t. 

DwU adj. isl. latt, latt att komma tiU ratta med, medgor- 
lig, tillganglig; fsy. dcel (i neutr. dtBcelt, se Rydqyist U 408), 
no. dcel, nysy. dial, ddl, dull (Rietz 111), aUa i samma bety- 
delse: latt att umg&s med, tillganglig, yanlig i umgange; aldre 
danska dal lamplig, passande (Kalkar, sid. 414). Detta adjektiy, 
hyars nrgermanska form yal ar ^tcelio-^ kunde kanske forklaras 
som en afledning af den germanska roten dee gdra (i subst. isl. 
ddb 0. s. y.) med samma grundbetydelse som lat. facilis af 
facio, Jfr ocks& nysy. medgorlig af gora, 

Einit m. isl. jnniperus; no. eine m., da. ene (och ener i 
samma betydelse, jfr plur. ev^er enris i Gotalands dial., se Ryd- 
qyist n 47). Den syenska formen ar en f. (Gottl. dial, air^ f.). 
I fomsyenskan traffas endast sammansattningen enabcer. D& 
ordet i dial, kan begagnas i pluralform utan att darmed be- 
tecknas flere en-trad, kan man misstanka, att den syenska 
singularformen en f. ursprungligen icke betydde ett belt en-trad, 
utan n&got som yaxer p& entradet, s&ledes antingen barr p& 
enen eller ett enbar. Om detta ar riktigt, skuUe sy. en f. 
kunna direkt sammanstallas med forra delen af lat. juniperus^ 
som yal ar en sammansattning af ett "^junU med en form af 
samma rot som yerbet pario foda, alstra och s&ledes egentligen 
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betecknar trad som alstrar juni-. Man finge sftliinda en 
indoeurop. i-stam *joini-y germ. *jaini', umord. *aiin' som 
grundform till det Bvenska en f. och till forra delen af det 
latinska ordet (dar l&ngt u motsyarar indoeur. oi sftsom t. ex. i 
rakneordet i4nt<^) jamte ia-stammen joinio- med kollektiy gmnd- 
betydelse i IbI. einir. 

Fair m. isl., fsv. fal m. rorformiga delen af jamet p& ett 
yapen eller redskap, hyilken omslnter andan af skaffcet och 
fastnaglas yid densamma; nysy. och no. dial, fal m. i liknande 
betydelse. Ordet synes kunna hora till samma rot som det 
starka yerbet isl. fela gomma, fsy. fusla^ nysy. dial, fjdla stoppa 
(t ex. stoppa korf), got. filhan o. s. y. Grundbegreppet af 
detta yerb synes snarast yara „ stoppa, sticka in**'. Substantiyet, 
hyars urgermanska form skuUe yara falho-, betecknar siledes 
kanske egentligen det hyari n&got stoppas in; bar sarskildt den 
b&lk hyari andan af skaftet p& ett yapen o. s. y. stickes in. 

Os n. nysy. stark lukt; da. oes; haraf yerbet osa Inkta 
starkt, d. ose, Ifall det ar riktigt att forklara det tyska ordet 
mas n., fht. muos, fsax. mos af ett nrgerm. ^mSso-^ uppkommet 
af ett aldre ^rndt-td^^ participbildning till en rotform motj 
st&ende i afljudsforh&llande till roten mat i germ, snbst. *mati' 
mat, s& kunde man p& samma satt hSr tanka sig ett nrgerm. 
*68(h af *dt-t69 afledd af en germansk rot 6tj afljndsform med 
l&ng yokal till samma rot som finnes med kort o i lat. ddar 
och grek. yerbet S^»^ odada lukta. En s&dan rotform med 
l&ng yokal finnes i litauiskan, som bar ett yerb usti lukta (stam 
ud-) och snbst. udimas lukt 

Vanka y. i sy. dial, och aldre literatur (anna t. ex. hos 
Sahlstedt; jfr Arkiy 11 274), p& 1500-talet af^en uxmka, nysy. 
riksspr. vankas^ no. vanha^ da. vankey of^erallt i samma bet 
yara att tillg&, yara att f&, best&s. Detta yerb, som yal egent- 
ligen ar ett opersonligt aktiyt yerb, kan redan i f9ljd af denna 
sin egenskap icke gama sammanstallas med ett annat vanka gi 
ostadigt af och an (s&som Bydqyist yill, se VI 600 f.); och hum 
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betydelserna skolle forlikas, ar sy&rt att inse. Stamordet till 
bar ifr&gayarande yerb ar utan tyifvel subst isl. vdn f. bopp, 
yantan, fsv. van^ nysy. vdn i folkspr&ket Vanka ar en afledning 
af samma art som samka, amka^ sinka o. s. y., ocb det l&nga 
ck bar regelratt f5rkortats framfor l&ng konsonant p& samma 
satt som t. ex. i sy. sarga af fisy. sar s&r. Grondbegreppet ar 
gif^a bopp om n&got, stalla n&got i utsikt — en betydelse som 
icke ligger igarran i s&dana uttryck som det bos Sablstedt s&som 
exempel anforda: ingen frwM wankar i dr. 

Upsala Dec. 1884. 

FRKDR. TAMK. 



Blandede sproghistoriake Bidrag. IL 



ygr. yJci. 

Adjektivet ygr betyder: skrakindjagende, bister, arrig, ohn. 
Det bruges baade om Mennesker og Dyr, navnlig om Tyre; 
mannygr, slem til at anfalde Mennesker. Af ygr Verbet ygjash^ 
bKve olm. Vokalen y er sikret f. Ex. ved Hebdm med drygja 
Njala I, 2. ygr er, som af andre formodet, visselig opstaaet af 
cegr. Dette er ndgaaet fra en seldre Form *dgiR og er beslseg- 
tet med osgJQy got. dgjan, skrsemme, dash frygte, got og jeg 
frygter, oldn. agi, Frygt, Tugt, o. s. v. cegr forekommer i samme 
Betydning som ygr og skifter denned i Haandskrifteme. I et 
Vers af Amor Jarlaskald bar Morkinsk. (S. 119): 

Eigi varf ens egia 

avfligr konvngs davfi. 
Men i dette Vers, der anf0res i Heimskr. Har. s. harft. 96 (Fms. 
VI, 420), har andre Haandskrifter f. Ex. Fris. S. 249: ygia. I 
Eyrb. Kap. 63 (Vigf. Udg.) forekommer ygjast brugt om en Tjr, 
men som Variant anfares af Wolfenbiittler-Haandskr. fra Midten 
af 14de Aarh. cegjast Vigfusson (Diet.) anf0rer efter Vidalin 
det islandske Ordsprog: gu!d gaf ekki cegum uxa horn, hyor alt- 
saa cegur betegner d. s. s. ygr* I Bandadrapa Heimskr. (3l. s. 
Tr. 20, 2 bar Fris. (S. 108) stalygir for det efter andre Haand- 
skrifter optagne stdlosgir. I et Vers af Sturla Hak. s. 232 Fms. 
IX, 513 (Unger Kap. 249) skrives efber Eirspennill me^ ygis 
hjdlmi „med E^dselshjselm^, medens cegis anf0res som andre 
Haandskrifters Lsesemaade. Efber Metret synes ^is med kort 
Vokal i f0rste Stavelse her at vsere det oprindelige. I et Vers 
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af Tord Eolbeinss^n, som anf0res i Heimskr. 01. s. h. '23, 2 og 
i Kn;^. Fms. XI, 198, skrives efter et Haandskrifb yglig h^gg 
(i Halvrim med eggjar), efter et andet ceglig h. Men det oprin- 
delige er her snarere ugglig; i 01. 8. h. Ghria. 53 S. '25 staar vglig. 

Den samme Overgang fra (» til y, som i ygr » oBgr^ anta- 
^er jeg i oldn. yki n., Overdriyelse, Dat. pi. ykjum. Bj0m Hal- 
dorsen har ogsaa Verbet y*;a, overdrive. J. Grimm og Vig- 
fusson har afledet yki af auka. Men herimod strider Vokalen, 
da au ikke ved t-Omlyd kan blive til y. Dog antager ogsaa jeg 
et Qsemere Slsegtskab med avka. Efter min Mening er ^ki op* 
staaet af *(Bki, *wdkij der h0rer sammen med *wakan, vokse, 
*wdkianf 0ge. Ordet er dannet ligesom f. Ex. hloegi, grcsti. For 
at wakan i Germansk har vseret brugt med Betydning „vokse^, 
taler ags. wacan, opstaa, hvoraf wocor, Afkom, oht. umohhar, 
fructus, incrementum, nht. Wucher^ ikke blot „Aager", men og- 
saa: Udvsekst paa et Trse. 

Som Sideform til det nu brugelige norske Dialektord DrBgje 
n. eller DregjendCj der betegner Knippe til at drage, anf0rer 
Aasen fra Valders Brygjel Ogsaa her er altsaa y opstaaet af 
0?, uden at jeg t0r sige, at y her er bevaret fra gammel Tid. 

hoekill m., Knseled paa Dyrs Bagben, forekommer f. Ex. 
Norg. g. Love I, 209. Det er beslsegtet med holL hak, tydsk 
hacke, Hsel. Ordet bruges endnu randt om i Norge og udtales 
paa mange Steder med langt lukket 0. Men i Vraadal, B0, 
Sauland i Telemarken har jeg h0rt det udtalt hykjyl (i Iste 
Stav. langt lukket y, i 2den kort y\ kj betegner den palatale 
Lyd). Formen med y i f0rste Stavelse har jeg ogsaa h0rt i Gud- 
brandsdalen, og den anf0res af Aasen fra det Trondhjemske. 

Jeg antager, at den her behandlede Overgang i Norsk-Is- 
landsk fra ci? til y er fremkaldt ved en f0lgende Palatal, ligesom 
«-Omlyden i oldn. degi, dreki, ekit 0, s. v., i glsv. asikia, gutn. 
figia'=^f(jegia, jfr. Leffler Tskr. f. Fil. N. R. 11, 290 f., mine Be- 
mserkninger III, 273, og som Vokalforandringen i de her II, 
S. 343 af Tamm anf0rte gammelsvenske Former, af hvilke 
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navnlig skykiu (Accus.), Sk]0ge, er analog. Indflydelse af 
beslsBgtede Former bar visselig i mange Henseender brudt den 
oprindelige Lydregel, som jeg ikke med Sikkerbed kan bestemme. 
Jeg formoder med Tamm, at man engang bar b0iet (Bgr ~ ygir^ 
*hykill — hcsklarj og at altsaa y for <b oprindelig indtraadte foran 
gif hi, men ikke foran ^, k, efter bvilke Konsonant fulgte. ygr 
skulde altsaa vsere Analogidannelse. Tyiylsommere er det, om 
Lydovergangen oprindelig bar fundet Sted i Norsk ligesaa Tel 
foran gja, gju^ kja, kj% som foran gi, hi\ men dot forekommer 
mig ikke usandsynligt. Efber det foregaaende formoder jeg, at 
Former som hlcegi^ ikke *hlygi, skyldes Indflydelse fra beslceg- 
tede Former (hloegi efter KUBgr^ hldgutn o. s. y.), og at 
paa samme Maade Analogien (^Systemtvangen'') i mangfoldige 
andre Tilfselde bar Qsernet Former med y eller bindret dem fra 
at komme frem. Der bar vel med Hensyn til det ber omtalte 
Lydforbold ogsaa vseret Dialektforskjelligbeder. 

vSla, velta. hila^ hiltr. 

Verberne nuBla (tale), stcela^ vSla bar PrsBteritum nueUOj 
sttelta, vilta, medens de fleste svage Verber af samme Klasse 
med lang Bodvokal og Rodstavelsen endende paa I bar Prseteri- 
tum paa -da. Hoffory bar i Zeitscbr. f. deutscb. Alt. XXII, 
375 ff. paavist, at de to f^rstnsevnte Verbers Prseteritum tidli- 
gere bavde Formeme *maflidd [eller yel neermest *fnahlidd^ jfr. 
oldsaks. mahlian], ^stahlido^ og at ^ i mtBltOy sUelta er opstaaet 
(gjennem f)) ved Indflydelse af Z, der under Paavirkning af den 
forudgaaende stemmel08e Konsonant selv var blevet stemmel08t. 
Derimod bar Hoffoiy ikke ved en eiymologisk Forklaring kunnet 
paavise Grunden tU Prseteritumformen vilta. Hans Formodning, 
at vel, List, sknlde b0re til „Boden viV afsondre" og egentlig 
betyde „det afsondrede, skjulte^, bar efter min Mening ikke ram- 
met det rette. vil f. Kneb, List, bvoraf v6la, besnsere, synes at 
maatte b0re sammen med det ensbetydende engekke mUj ags. wUe^ 
det fra Germansk laante gammelfranske guile^ prov. guiXa^ Verb. 
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gutter (hvoraf eng. to be-guile), guilar, besnaere. Beslsegtet synes 
fremdeles aabenbart litau. wylius List, Bedrageri, hyortil anf0res 
en sjselden Sideform loyla^ af wxlti^ bedrage, der er bevaret i 
SammeDBsetninger; ogsaa i Lettisk er Ordstammen udbredt. Her- 
Ted synes godtgjort, dX I i vil, Eneb, vila, besnsere, fra f0rst af 
i Germansk bar fulgt nmiddelbart efber en Vokal, hvoryed igjen 
synes godtgjort, at vila, besnaere, tidligere bar havt Prseteritum 
*v6lda. Men der maa vsere en bestemt Grund til, at denne Prse- 
teritumform saa tidlig er tabt, at vilta er den eneste Form, som 
historisk kan paavises. Grunden er efter min Mening at 80ge 
deri, at vela efter sin Oprindelse er to forskjellige Ord. Jegbar 
allerede anf0rt engelske, romanske og litamske Ord, med hvilke 
vila^ besnsere, h0rer sammen. Det litauiske toilidti bar vsBsentlig 
samme Betydning som oldn. vSla\ det betyder „bedrage, narre, 
lokke (f. Ex. yed glatte Ord), forf0re^. v6la betyder ^besnaere, 
narre" (f. Ex. v, konur frd verum^ v. konu me^ legot^i; jfr. i 
0sterg0tland vdla .besof^a, belagra"" Eietz 828 b). I norske Byg- 
demaal gaar det oyer til at betegne „lokke, smigre, courtisere^, 
se Aasen. I norr0ne Digte gaar vSla fra „syige^ over til at be- 
tegne »0delaegge^. 

Af ganske forskjellig Oprindelse synes mig det vSla, som 
navnlig forekommer i Forbindelsen vSla urn. v. urn e-t betyder 
„8telle med noget; sysselsaette sig, befatte sig med noget^. Det 
er synonymt med bua urn og sysla um. Man sagde ligeledes vila 
um e-n „befatte sig med En**. Ogsaa i Gammelsvensk forekom- 
mer um vcdla med samme Betydning som det norr0ne Ord; jfr. 
Eydqv. IV, 95. Til det sidstnaetnte norr0ne v6la h0rer sandsyn- 
lig et Udtiyk i Bandadrapa af 0yuly daSaskald (Heimskr. 01. s. 
Tr. 96): gramr velti svd „H0vdingen stellede eller be80rgede det 
saa^ (fik Sagen saaledes udfiefrt). Ogsaa henf0rer jeg bid Grimn« 
6: (boer) er vSlti ser^ hyor jeg forklarer det „satte istand*, me- 
dens andre forklare det „opf0rte med Eunst^ (af vSl Eunst). I 
norske Bygdemaal, hvor Verbet dels forbindes med um, dels 
styrer ligefrem Objekt, betyder det nu „b0de, reparere, saette i 

Arkiy for norditk Filologi. H. 28 
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Stand; ogsaa: tilrede, pudse, pynte^' (Aasen). Altsaa ogsaa her 
er det synonymt med bua. 

Det norr0ne vela^ bes0rge, sysselssette sig med, er efter min 
Formodning opstaaet af en Grundform *«<;lAaZfa», der efter fast 
Regel blev til *wehalianj *wehlian. Det svarer, med Undtagelse 
af Afledningsendelsen, ganske til litau. toeikaldti, der har 
samme Betydning: bes0rge (med Accus.), beskjseftige sig med. 
Det er afledet af et Nomen *unhala (forudsat, at Ordet, som jegfor- 
moder, har vseret Intetkj0n8- og ikke HunkJ0nsord), der harsva- 
ret til litau. wetkalas, Forretning, Syssel, Beskjseftigelse. Stam- 
meverbet er litau. weTk-ti, gj0re, have at bestille. Af det tilsva- 
rende Verbum er der flere Spor i Germansk; paa Oldh0itydsk 
forklares saaledes lat. faciendo ved wihanto. Jeg har i Bezzen- 
bergers Beitr. UI, 113 paavist en anden Afledning af samme 
Verbum i Oldnorsk: veig^ Kraft, Dygtighed, der svarer til 
litau. vekh. 

En tidligere Form for „bes0rgede" var altsaa *vehlidd; deraf 
opstod regelret velta. Nu er det klart, at *vilda ^besnaerede** , 
der ikke Isenger kan paavises, er blevet til velta ved Indflydeke 
af velta „bes0rgede". Formeme vmla og voela skal jeg ikke i 
denne Forbindelse omhandle. 

Det norr0ne hela f. betyder „Rim", „Rimfrost". Ordet bru- 
ges endnu i mange norske Bygdemaal. Ogsaa i nord- og midt- 
svenske Dialekter: hela i Vestmanl. og Narike, heila i Hels., ila 
med tykt I i Dalarne (Rietz 255 a; Noreen Ordlista 84). Adjek- 
tivet heldr „rimet" forekommer i Sturla Tordss0ns Hrafnsmal 
(fra 1264) Fms. X, 124, hvor Formen keldum med d er sikret 
ved Stavelserim med hdfaldar, og hos Einar Skuless0n (ved Mid- 
ten af 12te Aarh.) Sn. E. I, 328, hvor Formen heldum er sikret 
ved Stavelserim med hatistkgld. I Jomsvikingadrapa 16 lader 
det sig ikke bestemme, om Haandskriftets helldir rigtig gjengiver 
den af Skalden brugte Form, da Stavelserim her mangier. Men 
hos Arnor Jarlaskald (ved Midten af lite Aarh.) er Formen 
hHtum med t sikret ved Stavelserim med salt (Sn. E. I, 498 = 
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Heimskr. Magn. s. g. 1; Fms. YI, 22). hilir ^bedsekkes med 
Bim^ b0iedeB altsaa i senere Tid hilde, Mldr^ i seldre Tid hilte^ 
Mltr. I hiltr maa t haye samme Grand som i m^dUa, sttBlta, 
vilta (bes0rgede). Dette bestyrkes ved Ordets etymologiske Tyd- 
ning. hela er opstaaet af *h^ld, dette af *Mhld, der, med Und- 
tagelse af Ej0n og Endelse, syarer til ind. gigira- masc. og neutr., 
kj0lig Tid, KJ0lighed, Kulde, Frost; i det senere Sprog ogsaa 
som Adj.: kj0lig. ^ heltr maa vsere forandret til Mldr ved Ind- 
flydelse af de i Betydning beslsegtede Former kcsldr og s^ldr, 

Det nu i Norge og paa Island brugte Verbum ntjela, sy sam- 
men (af ndl^ got. nefla), maa i gammel Tid have havt Prseteri- 
tum *me2^a, men det kan ikke paavises i den levnede Litteratnr. 
Til lntetetkj0nsformen strcelt (jfr. ags. sireel, oht. strdla^ slay. 
strela) b0r opf0res som den gamle Hankj0nsform ikke med Vig- 
fusson strceltr, men *str(Bldr. IsL fvcela, yaske med Saebe, maa, 
hyis det er gammelt, engang haye hayt Prseter. *fv(BUa, men 
dette kan heller ikke paayises. 

December 1884. 

OPHUS BUOGE. 

* AUerede Bezzenberger Beitr. z. Knnde d. indog. Spr. YII, 76 bar sam- 
menstillet hela med gigira, men saaledes, at dette skulde ysere redapli- 
oeret, hint uredupliceret. 



Om brugen af konjunktiv i oldnorsk. * 



V. Adverbiale bisetninger. 

§ 49. Hensigtsststninger, der indledes med at^ til fess at 
(sjselden fyrir fvi at, af fvi at^ fvi at) svi at^ forat samt sibr, 
at ikke, ssettes i korytmktiv. Efter nutid (fremtid) i hovedfiset- 
niDgen bmges prcesens ko^j., efter fortid imperf. 

a) Efter nutid (fremtid). 

a hann at fylgja fegrstum sidum ok haos bird ok allir a5rir 
hans {)j6nu8tiimenn, at allar |)j66ir taki af |)eim goS doemi (Eg8. 
2, 38). rannsakadu vaming f)inn, at hann verOi eigi siOan fyrir 
spellum (Kgs. 6, 11). hyat viltu til vinna, at ek lata f)ik fara a 
braut (0. S. 29, 11). sra lizt mer urn r&6ag0r6 I)e8sa, sem yer 
munim f>urfa ramliga at gera samband yart, at engi skjoplist i 
einurAina yift annan (0. S. 61, 24). hyatki er eigi er lofat, er 
hirdisins at banna, at eigi yerfti I)at, en l^dsins er at hejra, at 
eigi geri hann {)at (Horn. 10, 1). gud freistar ySar, at hann 
yiti, ef |)er elskifi hann (Horn. 14, 1). sa er gefr, at {>ti hafir, 
b^6r hann, at f)d yeitir (Horn. 30, 10). pau mun ek f)er gefa 
fii8 at kaupa, at 1)6 |)er Frey kyeftir dleiSastan Ufa (Sk. 19). — 
skulu yer frsendr piuir yeita I)er styrk, til |)e88 at f)ti komir aldrigi 
si6an i 8hTdi 6ng|)veiti (0. S. 120, 28). ek yil bj68a fe fyrir 
mann {)enna, til 1)688 at hann haldi Iffi (0. S. 117, 4). tzjai» 
mattu ok til |)es8 8aman rida, at |)ar faisk eldr af ^yi erfidi 

< FortssBttelse fra 2det bind 8. 296. 

* fyrir pvi at, af pvi at, pvi at er o^j^aa aarsagspartikel ^fordi'^; svd 
at indleder ogsaa f0lgeB8Btninger i betydn. „Baa at*'. 
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(Kgs. 34, 31). hann berr, til f>es8 at hann groeAi (Horn. 27, 7). 
er settr hinn yfsi maSr at st^a hinum tivisa, til I>ess at hann 
lati af tivisu (Horn. 198, 27). — nemum ver litiUseti, fyrir |)vi at 
yer megim nalgask til gu6s (Horn. 15, 9). fyrir f>Ti hrsedisk 
doemandi guAs d6ma, at eigi fyrirdoBmisk hann af gu6i, ef hann 
fyrirdoBmir saklausan (Horn. 37, 9). — af I)vi fyrigefi maOr stnnd- 
lega sknld, at hann odlisk at taka eilfft gott (Horn. 10, 9). — 
nt Til ek s^a |)er f>at sya innilega, at |)er skilisk til fulls (Kgs. 
16, 27). er hyerjum manni mikil I>orf at yarask yid {)eim syndum, 
sya at ga6 banni eigi sal I>eira himinnki a ddmsdegi (Horn. 64, 
29). skulum yer braut reka fra oss alia djofolega elsku ok syn- 
dir, sya at hj5rta yar yerSi eigi djofla hof (Horn. 187, 4). skylt 
er at yeita, sy& at skati inn ungi foQurleif6 hafi (Hyndl. 9). lat 
tilft fodtir sitja sumbli at, si6r oss Loki kyedi lastastofum (Egis 
h6llu 1 (0g. 10). mar ok mseki gef ek f>er mins ^ar, si6r ^t 
asum ofund um gjaldir (0g. 12). upp lita skalattu i orrostu, 
sidr I>ik am heilli halir (Hay. 129). 

b) Efter fortid: 

um nsetr |>4 yar son btianda i i^otur me6 honum, at hann 
hlj6pist eigi fra honum (0. S. 246, 32). het ums^slu sinni yiS 
konung, at Karli fengi |)at 0rendi, sem hann beiddist til (0. S. 
124, 6). en m bans manna let hann halda yor6 um hiisit, at 
ei yseri med syikum um setit (Jomsy. 56, 29). hafOi fengit ho- 
num m skip, at hann hefridi foSur sins (Mork. 86, 33). budu 
yi6 |)egnum bauga rauda, at {)eir eigi til Atla seg^i (Oddr. 24). 
gu6 fal likam hennar, at syndgir menu nsedi eigi at sja (Hom. 
173, 24). — let hann tjalda undir syortum tjoldum, til I>ess at 
I>a yseri si6r skirdrsspt (0. S. 156, 29). dr6ttinn t6k til {)ess 
likamlega skurSarskim & sik, at hann ger6i hana andUga yfir 
oss (Hom. 86, 18). bu6u at yeita honum styrk, til I)e8s at hann 
nsefii foAurleifS sinni (0. S. 234, 19). — f6ru yer af pn einu 1 
m6ti, at eigi troB^it ^r akra yara (Mork. 140, 10). af i)yi s;^- 
disk t)a himinn opna, at skimar takn yitraSisk (Hom* 91, 3). 
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{)yi l^t ek litt yfir ykkr, at engi or6rei6 vseri & g0r, at it lifSit, 
ok msetti I)it fa rfld ykkur (Mork. 68, 3). ^ — stilti sva orSunnin, 
at mer yrbi at vir6ing (Mork. 191, 7). 

Anm. 1. Efber et hoyedverbum i fortid kan i hensigts- 
ssetningen {0\gepr(8s. konj., idet 0iemedet for en fortidig hand- 
liiig kan vsere at frembringe et resultat i nutiden. 

ek skyrta skipan pesss. mals ser hverjum upphofiun, til {>e88 
at min mal megi audvelliga festask i minningar ydarrar god^fsi 
(Horn. 2, 8). 

. Anm. 2. Efter hovedverbuni i nutid kan i hensigtssaet- 
ningen f0lge potential imperf. kooj, (se § 12 anm.). 

})Yi eigum ver at halda f>essa ti6 me5 hreinum hlutum, at 
Ter nksttim pokk ok lof veita varum drottni (Hom. 62, 12). 

Anm. 3. Stundom bruges i hensigtsssetningen skulu som 
modalt hjselpeverbum; i aim. ssettes da dette 1 konj.j sjelden 
i indikativ. 

|)yi man hann jartegn vid f)ik gert bafa, at (>t!i skylir bans 
miskunnar njota ok be5an lauss ver^a (0. S. 247, 35). til 
|)e88 vitrask englar s^nilega stundum, at ver skylim trtia dsyni- 
legum krapti |)eira, ^viat til {)ess geraskaUar synilegarjarteinir, 
at ver truim ds^nilegum (Hom. 182, 15). s^nir gu6 monnum 
fyrir I)vi sva mikla ogurUga bluti opinberUga a j6r5u, at menn 
skuli I)vi meir vid sja (Egs. 36, 3). t>viat I>at er mer mikill 
buggau, at ek hefi til t>e88 leift eptir mik st6r auOoefi, at rettr 
son minn 8kyli (var. skal) eptir mik nj6ta (Kgs. 4, 17). binda 
vi5 8vd {)ungt, at eigi skyli undir mega fara (Sn. E. I 182, 23). 
festi upp yfir hana, sva at eitrit skyldi drjiipa 6r orminum i 
andlit honum (Sn. E. I 184, 16). gaf bonum tva aura silfrs, 
til |)es8 at bann skyldi bringja til belgar, jafi:iskj6tt sem kon- 
ungs bor6 foru upp (0. S. 118, 25). var hon i |)eim stodum, 
er Eristr var borinn, at benni skyldi aldri fymast st6rmerki 
dr6ttins vars (Hom. 160. 9). aumleg nom 8k6pumk f ardaga, 
at ek skylda i vatn va6a (Sig. 2, 2). mselir |)ti at munns 
rdfti, sva at mer skyldi verst |)ykkja (Harb. 49; se anm. 2). 
sa binn go6i akr jartegnir {)eira manna brj68t, er hyggja at 
gorla, me5an |)eir beyra talt fyrir ser, at I)eir skyldi ^at bafa 
ok balda (Hom. 103, 21 ; se anm. 2). en af {)vi vitruSusk for- 
6um synilega varftbaldsenglar belgum fe5rum ok sp&monnum, 
at ver skylim (se anm. 1) |)vi triia, at oss fylgja ok varAbalds- 
englar (Hom. 183, 27). 

sva mselir bann nd vi6 oss, at bverr kristinna manna skal 
me5 g65um bug gefa til guSs |)akka binn tiunda blut alls 

> Maerk, at i 2d6t led (msBtti f>it) er at udeladt og verbet derfor sat foran 
snbjektet 
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avaxtar, til {)ess at hann skal vel njota f)6ira niu bluta (Horn. 
188, 31). af hvivetna er maSr fser me6 rettu, |)ar af skal 
hann gera tiund til guOs |)akka, til })ess at })eir niu hlutir 
skulu vel |)rlfa8k, er eptir eru (Horn. 189, 23). hann gerOi oss 
6r jor6u til ])e8S, at ver skyldum pomx hlut fyUa himinrikis, er 
|)eir toem&u (Horn. 98, 7). 

Anm. 4. Ogsaa verbet mega bruges stundom i hensigts- 
ssetniuger som modalt hjselpeverbum ligesom vort „kunne". 
Dette findes navnlig hyppig i visse skiifter f. ex. „G1. norsk 
homiliebog" og i „Kongespeilet". Derved er dog at maerke, 
at man i de fleste tiUselde vistnok vil kunne fastholde ordets 
oprindelige betydning ^at vsere istand tiP', men denne er ofte 
saaledes svaekket, at udtrykket ikke bliver vsesentlig modifice- 
ret ved tilf0ielsen. 

f)enna dag bau5 Bonifacius pdfi allri kristni at halda hatfd- 
legan — til I)e8s at i ^essu hati6arhaldi mcetti hreinsask alt 
|)at, er mannleg liroekt saurgadi (Horn. 104, 30). byrg5u sik 
1 |)rongum heUiskiitum — at I)eir msetti toemask avalt til boena 
(Horn. 186, 23). {)essa skim tok hann at marki trii sinnar, at 
i f)Yi marki msetti greinask alt kyn bans (Horn. 84, 20). ddfa 
sitr opt 1 limum yfir votnum, at hon megi sja skugga i vatni 
|)es8, er at henni ferr (Horn. 91, 34). gera |)eir fo til I)es8 
eins allan tirib kristnum monnum, at f)eir megi t)a skilja fra 
Eristi (Hom. 82, 21). varSveitum ver kenningar gudspjallegra 
boSorSa, at ver megim komask til J)eira fagna6a (Hom. 81, 4) 
til |)ess er kyrie eleison sungit, at heyr6 megi verOa af gu6i 
been kennimanns (Hom. 206, 13). i)a hlaupa f eir upp, til j^ess 
at t)eir megi I)eim |)a skjbtara ni6r S0kkva (Kgs. 30, 31), hann 
blsess ok vsegilega me6 svolum munni i andlit sunnanvindi til 
|)ess at hann megi betr standask oflgan hita at komanda degi 
(Kgs. 11, 18). til |)ess at ban megi nj6ta kyrrar ve6rattu 
(Egs. 12, 14). til 1)088 at {)au megi sinn getna6 £ramlei6a at 
n;^komnum grosum (Kgs. 13, 7). 

§ 50. F0lges(jBtninger (indledede med at, svd at) saettes i 
'konjunktiv 

a) naar hovedstetningen er ncegtende: 

mi ver6um v^r eigi f)eir settlerar, at Emundr })urfi 08S ra6 at 
kenna (0. S. 89, 7). setla boendr eigi svahnept til j61aveizlu sinnar, 
at eigi verfii stor afhlaup (0. S. 103, 27). aldregi gera hofftingjar svd 
8t6rt til vi6 hann, at eigi gefi hann t)at alt upp, {)egar er I>eir fara a 
fund bans ok veita honum lotning (0. S. 132, 3). ek hygg, at engi 
man sa vera, er |)e8sum or6um mselir fyrir Sviakonungi, at ref- 
singalaust komist a braut (0. S. 53, 35). fser f)at varla sva gl0gt 
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8agt, at f>at Ijtigisk hvergi (Egs. 14, 36). mun varla finnask svi 
fimr madr, at eigi f>ykki af honum taka allan fimleika, f)egar er 
slik svd tre eru bimdin viO foetr honum (Kgs. 20, 17). er aldri 
sya har6r steinn ne berg, at hann brseSi eigi sem vax ok brenni 
si6an sem feitt oleum (Egs. 33, 36). er sa engi minn frsendi, 
at gangi i I)etta mal (Nj. 21, 19). hafa f>eir Noregsmemi aldri 
sva ilt af m^r, at eigi se t)eir verra verfiir (Mork. 4, 9). eigi 
mun sya mannfatt vera, at eigi komi f>at {>6 upp, or mselt 
Ter6r (Mork. 39, 17). gen ek eigi {>ann mun ykkar Magniis 
konungs, at ek selja f>ann mann i hendr I>er (Mork. 43, 33). s^ 
ek {>es8 ekki & t)er, at {>d {)iggir bcetr af oss heldr en a6rir menn 
(Mork. 98, 30). eigi ma madr fela eld i skauti sinu, sva at eigi 
brenni klse6i bans, eda ganga yfir gloBdr, sya at eigi brenni iljar 
bans (Hom. 33, 6). {)ti matt engi yeg {>ess hyerfa, at guds 
miskunn se eigi fyri {)er (Hom. 196, 1). engi er sya litill drjk- 
kjuma6r, at eigi gangi af i f)rimr (Sn. E. I 156, 7). erat ma6r 
sya bar, at |)ik af besti taki, ne sya oflugrj at {)ik ne6an 8kj6ti 
(Vky. 38). brennrat sya breitt, at ek bonum bjargigak (Hay. 151). 
siika ek sya ssel, at ek una M (H. H. 2, 36). engi yar sya djarfr, 
at {>0r6i konung at spyrja mals um t)etta (0. S. 77, 34). eigi 
yar sa leikr, at nakkyarr {lyrfti yiS hann at keppa (Nj. 19, 18). 
yarn I)eir engir, at ne eina f|)r6tt hef&i til jafns yiO bann (Nj. 
31, 15). byergi komu I)eir sya user |)eim e6a yapn |)eira, at 
mein yrOi at (0. S. 135, 38). engi kn6t fekk bann leyst ok engi 
alarendann breyfb, sya at {)a yseri lausari en a6r (Sn. E. I 148, 1). 
yanst bonum yarliga lengdin til, at jordina toeki 8por6r ok bofud 
(Sn. E. I 164, 12). eigi yissa ek yanir I)e8s lends manns i Noregi, 
at HI lenda menn j[>yrfti i m6ti a6ra en oss (Mork. 137, 3). eigi 
yar 6;f6inga 1^6r for6um yanr at eta lamb bratt, sya at I>at 
f)7rfti at banna {)eim f logum (Hom. 119, 27). befi ek ok aldri 
BV& reitt y&pn at manni, at eigi bafi yid komit (Nj. 120, 57). 
Cfr. &6t en skipin rendist at, sya at til bardagans v€dri tekit, 
mffilti Asmundr (Mork. 87, 7). 
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Anm. Enkeltvis indikativ i dette tilfselde: 
aldregi f6r ikominn STa, at eigi sd Atli hann (0. S. 85, 32). 
▼eit ek eigi t)eira manna vanir, at eigi vikja eptir yarum yin- 
mselom (Mork. 168, 6). engi madr annarr linr sva, at hann 
syndgast eigi (Horn. 196, 7). 

b) naar hovedsatningen er spergende: 

hydrt hefir P6rr hyergi sya farit, at hann hafi hitt fyrir ser 
sya rikt e5a ramt, at honum hafi ofrefli i yerit? (Sn. E. I 140, 
10). hTdrt era Iieir brceftr sya D«r, at t)eir megi heyra mal 
mitt? (Nj. 24, 21). hyersu yeiti ek y6r pess at malum at yftr 
B^ skapfelligast? (Nj. 124, 5). hyerr er sya sjiikr e5a sya yiltr, 
at eigi kenna ek hyers meina mer i brj6sti? (Hom. 142, 1). hyerr 
er syd har6r eda illskufuUr, at eigi hrsedisk e5a dgnisk e6a skel- 
fisk J)essi saryrOi? (Hom. 211, 34). -- yil ek ok J)at yita, hyart 
nakkyarr er sa her, at oss yili eigi yeita at f)es8u mali. (Nj. 
124, 11). 

Anm. Indikativ i dette tilfselde: 
man nti solin yera sya ha, at Asbjorn yin y6arr man mi 
mega hanga? (0. S. 118, 5). 

c) naar hovedscetningen indeholder en opfordring (udtrykt i 
imperatiy, opfordrende konj. eller yed skulu): 

mseldu sya, at ek heyra einn (0. S. 59, 6). haga6u sya til, 
at t>6 ^tir yfst, at Hroerekr komi aldregi si5an Iffs til Noregs 
(0. S. 75, 33). skerfiu til jamsins, s?a at yel megi na me6 ton- 
ginni (0. S. 223, 19). lattu hann nt sya gera, at yeOr se sk^^at 
a morgun (0. S. 108, 9). gsettu bans sya, at hann komist eigi 
a braut (0. S. 118, 32). hleypit af trjanum berki, sya at hyert 
tre se fra o6ru (0. S. 135, 1).^ holdum sya fram bdanda hemum, 
at t'eir megi eigi a oss finna 8e6ru (0. S. 214, 25). stondum 
eigi sya {)rongt lagsmaSr! at eigi nai Sighyatr sk^d rtimi sfnu 
(0. S. 206, 26). gerum sya, at gu6i liki yel (Hom. 64, 17). 
yendn f)ik jafhan sem yakrastan mattu, ok ^6 sya, at eigi spilU 
heilsu f)inni (Kgs. 7, 1). yerdu sjalfr sem spakastr ok f)6 sya, 

> I dette 8om i endel andre exempler er det yanskeligt at afgj0re, om 
9vd at indleder f0lge80etning eller hensigtsseetning. 
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at eigi fiolir ^\i skemdir (Kgs. B, 34). bi6 mik friSar maimi 
f)eiin, er oeztr er bandingjanna, sva at menn heyri (Mork. 45, 
21). ver6u eigi sva oer, at |)d ein farir (H. H. 2, 51). lattu sva 
brei6a borg a velli, at undir oss ollum ja&nimt se (Sig. 3, 65). 
kostit sva keppa, at kl0kkvi 6u6nin (Atlm. 59j. vapnist menn 
nd ok biii bverr sik ok sitt rdm, |)ar er ddr er skipat, sva at 
aller sem {>a btinir, er ek Iset blasa til brautlogunnar (0. S. 38, 
28). sva lysi Ijos yOart fyri monnum, at |)eir se verk yfiur g66 
ok dyrki f66ur yfivam (Horn. 46, 13). ver6i engi sva djarfr, at 
i)a flyti til kirkna (0. S. 213, 11). verWt ma6r sva tryggr, at 
f)essu trtii ollu (Hav. 88). Qolkunnigri konu skalattu i faSmi 
sofa, sva at hon lyki {)ik li6um (Hav. 113). |)er skulut ra6a, 
konungr! ok ra5a sva, at y6t skilimk sattir (0. S. 119, 27). 
ste&a skal malinu, sva at ek heyra a (Nj. 22, 78). ver skyldom 
me5 sva myklu kostgsefi leita at skilja ok fylla oU bo6or6 gu5s, 
at ekki se eptir tiskilat e5a ^groett, |)a er dr6ttinn kemr a d6ms- 
degi (Horn. 120, 24).^ 

d) efter udtryk, som betegner „v8Brdig, skikket, passende til** : 
nokkum ver61eik hof8u til J)ess, at l)eir vseri f)adan leystir 

(Horn. 116, 7). vil ek kjosa mann |)ann 6r Sviaveldi, er mer 
|)ykkir bezt fallinn til at fari me6 mer (0. S. 84, 8). margir eru 
t)ess vinir mfnir makligir, at ek leggja til t)at, sem heilt er (Nj. 
21, 32). f)ykki mer NjaU makligr vera, at ek unna honum I)es8a 
(Nj. 122, 33). 

e) naar den er f0iet til en hetingelsesscetning eller en sset- 
ning med J^dat: 

sva munu f)eir enn gera, ef ver hittumst si6ar, sva at |)eir 
hafi meiri en ver (0. S. 220, 26). hitt mun oss J)ungt falla, ef 
ver berjumk til moefii, sva at menn verOi fyrir |)vi Avfgir (0. S. 
210, 2). ef sa er nakkvarr fyrir utan logrettu, at eigi nai inn 

* Udeladt at: stemmit af, sva litit falli f)ar ofan, sem )>er emt, eigfi 
meira en drjupi mjok titt svd, en loekrinn falli {>6 ofan af berprinu skamt 
Mk ^dr, sva at gorla heyri til hans (Mork. 71, I), ber f)u minnisol 
minum gelti, 8v& hann oil muni or6 at tina (Hyndl. 44). 
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at ganga eda f>ykki8t borinn vera mail, f)d skal hann verja 1^- 
iti, 8va at heyri i logrettu (Nj. 97, 105). ef hinn veg ferr, at |)eir 
hr^kkvi fyrir, {)a er t)at setlan mm, at })eir muni aetla at remia 
til vfgis i Almamiagja (Nj. 139, 112). ef nokkut eru f)au efni i, at 
|>it set J)eir memi (Mork. 6, 5). ef I)eir verSa lisattir ok berjask, 
sva at bl66i ver6i (var. verbr) spilt, |)a er sem hvalr pessi viti 
t>at (Kgs. 30, 6). ef |)u tekr eitt epli ok hengir vi6 logann 
sjalfan sva nser, at eplinu verbr (var. verti) heitt, J)a mun skyggja 
naliga allan helming hdssins (Kgs. 16, 3). ef ver lifum sya hrein- 
liga, at ver sem ver5ir at kallask gu6s mysteri (Hom. 135, 17). 
ef ver Hkjum nokkut eptir |)eim i g66um verkum, sva at v^r 
sem bjartir af bindandi (Hom. 145, 23). {)a stodar oss at halda 
hatiS a jor6u, ef ver lifum sva Iff vart, at ver seum verftir at 
koma til sannrar hatidar a himni (Hom. 84, 6). nemamerbanni 
hel, e5a sja ek heptr, sva at ek mega eigi fram koma (0. S. 
54, 7). leita J)ti f>innar soemdar, I)6at si6ar ver6i, nema hinn 
bj66i sva, at |)6 ser vel scemdr (Kgs. 9, 4). eigi megu menu til 
ganga at forvitnask a |>a arbakka, nema long reip hafi — ok 
siti hinir ^arri, er gaeta reipsins, sva at t)eir eigi kost at draga 
J)a |)egar aptr til sin (Kgs. 34, 33). 

en f)6at si6an tald sva dagr at lysa, at eigi megi stjomur 
sja, f)a er |)at |)6 f flestum stoSum |)eim — at eigi ma sol sja 
til dec. Kal. Febr. (Kgs. 17, 1). I)6at I)d takir tre {)at, er 6r 
|>essu landi er, ok dragir i bring um |)au, sva at |)d 8ke6ir jorft- 
unni me6 trenu, f)a liggja |)au oil dau5 i {)essum bring (Kgs. 
21, 24). I)6at svd ilia verfti, at |)6 brj6tir skipit ok t^nir fenu, 
eigi ertu felauss (Mork. 64, 19). 

Anm. 1. F^lgessetningen kan ogsaa staa i konj., naar 
den f0ies til en tidssaetning, der i betydning nsermer sig til 
en betingelsesssetning. 

{)ri{samleg ligle6i er, ^& er hugr syndugs hryggvisk af syndum 
sinum ok sva hryggvisk hann, at hann leiti skriptargongu (Hom. 
53, 10). |)vi bl66i ri6um ver hvamtveggja durastaf, |)d er ver 
tokum sva hold ok bl6& vars drottins me5 munni Ifkams, at 
ver elskim af ollum hug takn pfnslar bans (Hom. 118, 23). 
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Mserk ogsaa : nu berr svd til^ at T^r Jcomim eigi fram Groen- 
landsferOinni, hvem veg skal ek skiljast 7i6 konung f>eniia {>e8s 
er y6r muni lika? (0. S. 75, 26) cfr. § 7, a. 

Anm. 2. I f0lg68£etmngen kan ssettes hypothetisk (poten- 
tial) konj. 

ekki eru t>6ir enn sv^ user oss, at eigi YSBri betr, at ek hef&a 
sofit (0. S. 210, 38). 

Den kan ligeledes (som andre bissetninger) staa i konj., 
naar ssetningen udsiges som et led af en bissetning i koig. 
eller akk- med inf. (simpel infinitiv) eller som citat af en an- 
dens tanke eller tale. 

grunar {)ik ekki t)at jarl! at her hafi nd sva til borit, at f>ii 
munir hedan ifra hvarla fa sigr ne dsigr (0. S. '^9, 8). {>6tti 
mer ilra51igt at fara sva aptr, at eigi hefba ek set ybr (0. S. 
56, 12). drottinn van* te oss til f)ess, at ver megim sva df rka 
I)e8sa helgu ti6 bans, at hann sendi oss sinn binn helga anda 
(Hom. 127, 1 1). oss er f)ess nauftsyn at heyra met |)eim ahuga 
gu5s jarteinir, at ver leitim nokkut eptir at Ifkja (Hom. 116, 
26). sidan kunnu t)eir atburdir at veroa, at t>e8sar se6ar e5a 
bolur Yer6i ftdlar af vindum STa mjok, at {)£er {)oli eigi urn- 
brot vindsins (Kgs. 34, 18). 

§ 51. Konjunktiv ssettes endelig eftei. svd at i indskr^en- 
kende betydning „forsaavidt**. 

})at haf6i hvergi til lands komit, sva at spurt vseri (0. S. 
129, 24). aldri atta ek skylt yi6 mann I)enna, sva at ek vita 
(Mork. 99, 35). mseltu f)at si6ast, sva at menu beyr6i (Nj. 129, 
91). bafdi aldri verit I)ing jafnQolment adr, sva at menu myndi 
(Nj. 137, 30). hann var hagastr maSr, sva at menn viti i fomum 
sogum (Vkv. 1 pros). fa5ir varattu fenrisdlfa ollum ellri, sva at 
ek muna (H. H. 1, 42). 

§ 52. I alle andre tilfselde ssettes f0lges»tningen i indikativ:^ 

Hr61fi: var sva mikill ma6r, at engi hestr matti bera hann 
(0. S. 23, 30). |>ar let hann undir setja stafi sva {)ykt ok sva 
hatt, at bsedi var hoegt at vega undan ok |)6 oerit stint fyri grjdti 
(0. S. 20, 16). {)at var 8i6an sva mjok settgengt, at {>at hefir 

' Som hensigtssatning b0r opfattes: skal ek sva fe til legfga, at j6t 
pykki sGBmilif^a (Nj. 97, 24). gef ek {>er huDskar meyjar, f>8er er hlada 
spjoldam ok g0ra gall fagrt, 8v4 at f>6r gaman pykki (Gad. 2, 36). 
Blanding af hensigtasaBtniDg og f0lge8»tnii)g findes i adtryk som: til 
skala vit 8v& stefna, at tigi reki andan (Nj. 99, 12) cfr. § 60 c. iloto. 
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haldizt i hans sett alt i minni I>eira manna, er enn Ufa (0. S. 
4, 16). 8va var stilt, at Sighvatr skald hlaut (0. S. 238, 36). 
ek skal sja fyri I>inu rafti, sya at {)ik skal ekki saka (0. S. 104, 
14). seg honum f>at, at hann er sva maSr, at mer er mest 
forvitm a at hitta (0. S. 154, 19). hr^ ok sefr fast, sv& at 
dunar i skoginum (Sn. E. I 148, 10). goldit var honum f)etta 
sva, at hann mun lengi kennast (Sn. E. I 180, 27). ger6i I)ar 
htis ok Qogur dyrr, at hann mdtti sja 6r htisinu i allar attir 
(Sn. E. I, 182, 3). |)at var sva si6, at eigi |>6tti mega til bardaga 
leggja (JomsY. 62, 5). gekk |)ymirinn yfir f>at ok fyrirkom I)ti, 
sya at t)at matti eigi |)rlfa8k (Hom. 102, 19). himinrflri er sv& 
gott, at engi maftr kann })at hyggja (Hom. 123, 30). hann ser 
im6ti solinni, sya at hann blakrar eigi augum (Hom. 126, 21). 
sya ek gel, at ek ganga ma (Hay. 148). sya ek rist ok i rdnum 
fak, at sa gengr gumi ok mseler yi6 mik (Hay. 156). 

§ 53. lndr0mmende biscetninger. 

Konjunktiv f0ies til den indr0mmende konj, fdat (fdtt) i 
betydn. „omend, om ogsaa, sely om.** Om nutid (fremtid) bruges 
prsesens (perf.) konj., om fortid imperf. (plusq.). 

a) |)6tt engi segi |)er, skaltu nti finna, hyat {)ii hefir g0rt 
(0. S. 249, 38). ma {)er {)a eigi undarlegt t^ykkja, I)6at dalr 
moeti holi (0. S. 97, 31). aldregi skal h£r kom frj6sa, f)6at 
frj6si fyrir ofan boe ok ne6an (0. S. 188, 7). hann yill enskis 
manns mdli hl^Sa, f)6tt storir hof5ingjar segi honum sannindi 
(0. S. 88, 39). t)6tt konungr sja se g66r ma6r, sem ek trdi yel, 
at se, I>a man |)at fara he6an fra sem her til (0. S. 126, 33). 
yeit ek eigi t>^t, |)6tt minn frsendi se konungr yfir landi, hyart 
batna skal yi5 f)at minn rettr nakkyat (0. S. 34, 25). f)6tt I)ar 
liggi yi5 rei5i Syfakonungs, f)a yil ek miklu heldr til f>ess h^etta 
/O. S. 54, 12). |)6at hann deyi i morgum syndum, {)a lifir hann 
I tr& sinni (Hom. 22, 11). hyat iUa, f)6at a morgum se? (Hom. 
24, 10). betra er f)er at yera g66um, f)dat hann se illr (Hom. 
44, 10). eigi eru hugskots hendr |)ess manns skfrfiar, er hann 
gimisk annars eigins i hjarta sfnu, {)6at hann taki {)at eigi med 
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hondum (Horn. 87, 32). eigi er f>at likunnigt, |>6tt eigi s^ froefti- 
menn (Sn. E. I 166, 12). l)6at t)6 verftirreiOr, |)a mael pti fatt 
ok eigi brseWmseli (Kgs. 7, 7). hann er higvaerr fiskr ok eigi 
hsettr Mib skip, })6at hann fari nser (Kgs. 32, 2). elli gefr honum 
engi &i5, I)6tt honum geirar gefi (Hav. 16). hittki hann fi5r, 
I>6tt |)eir um hann far lesi (Hav. 24). si5 mundu, Helgi ! hringum 
r&da, ef t)d se {>egir, f)6ttu har6an hug gjaldir (H. Hj. 6). skal 
engi ma6r angrljod kye6a, |)6tt mer a brj6sti benjar liti (H. 
H. 2, 46). 

b) fekk ok engi, I)6tt baefti (0. S. 183, 15). f)6tt rfkra 
manna synir g0rdi fridbrot, {)a let hann 0ngu o6ru yi5 koma, en 
letu lif e6a limar (0. S. 190, 4). huldu me6vi6um, sva at engi 
matti sja, {)6tt menu kcemi i hilsit (0. S. 224, 13). fyldust f)ar 
^andskapar upp i mot, er f)eir letu frsendr sina at domi konungs, 
|)6tt sakar vseri sannar (0. S. 190, 23). eggjaSi mjok at soekja 
til Prandheims ok berjast vid Hakon jarl, Jioat lids munr vseri 
mikill (0. S. 185, 26). I)6tti Olafi konungi hann dtriiligr, i)6tt 
hann g0r6i nokkura ssett vi8 hann (0. S. 62, 38). eigi em ek 
haptr, |)6tt ek vsera hemumi (Fafn. 8). bregftu eigi mer, |)6tt 
ek vaerak i vikingu (Hebr. 3). 

Anm. En indr0mmende ssetning i imperf. (plusq.) konj. 
kan vsere forssetning i et hypothetisk udsagn; se § 24. 

§ 54. Efter foat sffittes ogsaa honjunktiv i betydningen 
„end8kj0nt, uagtet", hvor en modsaetning angives mellem hoved- 
udsagnet og noget andet, som virkelig finder (fandt) sted. Ogsaa 
her bruges prses. (perf.) om nutid, imperf. (plusq.) om fortid. 

a) J)6tt ek sja tiskygn, f)a er J)© sjalf bond hollust (0. S. 
157, 31). |)6at ek se vanfoerr til at deila kappi vi& J)ik, br65ir! 
|)a man ek J)6 annars i leita en jata undan mer rikit (0. S. 96, 
10). J)6tt hon se konungsbam, t)a er amb6tt m65ir hennar (0. 
§• 87, 17). ekki J)arf Sighvati at snei6a, J)6tt hann se eigi her 
(0. S. 206, 29). inn um Prandheim er folk alt naliga hei&it, |)6tt 
sumir menu se J)ar skir6ir (0. S. 104, 16). vera ma, at ^A vilir 
hefha bans, t)6ttu vilir eigi hefiia minna harma (0. S. 191, 35). 
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{)6tt biiendr hafi 116 meira nokkuru, |>a mun audna raSa sigri 
(0. S. 209, 28). man ek hyartki fara a fund Danakonungs ne 
Syiakonungs, f)6tt {)eir hafi nii um hrfd kallat sfna eign })at, er 
yar arfrHaralds ens harfagra (0. S. 32, 10). er ok hugr margra 
hreinlffismanna til veraldar skemtunar, t)6at })eir se likamlega i 
klanstra (Horn. 130, 26). {>6at ek hafa heldr konungsma5r verit 
en kaupmaftr, |)a yil ek |)a iOn eigi fyrir ^er lasta (Kgs. 5, 10). 
{>6at ek roeda fleet um I5gmal, {>a yer5r engi madr alyitr, nema 
hann kunni g65a skilning ok hatt a ollum siOum, f)ar sem maOr 
yerftr staddr (Kgs. 6, 26). segja mun ek til nafiis mins, |)6tt 
ek sekr sjak (Harb. 9). Ufa setla ek mer langan aldr, {)6ttu 
hcetir hamri mer (0g. 62). era |)at syik ein, er I)ii sja f)ikki8k, 
ne aldarrof, I)6ttu oss litir, |)6tt yer j6i 6ra oddum keyrim (H. 
H. 2, 41). 

b) sumir hofnuSu bl6tum, I)6tt eigi kristnaSisk (Agr. 11, 1). 
hann belt teknum hsetti, t)6tt hann hefdi |)a minni yeizlur (0. S. 
27, 29). •{)6at nauftsyn J)(Btti til, at konungrinn yissi sem fyrst, 
hyat tftt yar, i)a |)or6i engi at yekja hann (0. S. 72, 28). |)6at 
jarli {)(Btti i hyarutyeggja andmarkar, {)a tok hann. |)ann kost at 
leggja alt a konungs vald (0. S. 96, 39). t)6tt |)at fyndist a 
Hareki, at honum I)6tti |)etta m6ti skapi, {)a let hann Asmund 
yi5 syslu taka (0. S. 123, 31). I)6at t)etta mal lykist eigi a 
fyrsta stefnulagi, J)a yarS |)at alt framgengt, er konungr beiddist 
(0. S. 128, 14). ur6u margir af j)essu berir siSan, J)6at |)at foeri 
J)a leynt fyrst (0. S. 169, 19). st66 hann |)ar hja felogum sinum, 
l)6tt hann msetti ekki annat athafast (0. S. 222, 1). log spa- 
manna lystu nokkut yfir bur6 Christ, J)6at hann koemi si6ar 
fram (Hom. 73, 9). sa aumi maSr fekk eigi skirslum fyrir sik 
komit, J)6at hann b8e6i |)a illu menn (Hom. 157, 12). var gu6- 
domrinn heill ok liskaddr, f)6at hann toeki manndom a sik her 
a jorSunni (Hom. 171, 18). |)6at gu6 yeitti henni t)essa hluti, 
i)a mat hon sik eigi mikils (Hom. 169, 14)* 

* Yderst sjelden forekommer indikativ efter poat: atti Einarr stormiklar 
eignir ok belt sik f)6 yegsamliga, at hann haf6i 0ngar konungs veizlar 
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Anm. 1. Istedetfor J^dat, fdtt bruges ogsaa det oprinde- 
ligere f6 — at 

fd mun ilia halda, ef nokkura hrid stendr, at horn se (Kgs. 
29, 25). o6rum monnum fellr f6 nser, at litit s^ i mein gsfrt 
bami |)eira (Horn. 169, 26). fd mdtti yarla vinnast, at jiti 
gsefir alt fyrir gabs sakar (Horn. 191, 30). |)Yiat skilningarlaiis 
skepna gsetir |)essara tima fd med natt^ru, at eigi se skiliiing 
til (Kgs. 12, 5). sigr bofiim ver f6 enn fengit, at Hdkon hafi 
eigi vi6 verit (Mork. 82, 32). 
Stundom (navnlig i senere tider) bruges $6 =» fdat 
f6 g0ri margir (Kgs. 7, 10). landa bezt |)eira er menn Tita, 
fd |)ar vaxi eigi vin a (Kgs. 21, 11). 

Anm. 2. Undertiden svsekkes betydningen af f6at saa- 
ledes, at det ikke bliver vsesentlig forskjelligt fra ef: 

f)6at vit skyldim fleira um })es8i lond roeda, ^6. em {)au med 
;fmsum hdttum (Kgs. 21, 6). en b6kin er svd g0r, at {)6 mun 
fr6dleikr f |)ykkja ok skemtan, ok {)6 mikit gagn, at {)at se 
yel nundt, ok gsett eptir t)vi, er ritat er i bokinni (Kgs. 2, 24). 

Aarsagsssetninger. 

§ 55. Aarsagsssetninger ssettes i aim. i indikativ; de ind- 
ledes med fvi at, af fvi at, me& fvi at, fyrir fvi at (sj^lden blot 
at) „fordi", far er saasom.^ 

(0. S. 158, 32), eigi skulum v^r f>at mil 8va nema, at eigi b^ Christ 
nafh fallheilagt, |>6at ver bi^um eigi (Horn. 196, 12), men paa saadanne 
steder er der rimeligvis feil i texten. Betydningen „omend, om og- 
saa** er forresten vistnok den oprindelige ved pdat med kof^., idet 
ndsagnet ved denne modus er betegnet som liggende indenfor forestil- 
lingens omraade. Hvor et faktisk forhold betegnes, skulde man tro, 
at der fra f0r8t af faavde vaeret brugt indikativ. Efterhaanden er da 
konj. trsengt ind ogsaa her dels ved en nrigtig analogi, dels vel fordi 
man ogsaa med et bestemt faktnm for 0ie har foretmkket ved en 
rhetorisk vending at give ndtrykket form af en antagelse. 
* At mserke sammenligningsndtryk med svd sem i aarsagsbetydning 
(hvoraf den modeme aarsagskonj. „saasom**) : svd gott sem |>eir f>6tta8t 
Earli at eiga aptr at launa fyrir for sina, |>& f>ykkja8t {>eir skyldir til 
at g0ra nokkut fyrir bans ot6 (F1. Ill 260, 87). svd grimliga sem ^eir 
bjoggn vid fodur bans, |>a gmnar mik sva mjok nm, hversn f>eir mnna 
nnna honum rikis (Fl. Ill 261, 80). Cfr. f>6 emm v^r hrssddir am, 
hversu Noregsmenn era truir vid Magnus, sUk raun sem a6r hefir a 
ordit vi6 foftor bans (Fl. Ill 261, 22). * 
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{)yf var hann kalla&r l)1660x, at maOrinn var ofstopama6r 
(Agr. 9, 6). nemi {>er at mer, |)yi at ek em mjilklyndr ok litilldtr 
i hjarta (Horn. 58, 1). nti kdllu ver fyrir f>yi pi hluti lygilega 
vera, at })eir eru ekki her senir (Egs. 19, 7). fyrir {)yi at |)eir 
T^ ungir ok bemskir, |)d setti hann til g5fga menn ok yitra 
at r&6a landi meb {>eim (0. S. 8, 36). af f>Ti t6k Petr postoli 
I>egar Ukn af drottni y&nun, at hann gret sdrliga gloep f)rennar 
neitingar (Horn. 23, 5). nie6 {>yf at hann d6 sonarlauss, f>d t6k 
ddttorsonr hans arf ok riki (Fagr. 1, 8). 

yesol skepna em ek, at ek skal bi6a gu6s rei6i (Hom. 195, 3). 
leggit til at betra hug (med saameget st0rre mod), at (da, siden) 
ydarr hluti man g66r af fenu (Mork. 53, 19). 

kostum yer, at engi iihreinsa saurgi oss, pax er yer erum 
g0ryir jafiiingjar engla (Hom. 70, 15).^ 

§ 56. KonjunJctiv ssettes i aarsagsssetningen efter en nseg- 
tende hoyedssetning („ikke af den grand, at^), hyor en handling 
eller tilstand afnses som aarsag til det udsagte, idet den beteg' 
nes som ikhe stedfindende, 

ekki hofiim yer fyrir |)d sok haft Ii6samna6, at yer mynim 
tifriS yfir bj66a, konungr! heldr berr hitt til, at yer yiljum y8r, 
konungr! fyrst bj6da ydra |)j6nu8tu (0. S. 146, 17). HAkon 
jarl reft eigi fyrir i)yi einn fyr Noregi, at hann aetti eptir p& at 
taka, er nsest hofdu ^6r fyrir honum konungar yerit, nema fyrir 
styrks sakar ok megins, ok at hann yar yitr ma6r (Agr. 28, 1). 
ekki eru af |)yl okkrir faleikar, at mer se astlaust yi6 {)ik (Mork, 
85, 14). eigi leita ek fyr })yi eptir I)es8u, at eigi yita ek, at 
y& hofiim ekki afg0rt yi8 |)ik (Mork. 167, 27). eigi hefi ek fyri 
{)yi farra or6a hans getit, at eigi hafa ek mart heyrt kent honum, 
at hann hafi mselt yiS })a (Mork. 221, 24). ekki spyrr f>t!i I)essa 
af fvi at (yar. at) eigi yitir J)d i)at aftr (Nj. 145, 113). eigi af 

' par er betyder ogsaa ^uaf^tet, da dog^: eetlar hann, at hann hafi af 
s^r veg yeraldar tignar, |)ar er hann m& ekki gott hafa an guds mls- 
kunn (Hom. 54, 9). fyrir hyi sa hann Erist standa, f)ar er almennileg 
trd y4r j4tir hann sitja til hoegri handar gnfts fodar (Hom. 74, 23). 

AxUy for nordiak niologi. H. 24 
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|)n at gud f>iir£L skriptargdngu yarrar, en ver megum eigi aiman 
veg heiUr verda (Horn. 18, 18). sji h&Ub kallask i b61nim 
hreinsun Marie eigi, af pYi at Maria yseri tihrein eptir burd, ne 
hon {)yrfti at hreinsask e6a sonr heimar fyrir fonur, beldr af I>yi 
at bon let s^r s6ma fyrir litillseti at fyUa ]>au bo6or6 (Horn. 99, 
8). eigi bafa englar af f)vi nofii, at peir {>urfi nafba med gadi 
(Horn. 176, 34). eigi fjrrir f>Yi at bann fkiirfi i>e88, nema pyi at 
{)at er y&r |>orf (Horn. 189, 9). y4r byerfum oss i austr, {>a er 
yer bi&jum fyrir oss, f)yi at {laOan rfsa oU bimintungl upp, en 
eigi fyrir {>yi at gud se beldr i austr i bimnum en i yestr 
(Horn. 195, 30). 

Tidsssetninger. 

§ 67. I indikativ ssettes tidsststninger, der indledes med 
^rf er, er „da, naar", til fess er (at), unz ^indtil**, fegar (er) 
saasnart som, m^an medens, siban (er, at) efberat, frd fvi er 
fra den tid, da. 

ein sat bon liti, pi er inn aldni kom (VoL 2). pi ridum 
yer lambs bl66i um dura bliss yars, er yer gerum pmslarmark 
Krist 1 enni yiru (Horn. 118, 32). })e8sa tdkns minning gerum 
yer ok, er yer stondum i kirkju me6 logandum kertum (Horn. 
99, 20). me6 sama bsetti })yerr pBi, til I>es3 er fiat er aftalit 
ok annat kemr (Kgs. 14, 12). tefldu 1 tiini, teitir ydru — unz 
pTJir kydmu t)ursa meyjar amatkar mjok 6r jotunheimum (Vol. 
11). bardnar yi6 eld, unz t)at yerOr bart sem steinn(Hom. 119, 
11)- I>egar er bon yar broerS, sleri a ii|)eQani ok yldu (Agr. 6, 
24). sat bja benni nott ok dag ndliga, mefian f>au lif6u bsedi, 
ok III vetr, s(6an bon var dau6 (Agr. 6, 5). syaf ek mjok sjaldan, 
siSans J)eir fellu (Atlm. 81). illu heiUi samkadir I)fi, fra "|)vi er 
j)iS yart alin, {)at alt, er |)ii befir wi glatat a einum degi (Horn. 
190, 33). 

§ 58. Efter aSr og fyrr en „f0rend" ssettes baade indikativ 
og konjunktiv. 
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§ 59. Indikativ ssBttes 

a) naar hovedstetningen er nmgtende (,,ikke ferend'^). 

konxmgr letti eigi fer5iniii» a6r hann kom dt a Stdklarstadi 
(O. S. 208, 27). fdr engi i\j68n fyrir honum, 46r haim kom til 
Tdnsbergs (0. S. 7, 31). engi n&Si himinTTkiR inngonga, iJSt sii 
lansn kom (Horn. 85, 2). eigi lengi, &6r en P6rr fell a kne 
odrom foeti (Sn. E. I 160, 14). dvaldist eigi lengi heima, aSr 
hann bjdst til ferdarinnar (Sn. E. I 166, 13). skil ek eigi, adr 
en ek heyri gorr skQat fyrir mer (Egs. 10, 2). eigi liSu langar 
stundir, kbv Haraldr konimgr spyrr, hvar Hreidarr er ni6r kominn 
(Mork. 42, 10). vilda ek, at f>er I>oetti eigi yerr, I)6tt ek gerSa 
})er eigi or6, a6r enn kaupm&linn re6st (Nj. 17, 25). er munuS 
fatt msela eda gera, adr ySr mimu yandrsBdi af standa (Nj. 58, 
22). lat {>ii enga menn vita, adr. {id ferr (Nj. 60, 25). {)a yar 
eigi langt at bida, 45r reknir yam kly^ahestar firam um marina 
(Nj. 151, 46). bond um t>v8er, n£ hofud kembir, a6r a bal um 
berr Baldrs andskota (Vegt. 11). munka ek ganga, a^r gumnar 
yakna (H. Hj. 23). ne ek yilda {)at, at mik yerr setti, a6r {>er 
Gjiikungar ri6at at gar6i (Sig. 3, 35). aldri bau6 hann manni 
tQ matar, aSr en m66r ok meginlitill gestr gangandi af gotu 
kom (SoL 2), 

lettir eigi fyrr um yarit, en hann k0mr nor5r til btis sinB 
(0. S. 120, 16). letti konungr eigi, fyrr en Heiftmork yar alkrist- 
nu6 (0. S. 110, 12). er ekki sagt fra fer6 {)eira, fyrr en I)eir 
komu sudr i Karmtsund (0. S. 113, 23). munu 0ngir til Islands 
fara, fyrr en ek spyr, hyemig I)eim malum er tekit (0. S. 141, 18). 
hann lettir eigi, fyrr en hann hefir bse&i gnog yapn ok herklsedi, 
a6r hann siglir 6r Danmork (Jomsy. 67, 5). fandu I)eir eigi, 
fyrr en Syeinn konungr kom t>ar at I^eim (Mork. 75, 20). sa 
ekki, fyrr en hann kom til arinnar Gjallar (Sn. E. I 178, 6). 
hann f6r eigi, fyrr en konungr f6r sjalfr til Danmarkar (Heimskr. 
646, 12). eigi lettum yer, fyrr en J)eir ur6u sdttir (Mork. 98, 19). 
lykr eigi fer6 sinni, fyrr en hann kom a Hrdtsstafii (Nj. 17, 40). 
|)ar ser eigi, fyrr en at er komit (Nj. 61, 20). Porgeirr mua 
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eigi fyrr af lata, en hann rse6r I>er bana (Nj. 72, 62). fann 
Grnmarr eigi, fyrr en {>eir hof&u undit alt f)akit af skalanum 
(Nj. 77, 43). hefi ek svarit eida at skiljast eigi Ti6 mitt mal, 
fyrr en yfir l^kr (Nj. 117, 14). ekki Ukar oss, fyrr en j[>eir broBAr 
em allir drepnir (Nj. 124, 7). skal eigi fra ganga, fyrr en |)eir 
era allir dandir (Nj. 129, 32). fari engir, fyrr en allr ferr flotinn 
(0. S. 38, 30). f 0ngain heitum yil ek bindast, fyrr en ek veit 
setlan e6a tQtekju annarra Upplendinga konunga (0. S. 33, 5). 
heBtrinn yildi eigi fram ganga, fyrr en Sigur&r steig a bak honum 
(Fafii. 44 pros.). 

Anm. Meget sjelden konjunktiv i dette tilfselde: 
eigi enda f>eir sakar, 46r en foUr se sjoSr }ieira (Horn. 38, 9). 

b) I regelen ssettes ogsaa indikativ, naar der ved en tilf0iet 
tidsbestemmelse angives, at noget fandt sted en vis tid i0r no- 
get andet. 

{>eir dvoldust {)ar nokkurar nsetr, a6r jarl bar upp erindi 
sfn (0. S. 66, 36). hitt er al^fdu sogn, at Olafr vari XV velar 
konungr yfir Noregi, a5r hann fell (0. S. 188, 17). vara skamma 
stand i boennm, a6r Sigur6r konungr let blasa til m6ts (Mork. 
176, 39). dvaldist Bnisi t>a sfdan lftlahri5, adr hann f6r i brott 
(0. S. 99, 30). t>eir hdf5a skamma hrfS setit, a6r t)ar kom 
Gunnhildr (Nj. 3, 84). skamma stimd haf&i Ghmnarr (>ar rerit, 
adr Olvi fannst mikit um hann (Nj. 29, 25). var ok stnndin 
skomm, af)r Ultr jarl lag6i at me6 sinu li6i (0. S. 164, 36). 
f6ra lengi, adr Ifta nam aptr 66ins son (Hym. 35; maaske f6rtU7) 
var m yeiri, fyrr en kristni var f log tekin a islandi (0. S. 
1, 18). 

Anm. Eonjunktiy i dette tilfselde: 

I)at yar X vetr, er hann bardisk a6r til lands, en hann yr6i 
allvaldskonungr at, Noregi (Agr. 3, 5). f)at yar meir en GG 
yetra XllroeS, er Island yar bygt, kbr menn toeki her sogm* 
at rita (0. S. 2, 38). yar lengi, a5r hann gseti yakit hann 
(Nj. 133, 3). lengi hyarfa6ak, lengi hugir deUdusk, a6r ek 
of frsegak f61ky6r6 at gram (Gu6. 2, 6). orofi yetra, a6r y»ri 
jor6 skopud, |)a yar Bergelmir borinn (VafJ). 29). 
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§ 60. Efter dlbr ffyrrj en ssettes konjunktiv, naar hoyedsset- 
ningen indeholder en positiv opfordring (i impeiatiy, konjonktiy 
eller udtrykt yed skulu). 

heittu m^r, a6r en ek segja (Mork. 105, 16). skaltu hafa 

goldit J>eim b&6um, adr ^t gjaldir mer (Mork. 184, 28). gakk 

I>t!i at finna konung, a6r }>ii farir (Nj. 4, 7). f>at skal hann til 

yinna at koma af 5llum skottiim af landinu, adr hann komi i 

mina sseng (Jomsy. 68, 25). {>at skaltu alt a morgin gjalda, fyrr 

en lokit se h&messu (Mork. 184, 25). segSu mer |>at, Skimir! 

&6r |)ii yerpir 8o61i af mar, ok ^t stfgir feti framar (Sk. 40). 

f)ti skalt, Hnndingr! syfnum 8o6 gefa, afir sofa gangir (H. H. 2, 39). 

gdttir allar, &6t gangi fram, um sko^ask skyli (Hay. 1). 

Anm. Forresten ssettes 8elyf0lgelig konj. i de nedenfor 
§ 70 fg. omtalte tilfselde. 

yildu eigi fyrr a brant fara, en |)eir visst, hyat f>ai* reftist 
af (0. S. 120, 15). t)eir broeSr sogdu, at engi yar nauSsyn a 
t>yl, fyrr en menn koemi heim i bygd (0. S. 136, 33). 

§ 61. I alle andre tilfselde ssettes uden nogen bestemt for- 
skjel efter odr og fyrr en dels indikatiy, dels (ofbere) konjunktiy. 

a) indikatiy. 

ger5i ok myrkt um kyeldit, a5r en lokit yar 511um mann- 
drapum (Heimskr. 622, 15). hann hafSi f6strat Hakon, a6r P6rir 
af Steig t6k yi6 honum (Heimskr. 642, 4). settu hnakkann a 
bak ser aptr, 45r {>eir fengu set yfir upp (Sn. £. I 150, 18). 
mundi j[>a brj6ta hdfu6 hennar, ibr en go6in oil badu henni 
M6ar (Sn. E. I 176, 12). a6r I)eir f6ru heiman, f)4 falu |)eir 
gullit (Sn. E. I 364, 16). hafi t>er ssett malum y6rum, &6r f)er 
f6rut 6r landi (Jomsy. 66, 27). yill efna ^eA, er hann het honum, 
dSr hann f6r til Danmerkr (Mork. 64, 29). t6ku nii snseding ok 
drukku, adr {)eir f6ru (Mork. 74, 31). yar6 Qogurra manna bani^ 
a6r Hrdtr yar6 yarr yi6 (Nj. 5, 40). a6r hann rei5 heiman, 
mselti hann (Nj. 36, 2). hinn yeg dreymdi mik, &6r en ek ya 
ylgit (Nj. 36, 51). a6r fiinglausnir yam, ste&di Gissuir ollum 
liyinum Gunnars i Almannagja (Nj. 75, 61). adr f)eir hof5u ra6it, 
kyamu tit yfldngar (Nj. 83, 21). l>eir synjudu, adr en hann gaf 
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|>6im {>ijir merkr 8ilfrs(Nj. 134, 73). a6r ob peii f6ni, miimtust 
i>eir viS Flosa (Nj. 149, 61). hreinsaSir erum ver ok t^a i skfrn 
Krist, fyrr en y^r y&rum bornir (Horn. 90, 31). fyrr en Ubwat 
yar lokit, |)& sa hon ba5um augum bans helga skrfn (Horn. 166, 
Uy sattir i>eir yam, fyrr en pm oeddosk fyr einni konu (SoL 
11). adr en ]>eir broefir skiljask, pi mfielti Sigurdr konungr 
(Mork. 157, 8). by&rt »tlar pt aptr at koma, 46r menn rf6a til 
alfiings (Nj. 6, 68). goldin sknlu t>er {>essi or6, a6r {)6 ferr heim 
(Nj. 91, 92). nser munu yit gangast yer6a, a6r en l^kr (Nj. 
116, 19). mun f)at til merkja, at I>eir Grfmr ok Helgi muniL 
heim koma i kyeld, a6r menn era mettir Nj. 127, 29). muna6 
er mikit afhro6 gjalda, a6r en l^kr med y6r (Nj. 147, 161). 

b) konjunktiy. 

a6r konungr koemi af skdginum, let bann marga menn (0. 
S. 18, 36). haf6i bann f>ar haft langt starf til, aSr en landsf6]k 
hef6i honum bl^6it or6it (0. S. 130, 6). yarn langt komnir, &dr 
I)eir P6rir befSi um siglt (0. S. 136, 22). yard f>eim P6ri }>at 
dyol mikil, a6r {>eir koemi upp d6ru sinni seglinu (0. S. 137, 9). 
a6r peii foeri brant, pi log6u f>eir eld i komhloSu mikla, er t»ar 
yar (0. S. 152, 29). haf6a ek fyrst i sumar, hbr ek foera 6r 
landi, h&lft Q6r6a hundra5 skipa (0. S. 166, 13). 4&r bann foeri 
braut, p& &tti Olafr ste&ur yi6 bann (0. S. 99, 21). 46r en 
gab leti berask i f>enna heim, p& f6ru allar s&lur til helyitis 
(Hom. 61, 16). kross yar daa6amark illra manna, a6r Eristr 
yseri pindr a honum (Hom. 140, 7). p& yar6 bann Bkotinn i kne 
um 8f6ir ok a kinn hoggyinn, 4dr en bann felli (Hom. 149, 23). 
4Ar saman sigi orrosta, j[>4 bau6 Haraldr Guftinason gri6 Tosta 
jarli (Heimskr. 621, 21). gaf Au6uni i m6ti g66ar gjafir, aAr en 
I>eir skildist (Mork. 65, 16). aSr baim fceri heiman, talafti Unnr 
yi6 bann (Nj. 6, 66). hyat mselti Oftinn, adr a bal stigi, sj&lfr 
1 eyra syni (Vaff). 54). at Si^ar yerr, &6r sofa gengi, einn me6 
ollu yxn ty& H^mis (Hym. 16). sjau bundraS manna i sal gengo, 
&6r kysen konungs ( ketil toeki (6u6. 3, 7). hon andaftisk, fyrr 
en I>eir skiptisk til landa (Hom. 173, 2). fyrr en lausnari yiir 
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16ti berask, T&ram ver 8undr{)7kkir meO engla (Horn. 69, 25). 
belt lit eptir Prandbeimi, fyrr en Syeinn konungr Tseri bdinn 
(0. S. 333, 19). l^orbergr baf6i spurt alt urn farar Steins, fyrr 
en bann koemi beim (0. S. 144, 23). Kniitr konungr baf5i sett 
bann fyrir kaupskip oil, fyrr en bann befbi biiit ber sinn (0. S. 
160, 29). adr en g0rt Yer6i |)at er HreiAarr smfSaSi, f>a k0mr 
Haraldr konungr (Mork. 43, 26). a6r en I>eir fari, g0rir Hakon 
til ok drepr armann konungs (Mork. 85, 19). alhnikill ^olkyngi 
mun Yi6 vera bofb, a5r evi {&i gert (Sn. E. I 140, 9). lengr munu 
y^r um t>at roe6a, adr Magniis fari be6an (Fl. Ill 261, 33). I)etta 
mun I)er yer6a til binnar mestu soemdar, a6r {>es8u f>ingi se lokit 
(Nj. 50, 54). 0rindi mfn yil ek oil yita, &6r ek ri5a beim b^dan 
(Sk. 38). fyrr yil ek kyssa konung lilifSan, en f>ii bl66ugri brynju 
kastir (H. H. 2, 44). skal ek fyr yestan yindbjalms brtiar, &6r 
Salgo&ir sigrf)j66 yeki (H. H. 2, 49). eina dottur berr alfro6ull, 
kbr bana Fenrir fari (Vaff). 47). grsetr {)d grimmum tarum, &6r 
{>ii sofa gangir (H. H. 2, 45). gr^tuker er blautr leir, adr {)at 
komi til elds (Horn. 119, 10). kennima6r bo6ar fri5 dr6ttms 
yars oUu f61ki, a6r bann taki corpus domini (Horn. 208, 19). 
a6r yit skilim, sfmr bann |)at af ser, at bann er f ce6f sfnu r6tt 
sem aSrir menn (Nj. 7, 53). ]>d bugftir, fyrr en g0rt yseri, {>y(at 
byetyitna er bugt, fyrr en g0rt se (Horn. 193, 20). 

K. NYGAAH.D. 



Tonelagene i dansk. 



Sp0rger man om, hvad der forst&es ved de s&kaldte tonelag i 
dansk sprog, da vil vist alle y»re enige om, at dermed menes de 
forakeilige indtrjk, som udtalen af stavelser, der alien indeholder 
de eamme lyde, kan g0re p& vort 0re. Som pr0yer pH de forskel* 
lige tonelag kan man 8& opstille en raskke ord: 

L0bende tonelag. Rnllende tonelag. Skridende tonelag. 

fel felgt fsle 

dUdes alle aim 

St0dende tonelag. Stansende tonelag. 

felg fel (bydem&de af y,f0le«) 

alt al (i hedejord). 

Enhver vil da sande, at man f&r et belt forskelligt indtryk af 
forstavelseme i disse ord, og om end lydene ogs& er lidt forakellige, 
8& msdrker man tillige, at det ikke er dette, der har nogen indfly- 
delse. Man drives 8& til det sp0rg8m&l: hvad er det da, der er 
ftrsag til de forskellige tonelag ? Herp& er der, som jcg tror, endnn 
ikke givet noget tilfredsstillende svar. Fra H0jsg&rds dage har flere 
skrevet om tonelagene, og sidst har Prof. Sv. Grundtvig ved det 
f0r8te nordiske filologm0de i et foredrag ^ givet en samlet firemstilling 
af tonelagene og deres ndbredelse i sproget. Navnlig det sidste 
bliver godt behandlet i denne fremstilling ; derimod synes hans for80g 
p& nsBrmere at bestemme tonelagenes natnr for en stor del at vere 
glippet, hvilket jeg vil s0ge at be vise i nsarvserende stykke, der skolde 
vaere et lille bidrag til nsBrmere forst&else af tonelagenes fysiologiske 
forhold. Gmndfejlen i Gnmdtvigs fremstilling er, at ban ikke har 
haft blikket tilstrsdkkelig skarpt fnstet p& sproglydenes natorUge 
dannelse. Han har temmelig meget seet bort fra deres fysiske til- 
blivelse og har, som ban ogs& lejUghedsvis antyder, troet at knnne 

> Beretning om forhandlingeme p& det late nordiske filologm0de 1876 

Si 9D. 
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b0de derp& yed en skarp umiddelbar lydiagttagelse. Men dot bar 
Tist sig, at den skarpeste iagttagelse g&r vild i mange Ijdlige for- 
hold, n&r den ikke ledes ved benblik til sproglydenee natnrlige op- 
rindelse. 

Fomden de enkelte lyde er der jo andre forbold, der m& tages 
under oyervejelae, bvis man 80ger at f& indaigt i, bvorledes de for- 
skellige tonelag fremkommer. Man m& s&ledes b&de se hen til &nde- 
beysegelsen (ezpiratorisk accent) og til tonebevegelsen (toneaccent) i 
den stavelse, man vil under80ge. Endelig kommer i dansk endnu 
den 8&kaldte 0Bt0dtone^ til, hvis man da ikke belt regner den med 
under &ndebev8Bgel8en, som der jo ikke er noget i vejen for at gj0re. * 

Til disse &nde- og tonebevsagelser tog Grandtvig dog slot ingen 
bensyn. For bam beror tonelagene knn p& forskellig lydl»ngde og 
p& 8t0dtonen (se § 3 i bans foredrag), bvilken 8idBte ban dog ikke 
g&r naermere ind p& at 8kildre, men 8iger kun derom, at det er et 
8t0d eller en momentan afbrydelse, der indtrseder under adsigelsen 
af den lange 1yd i en stayelse, b& at lyden b0re8 b&de f0r og efter 
afbrydelsen. Ud fira dette gmndlag fandt Grandtvig b& og8&, at der 
▼ar de bekendte fem tonelag i det dan8ke 8prog: 

I. L0bende tonelag 
med kort selvlyd uden eller med kort eflerlyd. 

n. Rullende tonelag 
med kort selvlyd og lang efterlyd. 

III. Skridende tonelag 
med lang selvlyd uden afbrydelse. 

lY. St0dende tonelag 

med kort selvlyd og f0lgende lang medlyd, der modtager et „8t0d'' 
under udsigelsen. 

y. Standsende tonelag 

med lang selvlyd, der modtager et 98t0d*' under udsigelsen. 

Yar dette en udt0mmende redeg0relse for tonelagenes natur, s& 
m&tte deraf sluttes, at der i dansk bverken fandtes ezpirationsaccent 
eller toneaccent (ber er naturligvis kun tale om stavelseaccenten), og 
8&vel tonen som &ndetrykket m&tte boldes aldeles ens og jevnt l0- 
bende gennem en stavelse, n&r man undtager 0st0det^, der blev gan- 

' Sievers, Gnmdzoge der Pbonetik s. 168. 



378 

eke eneBt&ende og nforklarligt. Enhver beviegelse i tone og ad&nding 
g0r jo nemlig indtryk p& vort 0re og m& tagee med, n&r tonelagene 
skal iinderB0geB. At en s&dan ensformighed i tone og indetryk ikke 
findes i dansk aprog, vil dog enhver indr0mme, aom bar lidt indaigt 
heri, og det er alt8& en mangel^ at Grundtvig ikke bar taget henayn 
hertil ved ain nnderB0gel8e af tonelagenea natur. 

Det nsBBte 8p0rg8ni&l bliver nu, om alle danake atavelser kan 
indordnes i B&danne fern klaaser, n&r det kroves, at alle atavelBeme 
i hyer enkelt klasse skal v»re ligestillede Btrengt videnskabeligt taget 
(s&vel med bensyn til toneaccent og expiratoriak accent som til 1yd- 
kvantitet). Grundtvig fik det bele i orden ved kun at tagelydkvan- 
titeten og 8t0dtonen i betragtning. Men er det nu rigtigt, at der i 
danak kun findes to grader i lydlsngde (,,lang^ og „kort" ]yd), eller 
givea der ingen mellemtrin? Og dernsBst: St&r &nde- og tonebevse- 
gelsen B&ledes i aamklang med binanden indbyrdes og med lydenos 
Isngde, at der ved deres fsallea Bamvirken ikke fremkommer mere 
end fem tonelag? Disse 8p0rgBm&l kan kun beavares ved en ind- 
g&ende underB0gelBe af de enkelte tonelag. Jeg vil derfor nu g4 
over til en B&dan under80gelee, mena jeg dog vil fbrudakikke den 
bemaerkning, at jeg ingenlunde anser, bvad jeg ber fremkommer med, 
for tilBtrsBkkeligt til en udt0mmende bebandling af dette semne ; navn- 
lig vil toneaccenten fremdeles vente p& en nsermere under80gel8e og 
beatemmelse, til bvilken jeg mangier de muaikalake forudastninger. 
Mine angivelser med bensyn til toneaccent er derfor kun 8k0n, og 
jeg bar ikke noget ated kunnet bestemme det genneml0bne interval. 

L0bende tonelag. 

I dette tonelag er, som og8& (xrundtvig meddeler, aelvlyden kort 
uden eller med kort efterlyd aom : agt, Uak, blus, end, esse, fakkd, 
stoK Icun, kors, kempe, hd, 

AndebevsBgelsen er efter min mening ikke den samme i alle de 
atavelser , der efter Grundtvig skulde b0re til dette tonelag. I atavel- 
ser, der ender p& en spsBrringBlyd, er &ndetrykket stigende, mens det 
er jsevnt eller m&ske endog noget aynkende i atavelser, der ender 
p&andre lyde; til sammenligning kan ordene i f0lgende to raekkerijene: 

dks vak krudt bUsk suk ktep 

da vel kul ven kun end 

Tonebevegelsen er i atavelser af dette tonelag j»vn uden atigen 
eller aynken. 
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N&r Gmndtvig skriver, at stavelBer med sammensat efterlyd ikke 
kan modtage rullende tonelag, men f&r l0bende istedenfor, n&r den 
flidete medlyd er en af de h&rde (tonl08e), •& er det vel rigtigt nok, 
n&r man knn holder sig ti] den virkelige Lyd, der findes i folke- 
mande, og ikke lader sig narre af skrifbtegnene ; thi retter man sig 
efter dem, 8& skolde jo ord som „femten^ og „lumpen^ regnes til 
l0bende tonelag, mens forstavelserne dog i virkeligheden udtales med 
rullende tonelag (s&ledes som dette bestemmes nedenfor). Hermed 
hsenger det nu s&ledea sammen, at der i virkeligheden i tvangfri ud- 
tale ikke h0re8 nogen explosivlyd efter m'et, s&ledes som der findes 
i skrift. N&r man udtaler ^^01^^61^'' 9 Inkkes Isebeme, n&r m et be- 
gynder at lyde, og endnu, mens de er lukkede, f0res tungen op i 
n-stiUingen ; den nye stavelse f0re8 frem med n som sonant og eneste 
1yd i sidste stavelse. Det har 8& kan lidt at sige, enten l»beme 
&bnes straks, n&r n'et har begyndt at lyde, eller f0r6t senere; ja, de 
kan endogs& holdes Inkkede lige til stavelsens slutning, uden at 1yd- 
indtrykket forandres videre; thi den blanding af m og n, der frem- 
kommer, n&r l»bcrne holdes Inkkede, lyder meget n»r som et rent n. 
Om explosion er der i ethvert fald ingen tale, s& der h0res hverken 
t-lyd eller p-lyd. Med ordet ^lumpen" forholder det sig p& lignende 
m&de, idet Iseberne, ialfald overm&de ofte, holdes Inkkede indtil n'et 
er begyndt at lyde. I ^Innten** h0res heller ingen t-lyd. 

Rullende tonelag. 

Efter Grundtvigs opgivelse har dette tonelag kort selvlyd med 
efterf0lgende lang medlyd. Hvorvidt dette er rigtigt skal jeg senere 
komme ind paa, men jeg vil f0rst vise, hvorledes accentforholdene 
stiller sig. Jeg finder da, at s&vel &ndetrykket som tonen er faldende. 
Det falder let i 0ret, n&r man sammenligner ordene i de f0lgende to 
nekker, hvoraf de i f0r8te raekke har l0bende, de i anden rullende 
tonelag: 

baldame fel vel kun aelv ven 

falme f^lgt va^e kunne keUe vende. 

Andetrykket og tonen falder dog ikke i alle stavelser, der skulde 
h0re til dette tonelag, lige meget; men dette hnnger sammen med 
en anden sag, som jeg nu skal komme ind p&. Det er nemlig ikke 
s&ledes, som Grundtvig skriver, at alle de stavelser, der h0rer til dette 
tonelag, ender p& lang medlyd, i alt fald bliver begrebet „lang medlyd" 
s& overm&de mmmeligt; thi der er stor forskel p& de „lange" med- 
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1yd i de omtalte stavelser. Til sammenligiiing kan nedenst&ende 
ord tjene: 

baldame engblomit ved 

/aide enge hedde 

falme tngle nedre 

Det h0re8 strax, at 1, ng (guttural nffiselyd), d (tonende spirant), 
r og n er betydeligt Isengere i forstavelBeme af ordene i sidste rskke end 
de tilsvarende i anden rnkke (f. ex. falme, falde), mens dog begge rskker 
sknlde tilh0re det mllende tonelag. Ja, disse lyde i anden rsekke er endog 
knn lidet Inngere end de tilsvarende i f0r8te raekke, hvor stavelseme h0rer 
under l0bende tonelag og altsi bar kort medlyd. Stavelseme af mllende 
tonelag kan alt8& nn efter Isengden af sidste medlyd deles i to klaa- 
ser. Til den f0r8te, med de kortere lyde, h0rer de stavelser, der 
efterf0lges af stavelser, som begynder med en selvlyd som: alle, 
valde, komme, karre, kunne og lodde (hvor den fordoblede medlyd 
knn findes i skrift). Til anden klasse b0rer de stavelser, som sfter- 
f0lgeB af stavelser, der begynder med en tonende medlyd, som: 
varme, kUwre, Jutgle, fanUe o. s. v. 

Denne tvedeling er det, der igen viser sig med hensyn til accen- 
ten, som det blev antydet ovenfor, idet tonen og indetrykket ikke 
falder s& meget i stavelser af f0rste klasse som i dem af anden 
klasse. Det er jo naturligt nok, at den faldende tone bliver dybest 
i den stavelse, der, p& gmnd af den lange medlyd, er Isngst. P& 
samme m&de er det med AndebevaBgelsen. Det kan m&ske nndre, at 
Grnndtvig knnde tage s& meget fejl med hensyn til lydlaengde, at 
ban knnde sidestille de to l*er i „falde^ og „falme'' som flange* 
lyde ; men det er belt forklarligt, n^ man ved, at ban ikke tog sta- 
velsesaccenten i betragtning; thi det er jo ved denne, at de to ord 
er sammenknyttede indbyrdes og skilte fra det l0bende tonelag; og 
n&r bans 0re nu sagde ham, at de begge vidt afveg fra l0bende 
tonelag, m&tte der jo s0ges en gmnd, og det laa da nssr, n&r man 
f0rst bavde lagt mssrke til det lange I i ^falme*', da at overf0re det 
og8& p& „falde". 

Slnttelig kan bemerkes, at det ikke kan v»re fnldt rigtigt, nir 
Grnndtvig ndelnkker ord som „t&me'', ^orme** og ^ydre'* fra mllende 
tonelag og skyder dem over i det skridende, da ban g&r nd fira, at 
stavelser af mllende tonelag skal have kort selvlyd. Man vil nemlig, 
ved at b0re disse ord ndtalte, strax erkende deres lydlige sUsgtakab 
med de 0vrige stavelser af mllende tonelag og bestemt adakille dem 
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fra gtavelser af skridende tonelag som at&re^, „orde^ (i „til orde^) 
og vyde". Selvlydene i de sidste ord er sikkert nok og8& en del 
Isangere end i „t&rne*', „orme<' og ^ydre^. Flere ord af samme 
slags, der alle skulde h0re til det skridende tonelag, hyis Gnindtvig 
havde ret, er f0lgende: tei&te (bnden), svome (sYoren), Aidrn^ (k&ret), 
valne (valen). Til sammenligning er de tilsvarende ord med den 
Isengere selvlyd satte i parenthes. 

Skridende tonelag. 

Lang selvlyd uden afbrydelse er, efter Gmndtvig, kendetegnet 
p& dette tonelag, og jeg kan fuldstsBndig slntte mig hertil, idet jeg 
bemsBrker, at selvlydene i stavelser af dette tonelag sikkert er de 
Isangste, der findes i dansk sprog. 

Tonen og &ndetrykket er jsevnt faldende. ^ De ovenneevnte lange 
selvlyde t&ler n0dig nogen anden 1yd efter sig i samme stavelse; 
en f0lgende medlyd drages over i neste stavelse. Det er jo rimeligt 
nok, at &ndetrykket, der er sanket sk meget ved slatningen af den 
lange selvlyd, ikke er kraftigt nok til at frembringe flere lyde. If0lge 
denne betragtning m&tte det f0rste led af sammensstningeme „vinbas^, 
^solklar'', ^bogskab^ o. s. v. udelnkkes fra skridende tonelag, da 
selvlyden jo her m&tte vere kortere (hvilket jeg ogs& anser den for 
at vsere), eftersom den t&ler en medlyd efter sig i samme stavelse. 
Og84 accentforboldene (der neermest ligner l0bende tonelags) viser 
bort fra det skridende tonelag; men da man dog ikke kan overf0re 
disse ord til l0bende tonelag, der krsever kort selvlyd, si flnder de 
ingen plads i systemet. 

Som exempler p& ord af skridende tonelag hidsssttes: age, alen, 
fie, nabo, slade, tale, sole, yde, vane. 

St0dende tonelag. 

Grnndtvig bestemmer det som kort selvlyd med efterf0lgende 
lang medlyd, der under udsigelsen f&r et st0d eller en momentan 
afbrydelse. 

Andetrykket er stigende indtil stemmeridsen pludselig tillukkes. 
N&r den &bnes igen f0}ger resten af stavelsen efter med ringere 
&ndetryk. 

P& lignende m£Lde forholder det sig med tonebevsegelsen. Jeg 

' Angaende den nsBrmere tonebestemmelse kan jeg henvise til Werners 
bemserkninger i Anzeiger fur deutsches Alterihum VU, side 6. 
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yil herom kun henvise tO VernerB beskrivelBe deraf (Anaeig. fiir 
deutsches Alterth. YII). Han skriver, at Btemmen f Btavelser, der 
udtaleB med 8t0dtone> begynder med dyb tone, holder denne til ben 
imod slutningen af Btayelsen for 8& hnrtig at syinge eig omtrent en 
kvint i vejret. P& det h0je8te tiin lukkes Btemmeridsen plndselig, 
8& al tone b0rer op, men straks derp& &bne8 den igen, og resten af 
Btavelsen f0lger nu efter med samme lave tone, aom staveken bayde 
fra begjmdelsen af. 

Efter mine egne under80gel8er er den del af Btavelsen, der f0l- 
ger efter BtemmeridsenB lakning, en kort afbmdt 1yd; og f0lger 
der flere lyde i Bamme Btavelse efter den, bvori Bt0det 
indtrfldffer, da bliver de tonl0Be. IJdtaler man f. eks. ordet 
„malm" eller „halm' let og ntvungent, da tfUakkes Inberne f0rBt, 
efter at stemmen bar opb0rt at lyde; ja, man kan endogB& udtale 
ordet nden at Bamle lieberne belt, og alligevel forandres lydindtryk- 
ket knn lidt. Forskellen mellem ordene „ba]" og ^balm'' (b»gge 
ndtalte med 8t0dtone) er alt8& kun det, at l-et i „balm^ mod slnt- 
ningen bliver dybere og dunklere p& grand af den forandring, der 
foreg&r i resonanemmmet, idet leeberne nsBrmes til binanden (det bli- 
ver m&ske ogB& nasalt, idet ganesejlet Bsenkee inden stemmen bolder 
op). Dog b0r man beller ikke belt se bort fra det tonl0Be fn, der 
vel i regelen dannes, efter at Isebeme bar lukket sig; men det b0re8 
i et bvert fald kun lidet. P& samme m&de er det med ordene 
jjelv**, „barn'*, »avl", „tj6rn", ^mulm*' o. s, v. I „avl* f. eks. 
kommer tungen f0r8t i ^stillingen, effcer at stemmen er b0rt op, og 
/-et bliver tonl08t. N&r disse bageste lyde i sladbende udtale b0re8 
tonende (som det ikke sjaelden b0re8 af b0rn), da f0le8 de som en 
fiy stavelse, dannet ved et sserskilt &nde8t0d. I det bele er de lyde, 
der f0lger efter den 1yd, der bserer 8t0dtonen, noget afsondrede fra 
den 0vrige stavelse. Man kan s&ledes Isegge mssrke til ordene 
^blomst**, „falsk'' og „bel8t", bvor de sidste to lyde ibenbart kom- 
mer som et tilbsBug til den 0vrige stavelse. 

Jeg kan endelig ikke vsere enig med Grundtvig, n&r ban kalder 
den 1yd lang, som modtager st0det. Jeg m& atter her tage ordet 
for et mellemtrin mellem lang og kort 1yd. Man kan let overbevise 
Big 0111, at den 1yd, der bserer 8t0dtonen i ordene i den anden af 
nedenst&ende rsekker, er kortere end den lange medlyd i rullende 
tonelag (3die rsekke); men den er dog noget Issngere end efterlyden 
i l0bende tonelag (Iste rffikke). 
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Standsende tonelag. 

Her er, if0lge Grtindtvigs beBkrivelse, selvlyden lang; men den 
afbrydes yed et st0d eller en momentan afbrydelse. 

Ande- og tonebeysegelsen er overensstemmende med Bt0dende 
tonelagB, knn faldf0re8 her i selve selvlyden, hvad der i 8t0dende 
tonelag f0rBt kommer frem i den ionende medlyd. Dette frembsBver 
Yemer og8& (i Bin afhandling i Anz. f. d. Alterthnm); men jeg kan 
ikke vsere enig med bam, n&r ban s& mener, at stemmen efter „8t0- 
det" f0r8t kommer til at lyde i den f0lgende stavelBe. OgB& Sievers 
mener (Grundzilge der Phon. 168), at der i ord, der ender p& selv- 
1yd, kun f0lger et tonl0Bt pust efter Btemmeridsens &bning. Jeg er 
dog overbeviBt om, at man og8& b0rer den tonende selvlyd, og jeg 
Btemmer deri overens med Grundtvig; men det er atter ber kun en 
kort afbnidt 1yd, man b0rer; og f0lger der flere bogetavlyde efter i 
Bamme stavelse, da bliver de ber som i Bt0dende tonelag tonl0Be. 
Det danBke strnbe-r kan Belvf0lgelig ikke bliye tonl08t; men det be- 
gynder at lyde, 8& snart Btemmerideen &bne8. Af andre lyde er n 
deD, der bedst kan blive tonende efter Belvlyd, der bar Bt0dtone, og 
da navnlig efter e, i og y. Tungen bar jo nemlig under udtalelsen 
af diBse eelvlyde en Btilling, der er 8§, nser ben imod n-stillingen, at 
en overgang til denne meget burtigt kan finde sted og fi-et B&ledes 
blive tonende Bom i ordone vin, ren, syn- Ord med tonl0s medlyd 
er: ran, Urn, std, sal, ed, fod, pU, rdd, lun. 

Jeg mk og8& ber g0re indsigelBe imod, at Grundtvig kalder 
selvlyden i dette tonelag lang uden videre; ti ligesom det viste eig, 
at den flange *^ medlyd i 8t0dende tonelag ikke var 8& lang Bom den 
lange medlyd i rullende tonelag, B&ledes er beller ikke eelvlyden i 
standBende tonelag 8& lang som Belvlyden i skridende tonelag, Bk0nt 
den dog er Isengere end selvlyden i l0bende tonelag*). Til sammen- 
ligning opstilles ber ord af standsende og ekridende tonelag: 

gul ren iro spad sol dag brttg 

gnle rene trolig spade sole doge bruge, 

*) Efter at nservserende Afhandling var skrevet, er jeg blevet opmsBrk- 
som pa, at £. Jessen (i Tidsskr. f. Pbil. og Paed. II) allerede tidligere 
bar peget p& dette forbold. 
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Efter at nu de enkelte tonelag er ander80gte, er det rimeligi, 
at man g0r det 8p0rg8in&l, om de fern tonelag p& sprogvidenakabens 
nnvsrende standponkt kan forsTares som inddelingsklasaer for alle 
danske stavelser. Herp& tror jeg, der m& syares bensegtende. Alene 
det, at tre 8& forakellige ting som lydl«ngde, tone og Andebevagelae 
indbefattes under begrebet ^, tonelag^, y»kker tvivl om, at alle dan- 
ske stavelaer skulde kunne indordnes under sAdanne fern tonelag, 
n&r det fordree, at alle stavelaer i hvert tonelag skal TSBre fnldstaBn- 
dig ligestillede med hensyn til disse tre ting. Det bar da og8& vist 
sig gennem ovenst&ende ander80gel8e, at en s&dan indordning ikke 
lader sig gennemf0re. L0bende tonelag deler sig i to klasser (p& 
gmnd af forskellig expirationsaccent), rullende tonelag mindst i to 
(p& grand af forskellig lydlengde), og endelig bliver der en del 
stavelser, der m& lukkes ude af skridende tonelag, da deres selvlyde 
ikke er s& lange, som de 0vrige stavelsers af dette tonelag. Skulde 
nu hver af disse afdelinger vsare tonelag, fik vi otte tonelag, og jeg 
tror snarere, at man kom til at for0ge end formindske tallet, hvia 
man n0je yilde unders0ge sprogets hele ordforr&d og i alle muUge 
sammenssBtninger. Jeg mener dog ikke, at man b0r danne fiere nye 
tonelag, men ser bellere, at man kom belt bort fra at tale om tone- 
lag, n&r man rent videnskabeligt vil underB0ge sproget. S& vilde 
kraften mere blive anvendt p& unders0gelsen af lydlsengde, tone og 
&ndebev8egelse bver for sig, og det var sikkert beldigt, da navnlig 
lydlsengde kun egner sig lidet til at bebandles sammen med tone og 
&ndebevffigelse. Ogs& disse sidste er bedst tjiente med ssBrskilt be- 
bandling hver for sig, sk0nt de sikkert i dansk f0lges temmelig 
regelmsessig ad. 

Inddelingen efter tonelag vil endda kunne have nogen praktisk 
betydning, n&r man kun vil angive enkelte hovedgrupper uden at 
tage det s& n0je med grsenserne. 
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